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SrednJeveéka doba.
/x)/l G AL

VI—XVL stoletje, ~ #+~<%7*"

1. Nekdanje naselbine slovenske.

Slovenci so del slovanskega plemena in se pridtevajo indo-
evropskemu jezikovnemu deblu.

Z drugimi Slovani skupno kot jeden narod Ziveé, bivali so
nekdaj po planotah onkraj karpatskih gord, odkoder so se jeli
koncem petega ali zacetkom Sestega stoletja po Kristu seliti proti
jugu in zahodu. Pod imenom Slovéni so se razdirili najprej
do Crnega morja in do spodnje Donave. Tu so obljudili séasoma
Dacijo, potém posedli Mezijo, Tracijo, Macedonijo in deloma
tudi Peloponez, ter bili strah in trepet bizantinskemu cesarstvu.
Ostanki teh balkanskih Slovénov so danainji Bolgari ali bol-
garski Slovéni, potomei dakovskih Slovénov pa so iz-
umrli v osemnajstem stoletju.

Tretji del Slovénov je 3el v drugi polovici Sestega stoletja
ob Donavi navzgor proli zahodu in zasedel bivalid¢a, ktera so

/

10

zapustili Langobardi leta 568. Ker so prebivali po pokrajinah 15

stare rimske Panonije, imenujemo jih panonske Slovéne,
in njih potomei so najbrz danagnji Slovenci na vzhodnem Stajer-
skem in na zahodnem robu Ogerskega in Kajkavei na Hrvatskem.

Najdalje proti zahodu ob Muri, Dravi in Savi so pa pridli

takozvani noriski ali karantanski (korotanski) Slo- 20

véni, ki so zasedli pokrajine nekdanjega rimskega Norika. Po-
tomei korotanskih Slovénov so danasnji Slovenci, izvzems$i one
ob 3tajersko-ogerski meji.

Panonski Slovéni so govorili panonsko-slovenski je-

zik, takozvano staroslovensdino, v kteri sta v devetem 25

stoletju slovanska blagovestnika, sv. Ciril in Metod, pisala knjige
slovenske; noriskim Slovénom pa je sluZila korotanska slo-
venséina, ki se v obée zlaga s tem jezikom, ki ga %e dandanes

Krestomatija slov. 1
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govorijo na zahodnem Stajerskem, Korogkem in Kranjskem.

30 Govor panonskih Slovénov se je tekom fasa izpremenil ter pri-
blizal jeziku korotanskih Slovénov, in sedaj sluzi obema jedno-
isti pismeni jezik.

Slovenci so bili nekdaj na zahodu mejasi nemskim Bavar-
cem, na severu pa se dotikali moravskih Slovanov. Najvedja njih

35 pokrajina je bila Karantanija. Da so bili prebivalci Karan-
tanije slovenske krvi, pri¢ajo nam ne le viri zgodovinski, temve¢
tudi imena ondotnih rek, gord, mest, trgov in vasij. Druga slo-
venska pokrajina je bila Panonija. Nadalje so prebivali e po
severni Istri in po vzhodnem Furlanskem. Sloven-

40 ska zemlja (Sclavinia) se je v devetem stoletju imenoval nekaj
¢asa tudi del sedanje Dolnje Avstrije, namre¢ zemlja med AniZo
(Enns), Donavo, Dunajskim lesom in mejo stajersko; toda zraven
Slovencev so ondi stanovali tudi Obri, in v devetem stoletju
so se jeli tja seliti Bavarci in to ozemlje nazvali ,Vzhodno

4 krajino (marko)“. Nekoliko slovenskih naselbin se je na-
hajalo tudi po sedanji Gornji Avstriji in po Solnograskem.

Karantanija je bila pred tiso¢ leti mnogo veéja od danasnje
Korozke. Razun sedanje deZele koroske je obsegala skoro vse
Kranjsko in Stajersko, vzhodni del Tirolskega, solnograski Lungav

50 in juino-vzhodno stran Dolnje Avstrije.

Karantanija je segala na zapadu skoro do mesta Innichena
blizu izvira reke Drave na Tirolskem. Krajevna imena po Pu-
strizki dolini nam priéajo, da so se po njej razprostirali nekdaj
Slovenci. Od Innichena je 3la meja proti severu do gore ,Drei-

55 herrnspitz* imenovane, naté proti vzhodu po gorskem grebenu
Visokih Tur ob sedanji meji korosko-solnograski. Od gore An-
kogla je delalo mejo proti severo-vzhodu razvodje med Muro in
Salico (Salzach), od Lungava ‘do Dachsteina pa razvodje med
Anizo in Salico. Od Dachsteina naprej je &la meja tako, kakor

60 dandanes med Stajersko in Gornjo Avstrijo, tako da je bil trg
Aussee s svojo okolico Se v Karantaniji.

Na severu se je meja od Mrtvega gorovja (Todtes Gebirge)
do Raksplanine ujemala s sedanjo 3tajersko-avstrijsko mejo, nato
se obrnila proti severu do izvirov re¢ice Piestinga blizu Gutten-

65 sleina, Sla ob Piestingu naravnost proti vzhodu do Litave (Leitha)
in do sedanje meje ogerske.

Vzhodna meja korotanske pokrajine je bila ista, kakor
nekdaj med rimskim Norikom in Panonijo, tako da je vzhodni
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del sedanjega Stajerskega bil ze v Panoniji. In sicer se je vlekla
meja od Dunajskega Novega mesta proti jugu ob sedanji avstrijsko-
ogerski meji do Stajerskega, potém proti severo-zahodu do izvira
Stajerske Bistrice (Feistritz), naté dalje med Bistrico in Murico
ter med Rabo in Muro do Cmureka; naprej je 8la érez Slovenske
gorice in Ptujsko polje med Mariborom in Ptujem, naté pa prek
Rogaske gore ob Sotli do Save.

Ker je bilo Kranjsko v devetem stoletju zdruzeno s Karan-
tanijo, ujemala se je juZna meja korotanska z juZno, zahodno
in vzhodno mejo sedanjega Kranjskega. Na juzno-zahodni strani
pa so mejile Karantanijo in Italijo Karnske planine, ki $e dan-
danes lo¢ijo Lagko od Korozkega.

Sredisée korotanskih Slovencev v devetem stoletju smemo
iskati sredi med Celovcem in Sv. Vidom tam, kjer stojita sedaj
vasi Krnski grad (Karnburg) in Gospa sveta (Maria-Saal), ki
sta obe jako vazni za zgodovino slovensko, ker so ondi slo-
vesno vmesali vojvode koroske. Ze v osmem stoletju, ko so bili
Slovenci %e vedinoma pogani, posvelil je skof Modest za vlade
vojvode Hotimira v Gospi sveli cerkev na ¢ast materi bozji.
Solnogragka nadskofija je prejela od frankovskega kralja Ludo-
vika (leta 860.) ve¢ posestev v Karantaniji, in sicer gosposvetsko
cerkev s posestvom vred, kraj BreZe (Friesach) na severnem Ko-
roskem, Dravski dvor med Tinjami in Dravo, nektera posestva
v Ostroyici na vzhodni strani od Sv. Vida in dvor v Podkrnosu.
V neki listini od leta 864, se omenja Krka (Gurk) v Krski dolini
na severnem Koroskem, kjer je kralj Ludovik daroval solnogradki
nadskofiji Sest kmetij in mnogo podloZnikov slovenskih.

Razun imenovanih mest, vasij in gradov je bilo v Karan-
taniji v devetem stoletju Se mnogo drugih krajev in sel, ktere
nam razne listine poimence navajajo. Tako ma pr. je stalo ne
dale¢ od Krnskega gradi proti zapadu utrjeno mesto Blatni
grad (Moosburg); tik Vrbskega jezera je bila vas Otok (Maria-
Worth) v oblasti brizinskih Skofov; S velikovikem okraju se
omenjajo Truznje, Djek3e in Grebmj (Trixen, Diex, Griffen).
Mesto Beljak se sicer ne imenuje, vendar pa je bilo ondi ob
Dravi Ze leta 878. precej veliko selo istega imena; kajti Ze pred
tiso¢ leti so imeli tam most ¢rez Dravo, imenujo¢ ga ,Beljagki
most* (ad pontem Willach).

Na vzhodni strani Karantanije se je razprostirala Pano-

nija. Ta pokrajina je segala na severo-zahodu do Dunajskega
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lesa in do Tullna, na severu in vzhodu se dotikala reke Donave,
110 na jugu pa Save. lzmed panonskih mest in vasij omenjajo li-
stine v prvi vrsti Blatni grad in Ptuj. Blatni grad (Moosburg,
Urbs paludarum) je stal blizn Blatnega jezera tam, kjer stoji
sedaj mesto Zalavar. Sezidal ga je panonski knez Pribina, ki
se je bil z velikim spremstvom iz slovadkega nitranskega okraja
115 tukaj naselil, in v njem je stoloval tudi knez Kocelj. Poleg Drave
na sedanjem spodnjem Stajerskem je bilo staro mesto Ptuj, in
sicer v tistem delu Panonije, kjer sta vladala Pribina in Kocelj.
Proti koncu devetega stoletja sla 2e bili v tem mestu najmanj
dve cerkvi, kterih jedno je bil leta 874. posvetil ' solnograski
120 nadskof Teotmar.
Po Istri so se naselili zafetkom sedmega stoletja Slovenci,
a malo pozneje tudi Hrvatje. Njene meje so bile v devetem sto-
letjn nekoliko razlitne od danasnjih. Doéim je na severn pri-
padal Trst z okolico k Istri, razprostirala se je proti vzhodu le
125 do mesta Labina (Albona). Glavno mesto istersko je bil Pulj,
kjer se je nahajal 3kofovski sedez; a razun Pulja nam Se omenjajo
listine istega stoletja ved mest in gradov, kakor Trst, Pore¢, Labin,
Novigrad (Cittanuova), Koper, Milje itd.
Nekdanje meje panonsko-korotanskih Slovénov so se zeld
skrtile tekom stoletij. Slovenci bivajo sedaj le 3¢ na zahodnem
| robu Ogerske, na juznem Stajerskem in Korotkem, na Kranjskem
| in Primorskem ter v dveh dolinah sosedne Italije. Tudi Kaj-
| kavei (Bezjaki) na Hrvatskem v varazdinski, kriski in zagrebski
zupaniji, ki so dandanes zemljepisno in slovstveno zdruZeni s
(135 Hrvati, so po rodu Slovenci. Na zahodnem Ogerskem zavzemajo
Slovenci oni okraj, ki lezi na vzhodni Stajerski meji med Rad-
gono, Strigovo, Dolnjo Lendavo, Sv. Gothardom in Gornjo
Lendavo nazaj ob &tajerski meji tja do Radgone. Na juZnem
Stajerskem in na juznem Koroskem lo¢i Slovence in Nemce
140 malo da ne ravna érta od Radgone do Smohorja v Ziljski do-
lini. Le tu pa tam prestgpi slovensko ozemlje to érto, in sicer
gre meja od Radgone mimo Cmureka do Arnoza (Ehrenhausen);
odtod se obrne proti jugo-zapadu mimo Arveza (Arnfels), od-
koder pelje skoro naravnost proti zapadu do Laboda (Lavamiind)
i5 na Korotkem. Naté krene proti severo-zapadu do Grebinja in
\ Djeks, potém polagoma juzno-zapadno do Gospe svete, in od-
tod mimo Krnskega gradi in Blatnega grada do juZne strani
\ Osojskega jezera. Pri Beljaku prestopi reko Dravo in gre prek
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Dobraé¢a in drugih gor ob severni strani Ziljske doline do Smo-
horja in odtod proti jugu do Pontebe. Od Pontebe se vlede ob 150
italijanski meji blizu do Bovea (Flitsch), odtod zapadno do Bele,
kjer Rezijani prebivajo, potém proti jugu do Fojde in mimo
Starega mesta in Kormina do Gorice, a naté mimo Gradiske

in Trziéa pri Devinu v trzaski zaliv.! J. Sket.

2 7godovmske értice o Slovencih od VI. do
X. stoletja.

Pred Slovenci je prebivalo po vzhodnoplaninskih zemljah
in ob obalah Jadranskega morja ljudstvo, ki jim je bilo po jeziku
in krvi sorodno. To nam izpri¢ujejo stara krajevna imena, kakor
so Drava, Sava, Mura, Soc¢a in Krka, ki so se Zze pred Rimljani
zvala tako kakor dandanes, in premagalei starega sveta jim niso
dali drugega nego latinsko konénico.

Kakor nas zgodovina uéi, doselili so se Slovenci v svojo
danasnjo domovino med 569. in 592. letom po Kristu. Prodrli
so celé y Pustrisko dolino na Tirolskem in se ondi bojevali z
Bavarei, kterih pa niso mogli zmagati. Tudi v Ialijo so se ho- 10
teli vriniti, ali proti moénej8im Langobardom niso mogli nié
opraviti. Zatorej so se umirili ter bili zadovoljni s svojimi no-
vimi sedezi. Ziveli so pod lastnimi Zupani, ki so bili ob jed-
nem njih sveceniki in posvetni oblastniki. Ako je pretila nevar-
nost od kakega sovrainika, zdruzilo se je po veé Zupanij, in iz- 15
brali so si svojega vojvodo. Tak vojvoda pa je navadno tudi
o mirnem ¢asu obdrzal svojo oblast ter jo o smrti izrodil kot
dedovino svojim sinovom.

Mnoge so morali Slovenci v prvem ¢asu trpeti od divjih
Avarov ali Obrov, ki so se bili ob jednem s Slovenci naselili v 20
veliki ogerski niZzini. Ta so si postavili Obri utrjene, z okroglimi
nasipi (,bhring*) obdane tabore. Kot nomadno ljudstvo niso sami
polja obdelovali, temveé jemali Slovencem njih poljske pridelke.
Slovenci so morali Obrom ob &irokih rekah tesati ladije, sprem-
ljati jih na vsakem ropanju in hoditi z njimi skupaj v boj, a 2
povrh so jim Se morali platevati davek. Toda oberskega gospod-
slva nad Slovenci si ne smemo misliti stalnega in rednega v
danasnjem smislu, temveé samo kot dejansko nadvlado moé-

ot
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nejsega nad slabej&im. Skratka Obri so bili Slovencem to, kar
30 Turki v petnajstem in Sestnajstem stoletju, le da se prvim niso
mogli tako uspeino upirati kakor drugim.

Iz oberske odvisnosti je resil Slovence za nekoliko ¢asa kralj
Samo, ki je ustanovil mogoéno zvezoo drzavo med Jadranskim
morjem in Sudeti (627 —662). K Samovi drzavi se pripadali

35 tudi Slovenci. Toda po njegovi smrti je razpadla ta zvezna drZava,
in Slovenci so postali zopet odvisni od Obrov. Leta 663. so po-
plavili Slovenci in Obri Furlanijo, toda odkar so jih bili leta 725.
potolkli Langobardi, niso ve¢ siloma napadali furlanske deZele.
Ko je pa leta 738. langobardski kralj odstavil furlanskega voj-

40 vodo Pema, tedaj so se zopet osréili goriski in furlanski Slo-
venci ter odpovedali davek, ki so ga do istega ¢asa placevali
Furlancem. Ali Pemov sin in naslednik Rathis pridere v Kar-
nijolo, ,dezelo Slovencev*, ter jih v prvi bitki premaga: toda
razkropljeni Slovenci se zopet zberd in ga prepodé iz deZele. V

45 tem ¢asu se prvikrat imenuje polatinjeno ime nase Kranjske;
kajti Karnijola pomeni malo Karnijo, in pod tem imenom
moramo v osmem stoletju razumevati danasnje Gorenjsko in
Tolminsko.

Skoro ob istem ¢asu se imenuje tudi prvikrat ime nalega

50 staroslavnega Korotana, t. j. Karantanija. V tej dezeli je iskal
pomoéi pregnani vojvoda Pemo. Tedaj so imeli Slovenei v Ka-
ranlaniji Ze svojo urejeno vojvodino, v kteri je vladal Valduh
ali Vladuh. Takrat so Obri hudo nadlegovali Slovence, tako
da je Viaduhov naslednik, vojvoda Borut, prosil pomoéi proti

55 njim bavarskega vojvodo Tasila II. Ali to bavarsko pomot so
Korotanei drago pladali. Tasila so morali priznati za svojega
vrhovnega gospodarja, in Borul mu je moral svojega sina Go-
razda in stricnika Hotimira in % nekoliko drugih moz po-
slati v porostvo. Na dvoru Tasilovem so se ti moZje seznanili

60 z vero katoliko in, prifedsi domi, &irili jo po svoji domovini.
Za Borutom je vladal njegov sin Gorazd, za njim bratranee
njegov Hotimir ali Kajtimar, temu pa je sledil Valjhun
(769). Vsi trije vojvode so si prizadevali raziriti kri¢ansko vero
med Slovenci, ali proti Valjhunu se je vzdignila mo¢na poganska

65 stranka, ktero so vodili neustradeni vodje, kakor Droh in Avrelij.
Valjhun je poklical Bavarce na pomoé, uZugal z njimi nasprotnike
ter tako pripravil pot konénemu podjarmljenju Slovencev pod
bavarsko in frankovsko oblast.
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Karol Veliki je spravil namreé leta 774. langobardsko kralje-
stvo in ob jednem tudi furlansko vojvodino pod svoje Zezlo, in
tako se je tedaj frankovska drZava dotikala mej slovenskih. Ob
istemm ¢asu pa je moral tudi bavarski vojvoda Tasilo priznati
Karola za svojega vrhovnega gospodarja, in oglejski patrijarh
Pavlin II. je svojega dobrotnika in pokrovitelja, kralja Karola
Velikega, celé poprosil, naj podjarmi Slovence, zaté da bi jih
lazje pridobil veri kr3¢anski. Vse to je nagnilo Karola Velikega,
da je poslal leta 788, svojega sina Pipina nad Slovence, kteri se,
razcepljeni na mnogo Zupanij in neslozni med seboj, niso mogli
uspesno braniti proti Frankom. Do leta 800. je Pipin podjarmil
Korosko, Kranjsko, Kras, Istro, Liburnijo in vso severno Dal-
macijo. Slovenska samostalnost je nehala, in zadela se je doba
tujega gospodstva, fevdne ustave in potujéevanja. Poganstvo pri
Slovencih se je zatrlo, ukoreninilo pa kritanstvo; vsled tega so
zapustili Slovenci svoje prirodno stanje in polagoma prehajali na
prosvetno (kulturno) zivijenje.

Ravno tedaj, ko so Franki podjarmili Slovence, vladal je v
Karantaniji vojvoda Ingo. O njem mislijo, da je on prvi uvedel
obred, po kterem si je slovenski narod izbiral svojega kneza in
mu predajal vojvodsko ¢ast in oblast na Krnskem gradu in na
Gosposvetskem polju blizu Celovea. Sprva nabajamo tudi slo-
venske plemite zraven nemsgkih plemenitnikov, ki so vladali Slo-
vencem kot novi gospodarji. Toda pozneje je odvzel Ludovik
Pobozni Slovencem domaée kneze in jim posiljal frankovske
grofe za viadarje. Hote¢ Karantanijo (in tudi Panonijo) tesneje
zvezali z Bavarsko, skusal je popolnoma izvesti v njih frankovsko
ustavo ter razdelil dezelo v vasi, stotnije in okrozja (Gaue). Ob
juZno - vzhodni meji frankovske drzave so bile krajine ali
mejne grofije, in sicer od leta 828. &tiri, to je Furlanska
(z Oglejem in Verono), Isterska, Slovenska (Windische Mark)
na Dolenjskem in po bliznji Hrvatski ter Spodnje-3tajerska.
Mejni grof je imel ne samo sodnijsko in upravno, temveé tudi
vojasko oblast in moral straziti meje drZavne.

Po delilnem nacrtu od leta 817. je podelil Ludovik Pobo#ni
tudi Bavarsko in Karantanijo z mejnimi grofijami vred svojemu
sinu Ludoviku Nemecu. Ko so se pa leta 830. zaceli Ludo-
vika PoboZnega sinovi bojevati proti svojemu ocetu, tedaj je ta
vedno bolj zanemarjal juzno-vzhodne deZele v svoji drzavi. Na-
mesto njega so vladali v Karantaniji in v njenih mejnih grofijah

70
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palatinski grofje v Krnskem gradu in v Blatnem gradu. Od

110 teh odvisni, upravljali so okrozni grofje (Gaugrafen) kraljeva
posestva, skrbeli za red in mir v svojem okrozju in predsedovali
rednim (na mesec enkrat), kakor izrednim sodnijam. Da pa niso
okrozni grofje zlorabili svoje oblasti, za to so skrbeli  kraljevi
poslanci*, ki so jih strogo nadzorovali.

115 Za Ludovikom Nemcem je dobil njegov sin Karlman Ka-
rantanijo v svojo oblast, po smrti njegovi (l. 880.) pa je bil ko-
rotanski vojvoda njegov sin Arnulf, ki je navadno stoloval v
‘Blatnem gradu. Arnulf je skusal kolikor mogoe oslabiti nemsko
oblast v vzhodnih dezelah. V to svrho se je zavezal z veliko-

120 moravskim knezom Svetopolkom ter se vzdignil zoper svojega
strica Karola Debelega, ki je bil zopet zdruzil vso frankovsko
drZavo. S pomoéjo Bavarcev in Slovencev je prisilil Karola, da
se mu je leta 887. udal, in potém so vsa nemska plemena pri-
znala korotanskega vojvodo Arnulfa za svojega kralja.

125 Kot nemski kralj je Arnulf spoznal veliko nevarnost, ki mu
je pretila od prejsnjega zaveznika, velikomoravskega kneza Sveto-
polka, ter je skusal moé¢ njegovo oslabiti ali celé uniéiti. Veliko-
moravska, ktero je bil ustanovil Mojmir I., uredil pa necak
njegov Rastislav, obsegala je del Panonije, in sicer se je Sirila

130 na desnem bregu Donave po mali ogerski nizini in po kotlini
dunajski, na levem bregu proti severu ob reki Moravi v juzni del
danasnje Moravske, na vzhodu pa do gore Matre in reke Hernada.
Velik pomen ima za nas in za vse Slovane Velikomoravska za-
radi tega, ker je bil knez Rastislav leta 863. poklical v svojo drzavo

135 solunska brata in slovanska blagovestnika sv. Cirila in Metoda,
zato da bi oznanjala njegovemu ljudstvu sveto vero v domaéem
jeziku. Velikomoravei so jeli tedaj gojiti knjizevnost in si stvarili
narodno cerkev s slovanskim obredom. V tem oziru zavzemajo
zelo ¢astno mesto v zgodovini narodov. Ta drzavna in cerkvena

140 neodvisnost od nemske nadoblasti pa je bila bas varok, da je obrnil
Arnulf meé proti Svetopolku, necaku Rastislavovemu. Tem lazje
pa je dosegel Arnulf svoj namen in uzugal (l. 893.) Svelopolka,
ker so se vrgli nanj i Madjari, ki so bili ravno ob istem ¢asu
prodrli v nizavo ogersko. Tako je po smrti Svetopolkovi (leta

145 894.) nekdaj mogoéna Velikomoravska, sedaj nesloZzna in polna
domadih prepirov, propadla v malo letih (904—906) popolnoma.
Madjari so se naselili med slovansko pleme, loéili juZne Slovane
od severnih in zatrli slovenski Zivelj v Panoniji.
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Kritanska vera se je sirila med Slovenci od dveh stranij,
iz Ogleja in iz Solnega grada. Oglejski patrijarhi so smatrali vso 150
staro Karnijo, ves Norik in juZno-zapadno Panonijo kot
svojo cerkveno pokrajino in so bili Ze gotovo pred Karolom Ve-
likim izpreobrnili mnogo Slovencev, zlasti na Primorskem in
Kranjskem, k veri kri¢anski. Toda kricanstvo se je le pocasi
sirilo proti sredid¢éu slovenskega ozemlja, ker niso oznanjevalei 155
svele vere dovolj umeli narodovega jezika. Pa tudi po pod-
Jjarmljenju Slovencev se ni novi nauk hitro siril med ljudstvom,
ker je isto kmalu spoznalo, da se ob jednem z novo vero Siri
tudi potujéevanje in robstvo. Zaté je moral uceni Alkuin
svojega prijatelja Pavlina, patrijarha oglejskega, nujno opomniti, 160
naj ne gleda toliko na desetino, ampak na zvelicanje sloven-
skih dus. ;
Skoro ob istem ¢asu kakor iz Ogleja se je zadela sveta vera
giriti med Slovenci tudi iz Solnega grada. V Solnem gradu je
deloval na pocetkn osmega stoletja (¥ 7237) 3kof Rupert, so- 165
rodnik frankovskih vojvod. Ze ta je bil poslal prve veroutitelje
med korotanske Slovence, toda njih pokristjanjenje je 3e le do-
gnal njegov uéenec sv. Modest s pomocjo korotanskih vojvod
Gorazda in Hotimira. Na mesto poganskih Zrtvenikov so po-
stavljali kri¢anske kapelice od desek in zidane cerkve, in med 170
temi sta bili prvi cerkev sv. Lamberta blizu Murave (Murau) in
cerkev Gospe svele na severno-vzhodni strani od mesta Celovea.
Kmalu sta se pa zafela solnograski nadskof in oglejski pa-
trijarh prepirati o meji svojih cerkvenih pokrajin, kajti njiju vsak
je zahteval zise ves Norik. Naposled sta se vbrnila leta 811. do 175
Karola Velikega, prose¢ ga, naj on razsodi, ¢egava bodi Karan-
tanija. Karol Veliki je odloé¢il reko Dravo za mejo med obema
okrozjema, in tako je tudi ostalo, dokler niso ustanovili ljubljan-
ske skofije leta 1461. in preklicali oglejskega patrijarhata leta 1751,
na ¢egar mestu sta nastali nadskofiji v Gorici in Vidmu. 180
Slovenci so se le tezko privadili novim obredom, zlasti zaté,
ker so jim verske tolazbe delili v tujem, njim nerazumnem je-
ziku. Tedaj je veljala jedino le latin&¢ina kot cerkveni jezik,
slovens¢ino kakor nemséino so smatrali za veliko zlo. Vendar pa
je cerkveni zbor mogunski (Mainz) odlocil leta 813., naj duhov-
niki uéijo tudi ,ofenas* moliti po slovensko. Ob istem ¢asu so
sklenili tudi na cerkvenem zboru v Turu na Francoskem, naj se
ljudstvu propoveduje v doma¢em jezikn, in da se morajo skofove

85
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homilije tolmaéciti v jeziku narodovem. Tako se je opravljala
190 tudi izpoved v domadem jeziku, in ocitno izpoved je vse ljudsivo
molilo po sluZzbi boZji v svoji materinséini.

Na boljgem so bili sevéda oni Slovenci, ktere je sv. Metod
pridobil veri krs¢anski, in ki so pripadali k njegovi panonski
nadskofiji. V Panoniji in na Velikomoravskem se je opravljala

195 cerkvena sluzba in vsi cerkveni obredi v domac¢em jeziku; toda
ta obred je prenehal hitro po smrti Metodovi (leta 885.).

Tuja cerkev je pospesevala potujéevanje Slovencev v nekdanji
Karantaniji. Po fevdni upravi, ktero so uvedli Franki tudi med
Slovenci, smel je kralj svobodno razpolagati s podjarmljeno zemljo

200 in jo podeljevati, komur je hotel. Te svoje pravice in oblasti se
posluzujoé, darovali so nemski kralji premnogo zemljisé ne le
nemskim plemi¢em, temveé tudi nem&kim samostanom in skofij-
skim cerkvam. Ti gospodarji so posiljali med Slovence svoje
oskrbnike, pisarje in davkarje, cestokrat tudi nemske naselnike,

205 zlasti ako je bila darovana zemlja Se neobdelana. Na ta natin
se je mnoZil v sledetih stoletjih tuji zZivelj vedno bolj in bolj,
Slovenci pa so ¢im dalje izginjali. Po S. Rutarju.

3. Drzavne in prosvetne razmere v Slovencih
od X—XVL stoletja.

L.

Slovenci nimajo v dobi od devetega do Zestnajstega stoletja
svoje posebne zgodovine v smislu drugih narodov, namreé da bi
bili vsi zdruZeni v jedno drzavno celoto, ktero bi bil vladal po

. istih zakonih samo jeden vladar. Ali poleg zgodovine, ki pripo-
5 veduje, kdaj in koliko ¢asa je kdo gospodoval kteremu narodu,
in s kom se je bojeval, imamo %e drugo, notranjo zgodovino, ki
nam razklada, kako se je narod na podlagi starih svojih prav-
nih in druzbenih obi¢ajev razvijal sam iz sebe; po kterih za-
konih se je vrdilo njegovo gmotno in dufevno napredovanje;
10 kaksne zapreke, morda za stoletje njegov razvoj zavirajoe, moral
je premagovati; koliko so obstojece vlade pospesevale ali ovirale
njegov razvitek; kako so pri tem druga, zlasti sosedna in sorodna
ljudstva vplivala in s svojim vzgledom bodrila zaostalega soseda.
V tem smislu ima tudi majhni narod slovenski svojo zgodovino.
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Akoravno so bili Slovenci do petnajstega stoletja na mnogo 15
malih oblastnij in knezevin razkosani, ohranil se je vendar med
njimi ¢ut jedinstva in skupnosti svoje, t. j. zavest o narodni
osebnosti. Le na ta natin moremo razumeti, zakaj so bile vse
tiste dezele, po kterih stanujejo Slovenci, od desetega stoletja naprej
samo jedna upravna celota, t. j. da so bile juZne in juZno- 20
vzhodne krajine (marke) od tedaj naprej tesno zdruZene z ma-
terjo zemljo Korosko ali Karantanijo. Poslednja se je po-
polnoma razlikovala od Bavarske: imela je svojo narodnost, svoje
obi¢aje in svojo osebnost, in zatorej ni mogla dolgo ostati zdru-
#ena z Bavarsko. Le bliza poldrugo stoletje (od 828 do 952) je 2
bila Korotka veé¢ ali manj tesno zvezana z zemljo bavarsko. Ali
tudi v tem ¢asn je imela vedno svoje upravitelje, ki so bili le
malo odvisni od bavarskih vladarjev. Od leta 952. do leta 1077,
pa se nam kaze Koro&ka zopet kot jedinstvena in celo-
kupna vojvodina. Pripadale so k njej e vse krajine 30
kakor nekdaj: Stajerska (kolikor je niso osvojili Ogri), Slovenska,
Isterska in Furlansko-veronedka. Poslednja se je sicer rada pri-
stevala Italiji, zlasti primorje jadransko, kjer je italijanski, ozi-
roma furlanski Zivelj prevladoval, toda cesar Oton L je leta 952.
odeepil od ltalije Furlansko, Akvilejo in Verono ter jih pri- 35
druzil vojvodini korogki. Tako je bila Korotka precej obsirna
zemlja, in zveza med njo in njenimi krajinami je bila prav v
tej dobi najkrepkejsa. Le Istra, kjer so jeli Benetanje Siriti SVOj
vpliv in pozneje tudi svoje gospodstvo, nagibala je na italijansko
stran ; ali proti takim teznjam so dobili isterski mejni grofje s 40
tem ve&jo moé in veéji odpor, da so koroki vojvode pomnoZili
njihovo oblast ter jim podredili tudi Kranjsko (Gorenjsko), ki je
bilo tekom jednajsteza stoletja navadno v isti roki zdruZeno z
Istro. In tudi Slovensko ali Metlizko krajino so iz jednakega
vzroka po najve¢ vladali mejni grofje isterski. 4

Korogka vojvodina je bila v tistih ¢asih zelé imenitna. Na
nemékem drZavnem zboru je imel korogki vojvoda svoj glas,
in ta glas je veljal celé do leta 1648, ko so na weslfalskem mi-
rovnem zboru Korogko izbrisali izmed nemdkih glasujoéih dezel.
Korotki vojvode so imeli posebno pravico, da so smeli na 5
nemikem driavnem zboru odgovarjati slovenski in se tudi
v tem jeziku zagovarjati, ako so bili toZeni. Tudi korozki vitezi
so leta 1227. Ulrika Lichtensteinskega, ko je kot Venera
preobleden potoval po slovenskih zemljah, pozdravili s sloven-
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55 skimi besedami: ,Bog vas primi, kraljeva Venus!*, in koroski
vojvode so pri svojem vmestanju na Krnskem gradu prisegali
v jeziku slovenskem.

Akoravno je bila Koroska po letu 952. popolnoma loéena
od Bavarske in njena celokupnost bolj veljavna nego kdaj po-

60 prej, vendar je bil narodni Zivelj bag v desetem in jednajstem
stoletju najbolj v nevarnosti. Vzrok temu je bilo prvi¢ tuje
naseljevanje in drugi¢ fevdna ustava ter iz nje izvirajote po-
sledice. Nemski kralji so slovensko zemljo cerkvam, samo-
stanom in novim naselnikom ali popolnoma darovali ali pa jo

65 kot fevde (beneficije) razdelili med nje. Le to, ¢esar ni kralj iz-
recno ali stalno podaril in porazdelil, ostalo je tudi Se nadalje
njegova osebna lastnina. Najve¢ ozemlja so posedale na Slo-
venskem cerkvene knezevine. Med temi moramo v prvi vrshi
imenovati oglejski patrijarhat. Ze Karol Veliki mu je bil po-

70 delil mnogo svobos¢in (immunitates), in njegovi nasledniki so
jih mmozili. Oglejska posestva so se kmalu razsirila po vseh
juznih slovenskih deZelah, in v jednajstem stolelju je oglejski
patrijarhat obsegal ne le vedji del Furlanskega, temveé tudi vse
Gorisko, ves Kras in notranjski del Kranjske, a naposled (1077)

7 ludi vso Istro, Gorenjsko in Slovensko krajino. Zraven oglej-
skega patrijarhata so nastale tudi druge cerkvene kneZevine.
Trst s svojo okolico pet kilometrov na okoli je bil mala drZa-
vica pod vlado svojih skofov, dokler ni plemsivo potegnilo
vse oblasti na se. Druge isterske 3kofije so imele le bolj ne-

80 znalna posestva; samo puljski Zkof je vladal v takozvani pulj-
ski grofiji.

Razun domacih 3kofij so imele tudi tuje, zlasti bavarske
premnogo posestev po Slovenskem, ktera so jim malo po malem
podelili nemski cesarji. Tu moramo v prvi vrsti omeniti sko-

& fijo brizinsko (Freisingen), ki si je pridobila na Kranjskem
vgo okolico skofjelosko (974 — 1011), na Koroskem okolico ob
Vrbskem jezeru, na Stajerskem pa gornje Pomurje okoli Belca
(Wolz). Najvet posestev na Stajerskem je imela nadskofija
solnograska; kajti vsa dolina reke AniZe, Balte, gornje

90 Mure, Murice in Rabe ter okolica ptujska in breska so bile v
njenih rokah, a povrh & Kriko na Kranjskem. Bambersika
gkofija je posedala na Korotkem okolico beljasko do goriske
in furlanske meje, za tem skoro vso Labodsko dolino okoli
Wollsberga, na Stajerskem pa zemljis¢a v Baltski in Adwmontski
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dolini. Briksenska skofija si je pridobila na Kranjskem
najsevernejéi del Gorenjskega: Bohinj, Bled in Podkoren, na
Stajerskem pa. Podéetrtek. Leta 1075. ustanovljena Skofija
krika je prejela od sv. Heme bogata posestva v dolini korogke
Krke (Gurk) in na Stajerskem okoli Kozjega, Podsrede, Planine
in Vitanja. 4

- Premnogo zemljigé je bilo v rokah domaéih in tujih samo-
stanov, kakor so Sv. Pavel v Labodski dolini, osojski samo-
stan, Vetrinje blizu Celovea, Admont, Sv. Lambert, Ziski kloster
(Zaizkloster), Gornji grad, Zati¢ina, Kostanjevica, Velesovo itd.
Nagi samostani niso imeli nikoli kneZje oblasti kakor Skofje,
vendar pa so uZivali na svojih posestvih popolno prostost,
tako da ni imel niti kralj, niti vojvoda pravice, zapovedovati
na njihovih zemljah.

Med posvetnim plemstvom nahajamo v tej dobi se nekoliko
starih, domatih plemicev, ki so se bili svojevoljno podvrgli tujimn
vojvodam in za to prejeli na novo polrjena svoja posestva. Tak
plemi¢ je bil Negomir, ki je dobil leta 965. Pore¢e ob Vrb-
skem jezern, in neki ,Karantanec*, ki je posedal tretjino
Ptuja, toda ga moral kmalu odstopiti solnograskemu nadskofu.
Cesar Arnulf je podelil svojemu sinu Svetopolku leta 898.
okrozje Breze (Friesach) ali kriko grofijo z glavnim gradom
Selice (Zeltschach), in s tem je postavil temelj preimenitni slo-
venski vladarski rodovini Seli¢e-Breze, ki si je pridobila bo-
gata posestva tudi po Savinjski dolini in izvrsevala grofovsko
oblast v Spodnje-3tajerski krajini. Zena Viljema Ill. Breskega
je bila sv. Hema, ktera je po zgodnji smrti svojega soproga da-
rovala cerkvi mnogo posestev in ustanovila samostan Krko
(1042), iz kterega je postala pozneje krika 3kofija. Stari slo-
venski plemi¢i so bili tudi grofje celjski, ki so se sprva

9%

100

110

115

imenovali Savineki po svojem gradu ob reki Savinji blizu Bras- 125

lové in postali pozneje najmogoénejsa in najimenitnejsa rodovina
na ozemlju slovenskem.

Zraven tega malostevilnega slovenskega plemstva se je na-
selila med Slovenci velika mnozina tujih plemicev. Najimenit-

nejse rodovine s kneZjo oblastjo so bile Sempt-Ebersbergi 130

in njih sorodniki Weimar-Orlamiinde, ki so vladali po Istri
in na Kranjskem. Na Stajerskem se je ukoreninila rodovina
Peilsteincev okoli Gradea, Lipnice, S¢avnice in Pilstajna; na
severnem Stajerju pa so imeli svojo oblast Traungavei, ki
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135 so se zvali mejni grofje &tajerski. Zeld vazna je rodovina Eppen-
steinska, ki je imela korotko vojvodino dvakrat v svojih
rokah (od 1012—1035 in od 1073-—1122) ter davala Istri mejne
grofe. Tudi mnogo oglejskih patrijarhov je bilo iz te rodovine,
tako da so juzne slovenske zemlje bile v tej dobi zopet tesno

140 zvezane z vojvodino korosko. Eppensteincem je sledila v koro-
skem vojvodstvu rodovina Sponheim-Ortenbur&ka (1122—
1269), ki je imela po Stajerskem, Kranjskem in Koroskem mnogo
velikih posestev. Poleg teh imenitnih kneZjih rodovin je bilo 3e
mnogo drugih, manj bogatih in mogoénih; toda Ze navedena

145 imena raznih cerkvenih in posvetnih posestnikov nam priéajo
dovolj jasno, kako razkosana je bila nasa domovina, in kako je
opedala vrhovna oblast koroskih vojvod.

Naravno je sevéda, da so s tujimi oblastniki in posestniki
pribajali tudi tuji naselniki, zlasti ondi, kjer niso bili Slovenci

150 gosto naseljeni. Domaéi Zivelj je tedaj posebno ob mejah iz-
ginjal, in ozemlje slovensko se je ¢im dalje bolj kréilo. Ali tudi
v sredidéu nase domovine so se tujei v veéjem Stevilu naselje-
vali, in njih potomei %e dandanes priéajo o prvotni dowovini
svojih pradedov. Tako je naselil oglejski patrijach Bertold leta

155 1218. nemé&ke Tirolce ob gornji Backi dolini (,Nemski rut*)
na Tolminskem; brizinski 3kofje so preselili leta 1283. nemske
Tirolee v Sorico (Zarz) na Gorenjskem, in OrtenburZani so od-
kazali med 1. 1350. in 1360. frankovskim in turingskim ujet-
nikom zemljis¢a na Dolenjskem in tako ustanovili naselbino ko-

160 ¢evsko na Kranjskem.

IL.

V dobi dvanajstega in trinajstega stoletja so nastajale
male vladarske kneZevine v okroZju stare Karantanije. Zacetek
tem samostalnim deZelam je postavil patrijarhat oglejski.
Ta se je znal okoristiti v borbah med cerkvijo in drZavo ter

165 dosegel, da je cesar Henrik IV. leta 1077. popolnoma loéil
Furlansko od Koroske in jo podelil kot samostalno vojvodino
svojemu zavezniku, oglejskemu patrijarhu Sieghardu. Ob jednem
je odeepil cesar istega leta tudi Istro in Kranjsko od koroske
vojvodine in ju izroéil svojemu oglejskemu podporniku, ces, da

170 zmanj3a mo¢ korofkih vojvod, da se ne bi mogli veé protiviti
drzavni oblasti cesarjevi. S tem je izgubila Koroska vse svoje
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juzne krajine. Vendar niso oglejski patrijarhi dolgo vladali

na Kranjskem in v Istri, temveé Kranjska je prisla v last Eppen-
steincem in njihovim dedi¢em Sponheimcem ter se smatrala za
posebno dezelo, ¢ije vladarji so se zvali ,domini Carniolae®; 175
Istro pa so vladali razni mejni grofje, dokler ni prisla tirolskim
Andechs-Meranom (1173) v oblast.

Skoro ob istem ¢asu je postala tudi Stajerska samo-
stalna. Traungavsko - Stajerski grofje so malo po malem sirili
svoja posestva proti jugu in tako do leta 1158. spravili skoro 180
vso danagnjo Stajersko dezelo pod svojo oblast; a cesar Friderik L.
jo je leta 1180. povzdignil v vojvodino stajersko in tako
iz jednega dela stare Karantanije stvaril novo neodvisno kne-
Zevino.

Kmalu so nastale $e nove kneZevine okoli dezele koroske. 185
Kralj Henrik Hohenstaufski je izdal leta 1231. zakon, v kterem je
kneze imenoval dezelne oblastnike, priznavajoé¢ njih viado kot je-
dino veljavno, ter izkljudil cesarsko oblast na onih posestvih,
ki so bila knezom podlozna. Na temelju tega zakona so postali
neodvisni dezZelni knezi: grofje goriski (1254), ki so imeli 190
istersko grofijo (srednjo Istro) in Slovensko krajino v svoji
oblasti, in potém celjski (1372), ortenburski in ptujski
grofje. Kot drzavni knezi so se mogli odslej naprej ude-
lezevati sej nemdkega drZavmega zbora in kovati denar. Za
vrhovnega gospodarja so priznavali jedino le cesarja nemskega, 195
v vsem drugem pa so bili neodvisni od cesarja in vojvode. Sami
so pobirali davke po svojih posestvih, natelovali vojski, napove-
dovali vojno, sklepali mir in pogodbe, imeli svoje upravitelje in
fevdne podloZnike itd. Ti knezi so nad svojimi podloZniki vréili
tudi navadno in vigje kazensko sodstvo. (Zlotinstva so bila 200
tarodejstvo, kopanje zakladov, ponarejanje denarjev, poZiganje,
uboj, rop, plenjenje, tatvina, goljufija itd.) Povsod se je delila
pravica le v imenu dezelnega kneza. Nizje sodstvo so imeli tudi
plemeniti grajséaki, vsak na svojem posestvu in nad svojimi pod-
lozniki. Cerkev si je rada lastila pravico, soditi v ,mesanih 205
pravdah®, t. j. v pol posvetnih in pol cerkvenih. Obravnave so
bile kratke, vegjidel ustmene, kazni za navadne prestopke pa
zapor v grajskem stolpu ali denarna globa, od ktere je pripadala
polovica sodniku.

Koncem trinajstega stoletja ob ¢asu avstrijskega medvladja 210
(1246—1278) so pripoznavale vse slovenske zemlje Otokarja II. za
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svojega kralja; tudi omenjeni knezi so mu bili pokorni, in celd
oglejski patrijarhat ga je priznaval za svojega vrhovnega go-
spodarja.

215 Otokar je zdruzil namreé leta 1269., ko je umrl zadnji Spon-
heimee, korodki vojvoda Ulrik III., tudi Korosko in Kranjsko (Go-
renjsko) s Stajersko in Avstrijo. Toda novoizvoljeni nemé&ki kralj
Rudolf Habsburski (1273-—1291) je krepko poudarjal pra-
vico nemskih kraljev do imenovanih dezel, premagal Otokarja na

220 Moravskem polju (1278) ter podelil leta 1282. svojemu sinu Al-
bertu I. vojvodine Avstrijo, Stajersko in Koroiko s
Kranjsko. S tem letom se zaenja nova doba za dezele slo-
venske, kajti odslej naprej jim je vladala rodbina habsburska.
Res je sicer leta 1286. podelil kralj Rudolf korosko vojvedino s

225 Kranjsko vred svojemu zavezniku in svaku grofu Majnhardu
Tirolskemu iz rodovine Goriéanov, toda Ze po smrti njegovega
sina Henrika (1335) je prigla ta zemlja zopet v last avstrijskima
vojvodama Otonu in Albertu II. Mnogo je pripomogel k raz-
Sirjenju habsburske oblasti po Slovenskem vojvoda Rudelf IV.

230 Utemeljitelj, ki je pridruZil Tirolsko Avstriji (1363). Habs-
burzanom so se protivili oglejski patrijarhi, trde¢, da nimajo isti
nikake pravice, vladati na tistih posestvih, ki so zasebna lastnina
cerkve oglejske. 1z tega je nastala vojna, in Rudolfov bral Fri-
derik je potolkel protivnika svojega na Furlanskem. - Patrijarh

235 je odstopil Avstriji veé posestev, Rudolf pa si je leta 1364. pri-
dejal naslov ,vojvoda kranjski®, in odslej naprej velja
Kranjska za vojvodino. Leta 1374. je umrl Albert IV. iz mlajie
rodovine Gori¢anov, in po dedinski pogodbi so pripadle Av-
striji vse njegove zemlje, t. j. srednja Istra (grofija pazinska),

240 Pustriska dolina, Pivka in Slovenska krajina z glavnim mestom
Metliko. Ko se je habsburska hisa razdelila na albertinsko
in leopoldinsko rodovino (l. 1379.), dobila je zadnja pod
Leopoldom III. Stajersko, Koroiko, Kranjsko, Slovensko krajino
in Istro, a povrh se je 3e prostovoljno podalo pod avstrijsko

245 vlado mesto Trst leta 1382. Tako so bile od te delitve naprej
skoro vse slovenske pokrajine zdruZzene pod jedno oblastjo, in
zatetkom petnajstega stoletja so dobile leopoldinske dezele
skupno ime ,Notranja Avstrija*®, kar je ostalo v navadi
in veljavi do cesarja JoZefa Il. Malo po malem so izumrle

250 tudi knezje rodovine po Slovenskem, kakor Ptujéani, Orten-
burZani, bogati Celjani (Ulrik II. + 1456), in vsa njihova
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posestva so prisla avstrijskim vojvodam v last. Naposled je Ze
prenchala posvetna oblast oglejskega patrijarha, izumrli so grofje
goriki (1500), in tako so ravno na poéetku novega veka za
dobe Maksimilijana I. prisle vse slovenske pokrajine pod slavno 255
7ezlo habsbursko.

V petnajstem stoletju so morali Slovenci mnogo trpeti pred
divjimi Turki in poturfenimi Bofnjaki. Ze hitro po bitki kraj
Nikopolja (1. 1396.) so prilomastili Turki prvikrat na Stajersko
in Kranjsko ter pozgali mesto Ptuj in odvedli 16.000 ljudij 260
s seboj v suznost. Odslej so prihajali malo da ne vsako leto;
ropali, plenili, pozigali in pustosili so, da je bilo groza. Z bo-
gatim plenom obloZeni, vrac¢ali so se potém na ¢ilih konji¢ih zopet
v ,globoko Turtijo*, gone¢ s seboj na tisoée in tisoée zarobljenih
mladeni¢ev in deklic. Zlasti hudi so bili turski navali v drugi 265
polovici petnajstega stoletja (bitka pri Brezicah 1480, pri Terbizu
148%). Ta skupna nesre¢a je probudila Slovence ter jih prisilila,
da so se jeli zopet zavedati svoje sorodnosti. Tu je bilo treba
skupnega dela in medsebojne pomoéi. Zaté so se poslanci vseh
notranje-avstrijskih dezel veckrat shajali, zdaj v tem, zdaj v onem 270
mestu, in se posvetovali, kako bi skupno delali proti skupnemu
sovrazniku. Turski boji so probudili narodovo samozavest, in
prav v dobi turskih navalov je pognalo slovensko narodno
pesnidtvo nove korenine ter obrodilo najlepde cvetje in naj-
plemenitejsi sad. 275

V cerkvenem oziru je bila skoz ves srednji vek ogromna
veéina Sloveneev pod vijo pastirsko oblastjo oglejskih patrijarhov.
Oglejska cerkev je imela premnogo Zupnij po vsem Kranjskem,
po juzni Koroski in po spodnjem Stajerskem. Veé zupnij je bilo
zdruZzenih v ,naddijakonate*, in naddijakoni so imeli v marsicem 250
skoro Zkofovsko oblast. Zupniki so se imenovali ,vikarji* in
imeli pravico, sami svoje ,kaplane* voliti, dajati jim stan in
plato, a zaté so tudi jedino le oni pobirali Zupnijske dohodke,
ki so po smrti vikarjevi pripadali ve¢inoma cerkvi, deloma pa
tudi drzavi. — Slovenci na severni strani reke Drave so bili 285
deloma pod neposredno oblastjo solnograskega nadskofa, deloma
pa pod novo utemeljeno kr&ko 3kofijo. Za Slovence v Savinjski
dolini in po severno-vzhodni Kranjski je utemeljil leta 1461,
cesar Friderik II1. novo zkofijo v Ljubljani, ponovivéi s tem staro
emonsko, ki je bila izginila za preseljevanja narodov. 200

Krestomatija slov, 2
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Kar se tice splodne omike, moramo re¢i, da se je za-
cela Ze zgodaj Siriti tudi med Slovenci, in to zlasti od italijanske
strani. V Cedadu so ulemeljili ,uéeno 3olo* Ze za Karola Veli-
kega, in na njej so se iziolali v desetem in jednajstem stoletju

295 tudi mnogi slovenski mladeniéi, zlasti dubovniki oglejskega pa-
trijarhata. S Spanskega in Francoskega se je razdirila veda in
uéenost v jednajstem stoletju tudi na Italijansko in Furlansko.
V Bolonji in Padovi so osnovali ,visoke Sole* (vseudilit¢a), ktere
so obiskovali tudi Slovenci. Ljudje so bili tedaj zelé vedozeljni

300 in so radi potovali, da bi videli izkusnje drugih dezel. Zlasti je
bilo med Slovenci priljubljeno romanje, in & PrimoZ Trubar
omenja kot poseben znaéaj Slovencev, da ,.radi dale¢ romajo*.
Srednji vek je bil v obée strogo versko-naboZen. Ljudstvo se
je navdufevalo za svelo vero in se ogrevalo za tiste, ki so jo 3i-

305 rili in branili. Zaté so imeli visoko v éislih grobe in tudi naj-
manjse ostanke svetih mucenikov, ktere so kot ,moéi* (relikvije)
spostovali. Ze v prvih stoletjih po njih pokristjanjenju so poto-
vali Slovenci v Sv. Ivan Devinski in v Akvilejo h grobom mu-
¢enikov. NajvaznejSe pa jim je bilo potovanje v Rim, in odtod

310 so tudi poboZna svoja potovanja nazvali ,romanje* (romar, ro-
mati, it. Roma, romero). Romanje v Rim je zacelo zlasti za-
¢etkom jednajstega stoletja o priliki velikih odpustkov, ker so
tedaj splosno pri¢akovali konec sveti. Nadi romarji so prihajali
pesice do Jadranskega morja, tu se dali prevezti ali iz Sv. Ivana,

315 ali iz Trsta, ali pa iz Kopra v Jakin, in odondod so sli dalje v
Loreto (,sv. hia*) in v Rim. Pa tudi daljSega romanja k Sv.
Jakobu Komposleljskemu v spanski Galieiji in k Jezusovemu grobu
v Jeruzalemu se niso zbali Slovenci. Osobito imenitna so njih
romanja na dolnji Ren v Trevir, Kolin in v Cahe (Aachen), kjer

320 so imeli svoje oltarje in svoje beneficijate, duhovnike, kteri so
jim slovenski pridigovali in jih slovenski izpovedovali (od leta
1495. do leta 1776., ko se jim je to romanje prepovedalo).

Vaznega pomena za dulevni razvitek nasega ljudstva je
doba krizarskih vojsk (1096—1270), ko so vreli kristjani na

325 jutrovo, da otmé sveto zemljo nevernikom iz rok. Tudi skoz
slovenske deZele, zlasti skoz primorske je 3la marsiktera tolpa
krizarjev, in izvestno je, da se jim je pridruZevalo tudi mnogo
Slovencev. Domi pa so prinesli marsikako izkuinjo in znanje,
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in tako so se utili drug od drugega. Vsled papeskih pozivov na
krizarske vojske je potelo nekako vse potovati; ali mnogi, ki
niso imeli sredstev za kriZarjenje v sveta mesla, jeli so se klatiti
od kraja do kraja, sluZe¢ si vsakdanji kruh s pevanjem, glumami
in vedeZevanjem (potujo¢i ucenci, takozvani vagantje). Z druge
strani pa so krizarske vojske povzdignile vitestvo. Bramba vere,
vdov in sirot je bila poglavitna naloga vitezom, in vse to je
oplemenilo takrat sicer surovo gospodo. Ljudje so bili v dva-
najstem in trinajstem stoletju v obée zel6 probujeni; ne da bi
bili znali pisati in racunati, tega ne, ampak njihov duh je bil
bister, in neka splosna omika je bila razsirjena med vsemi stanovi.

Tudi- imenitni pisatelji so se zatekali v tistih stoletjih vee-
krat med Slovence in nam zapustili o njih marsiktero zanimive
vest. Tako pie nemski epski pesnik Wolfram von Eschen-
bach v svojem Parcivalu (1210), da je potoval tudi med slo-

venskim ljudstvom (,windische diet*), ter omenja Oglej, Celje’

in mesto Gandine, L. ). Hajdine, predmestje ptujsko na desni
strani Drave. Drugi slovedi nemski pesnik Hartmann von
Aue, kterega so gostili oglejski patrijarhi na svojem gradu nad
Cedadom (1195—1204), obiskal jo odondod tudi Tolmin, kte-
rega se dvakrat spominja v svoji junadki pesni ,Erek*. Pa tudi
najimenitnejsi pesnik italijanski, Dante Alighieri (1265—
1321) je prepotoval kot patrijarhov gost Gorizko in Istro ter
po narodni pripovedki ve¢ ¢asa zZivel na gradovih v Tolminu in
Devinu. Istina pa je, da vsi italijanski tolmaéi Dantejevi ime
gore ,Tabernicli®, ktero navaja pesnik v svojem ,Peklu*, tako
razlagajo, da je to ime neke visoke gore na Slovenskem (nekteri
mislijo na notranjski Javornik). Gori omenjeni Ulrik Lichten-
steinski pa opisuje v svojem deln, ,Frauendienst* imenovanem,
nose in obitaje Slovencev ter jih hvali kot zmerno in delavno
ljudstvo.

V &tirinajstem stoletju so se zaceli prosvetni odnosaji tudi
med Slocenci obratati na slabie, in slede¢i dve stoletji (14. in
15.) sta se zelé pogreznili v mraénjastvo in surovost. Vitestvo
je jelo propadati in paciti svoj ¢astni stan. Mnoge prirodne pri-
kazni in izvenredni dogodki so popolnoma zbegali ljudstvo. Na-
stali so hudi potresi, ki so zrusili gradove in cerkve. Grozni
roji kobilic so uni¢ili vse Zito na polju in objedli zelenje po
drevju. Za tem je prisla draginja, lakola in naposled se kuga.
Najstrasnejsa kuzna bolezen je bila takozvana ,érna smrt* (1348
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~—1351), ko so ljudje kar poérneli in umrli v malo trenutkih.

370 Nekteri kraji so izgubili kar polovico ali celé dve tretjini svojih
prebivaicev. Vse to je smatralo ljudstvo za bozjo kazen; bilo
je torej grozno preplaseno, in duh njegov je otemneval. Mislili
s0, da svojo vest najlazje potolazijo s tem, ako se bicajo; a
drugi so si zopet domisljevali, da Bogu najbolj sluzijo, ako plesejo

37 in skaéejo okoli cerkev, dokler se obnemogli ne zgrudijo na
tla. Tako so se pojavile neljube prikazni bi¢arjev (flagelantov)
in skakaéev. Sploina surovost in neusmiljenost je zavladala
med vsemi krogi. Hudodelce, ki niso takoj obstali svoje krivde,
devali so na tezalnico, polamljali jim kosti, s¢ipali jih s kles¢ami,

380 ali jih zapirali v skrinje, znotraj z bode¢imi Zreblji nabite. Ob-
Sojenca so navezali na zobato kolo, ali mu odsekali ud za udom,
ali ga privezali na &tiri konje in tako razéetrtili. In vse to tr-
pinéenje je ¢estokrat zadelo ¢isto nedolzne ljudi, ki so le od bo-

“le¢in premagani priznali, da so krivi, zaté da jih vsaj bitra smrt

38 resi nadaljnega muéenja. Zlasti stare Zene z nagubanim éelom
so bile v veliki nevarnosti. Ako so o kteri sumili, da je ¢a-
rovnica, bila je izgubljena. Bilo pa je tedaj tudi vse polno
malopridnih ljudij, zlasti roparjev, in med temi tudi takih vite-
skega stand, ki so prezali na kupce in popotnike, plenili blago

390 in ljudi ter zahtevali potém veliko odkupnino za nje. Med ljud-
stvom se je polikalo mnogo sleparskih ljudij; zlasti so se klatili
povsod po dezeli ,potujoéi uéenci*, ki so od vasi do vasi
beradili, vedezevali, zagovarjali in carali ter Slovence ucili
tujih vraz.

395 Se le okoli sredine petnajstega stoletja se je to zalostno,
mrafno stanje jelo obracati na bolje in zopet Siriti omika, oso-
bito po takozvanih ,humanistih®. Ali ta izobrazenost sedaj ni
bila ve¢ splosna. Posamezni bistrejsi in bolj u¢eni ljudje so se
namre¢ zaéeli zbirati okoli vseuéilidé, in samostanske Sole so jele

400 propadati. UkaZeljni mladeni¢i so morali edslej naprej v daljna
mesta potovati, ako so se hoteli izobraziti. To pa so mogli le
premozni storiti, a siroma3neji so ostajali brez pouka. Na ta
nadin se je izcimil poseben uéenjaiki stan, ki se je poslej
silno razlikoval od priprostega ljudstva. S. Rutar.
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4. Slovenski jezik od X — XVI, stoletja.

Jezik je glavno svojstvo vsakega naroda. Narod, ki svoj
Jjezik ‘opusti ali ga siloma izgubi, neha biti narod istega imena,
ki ga je nosil poprej. Z jezikom svojim-je vsak narod nelotljivo
zdruzen, z njim Zvi in umrje. Zivljenje naroda nam predoéuje
svetovna povestnica, Zivljenje in razvitek jezika pa kazejo sloy- 5
stveni spomeniki. Na teh se zasleduje ziva ljudska govorica od.
sedanje dobe do prastarlh davno preteklih casov,

~ Med slovanskimi narodi se ponagajo panonski in korotanski
Slovéni _z pajstarejéimi slovstvenimi spomeniki.. Iz poganske
‘dobe se tudi pri njih ni ohranilo nié pisanega; ali iz onih ¢asov, 10
ko je pri nasih pradedih zlato solnce blagodejnega kristjanstva
prodrlo tmino pogansko, govorijo k nam panonsko- in korotansko-
slovenski spomeniki. Slovénom v Panoniji in v stari Karantaniji
je prisijala ob jednoistem ¢asu mila lué kristjanstva, a njena
svetloba je na razliten nacin vplivala na prosveto narodovo. V 15
Panoniji je stvaril svetli duh solunskih bratov, sv. Cirila in Me-
‘toda, bogato ecerkveno knjizevnost in povzdignil jezik priprostega
naroda do one ¢asti, klero sta tedaj jedino le uzivala jezik latinski
in grski. Jezik panonsko - slovenski je postal obredni (hturglém)
Jeznk in se ponosno glasil pri vseh obredih cerkvenih. 20

Druge razmere pa so vladale v Karantaniji. Tu so razsirjali
nauk sv. vere oglejski in solnograski duhovniki, neveséi domacega,
narodnega jezika. Kakor po drugod je vladal tudi tu izkljuéno
le jezik latinski v cerkvi. Ljudstvo se je moralo sprva celé mo-
litve uéiti latinski; glas domace govorice je bil v cerkvi strogo 25
prepovedan. Take prepmedn in tuji duhovniki pa gotovo niso
domacega jezika in njegovega slovstva podpirali. Se le ko so
videli, da se ljudstvo navzlic vsem strogim poveljem in kaznim
‘ne more priuditi latinskim molitvam, sklenil je cerkveni zbor
mogunskl (Mainz, leta 813.), da jih sme moliti v materinem Je- 30
~ ziku, komur ne hoté v latinskem v glavo.

Ta dolotba je neposredno povzrotila, da so zafeli molitve
in razne obredne obrazee (formule), kterih je bilo ljudstvu
treba znati, prevajati na jezik domaéi. Takim potem so na-
stali brizinski spomeniki in pozneje celoviki in ljub- 35
ljanski rokopis.

Brizinski spomeniki so najstarejsi ostanki korotansko- ali |
novoslovenskega jezika. Isti segajo v deveto ali deseto stoletje
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in so najbrz starejsi od vseh staroslovenskih spomenikov. Nasli
40 so se leta 1807. v knjiZnici monakovski, kamor so dosli iz cer-
kvenega arhiva mesta Freisinga (zaté ,brizinski“) na Bavar-
skem. Ugeni slovenski jezikoslovec Jernej Kopitar (1780—1844),
ki je izdal te spomenike v svoji znameniti knjigi ,Glagolita Clo-
zianus* leta 1836., sodi po raznih rokopisnih znakih, da je vse
45 tri dele nasega spomenika pisal ali nekdanji skof brizinski Abra-
ham sam (po rodu Karantanec, 957—994). ali pa kak uditelj

- ali utenee njegov.
| Rokopis obsega 1. oéitno izpoved (35 vrst), IL. homilijo
(113 v.), IIL izpovedno molitev (74 v.) Vsi trije spomeniki so
50 pisani z latinico po nemskem pravopisulfiste dobe.| 1z nedosledne
in neokretne pisave vidimo jasno, kako tezko je bilo sprva z la-
linskimi érkami pisati jezik slovenski. Tako se pise na pr. za
staroslovenski nosnik on ob jednem om, un, u, o; namesto stsl
nosnika en stoji e in en; y se izraza z wi, u in i; namesto stsl,
55 § imamo k in kj, in staroslovenskemu #d odgovarja j. Med si¢-
niki in 3umniki ni skoro nikakega mlocka\v pisavi; vsak se iz-
raza na mnogo natinov. Tako se stavi zals ob jednem 2, s, sz,
25, s¢, £#; za ¢ imamo e, s, ¢8, ts, tz; za 3 stoji s, ss, 2, itd. Iz
navedenega Ze razvidimo, da so ti spomeniﬂi bili prva. jako ne-
60 spretna poskuinja v slovenski pisavi. — Jezik, ki se je ohranil
v teh rokopisih, kaZe nam lepe, stare oblike iz korotanske slo-
vensdine, Ali vendar nam ti spomeniki ne predofujejo popol-
noma istega jezika, kterega so govorili korotanski Slovenci v de-
vetem ali desetem stoletju. Nahajamo namre¢ v njih cestokrat
65 dvojne oblike, o kterih je dvomiti, da so se rabile druga zraven
druge v isti dobi in v istem kraju med priprostim narodom.
Tako ¢itamo na pr. jega, vsega, takoga, in zraven zopet:
jego, togo; tam so skréene oblike: me, memu, mega, tva,
tvima, in tu zopet: moja, moje, tvoju. Zraven opisane
70 oblike preteklega ¢asa se nahajajo ¢estokrat aoristi, zlasti na onih
mestih, ki se strinjajo z vsebino evangelijev v staroslovenskem
prevodu. Takih prikaznij je obilo posebno v homiliji, in v njih
imamo najbrz iskati vpliv panonske slovenséine, v kieri so se
brez dvombe nahajali sliéni obredni obrazei, in ki je bila po
75 svojih vestno in natanéno pisanih spomenikih tudi pristopna ko-
rotanskim verouéiteljem. Navzlic tem posebnostim pa nam U
rokopisi neovrino dokazujejo, da so korotanski Slovenci Ze v de-
vetem stoletju govorili lastno naretje, ki se je vidno razlocevalo
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od panonskega. Jezik brizinskih spomenikov imenujemo koro-
tansko - slovenski, in neposredno iz njega se je razvila sedanja
slovenséina,

Lep zaklad slovenskega jezika se hrani v osebnih in kra-
jevnih imenih, ki so zabeleZena po listinah iz devetega in na-
slednjih stoletij. V prvi vrsli smemo tu imenovati stara slovenska
imend, ki so pripisana v evangeliju sv. Marka iz Stivanskega
(= sveto-ivanskega) samostana pri Devinu na Primorskem. Slo-
veéo bozjo pot pri Sv. Ivanu Devinskem so obiskovali Slovenci
v devetem in desetem stoletju, in imena teh romarjev so zazna-
movali v Stivanskem evangeliju. Malo da ne iz iste dobe je na-
dalje mnogo Slovencev, ki so ziveli v solnograski nadskofiji, za-
pisanihi v bratoviéinski knjigi (liber confraternitatis) Sentpeter-
skega samostana v Solnem gradu. Krasna imena nahajamo na-
posled po raznih darilnih listinah, v kterih so nemski kralji in
korotanski vojvode cerkvi in posameznim osebam darovali ljudi
in posestva na Slovenskem. K Sv. Ivanu so romali Slovenci
kakor Branimir, Budislav, Cestimir, Dobrodej, Dragorok, Ljutomir,
Miroslava, Sebidrag, Slavka, Zitigoj itd. V bratovi¢insko knjigo
so se vpisali na pr. Ljubota, Nebomir, Trdila, Trebil, Truden,
Vigemir itd. Po listinah se imenujejo Branka, Debeloglav, Dobro-
goj, Gorazd, Hotimir, Medved, Radigoj, Slava, Stojan, Trdoglav
(pige se Turdagauuo), Vitoglav (Uuitagouua, 859) itd. Takib in
jednako se glasetih imen je mnogo zabelezenih po starih roko-
pisih in listinah. Vsa poznamenovanja nam kaZejo neizerpen
vir nekdanjega slovenskega jezika ter pricajo o krasoti njegovi.
Ali domaéa imena so jela hitro izginjati. Cim bolj ko je silil
tnji zivelj v pokrajine slovenske, tem hitreje so se izgubliala
pristno slovenska imena. Najpoprej so se izpodrinile domacinke
po mestih in dvorih med slovenskim plemstvom, klero se je Ze
v develem in desetem stoletju poprijelo tujih poznamenovanj.
Najdalje so se ohranila slovenska osebna imena med priprostim
ljudstvom na dezeli in v goratih krajih. Blizu Skofje Loke so
ge koncem lrinajstega stoletja Ziveli ljudje z imenom Branislav,
Svetogoj, Svobodin, Stojan itd. Toda kmalu so se tudi ta imena
nadomestila s tujimi; kajli lisline iz stirinajstega in petnajstega

110

stoletja nam pricajo, da so Slovenci Ze tedaj dajali otrokom ista 115

osebna imena kakor dandanes. V koroskem rokopisu iz petnaj-
stega veka se je ohranilo zraven sedaj navadnih krstnih imen:
Jera, Neza, Ursa itd. le Se jedno narodno ime: Svetka, ktero
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smemo najstarejdsim domacim imenom pristevati, kakor so bila
120 Belka, Cvetka, Slavka, Zorka, Zivka in veé drugih.
Za zgodovino slovenskega jezika in naroda v trinajstem sto-
letju je zelé6 imenitno ime viteza Ulrika Lichtensteinskega (1202—
1275). Lichtensteinska rodbina je imela bogata posestva na gor-
njem Stajerskem v Muravi in v okolici judenburski. Lichten-
125 steinci so bili slaven in za avstrijske dezele mnogozasiuzen® rod.
Zatorej je naravno, da se Ulrik Lichtensteinski s ponosom ime-
nuje med koro3kimi in stajerskimi vitezi. Najbolj se je proslavil
Ulrik Lichtensteinski kot pesnik z dvema umotvoroma, ki se ime-
nujeta ,Frauendienst* in ,Frauenbuch®. Za nas je zlasti prvo
130 delo znamenito, kajti v njem se nam je ohranil vzgled sloven-
skega jezika iz leta 1227. Pesnik nam med drugim v tej pesni
pripoveduje, kako je potoval kot kraljica Venera opravljen iz
Benetek na Cesko. Na tem potovanju mu je prisel korogki voj-
voda Bernard (1202—1256) z obilnim viteskim spremstvom na-
135 proti blizu do deZelne meje ter ga pri Vratih (Thorl) v slovenskem
jeziku pozdravil, reko¢: Buge waz primi, gralva Venus
(Bog vas primi, kraljeva Venus)! — Drug imeniten prizor iz
Ulrikovega potovanja je njegov sosrel Zene Slovenke sredi Murske
doline na gornjem Stajerskem blizu Kindberga. Ondi je bival
140 vitez Oton Buhovski, po izobraZenosti in mostvu svojem na
dobrem glasu. Ta poslje Ulriku miljo dale¢ poslanca naproti,
in ta ga pozdravi, rekoé: ,Prezlahtna kraljica, vam kli¢ée: Dobro
dosla! v tej deZeli Zena Slovenka (vil edelin kunegin, iuch heizet
willekomen sin in ditz lant ein windisch wip).* Nadalje mu na-
145 znani sluga, da ni v tej dolini viteza, ki bi se skusil v dvoboju
s kraljico Venero; zatorej je sklenila Zena Slovenka, postavili se
na boris¢u s kopjem njemu naproti. Zena Slovenka pa je bil
preobleéen Oton Buhovski sam. Opravo slovénske Zene nam
opisuje pesnik také-le: ,Dve dolgi kiti sta ji viseli dol celé érez
150 sedlo; na sebi je imela godeZe (godehse), kar je obleka slovenskih
Zen, a vrh tega e tudi Sapelj (schapel) jako drag in bogat.*
Jezik slovenski je torej tekom trinajstega stoletja uzival ve-
liko ¢ast. Ne le priprosto ljudstvo ga je govorilo, temveé tudi
dezelni knezi in njih viteSko spremstvo so ga razumeli in obée-
155 vali v njem. Celé pri vigjih javnih slovesnostih in na dvoru
vojvodovem je imel nad jezik svojo veljavo. Pri vmeséanju ko-
roskih vojvod je storil dezelni knez slovenskemu kmetu obljubo
in prisegel v slovenskem jeziku. Vme&¢enega vojvodo je mogel
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le moZ slovenske krvi pozvati pred sodnika, in pred cesarjem se
je imel vojvoda v slovenskem jeziku zagovarjali. Dasi pa je tudi
bilo nekdaj nasemu jeziku tako vazno mesto odloéeno, vendar
je to jako skromno vplivalo na nade prosvetno stanje. Vojvode
in vitezi niso bili ozko zdruzeni z domaéim ljudstvom ter niso
pospesevali narodnega jezika in njegovega slovstva. Ze koncem
trinajstega veka je jel pojemati ugled nasega jezika. V dejanskem
zivljenju je slovenskemu kmetu prav malo pomagala pravica,
ktero je imel njegov jezik uZivati po slari Segi; saj se ga je
mogel vojvoda pred sodnikom odkrizati z besedami: ,Jaz ne raz-
umem tvojega jezika (ich verstaun diner sprach nitt).*

Iz petnajstega stoletja imamo nekaj majhnih, a spomina
vrednih slovstvenih drobnostij. Na prvem mestu stojita koroski
in ljubljanski rokopis cerkvenega znac¢aja. Zgodovinsko drustvo
v Celoven hrani z nemé&kimi érkami pisan rokopis, ki obsega
na jedni strani ,oée nad, ¢edceno Marijo in vero* iz
poéetka petnajstega veka, na drugi pa z mlajo pisavo navadna
krstna imena onih oseb, ki so ustanovile in vzdrzevale Marijino
bratoviéino v Radetem na Gorenjskem.z letno stevilko 1467. V
nekem starem rokopisu eckr. ljubljanske knjiznice pa se nahajata
dve ,o¢itni izpovedi*, daljga in kraéja, v latinski abecedi.
V jeziku kaze ljubljanski rokopis bolj znataj sedanje dolenjstine,
korozki pa meri na gorenjséinojin se odlikuje od ljubljanskega
v tem, da so se ohraniie v njem oblike aoristove.

Prvi, z letnico zaznamovani spomenik pa je takozvani be-
nesko-slovenski rokopis iz leta 1497., ki je pisan v benegko-slo-
venskem nareéju in obsega v kratkih 52 odstavkih razna da-
rila in ustanove za bratovitino sv. Marije v Crnjevu na
vzhodnem Furlanskem. Prvi in najveéji del (25 odstavkov) je pi-
sala jednoista oseba leta 1497., ostali deli pa so od raziénih
oseb iz leta 1502. in 1508. Rokopis ni izviren, temveé le ne-
tofen prevod latinskih zapiskov v italijanskem pravopisu.

V petnajsto stolelje pripada najbrz tudi rokopis Kranjskega
mesta. Ta obsega &tiri slovenske, a z nemzkimi érkami pisane
prisezne obrazce, po kterih so prisegali mes¢anje, sovetniki, sod-
niki in price v Kranju. Te prisege svedocijo, da je slovenstina
tudi pri sodniji zavzemala vaZno mesto. Jezik v tem rokopisu
nam podaje nekaj prav lepih, starih domacih besed, kakor rotba
(prisega), skazati (re¢i), vesten (znan), a zraven Ze mnogo
nemskih tujk, kakor jih nahajamo pozneje v prvih tiskanih knjigah
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slovenskih. Pisava v tem kakor v prejinjih rokopisih je jako
200 nepopolna in nedosledna; naslanja se na istodobni nemski pravo-

pis. Vsemu temu pa se ne bode &udil, kdor pomisli, kako je

skoz ves srednji vek vplival nemski Zivelj na narod slovenski.

Razun tega nahajamo 3¢ po raznih listinah in starih graj-
&tinskih urbarjih srednjega veka med latinskim in nemskim bese-

205 dilom mnogo krajevnih in osebnih imen in tudi drugih slovenskih
besed zapisanih. V nekem rokopisu iz leta 1466. iz Skofje Loke na
Kranjskem so na pr. zabeleZena slovenska poznamenovanja za
vse mesece v letu. Ti se glasé kakor dandanes; le roznik je
bobov cvet, kimovec — poberuh, vinotok — listognoj, listopad

210 pa — kozoprsk.

Iz potetka Sestnajstega stoletja, najbrz iz leta 1516., ko
so zatrli kmetski upor na Kranjskem in Stajerskem, ohranila se
je nemaka, Zest kitic obsegajoéa pesen o kranjskih kmetih (Ain
newes lied von den kraynnerischen bauren). Ta slov-

215 stvena drobnost je za nas osobito zaradi lega zanimiva, ker je
prva tiskovina s slovenskimi besedami. V pesni se omenja
,stara pravda®, in o kranjskih kmetih se poje, da so se valili
kot uporniki proti mestu Celju, klicoé: .Le vkup, le vkup,
le vkup, le vkup, uboga gmajna (Leukhup — — — woga

220 gmaina)!* n

Razvitek slovenskega jezika se daje tedaj le po skromnih,
vendar za nas jako vaznih spomenikih iz desetega do sredine
sestnajstega stoletja zusledovati.‘ Slovens¢ina je javno sluZila pri-
prostemu narodu ter imela Se svojo veljavo zlasti v cerkvi pri ver-

225 skem pouku, nekaj pa tudi pred sodis¢em. Izobrazenci so znali
pisati in ¢itati ve¢inoma le v latinséini (zaté jo tudi ,bukovski®
jezik imenujo¢) in kve¢jemu Se v nemséini, a za slovenstino se
ni brigal nikdo. Tako se je slovensko pisanje séasoma popol-
noma pozabilo, in slovenstine ni nikdo ve¢ negoval, dokler se

230 ni po novoverskem vplivu sredi Zestnajstega stoletja postavil te-
meljni kamen novoslovenski knjiZevnosti. J. Sket.
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Slovenski spomeniki.

b. Brizinski spomeniki.
a) O¢itna izpoved.'

(V pravopisu izvirnikovem.)

Glagolite po naz redka zlo-
neza:

bose, gozpodi miloztiuvi, otze
bose, tebe izpovuede vuez moi
greh i zuetemu creztu i zuetei
Marii i zuetemu Michaelu i uui-
zem crilateem bosiem i zuetemu
Petru i uzem zelom bosiem i
uzem musenicom bosiem i uzem
vuernicom bosiem i uzem de-
vudm praudnim i uzem praud-
nim. i tebe, bosi rabe, choku
biti izpovueden uzeh moih greh.
i vueruii, da mi ie, na zem
zuete beusi, iti se na on zuet,
paki se uztati na zodni den;
imeti mi ié sivaét po zem;
imeti mi ie otpuztic moih gre-
chou. bose miloztiuvi, primi
moiv izpovued moih grechou:
ese iezem ztuoril zla po t den,
pongese bih na zi zvuet \uura-
ken i bih crisken, ese pomngu
ili ne pomngu, ili vuolu ili ne-
vuolu, ili vuede ili me vuede,
ili u nepraudnei rote, ili u lIsi
ili tatbe ili zavuizti, ili v uz-
mazi, ili v zinistue, ili ese mi
ze tomu chotelo, emuse mi bi
ne doztalo choteti, ili v pogla-
golani, ili zpé ili ne zpé; ili ese

(V prepisu slovenskem.)

Glagoljite po nas rédka slo-
vesa:

BoZze, gospodi milostivi, otée
Boze, tebé izpovédé ves moj greh
i svetemu Krstu (Kristu) i sve-
téj Mariji i svetemu Mihaelu i
vsém krilateem bozZijem i sve-
temu Petru i vsém selom bozi-
jem i vsém mucenikom bozijem
i vsém vérnikom boZijem i vsém

dévam pravdnim i vsém pravd--

nim. I tebé, bozij rabe, hoéu
biti izpovéden vséh mojih gréh.

- I véruju, da mi je, na sem svété
. beévai (bivai), iti Ze na on sveét,

paki ze vstati na sodni den;:
iméti mi je zivot po sem;
iméti mi je otpustek mojih
gréhov.? Boze milostivi, primi

10

15 _

moju izpovéd mojih gréhov: 20

jeze jesem stvoril zla po {(e) den,
ponjeze bih na se svét uradjen
(urojen) i bih krdéen, jeze pom-
nju ili ne pomnju, ili volju ik
nevolju, ili véde ili ne veéde,
ili v nepravdn&j rote, ili v lz

25

ili tatbé ili zavisti, ili v us-

masi, ili v ¢inistvé, ili jeze mi
se tomu hotélo, jemuZe mi bi

ne dostalo hotéti, ili v pogla- 30

golanji, ili spe ili ne spe; ili



iezem ne zpazal nedela, ni zueta
vuecera, ni mega pozta, i inoga
mnogoga, ese protiu bogu i pro-
35 tiu memu creztu. ti edin, bose,
vuez, caco mi iega potreba vue-
lica. bose, gozpodi miloztivi,
tebe ze mil tuoriv od zih po-
stenih greh i od ineh mnozeh,
40 i vuensih i minsih, ese iezem
ztvoril: teh zé tebe mil tuoriy
i znetei Marii i vzem zvetim; i
da bim na zem zuete tacoga

28

jeZe jesem ne spasal nedéla, ni
sveta vedera, ni mega posta, i
inoga mnogoga, jeze protiv Bogu
i protiv memu Krstu. Ti jedin,
Boze, vés, kako mi jega potréba
velika.® BoZe, gospodi milostivi,
tebé se mil tvorju od sih po-

' Stenih gréh i od inéh mnozéh,

grecha pocazen vzel, dcose ti |

45 mi zadenes, i acose tud milozt
i tebe linbo. bose, ti pride ze
nebeze, Vse ze da v moku za
vuiz ndrod, da bi ni zlodeiu otél;
otmi me vzem zlodeiem. milo-

50 ztivai bose, tebe poronso me
telo i mo dust i moia zlovueza
i me delo i mé wvuoliu i mo
vuerti i moi sivuét. i da bim
uzlissal na zodni den tué milozt

85 vueliu z temi, iese vzovues Lvé-
imi vzti: pridete, olza mega iz-
vuolieni, primete vueesne vue-
zelie 1 vuecsni sivuot, ese v iezt
ugotoulieno iz uueka v uuek.

60 amen.

i ven¢ih i minsih, jeze jesem

stvoril: téh se tebé mil tvorju

i svetéj Mariji i vsém svetim;

i da bim na sem svélé takoga -
gréha pokazen vzel, akoze i

mi zadéne$, i akoZe tva milost

i tebé ljubo. Boze, ti pride sé

nebese, uZze se da v moku za
ves narod, da bi ni zlodéju otel;

otmi me vsém zlodéjem. Milo-

stivi Boze, tebé poronéo' me
telo i mo dusu i moja slovesa
i me délo i mo volju i mo
vérn i moj zZivot. 1 da bim
uslizal na sodni den tvo milost
veliju s témi, jeZe vzoves tvo-
jimi usti: Pridéte, otca mega
izvoljeni, priméle vééne ve-
selje i vééni Zivot, jeZe vi jest
ugotovijeno iz véka v vék.
Amen.t

b) Homilija.

(V pravopisu izvirnikovem.)
Ecce bi detd nas ne zegresil,
te vueki gemu be siti, starosti
ne prigemliéki, nikoligese petsali
ne imugi, ni slzna teleze imoki,
5 nit u vugki gemu be siti. bo-
nese zavuiztin bui nepriiazninu
uvignan od szlauui bosige, po-

(V prepisu slovenskem.)

Eée bi déd nas ne segrésil,
te v véki jemu bé Ziti, starosti
ne prijemljodi, nikolijeze pecali
ne imy, ni slzna telese imoéi,
nu v véki jemu bé Ziti. Po-
njeZe zavistiju by neprijazninu
vygnan od slavy bezije, potom
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tom na narod zlovuezki strazti
i petzali boido, neimoki i bz
zredu zemirt. i pagi, bratriia,
pomenem ze, da i zinouue bosi
naresem ze; bo tomu ozstanem
zich mirzeih del, ese sunt dela
sotonina: ese trebu tuorim,
bratra oclevuetam, ese tatua,
ese raszboi, ese pulli ugonge-
nige, ese roli, choise ih ne pa-
zem, nu ge prestopam, ese ne-
nauuizt. nizee teh del mirzene
pred bosima ozima. mosete po
tomu, zinzi, uvideti i zami raz-
umeti, ese bese priune zlonuezi
u liza tazie, acose i mui gezim,
tere nepriiaznina uznenaunvidesse,
a (blagodet) bosiu uzliubise. da
bo tomu nine u circuvah ich
clanam ze i modlim ze im, i
zesti ich pigem, i obeti nasse |
im nezem o zcepasgenige lelez
nasich i dus nasich. tige se
mosem 1 mui este buili, ecce
tage dela nasnem delali, iase
oni delase: oni bo lasna natro-
vuechu, segna naboiachu, bozza
obuiachu, naga odeachu, malo-
mogoncka u ime bosie bozze-
kacho, mrzna zigreahu, stranna
bod crovvi zuoge uvedechu, u
timnizah i u zelezneh vvosich
uclepenih bozeekachu, i u ime
bosie te utessahu. temi, temi
ti ze deli bogu briplisaze. taco,
zinzi, i nam ze modliti tomuge
vuirchnemo otzu gozpodi, dosda |
ni tamoge vzedli v zezarstuo
suoge, ese iest tgotouleno iz :
coni do coni izvvolenicom bo- |

na narod ¢lovécki strasti i pe-’
¢ali poido, nemodi (i nemodi) i
bez érédu smrt.® 1 paki, bratrija,
pomeném se, da i sinove bozji
nareéem se; po tomu ostaném
sih mrzkih dél,  jeze sunt déla

sotonina: jeze trébu ivorim,

bratra -oklevetam, jeze tatva,

10

jeze razboj, jeze pulli ugojenije,

jeZe roti, kyze jih ne pasem,
nu jé préstopam, jeZe nena-
vist. Niéze teéh dél mrznéj(e)

préd bozjima o¢ima.® Mozete po 20

tomu, sinci, vidéti i sami raz-
uméti, jeZze bése prvéj éloveei
v lica tacije, akoZze i my jesem,
tere neprijaznina vznenavidése,

a (blagodét) boziju vzljubise. Da 25

po tomu niné v cirkvah jih
klanjam se i modlim se jim,
i ¢esti jih pijem, i obéti nase
jim nesem o sepasenije téles

nasih i dud nasih. Tije Ze 30

moZem i my este byti, ece
taje déla nagnem délati, jaze
oni délage: oni bo laéna na-
trovéhu , Zejna napojahu, bosa

obujahu, naga odéjahu, malo- 35

mogonéa v ime bozije posé-
¢aho, ‘'mrzna segréjahu, stranna
pod krovi svoje uvedéhu, v tem-
nicah i v Zeléznéh vozih vkle-

penih posééahu i v ime bozije 40

te utésahu. Teémi, témi ti se deli
Bogu priblizage.® Tako, sinci,
i nam se (je) modliti tomuje
vrhnjemo otcu gospodi, dozda

ni tamoje vsedli v césarsivo 45

svoje, jeze jest ugotovljeno iz
koni do koni izvoljenikom bo-
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siem. i gezm, bratria, bozuuani
i bbgeni, egose ne mosem ni-
50 kimse liza ni ucriti, nicacosé
ubegati, nu ge stati pred stolom
bosigem ze zopirnicom nasim,
ze zlodgem starim, i gest ze
pred bosima osima vzacomu
55 zuoimi vzti i zuoim glagolom
izbovuedati, ese ge na sem zuete
chisto stuoril, libo bodi dobro,
libo li zi zlo. da ¢ tomu dini,
zinzi, muzlite, ide ne camo ze
60 veloniti, nu ge pred bosima
osima stati i zio prio imeti,
iuse gezim bovvedal. nas go-
zbod, zueti cruz, ise gest bali
telez nassih i zpasitel dus nassih,
65 ton bozzledine balouvanige po-
zledge pozstavvi; ucazal ge, imse
ze nam dozstoi od gego zavue-
kali i gemu ze ofeli. preise
nassi zesztoco stradacho; nebo
70 ie tepechu metlami, i prinizse
ogni petsachv, i metsi tnachu.
i po lezv vuesachu, i selezni
cliusi ge raztrgachu. a to bae
mui ninge nasu praudnu vuerun
75 i praudnv izbovuediu toie mosim
ztoriti, ese oni to vuelico stra-
stiu stuorise. da po tomu, zinzi,
bosi raba prizzuause, tere im
grechi vuasa postete, i im iz-

|
!
!
|

zijem. I jesem, bratrija, pozvani
i béjeni, jegoZe ne moZem ni-
kimZe lica ni ukriti, nikakoze
ubégati, nu je stati préd stolom
bozijem sé zopernikom nasim,
sé zlod(é)jem starim, i jest se
préd boZjima oéima vsakomu
svojimi usti i svojim glagolom
izpovédalti, jeze je na sem svété
kizdo stvoril, libo bedi dobro,
libo li si zlo. Da k tomu dni,
sinci, myslite, ide né kamo se
ukloniti, nu je préd boZjima
otima stati i sijo prjo iméti,
juze jesem povédal.” Nasd go-
spod, sveti Krst, ize jest balij
téles nagih i spasitelj dus nasih,
ton poslédnje balovanije po-
slédje postavi; ukazal je, jimze
se nam dostoji od jego zavé-
¢ati i jemu se oteti. Préjse nasi
zestoko stradaho: nebo je te-
pehu metlami, i prinizie ogni
pecahu, i meéitnahu, i po lésu
végahu, i Zelézni kljuéi je raz-
trgahu. A to pak my ninje
nadu pravdonu vérn i pravdnu
izpovédiju toje mozim - storiti,
jeze oni to veliko strastiju stvo-
rife. Da po tomu, sinei, bozij(a)
raba prizvavie, tere jim gréhi

| vase postéte, i jim izpovédni

80 povvedni bodete grechov uuasih. | bodéte gréhov vagih.'®

¢) lzpovedna molitev.

(V pravopisu izvirnikovem.)

Jaz ze zaglagolo zlodeiu i ‘
uzem iego delom, uzem iego le- = vsém jego délom, vsém jego lé-
pocam. tose uueruin u bog uze- ' potam. TozZe véruju v Bog vse-

(V prepisu slovenskem.)
Jaz se zaglagoljo zlodéju i
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mogoki i u iega zin i u zuueti
duh, da ta tri imena edin bog
gozpod zuueli, ise z(t)uori nebo
i zemlo. tose izco iega milozli,
i sece Mariae i sce Michahela i
sce Petra i wuseh bosih zil i
uzeh bosih mosenic i useh
b(osih) zaconmic i useh zuetih
deuuiz i uzeh b(osih) moki, da
mi rasite na pomoki biti ki bogu
moih grechou, da bim cisto iz-
pouued ztuoril i odpuztic ot
boga priel. bogu uzemogokemu
izpounede uze moie greche i sce
Marie, uzeh nepraudnih del i
nepraudnega pomislenia, ese
iezem unuede ztuoril ili ne uuede,
nudmi ili lubmi, zpe ili bde, u
zpitnih rotah, v lisnih resih, v
tatbinah, u znicistve, u lacom-
ztue, v lichogedeni, ‘v lichopiti,
u uzmaztue i u uzem lichodiani,
ese iesem ztuoril protiuuo bogu
od togo dine, ponese xpen bih,
dase do diniznego dine. togo
uzego izpouueden bodo bogu i
gce Marii i sco Laurenzu, go-
zpodi i uzem zuetim i tebe, bosi
rabe. cain ze moih grechou, i
rad ze chocu caiati, elicose zi-
mizla imam, eche me, bose, po-
stedisi. dai mi, bose gozpodi,
tuuoin milozt, da bim nezramen
i neztiden na zudinem dine pred
tuima osima zloial, igdase pri-
des zodit siunim i mrtuim co-
musdo po zuem dele. tebe,
bose miloztivui, poruso uza moia
zlouvez(a) i moia dela i moie
pomislenie i moie zridze i moie

mogoci i v jega sin i v sveli
duh, da ta tri imena jedin Bog
gospod sveti, iZe stvori nebo i
zemljo. Toze isko jega milosti, i
svete Marije i svetega Mihaela,
i svetega Petra i vséh bozjih sel
i vséh bozjih mocenik i vséh
bozjih zakonnik i vséh svetih
dévie i vs¢h bozjih moéij, da mi
racite na pomodi biti k Bogu
mojih gréhov, da bim ¢isto iz-
povéd stvoril i odpustek ot Boga
prijel. Bogu vsemogocemu iz-
povéde vse moje gréhe i sveld)
Mariji, vséh nepravdnih dél i
nepravdnega pomisljenija, jeze
jesem véde stvoril ili ne véde,
nudmi ili ljubmi, spe ili bde, v
spitnih rotah, v lZnih rééih, v
latbinah, v sniéistvé, v lakom-
stvé, v lihojedenji, v lihopitji,
v usmastvé, i v vsém lihodjanji,
jeze jesem stvoril protivo Bogu
od togo dne, ponjeze kri¢en bih,
daze do denesnjego dne. Togo
vsego izpoviden bodo Bogu i

10

20

25

svetéj Mariji i svetemo Lavrencn, 30

gospodi i vsém svetim i tebé, bo-
zij rabe.'" Kaju se mojih gréhov,
i rad se hoéu kajati, jelikoZe se-
misla imam, eée me, BoZe, po-

tedisi. Daj mi, BoZe gospodi, 35

tvoju milost, da bim nesramen
i nesliden na sudnem dne préd
tvojima o¢ima stojal, igdaze
prides sodit zivim i mrtvim

komuzdo po svem délé, Tebé, 40

BoZe milostivi, poruto vsa moja
slovesa i moja déla i moje po-
misljenije i moje srdce i moje
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telo i moi siuuot i moiu dusu. | t&lo i moj Zivol i moju dusu.
45 Criste, bosi zinu, ise iezi razil na | Krste, boZij sinu, iZe jesi raéil
zi znuet priti, gresnike isbauuiti | na se svét priti, grésnike izba-
ot zlodeine oblazti, uchrani me | viti ot zlodéjne oblasti, uhrani
ot uzega zla, i zpazi me v uzem | me ot vsega zla, i spasi me v
blase. amen, amen. vsém blazé. Amen, amen.'*

6. Celoviki rokopis.'

Otscha nass, kyr sy w nebessich, posswetschenu body twoye
yme, pridi bogastwu twoye, body wola twoya kakor w nebessich
yno na semly. Kruch nass wsedanny day nam dannass yno od-
pusti nam dalge nasse, kakor yno my odpusschamo nassen dal-

5 snykom, yno nass ne wuppellay w ednero ysskusbo, le nass ressy
od slega. Amen.

Czestschena sy Maria, gnade pallna, gospod s tabo, segnana
sy mey senamy, yno segnan ye sad twoyga telessa, Ihesus
Kristus. Amen.?

10 Yast veruyo wu boga othscho, wsemogotschiga stwarnika
nebess yno semlee, yno wu Ihesussa Cristussa, nega synu edy-
niga, nassiga gospodi, kyr ye poczett od swetiga ducha, royen
ys diwittcze Marie, martran pod Poncio Pylatussem, na kriz
rasspett, marttaw yno wu grab polosen, dolu yide kch pakiu,

15 na trettyi dan gori wstaa od martwech, gory yiede w nebessa,
seydi kch dessnittczy boga otsche wsemogotschiga, odtody iyma
priti sodyti sywe yno mortwe. Yast ueruyo wu swetiga ducha,
swetiga karschanstwu, obtschyno swetikow, odpusischenye gre-
chow, wstanye ziwota yno vethschny leben. Amen.?

7. Ljubljanski rokopis.
a) O¢itna izpoved.’

Ya ze adpouem chudicza ynu nega deylam ynu vsy nega
hofarti, ynu ze yzpouem ynu dalsan dam nassymi gospudi ete.
Ya ze dalsan dam, kyr sam to prelomil, kar sam oblubil,

kadar sam karst priell, kyr sam se od buga obarnyll ynw od
b nega zapuwidy, kyr sam boga zatayll s meymi chudeymi deyli,
ynw sam ze volnw wdall ty oblasti tyga chudicza, kygar sam se
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odpoueydall, kadar sam karst pryell; tymw sam ve do seyga
mall z meymy greichy wolnw slussil: Tyga ye ete.

Ya ze dalsan dam. kyr sam wosye vese po reydkym zcho-
dill, kadar sam tw prissall., z mallo andochtyo, bredko reywo 10
meyga zarcza zam tw will, kar sam tw slissall pridigwyocz od
buga, od zwete Marie, od drugich swetikow ynw od meych
greychw, zazversmahal, ynw nister neyssim meyga lebna po nym
poprawill: Tyga ete.*

Ya ze dalsan dam, kyr swete nedele, swete sobothe veczeri, 15
druge swete dny ynw veczeri neyssam nykuly taku prasnowall
ynw czastill, kakur y wy yve to po praudy morall dyati. Ta
swely post, swete quatri, drugue postne dny, moyo pokuro
neyssam taku czystu dopernessil, kakur sam ga dalsan: Tyga ...

Ya se dalsan dam, kyr ye wogu desetino meyga syuota ynu 20
meyga szyanya, moye syvinicze nikuly neysam takw sweystu dall,
kakur wy to po praudy morall dyati: Tyga efc.

Ya se dalsan dam, kyr ye moyga otscze, moya mater, moyo
gosposczino, meyga farmaystra, meyga dwchwniga otczo, meyga
pridigarya neysam nykuly taku czastill ynu ym pokorn will, 25
kakur wy tiga po praudy dalsan will: Tyga etc. Meyga blisniga
neysam nykuly taku lubiga ymill ynw tak y ssvest will, kakur
sam seby: Tyga ye meny ele.

Ya ze dalsan dam, kar sam wogu, zwety Mary, drugim
swetikom oblubill, neyssim stanovytu stall ny tyga dopernessil; 30
kyr ye chudu willu, ynw kur ye chudobo deyllal, tyga sam lu-
biga ymill; kar ye dobruto deyall, tymw sam ye sovrak will:
Tyga' etec.

Ya se dalsan dam, kyr sym greyssill wzo to gardabo, kyr
se more itslowik ogardity ynu omarzily pruty wogu ynw nega 35
swetikom, s to sam ye czesthu ynw gostn moye tellu ynw moyo
wugo duscho ogardyll: Ty(ga) ele.

Ya ze dalsan dam falsch preseganyem, falsch priczy, chwdy
obluby ynw z chudim yesykom: Tyga ete.

Ya ze dalsan dam vsseymi greychi, z kemer ta czlowik more 40
- greyssity czess vsse ludy z mysalyo, z wesseydo ynw ztwaryo,
¥yOW prosso woga wsygamogoziga, da my on da eden odlog
meyga sywota; prosso diniczo Mario, vsse bosye swetike ynu
czwelicze, da my raczyte prossity nassyga gospudy, da my on
ratsy daty odpustak vzeyvch meych greychu, ynw me ratsy na- 4
prid pred grevchy owarovaly, ynw my ratsy po zym sywoly ta

Krestomatija slov. 3
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veytschny leben daty; ynw ye oblublo ze naprid pred greychi
owarounaty, kakur se wodem naywulle mogel, ynw ya odpuscho
vzeym teym, kyr so meny malu voly veliku dyaly, z weseyda voly

50 ztvario, to yme, da meny tudy nas gospud odpusty moye greyche,
prosso vas yzpouednika na bossyam meystu ete.?

b) Pesen ,Salve regina“.*
Mylost yno gnada nasiga gospody,
Pomocz dewicze, rosse mat(e)re Marie,
Prichod swetega ducha,

Trost wssech swetnykow,

5 Obchranyenye swetega krysse,

Ta racz s menv yno s wamy byti.
Czestyena body, kralewa mati te mylosti,
Zywota sladkosti yno nass lrost,
Czestyena sy, my k tebe vpyeme

10 Tuge sabne otroczy te Ewe,

My k tebe zdychvgeme, glagogicze
Yno placzecz te dolynye tech slss.

Ob to, ty nasse odwetnycze, ty k nam
Obrny ty mylostywe oczzy,

15 Yno Jessysse, segnanega sadv twega
Telessa, ty nam prykassy po tom
Tvysty, o czestyta, o mylostywa,

O sladka maty Marya.®

8. Iz benesko-slovenskega rokopisa iz leta 1497.'

1. Fuscha s Prosenicha jest ostauila j sin suoj Michel slatich
jiedanaist bratine sfete Marie s Zergneu, da se ima stuoriti fsacho
leto sa gnich dus mas duj.

2. Lenard i Beatris s Teipana su ostauilj bratine sfete

5 Marie s Zergneu fita iedan star psenize ij jedan cunz vina sa
gnich dus, da se ima stuoriti fsacho leto mas duj.

3. Suuan pochoiniga Lenarda s Zergneo jest ostauil bratine
sfete Marie s Zergneu sa sfoiu dusu fita solad trideset inu dua,
da se ima stuorjti fsacho leto jednu masu.
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4. Suuan pochoinga Peruogna s Zergneu jest ostauil bratine 10
sfete Marie s Zergneu marach zeternaist, s chich marach jest
cuplegno dua stara psenize s tim patom, da se jma stuoriti fsacho
leto duj masse sa sfoiu dusu.

5. Michela rainicha Marina s Zergneu jest ostauila iednu
semglu sa sfoiu dusu bratine sfete Marie s Zergneu, da se jima 15
stuoriti fsako letto jednu massu.

9. Prisezni obrazei iz rokopisa Kranjskega mesta.'

a) Prisega za mescana.

Jest N. perseschem naschemu gospudi khreyllu, deschel-
skhimu viuodi, richtaryu yenu rathu, jenu gmeini tiga mesta, an
swest jenu pockhorin burgar witi, nich sapuuid inu prepouid
derschati, nich nuz potrachtati, jenu sckhodo podstopiti. Jest
tudj notschem, nickhoger na aunfsehlackhig, zolech, mostninach, 5
jenu nickholi nickhir naschemu gospodj khraillu olli gmein mestu
kh schekhodj, skhriuschi olli otschitu prenesti, olli skhosi poma-
gathj, jenu vse to diathj, khockher enimu suestimu burgaryu
pruti nega gospodschini pristoy jenu slischi. Tackhu meni Wug
pomagey. Amen. 10

b) Prisega za sovetnika.

Jest N. perseschem Wogu, da tscho jest en swest rath jenu
suetnickh witti; kharkhulj v swety wode naprey vsetu olli gouor-
yenu, kbar edin vsackhaterj retsche olli gouorj, tiga nicomer po-
uedati, manschega olli veckhschiga, moyem peryatelam, ne dru-
gim; eno glich jenu pravo praudo reztschi timu wosimu khokhir 5
timu wogatimu; s moyem praudnim retscheinem nickhoger pre-
teschati jenu nickhomer naprey pomagati skhosi eneriga daru,
peryasni, souraschtua, olli eneriga strachu; naschemu gospodj
khraylu jenu deschellskhimo viuodj, richtaryu jenu rathu vsa-
khemu ztschassu pockhorin, suest jenu volan witti; tiga gmein 10
nutza pomagati potrachtathj jenu schkhodo ventali po moyem
promoscheinem, jackho menj Wog pomagey. Amen.

3!
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¢) Prisega za sodnika.

Jest N. perseschem gospodj Wogu jenu naSemu gospodj
khreyllu, deschelskhemo viuodj, jenu tudj temu gmein mestu, da
zho jest en glich praui richtar witti; thimu wosimu khokher wo-
gathimu, wogatimu khokher vwosimu glich prano praudo voschiti

5 jenu dopomagathj skhosi eneriga mitu, daru, strahu, olli skhusi
enerj peryasni olli. souwraschtua verhindrat, temetsch naprey
dopomagathj; jenu tho, kher se v praudj olli v suetu rezhe, pro
naprey pernesti, rezthj, nickhar tiga preoberniti jenu drugu skha-
satj; vse to, kher meni en poschten rath jenu gmeina mey sebo

10 swero jenu meni porotzhe, tho isto swestn glich derschati, tho
mallu jenu tho velickho, wresch nich sweta nischter dyati, tho
chudu straffatj, malefizi olli v drusich rezhech, po moyem pro-
moscheineim, khokher jest otscho tiga na moy duschj vschiti
proti gospodj wogu. Amen.

d) Prisega za porotnika.

Jest vass opomenim, da vy wote pouedalli per thi telessni
rotwi, khatero ste vy gori vsdignenimj prstmi naschemu gospodj
khreillu, deschellskhimo viuodj, jenu thimu gmein mestu perseglj
jenu sturilj, tho, khar ye vom vedetsch olli vestnu; v tich rezhech,

5 sa khatere vy wodete vpraschanj, da wodete pravo ressnitzo po-
uedallj jenu skhasalli, nicomer kh lubi olli kh schallimu, sa enerj
peryasni olli souwraschtua, sa obeniga daru olli vschitckha vollo,
jenu sa obene rezhj volo nickhar, temetsch ozhte pravo ressnizo
pouedati per vaschj duschi, khokher vy tega ozhte prutj Wogu

10 vschiti, jenu sesyte na to richtno palico s duema perstama.



Protestantska doba.

1550—1595.

“/ SURTV JHSEL BT isiigTIvIg
/1 10. Splosen pregled protestantske dobe.

/ Kakor je bilo v devetem stoletju pri panonskih Slovencih
knjizevno gibanje v ozki zvezi z verskim in drzavnim, take so
_ozivili tudi novoslovensko slovstvo v 3estnajstem veku zgolj zu-
nanji dogodki: verski prevrat ali reformacija na Nemskem. Nauki
nemskega reformatorja so se hitro razdirili i po nasih dezelah,
ki so bile tedaj v drzavni zavisnosti od nemskega cesarstva, Nove
vere se je poprijelo zlasti plemstvo, mestanstvo in niZje duhov-
stvo. Vide¢, kako hitro se razsirja luteranstvo med nemskim na-
rodom s pomoéjo pisane besede, zaceli so tudi na Kranjskem
nekteri duhovniki in posvetni privrZenci nove vere spisovali pro-
testantske knjige v domacem jeziku. Tako so postali prvi novo-
verci zajedno tudi prvi delavei na polju slovenske knjiZevnosti.

Protestantska doba je brez dvombe najvaznejsi oddelek v
knjizevni in tudi prosvetni zgodovini slovenski; kajti protestant-
stvo je se le vzbudilo v Slovencih narodno mo¢ ter jih dusevno
vzdramilo in oZivilo. Veé stoletij je bil nas narod brez vsake
knjizevnosti. Malokdo se je zmenil za svoje izobraZenje, %e manj
pa za prosveto narodovo. Priprostega ljudstva nevednost celd v
verskih regeh je bila tolika, da niso mnogi Slovenci znali deset

10

bozjih zapovedij, in da niso razumeli niti apostolske vere, niti 20

‘otenasa. Ng Kranjskem ni najti ta ¢as nobenega niZjega ali
vigjega utilidéa, izvzemsi neznatno Stevilo samostanskih in vaskih
‘%ol. A s protestantstvom se pri¢ne na enkrat Ziva knjiZevna de-
lavnost. Z njim nastopijo znameniti izobraZenci, z njim se po-
javijo pomenljiva dela. Pridobitve istodobne vednosti se obra-
tajo zdaj prvié tudi Slovencem v prid. V Ljubljani se ustanovi
tiskarna, iz ktere pride leta 1575. prva na domadtih tleh tiskana

%
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knjiga na svetlo. V tej dobi se nam pokaze prvi sled srednjega
folstva. Na Trubarjevo prizadevanje osnujejo namre¢ kranjski
30 stanovi leta 1563. prvo latinsko- nemsko 3olo (gimnazijo). Pro-
testantski pisatelji so sprozili nadalje misel o obéeslovanskem
knjizevnem jeziku, in ¢e tudi niso mogli tega namena uresniéiti,
obudili so vendar jugoslovansko knjizevno vzajemnost; kajti njih
slovstveno delovanje ni bilo namenjeno samo Slovencem, ampak
35 juznim Slovanom sploh. Protestantstvo je bilo sicer skodljivo v
katolisko-cerkvenem oziru, ali vendar je dobro vplivalo na slov-
stveno gibanje in na omiko narodovo.
V jeziku in pisavi nadi prvi pisatelji zarés niso vzorni, ker
preve¢ neméujejo v svojih spisih, ¢emur se gledé na tedanje
40 tasovne razmere pa¢ ne moremo ¢uditi. Jezik prvih sloven-
skih knjizevnikov je malo da ne tak, kakor so ga govorili tedaj
v Ljubljani; a znano je, da govorijo po mestih nasega ozemlja
najmanj ¢isto slovendtino. Nade dezele so bile Ze od nekdaj v
ozki drzavni zvezi z nemskim cesarstvom, in zatorej je bilo ob-
4 tevanje med Nemei in Slovenci sploh jako zivahno. Mnogo nem-
skih grajscakov se je naselilo po nasih okrajih, nasprotno pa so
priprosti Slovenci radi zahajali na boZja pota v nemske dezele.
V Cahah (Aachen) so ustanovili na pr. Slovenci iz Ljubljane in
Kranja leta 1495. stalno kaplanijo (sv. Cirila in Metoda) in Ze
%0 davno prej so imeli ondi svoj lastni oltar. Nemski jezik je bil
jezik izobrazencev, in ti so zajemali svojo omiko le iz tujih virov
in na tujih tleh. Odrastla mladez je obiskovala laska in v pro-
testantski dobi zlasti nemska vseuéiliséa. V Tubingi se je solalo
na pr. od leta 1530. do 1614. kranjskih dijakov 113, Slajerskih
55 115 in s Koroskega 69, med njimi gotovo precejsnje stevilo Slo-
vencev. V tujem duhu vzgojeni izobraZenci so se posloZevali
torej po najveé¢ le latinskega in nemskega jezika, slovenséino pri-
prostemu narodu prepuscajo¢. Kako bi se bil mogel tedaj jezik
slovenski razvijati in lepo uspevati, ker ga ni nikdo rabil v pismu!
60 Zaté je umljivo, da pisava prvih nasih knjizevnikov ni vzorna,
temveé pogresna in nedostatna v oblikoslovju, nemskovalna v iz-
raZevanju in slogu, nedosledna v pravopisu. Samoobsebne vred-
nosti torej njihovi spisi nimajo, ampak le odnosno, in to tem
bolj, ker so zveéine prevodi. A navzlic temu dolgujemo prote-
65 stantskim pisateljem veliko hvalo; kajti povzdignivéi toliko vekov
zanemarjeno slovens¢ino do éasti knjizevnega jezika, polozili so
temelj slovenski pismenosti, ki je glavni pogoj narodni prosveti.
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Poglavitna tvarina protestantskih spisov je, kakor naravno,
verozakonska ali naboZna. Saj so pisatelje na knjizevno delo-
vanje napotili pred vsem le verski nagibi, in razun tega je bilo
tedaj vsled vednih cerkvenih homatij povsod versko modrovanje
na povriju, druga znanost pa je zaostajila. Knjige, vegjidel se-
stavljene po latinskih in nemskih izvirnikih, bile so katekizmi,
deli sv. pisma stare in nove zaveze, molitveniki, postile,
pesmarice, t. j. psalmi in druge pesni, kterim so Cestokrat
pridejani tudi prijetni napevi. Ker pa je trebalo seznanjati slo-
vensko obéinstvo i z novim slovenskim pismom, nastali so v tej
‘dobi tudi prvi jezikoslovni poskusi: Trubarjev Abecednik,
Kreljeva (?) Otroéja biblija, Bohoriceva zaéetnica ,Ele-
mentale Labacense* v latinskem, nemskem in slovenskem jeziku
(pred 1582). Zadnji dve knjizici sta sluzili kot katekizem in éi-
tanka v prvih razredih tedaj ustanovljene stanovske %ole v Ljub-
ljani. Temelj slovenski slovnici je polozil Bohori¢ s svojim de-
lom: ,Arcticae horulae* (,Pozimske urice*) in prvo osnovo
slovenskega slovarja nam je podal Nemec Remud Megizer v svoji
knjigi: .Dictionarium quattuor lingnarums®. Tudi prvih
sledov umetne lirike nam je iskati Ze v protestantskih knjigah.
Cerkvena lirika se nam kaZe v raznih pesmaricah, posvetna pa
v Saljivkah in zabavljicah na protestante in katolike. Ako 3e na-
posled vzamemo v postev Trubarjev koledar in katoliskega
zupnika Andreja Reclja (na Raki blizu Krikega) v rokopisu ostali
prevod vinogradskega (gorskega) zakona Slajerskega (spis
pravoslovnega obsega-iz leta 1582.), tedaj je oznaena knjiZev-
nost protestantske dobe po vseh svojih strokah.

Slovensko slovstvo se je torej takoj sprva jelo krasno raz-
cvetati.. Cele kope slovenskih knjig so dohajale z Nemskega na
Kranjﬁko in se delile med narodom. Ali odkod so dobivali pisatelji
gmotno podporo, da so.dajali knjxge v tolikem 3levilu na svetlo?
Kako je to, da je zagledala feta_ lo_prva slovenska knjiga in za
njo toliko drugih ravno v juzni Neméiji na Wirtemberskem beli
dan? — Pri knjizevnem podjetju prvihe nasih pisateljev so so-
delovali ne le domaéini, temveé¢ tudi tujei. Vplivni pospesitelji in
gmotni podporniki so bili v prvi vrsli posvetni mogotci, kakor
kralj, pozneje cesar Maksimilijan II., wirtemberski vojvoda Kristof

70

75

in razni vladarji drugih nemskih deZel. Kralju Maksimilijanu je 106

poklonil Trubar celé prvi zvezek II. dela sv. pisma leta 1560.,
proseé ga v predgovoru, naj bi bil vsem prejsnjim in bodo¢im
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spisom' njegovim najmilostljivejsi zavetnik. In res, vladar se je
za Trubarjevo knjizevno delovanje posebno zanimal. Najbolj pa

110 je podpiral prvo podjetje nasih pisateljev wiirtemberski vojvoda
Kristof po nasvetu njegovega kancelarja Slovenca Mihaela
Tifferna. Rojen na'Kranjskem (okoli 1488), a vzgojen v
Laskem trgu (Tiffer, odtod njegovo ime), kjer so ga bili ma-
lega de¢ka pustili turdki roparji v svojem 3atoru, dosegel je Tif-

115 fernus na dunajskem vseuéiliséu dostojanstvo magistra in postal
ondi uditelj jednajstletnemu vojvodi¢u wiirtemberskemu (1526),
Na3 rojak se je mlademu Kristofu tako priljubil, da mu je bil
neloéljiv spremljevalec, pozneje njegov kancelar in svetovalec ter
ob jednem tudi profesor na vseué¢iliséu tubingskeni. Tiffernus

120 je zapustil ves svoj imetek vojvodi, in ta je ustanovil (1555) iz
njegove zapui¢ine pod naslovom ,Stipendium Tiffernum* Stiri
ustanove, kterih dve sta vselej unzZivala po dva kranjska dijaka
(bogoslovea). Na tubingskem vseuéiliséu je tedaj tudi uéil Ma-
tija Grbec (Matthias Garbitius Illyricus, ¥ 1559), iz Istre doma,

125 oseben prijatelj Lutrov in izvrsten ucenec Melanhtonov. Zavoljo
svoje ucenosti in postenega Zivljenja obée spostovan, bil je fri-
krat dekan na modroslovnem oddelku in je posebno rad pod-
piral slovenske rojake, ki so prihajali na Nemsko. In tako sta
Grbee in Tiffernus tudi Primoza Trubarja, ko je bil leta 1548,

130 pobegnil na Nemsko, podpirala v njegovem knjiZevnem podetju.
Le na njuno priproénjo je dovolil vojvoda Kristof, da so smeli
tiskati prve slovenske knjige v Tubingi; kajti zaradi strogih te-
danjih tiskovnih postav mi mogel Trubar izdati svojih knjig ni-
kjer drugje na Nemskem.

135 Jako navdudeno so se potegovali nadalje za protestantsko
_knjizevnost dezelni stanovi, plemenitasi in grajséaki
po Kran;skem, Stalerskcm, Korotkem in po sosednih jugoslovan-
skih dezelah. Sami zelé gorki privrzenci nove vere, Zrtvovali so
mnogo truda in denarja, da se po tiskani knjigi razsirja in ukrepi

140 protestantstvo med ljudstvom. Med vsemi pa si je pridobil s
svojo nenmorno prizadevnostjo najveé z zaslug za Jjugoslovansko
knjizevnost baron Janez Ungnad iz Zineka v Podjunski do-
lini na Koroskem. Rojen leta 1493., Zivel je najprej na dvoru
Maksimilijana 1., bil pozneje deZelni glavar Stajerski in poveljnik

145 peterim nolranje - avstrijskim deZelam ter se mnogo bojeval s
Turki. Ko se je poluteranil, Sel je leta 1559. na Wiirtembersko,
kjer mu je vojvoda Kridtof prepustil takozvani ,Monchshof* v
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Urahu za bivalis¢e. Ondi in v Tubingi je osnoval o svojih
strogkih tiskarno. Tja je pozval ve¢ ucenjakov jugoslovanskih,
da bi prevajali protestantske knjige v svoja nareéja z latinskimi,
cirilskimi in glagolskimi érkami, in je podpiral izdavanje z last-
nimi dohodki in s prostovoljnimi darovi, ktere je nabral pri
raznih nemskih knezih in mestih. Njegova radodarnost in pri-
zadevnost mu je naklonila ¢ast, da je v obée veljal za ,pospesi-
telja, zavetnika in denarnicarja* tedanjim jugoslovanskim knji-
zevnikom. Na ta natin je dosegel, da je bilo samo od leta 1561.
do 1564. tiskanih nad 25.000 knjig. Zlasti misel, da bi pridobil
s pisano besedo novi veri vse Jugoslovane in menda tudi Turke,
navdusevala ga je tako, da je jugoslovanskemu knjigotisku Zrtvoval
vse svoje moci in velik del svojega premoZenja. Leta 1564. se
je napotil na Cesko in ondi umrl, 3¢ na smrtni postelji. priporo-
tajo¢ svoji zeni .zaklad svoj*, t. j. jugoslovansko tiskarno. Po
njegovi smrti je razpadlo knjizevno drustvo v Urahu; delovanje
slovenskih pisateljev ni sicer prenehalo, a bilo je manj krepko
in osamelo.

150

Ungnadova doba je bila za nase slovstvo jako koristna;

zakaj z razSirjanjem slovenske knjige med ljudstvom se je Sirila
ob jednem i omika med njim in vzbujala ljubezen do ¢itanja.
Ko pa je po smrti barona Ungnada in Kristofa wiirtemberskega
prenehalo tiskanje slovenskih knjig na Nemé&kem, ustanovili so
protestantje v Ljubljani lastno tiskarno. Janez Mandele, rojen
na Primorskem, otvoril je prvo tiskarno v Ljubljani leta 1575,
kjer so tiskali potém slovenske, nemske in latinske knjige. To
delovanje pa je Ze prenehalo z letom 1580., ko je nadvojvoda
Karol zatvoril tiskarno. Vsled te dolo¢be so morali pisatelji svoje
spise zopet na Nem&kem, zlasti v Tubingi in v Wittenbergu iz-
dajati, dokler ni zadnja protestantska knjiga leta 1595. sklenila
prvo plodonosno dobo nase knjiZevnosti. / Fr. Wiesthaler.

11. Glavni pisatelji v dobi protestantski.

Primoz Trubar, rojen dne 8. roznika leta 1508. na Ra-
Siei pri Turjaku na Dolenjskem, uéil se je na Reki, modroslovja
pa v Solnem gradu in na Dunaju s podporo trzaskega skofa
Petra Bonhoma, ki ga je tudi posvelil v duhovnika. Najprej je

170
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5 sluzil za kaplana pri Sv. Maksimilijanu v Celju (1530 — 1532),
kjer se je pricel nagibati k novi veri, za Zupnika pa v Loki pod
Zidanim mostom in v Laskem trgu, odkoder je prisel za kano-
nika v Ljubljano (1542). Tu se popolnoma poluterani ter jame
giriti krivoverstvo, sprra bolj tiho in skrivno, pozneje pa vedno

10 bolj odloéno in o¢itno. Zaté ga premestijo v Sv. Jernej na Do-
lenjskem, a kmalu odtod pobegnivii (1547), pride na poziv svo-
jega dobrotnika Bonhoma najprej za slovenskega propovednika
v Trst, potém pa v Ljubljano. Po poboju &malkaldskih zavez-
nikov leta 1547. se ohrabri tudi ljubljanski skof Urban Tekstor

15 in si izprosi od Ferdinanda (L), ogersko- ¢eskega kralja in vla-
darja na Kranjskem, dovoljenje, da sme zapreti luterska kano-
nika Trubarja in Pavla Wienerja. Toda tej nevarnosti ubezi
Trubar na Nemsko v Norimberg, kjer mu naklonijo prijatelji
zupnijo v Rottenburgu (ob Tauberi) na Wirtemberskem (1543).

20 Ko je Trubar v svoji domovini propovedoval, éutil je Zze
zivo potrebo slovenskih cerkvenih knjig. Tem bolj pa mu je
Se sedaj, Zivetemu na Nemskem daleé¢ od svojih rojakov, hodilo
na misel, da ni bolj prikladnega in izdatnega sredstva za razsir-
janje nove vere, kakor bi bile knjige, pisane v umljivem, doma-

25 éem jeziku. Tako spise Trubar v Rottenburgu prvi slovenski
knjigi: Kr§¢anski nauk in Abecednik z malim kate-
kizmom ter ju izdd po dovoljenju wirtemberskega vojvode Kri-
stofa v Tubingi leta 1550. 2 nem&kimi érkami in z izmidljenim
pisateljevim imenom.

30 Leta 1553. ga izvolijo za pastorja v Kemptenu (na Svab-
skem), kmalu potém pa dobi Zupnijo v Urahu, da bi bil blize
tiskarni. Tisk prvih dveh knjig je bil prizadel Trubarju toliko
sitnob in strofkov, da sklene vse take poskuinje popustiti. Za-
torej poslje rokopis obeh knjig stanovom kranjskim, proseé jih,

35 naj sami oskrbé drugo izdajo. Ali stanovi si niso upali mu
ustre¢i, ker sta bili knjizici protestantski. V tej zadregi mu
pride na pomo¢ Peter Pavel Vergerij, nekdanji modruski
in koperski Zkof. Vergerij se je bil namreé leta 1549. poluteranil
ter prisel na Nemsko in se ondi wiirtemberskemu vojvodi tako

40 prikupil, da je mislil z vojvodovo pomoéjo novo vero uspeino
Siriti v Istri in med Lahi. Vergerij sam je namerjaval izdati
protestantsko sv. pismo v kakem slovanskem jeziku, a ker ni bil
nobenega nare¢ja popolnoma ves¢, zatel se je s Trubarjem o
svojem namenu pogovarjati, ¢es, ta naj prevode preskrbuje, on
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pa da hoée skrbeti za gmotne potrebe. Najprej skleneta izdati 46
novi zakon, in sicer evangelije; za to svrho jame Vergerij, po
Ceskem, Poljskem, Kranjskem in Koroikem potujoé, posvetne
mogotee prositi pomoéi, in to s tolikim uspehom, da se je moglo
izdavanje slovenskih knjig nadaljevati. Na ta nadin so prigle
leta 1555. v Tubingi Stiri knjiZice slovenske na svetlo, in sicer 50
Krééanski nauk in Abecednik v drugi izdaji, Evangelij
sv.Matevza in ,Molitev teh kri¢enikov, ki so zavoljo te
prave vere pregnani*, z latinskimi ¢rkami pod pravim imenom
V. T. (= Vergerij - Trubar). Trubar je marljivo nadaljeval preved
sv. pisma nove zaveze. Dve leti pozneje (1557) je izdal v Tubingi 55
Prvi del novega testamenta* s Stirimi evangeliji in 2z
dejanjem ,jogrov®, drugi del pa je prigel v stirih zvezkih od leta
1560 — 1577. na svetlo.

Za Trubarja se je pojavila prvi¢ vzajemnost med jugoslo-
vanskimi pisatelji, ki so po prizadevanju barona Ungnada osno- 60
vali slovstveno drustvo v prospeh cerkvene knjizevnosti jugoslo-
vanske. Trubar sam je bil namenjen, izdajati knjige tudi Srbom
in Hrvatom v njihovem jeziku s cirilskimi in glagolskimi pismeni.
Ker pa ni znal hrvatski ali srbski niti govoriti, niti pisati, najel
je za ta posel Stepana Konzula, Istrijana iz Bolseta (Pin- 65
guente), ki je bil, zavoljo nove vere pobegnivsi na Nemsko, ondi
utilelj in propovednik. Ta je prifel leta 1560. v Norimberg, pre-
skrbel ondi po Ungnadovem narocilu tiskarni v Tubingi glagolske
érke in prevajal potém marljivo knjige Jugoslovanom. Za po-
magaca mu pokliceta baron Ungnad in Trubar dalmatinskega 70
svetenika Antona Dalmato, ki je prisel iz Ljubljane na
Nemsko ter dal v Urahu vliti ecirilske pismenke po istem mojstru,
ki je bil ze poprej priredil glagolske érke. S Konzulom sta po-
tém do leta 1566. prevajala Srbom in Hrvatom knjige iz nem-
Skega. latinskega, laskega ali ,kranjskega* (t. j. Trubarjeve spise). 75
Njunim knjigam je spisoval Trubar nemske predgovore in pri-
porodila, Ungnad pa jih spravijal po tisku na svetlo. Pri tem
knjizevnem delovanju jim je Se pomagal Jurij Juricié, s pri-
imkom ,Jurij Kobila*, rojen v Vinodolu na Hrvatskem, kranjski
duhovnik in protestantski propovednik v Kammiku in v Ljub- 80
ljani. V Urahu je deloval pri prevajanju in natiskovanju jugo-
slovanskih knjig ter oskrbel leta 1563. v Tubingi izdajo sloven-
skih duhovnih pesnij (érez 60). Razun njega je e prisel z dol-
njega Kranjskega Dalmatinec Leonard Meréerié za pomoé-
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& nika na Nemsko, in dva pravoslavna svefenika uskoska, Matej
Popovié¢ iz Srbije in Matej Malesevac iz Bosne, kiera je
bil Trubar privedel s seboj iz Ljubljane.

Med tem so se bile izpremenile razmere na Kranjskem. De-
Zelni stanovi so namreé¢ porabili zadrego kralja Ferdinanda, ki

90 je potreboval njihove pomoti zoper Turke, v svoj prid ter po-
klicali (1560) Trubarja za propovednika v Ljubljano, kjer se je
opravljala Ze od leta 1553. sluzba bozZja po novoverskem obredu
(v &pitalski cerkvi pri mostu). Trubar se je vrnil s svojo dru-
#ino e le leta 1562. iz Uraha domi. Njegova neumorna delav-

95 nost v prospeh protestantstvu (propovedovanje, razposiljanje
luterskik duhovanikov po vsej dezeli, ustanovitev stanovske Sole,
pisateljevanje itd.) je obrodila tolik sad, da je bilo navzlic vsem
nasprotujo¢im naporom katoliske duhovséine in vladarja samega
leta 1564. na Kranjskem veé protestantskih kakor katoliskih Slo-

100 vencev. Zaradi tega so jeli Trubarja tako hudo preganjali, da
se je umaknil na Goritko, kjer je novo vero prav oéitno ozna-
njeval v Rubiji. Ali leta 1564. je prevzel nadvojvoda Karol za
svojim oéetom vladarstvo po slovenskih pokrajinah. Izvolivsi si
Gradee v bivalis¢e, bil je protestantom toliko nevarnejsi, ker je

105 mogel vse njih pocetje z lastnimi oémi opazovali ali vsaj bhitro
zvedeti. Vrh tega je bil odloénejsi od o¢eta mu Ferdinanda in
goreé¢ katolian; zatd je imela katoliska duhovaéina veliko veljavo
pri njem. Trubar je bil uvedel nov cerkveni red za protestante
(slovenski natisnjen v Tubingi 1564); a ker je to storil brez

110 vladnega dovoljenja, zaukazal mu je nadvojvoda zapustiti dezelo.
Dezelni stanovi mu odmenijo dve sto tolarjev letne podpore in
ga preskrbé s priporocilnimi pismi do wiirtemberskega vojvode
Kristofa. Na Nemskem dobi Trubar takoj duhovnijo v Launfenu
(ob reki Nekarju); ker pa je ravno tedaj prevajal Davidove psalme,

115 pride kmalu v Derendingo za pastorja, da bi bil blize tiskarni
v Tubingi, kjer je leta 1566. izdal ,Celi psalter Davidov®.
Zvedevsi pa, da so se deZelni stanovi pri nadvojvodi Karolu po-
tegnili pismeno zanj, odpotoval je zopet v domovino (1567), Se
predno se je redila doti¢na proinja. Toda ker njegov prikiod ni

120 bil po godu stanovom, boje¢im se nadvojvodove sumnje, ¢es, da
s0 ga sami na svojo roko poklicali v dezelo, odpravil se je takoj
iz domovine, ktere odslej nikdar veé¢ videl ni.

Sedaj je zivel Trubar mirno na Nemskem in posvetil vse
svoje moéi knjigi slovenski. Najprej je izdal ,Celi katekizem*
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s cerkveno pesmarico (1567). Ta pesmarica se je tako pri-
ljubila, da je prisla v Sesterih pomnoZenih izdajah na svello, in
njen zadnji natis (1595) obsega sto in tri pesni z 69 napevi.
Cerkvenih pesnij pa niso zlagali le Trubar, Krelj in Jurij
Dalmatin, temveé tudi drugi novoverski propovedniki, kakor
Lukez Klinc, Janez Svajger, Marko Kumpreht, Janez
Znojlgek in drugi. Naté je izdal .Katekizem z dvema
izlagama* (1575), priredil drugo, skupno izdajo ,Celega no-
vega testamenta® (1582) in priskrbel prvi ,Slovenski ko=
ledar* (15682). Na stara svoja leta je hotel izdati ,Hiéno
postilo® Lutrovo. Se na smrtni postelji je prevajal to delo in
poslovenil dva dni pred smrtjo zadnje vrstice. Umrl je v Deren-
dingi dne 28. roZnika leta 1586., star 78 let. Protestantski in ka-
toliski pisatelji hvalijo njegovo pogumnost, marljivost, gostoljubje
in ljudomilost. Po nalogu dezelnih stanov kranjskih je objavil
zadnje njegovo delo sin mu Felicijan leta 1595. v Tubingi.
Trubar je pisal v pokvarjeni neméskujo¢i dolenjséini. Dasi
sam trdi, da nas jezik ne potrebuje spolnika, rabi mu vendar
pogostoma, zlasti v poznejsih delih, osobito v prevodih. Priza-
deval si je sicer kolikor mogoée pisati ¢ist jezik, ali kedar ni
vedel kakemu pojmu slovenskega izraza, vzel je zanj latinsko ali
nemsko besedo. Da bi ga umeli Slovenci vseh pokrajin, ostal
je kar pri jeziku, kakor se je na Rasici, njegovem rojstnem kraju,
govoril med kmeti; tudi ni hotel nenavadnih in hrvatskih besed
rabiti, niti kovati novih izrazov. Srednji spol se mu konéuje
po dolenjsko na w, in pri glagolih rabi v 3. osebi mnozinski kraéjo,
starej%o obliko. / Mnogo truda je prizadejal prvemu pisatelju slo-
venski pravopis, kte je priredil na i
zika. Uravnal ga je takf-le: z=¢, zh=¢&; fes, Th=8§; s=2z,
sh=2; [zh=8: S=S in 4; Sh=S in Z. Mesd| je sicer tudi f
in s, [h in sh, menjaval i, § in y, celé # in ¢; 4 mu je u inv;
! in » ni v pisavi topil (lubi: ljubi, diane = djanje), in predloge
8, hy k, v je vezal z imeni v jédno besedo.

X

(Sebastijan Krelj, rojen v Vipavi leta 1538., folal se je
v Jeni pod znanim uéenjakom Matijem Vladi¢em iz Istre

125

15

155

(Matthias Flacius Illyricus) in v Tubingi. Poleg sloveni¢ine in 160

nemstine je umel latinski, griki in hebrejski. Leta 1563. je
postal na Trubarjevo priporotilo njegov pomoénik in uéitelj na
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novo ustanovljeni protestantski gimnaziji, po Trubarjevem od-
hodu pa prvi propovednik in superintendent v Ljubljani (1565),
165 kjer je v 29. letu svoje starosti umrl (1567).

Krelj je za Trubarjevo cerkveno pesmarico (1567) prelozil
veé pesnij in psalmov in najbrz sodeloval tudi pri ,Katekizmu
peterih jezikov* (imenovanem ,Olroéja biblija®, 1566), kjer je
sloven3tini najveé prostora odkazanega. Samostojno njegovo

170 delo je prvi del Spangenbergove postile, ktero je izdal
v Ratisboni leta 1567. Drugi in tretji del je poslovenil Jurij
Juri¢i¢ ter ju s prvim skupaj objavil leta 1578. v Ljubljani.
Kreljev jezik je nekaj bolj&i od Trubarjevega; on sicer manj
nemékuje, toda mnogo hrvati. Pred vsem se izogiblje spolnika,
175 ki mu je le sem ter tja uSel. V srednjem spolu rabi Cesée o
namesto Trubarjevega u ter se rad posluZuje deleznika na -§i.
Trubarjev pravopis je Krelj v obé¢e utrdil in popravil. Dopolnil
pa ga je s tem, da je uvedel ch za hrvatski ¢ (moch = mo¢) ter
zatel mehki ! in » na dva nadina zaznamovati (kruldv in kruliav
180 = kruljav); mehki » zaznamuje véasi tudi z #, po vzgledu isto-
dobnih protestantskih glagolskih tiskov (skadan = skadanj = ske-
denj). Oziraje se na veéje kolo ¢citateljev nego Trubar, vpletal
je rad hrvatsko-kajkavske oblike v slovens¢ino, kakor: sam, kada,
skadanj, razlotak, namesto: sem, kedaj, skedenj, razloéek. To pa
185 ni ugajalo izdajatelju druge izdaje njegove postile; zatorej jo je
po svoje prenaredil in prepisal ,v pravi slovenski jezik*.* j

'/ Jurij Dalmatin, rojen v Krikem okoli leta 1550, uéil
se je bogoslovja v Tubingi, kjer je uzival Tiffernovo ustanovo,
in postal ,magister philosophiae*. Leta 1572. je prisel za prote-

190 stantskega propovednika v Ljubljano, odkoder je zahajal propo-
vedovat tudi na Gorenjsko (v Kamnik, Skofjo Loko, Begunje itd.).
Leta 1585. mu je podelil Kristof baron Turjaski Zupnijo Sv. Ko-
cijana, a od kmetov pregnan, moral se je nekaj tasa skrivali na
Turjaku. Napdsled se je vrnil v Ljubljano, kjer je umrl 1. 1589.

195 Dalmatin je bil Ze zgodaj sklenil slovenskemu ljudstvu po-
dati celo sv. pismo v materinem jeziku. To pricajo posamezni
deli sv. pisma, ktere je izdal v Ljubljani pri Janezu Mandelcu.
Te knjige so ,Jezus Sirah® (prva na domacih tleh tiskana
knjiga, 1575), ,Pentatevh* 1578 in ,Salomonove pripo-

200 vesti* 1580. Tako je polagoma dokonéal prvi prevod ce-
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lega sv. pisma. Pri novejiih narodih zaznamuje izdaja biblije
novo prosvetno dobo, tako na pr. v nemskem slovstvu Lutrova
biblija. Slovenci imamo tri prevode sv. pisma: Dalmatinoy,
Japljev in po skofu Wolfu izdani prevod. Vsak izmed njih
oznaluje svoj ¢éas in je izraz posebne prosvetne dobe. Vazna je 205
Dalmatinova biblija tudi zald, ker je dala povod prvi slovniei
slovenski. Dokonéavsi svoj prevod, namerjaval je Dalmatin
izdati ga s pomoéjo de2elnih stanov kranjskih pri Janezu Man-
delcu, kakor prejsnje svoje knjige, ali nadvojvoda Karol je tisk
pod kaznijo prepovedal. DeZelni stanovi kranjski, korodki in 210
Stajerski pa so Zeleli celo sv. pismo ter sklicali v Ljubljano
poseben odbor, sestavljen iz bogosloveev vseh deZel, da rokopis
pregledajo in popravijo. Med drugimi so bili v tem odboru pro-
povedniki Svajger, Tul&éak, Felicijan Trubar, Jurij
Dalmatin sam in Adam Bohori¢, ravnatelj stanovske %ole 215
ljubljanske, poleg Dalmatina najbolj izobraZen izmed vseh, ki
je razun staroslovenstine znal tudi druga slovanska nareéja.
Da bi bila biblija jednakomerno in pravilno pisana, naprosijo
ga zbrani bogoslovei, naj uredi slovenski pravopis, ki je bil tedaj
osobito gledé sumnikov in siénikov zelé omahljiv. Tej pro&nji 220
ustreze Bohori¢ ter spise svojo slovnico: ,Arcticae horulae®.
Vide¢, da biblije ne morejo tiskati v Avstriji, posljejo dezelni
stanovi dne 10. malega travna leta 1583. Dalmatina in Bohori¢a
v Wittenberg, priporocivéi ju Avgustu, volilnemu knezu sakson-
skemu. Pod njunim nadzorstvom se pri¢ne ondi sv. pismo tiskati 225
ter izide skupno z Bohori¢evo slovnico na dan novega leta 1584,
v 1500 izvodih s ¢ednimi lesorezi. Na koncu ima pregled takih
pojmov, ki se po razliénib krajih izraZajo razliéno, z dostavkom,
kako se jim pravi po ,kranjski, koroski, slovenski, bezja¢ki (tedaj
hrvatski Slovenci), hrvatski, dalmatinski, istranski in kragki*. To 230
Jje dokaz, da je imel tudi Dalmatin veéje kolo ¢itateljev pred
ofmi kakor Trubar. Dalmatinova biblija je stala z vsemi stroski
vred za isti ¢as ogromno svoto 8000 gold., ktere so zrivovali
dezelni stanovi (kranjski 6100, Stajerski 1000 in koroski 900 gold.).
Dalmatinova biblija se je hitro razsirila; ne le protestantom, 235
temve¢ tudi katoliski duhovaécini je dobro sluzila. Celé6 ob ¢asu
protireformacije so ji prizanesli, do¢im so ostale knjige skoro
vse uniéili.

Za svojega bivanja v Wittenbergu je bil Dalmatin tako de-
laven, da je zraven biblije Se izdal ,Kritanske lepe mo- 200
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litve* in oskrbel peto izdajo Trubarjeve cerkvene pes-
marice, ktero je sam pomnozil z mnogimi pesnimi. Sploh se
nam kaze Dalmatin najbolj spretnega in najboljsega cerkvenega
pesnika v svoji dobi. V knjigi ,Pasijon* (v Ljubljani, 1576)
245 je pridejal dolgo, 36 kitic po 12 vrstic obsegajoco pesen, v kteri
nam lepo opeva Kristovo bridko trpljenje in smrt. Njegova slo-
vens¢ina ni sicer tako dobra kakor Kreljeva, vendar pravilnejta
od Trubarjeve. Popravil je mnogo Trubarjevih napak, marsikaj
pa tudi pokvaril. Spolnik je rabil, ali ne tako ¢esto kakor Trubar.®

250 4am Bohorié¢, Dolenjec, Ungnadov podloZznik s spod-
njega Stajerskega, util se je pod Melanhtonom v Wittenbergn
leta 1546., kjer je dosegel dostojanstvo magistra. Od leta 1551.
je pouéeval na svojem domu v Krikem sinove dolenjskih graj-
stakov, postal leta 1566. ravnatelj protestaniske stanovske gim-

255 nazije v Ljubljani, bil pozneje nadzornik in umrl leta 1598. Za
solske potrebe je spisal ,Elementale Labacense* z latin-
skim, nemskim in slovenskim jezikom, objavil v cerkveni pesma-
rici (1584) dolgo ,Otroéjo pesen** in sodeloval pri Dalma-
tinovi bibliji in posameznih njenih delih. Samostojno in naj-

260 vaznejse njegovo delo pa je slovenska slovnica, ,Arcticae
horulae* (,Pozimske urice*), pisana v latinskem jeziku.® V pred-
govoru nasteva Bohori¢c osem slovanskih narecij in kaZe oéito,
da se je jelo za njegove dobe v Slovencih Siriti poznavanje so-
rodnih bratov Slovanov. Slovnica je osnovana na krivi podlagi

265 latinske slovnice; latini¢ina je bila tedaj uéenjaski (bukovski)
jezik, in po njej so merili vse druge jezike.

V pisavi se je drZzal Bohori¢ v obée bolj nemskujoéega Tru-
barja, kakor hrvatski zavijajo¢ega Krelja; hrvatske besede je trebil
celé iz Dalmatinove biblije. Poleg obilnih nemskih tujk, kterim

270 je pridejal pogostoma Cisto slovenske izraze, nahajamo pri njem
tudi precej lepih, drugim istodobnim pisateljem manj znanih besed.
Najvetja zasluga njegove slovnice pa je, da nam podaje urejen
pravepis, bohoriéico, ki je bila navzlic svoji nepopolnosti
skoro celih tri sto let v veljavi pri Slovencih in se Se dan-

275 danes ni popolnoma izgubila iz knjig. Po njegovem érkopisu je
kakor po Trubarjevem z=c¢, zh=¢; [=s, Th=§; s=z, sh=%;
vedno pa Se stoji Sh za Z in S. Soglasnika 1 in » topi z na-
slednjim j in stavlja za ozkimi soglasniki e. Ce tudi kazijo Bo-
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hori¢evo delo mnoge hibe in nedostatki, mora se vendar za ono
dobo imenovati prav dober poskus; saj so vse poznejse slovnice 280
do Kopitarjeve (1808) ostale dale¢ za njo. |

Navzlic tako plodonosnemu in uspeinemu delovanju prote-
stantskih knjizevnikov ni Se zacela katolitka duhovitina v tej
dobi s tiskano besedo &iriti verske resnice med ljudstvom in se
na knjiZevnem polju meriti s.svojimi nasprotniki. Le jedini 285
samostanski duhovnik v Vetrinju pri Celoveu, Leonard Pa-
heneker, spisal je kratek slovenski katekizem (Compen-
dium catechismi catholici in sclavonica lingua) ter ga (kot prvo
v Notranji Avstriji tiskano slovensko knjigo) izdal v Graden leta
1574., kakor nam to naznanja Trubar sam v svojem ,Katekizmu 290
z dvema izlagama®.

Navedenim najznamenitejéim pisateljem domatim se Se
pridruzuje inozemec Remu$ Megizer, ki vele protestant-
sko dobo z naslednjo katolisko. Rojen prej ko ne v Stutt-
gartu (okoli leta 1550.), 3olal se je v Tubingi in bil leta 1582. 295
domadéi ucitelj pri neki plemeniti rodbini blizu Ljubljane. Dalje
¢asa se je mudil na Stajerskem v Gradeu kot zgodopisec nad-
vojvode Karola in postal (1592) ravnatelj stanovski Soli prote-
stantski v Celoveu. S Koroskega pregnan, priel je za ucitelja
povestnice v Lipsko (1598) in umrl kot Solski ravnatelj v Linzu 300
leta 1616. Dolgo tasa na Slovenskem bivajo¢, priucil se je na-
semu jeziku, tako da ga je mogel v svojih knjigah uporabljati.
Najvaznejse delo za nas je njegov ,Dictionarium quattuor
linguarum* v nemskem, latinskem, ilirskem in italijanskem
Jjeziku (v Gradeu, 1592). To je prvi slovar, v kterem se kazZe 305
slovenié¢ina, poleg kranjske i korotka in sem pa tam tudi hrvatska.
Jezikoslovni nauki so se bili Megizerju tako priljubili, da je leta
1603. izdal velikanski slovnik: ,Thesaurus polyglottus vel
Dictionarium multilingue®. V tem slovarju nasteva do
445 jezikov, nareéij in podnareéij, med njimi dvajset slovanskih, 310
trde¢, da se slovanski jezik govori dale¢ po Evropiin Azji. Tudi
v tej knjigi se pridno ozira na sloveniéino, in priznati moramo,
da je besede, ¢e tudi hudo nemskuje, izbiral bolj premidljeno in
rabil pravilnejse oblike, kakor 200 let pozneje ziveéi Marko Pohlin.
Pri njem nahajamo celé ve¢ izrazov, o kterih se nam hoée do- 315
zdevati, da so %e le v novejsem ¢asu prisli v rabo. Zanimiva v

Krestomatija slov, i



zgodovinskem oziru je za Slovence tretja (nemski pisana)
knjiga njegova: ,Annales Carinthiae“ 1612. To je povest-
nica ne le zemlje korodke, temve¢ tudi sosednih deZel in je po-
320 menljiva za nas, ker govori cestokrat o Slovencih in njihovih
domactih vojvodah. / T Fr. Wiesthaler.

12. Primoz Trubar.

a) Predgovor iz Katekizma. 1550.

»Vsem Slouencom gnado, myr, mylhost inu prauu spoznane
bozZye skuzi Jezusa Kristusa prossim.

Lubi ker3ceniki! Jest sem lete stuke iz suetiga pisma (inu
nih izlage v te peisni ZloZene), katere vsaki zastopni ¢louik, kir

5 hote v nebu pryti, ima veiditi inu derzati, h tim tudi to litanio
inu ano pridigo v lete buquice pustill prepisati v nas iezig Bogu
na ¢ast inu h dobrumu vsem mladim tar preprostim ludem nase
dezele. Zakai iz tih se vsaki lahku nauuéi to prauo staro vero,
de spozna tiga prauiga Boga, de bode veidel nemu prou Sluziti

10 inu tudi spozna sam sebe, bo veidel, kai ye ta greh, kai ye ta
zapuuid inu obluba boZya, zakai ye Jezus syn boZy ¢louik po-
stall inu martran bill, koku my skuzi to uero v Jezusa Kristusa
odpuitane vseh grehou, gnado bozyo, nebeski erb inu ta veéni
leben dobodemo, koku imamo vseh v nadlugah prou klyeati na

15 Buga, kai ye ta kerst inu ta prava stara mada. Kateri te stuke
v tih buquicah prou zastopi, ta bode v suetim pismi te euangelie
inu druge pridige zastopill zadosti. Polle tudi lahku spozna tiga
Antikrista, kir zdai pousod po sueidtu hodi v eni éloueski, an-
dahtliui stalti inu hoée s éloueskimi postanami, s fals pridigo

20 inu z oblubami tar prytezom te ludi odpelati od suetiga euan-
gelia, od te Ziue, ¢iste, risni¢ne besede boZye.

Na tu vas, zueiste, brumne farmostre, pridigarye, 3Sul-
mastre inu starige inu vse te, kir znayo brati, per sodnim dneui
opominam tar prossim, de vy v cerqui, v Suli, doma, inu kir

25 vkupe prydete, te preproste vudite lete stuke nase praue kers¢an-
ske vere, nim naprei berite in puite vsag praznik, de ti mladi
tar stari ye bodo vmeili inu prou zastopili.

Vas mlade pag inu preproste tudi zueistu opominom, spo-
mislite, kam ¢louik v kratkim ¢asi pryde, more skorai vmreti,

30 potle gospudi Bogu pred vsemi ludmi inu angeli dati raitingo
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od vsiga, kar ye v tim Ziuoli myslil, gouurill inu sturill, na tu
zesluzon lon pryeti; kir suyo vero, sui leben tar stan po be-
sedi bozy, koker v letih stukih kratku tar zastopnu po redi stoy,
ye derzal, ta bode veénim lebni; kir nekar, ta bode veénim v
zuepli tar vogni, pred teim nas Bug obari. 35

Ob tu vuéimo se lete stuke nase praue vere inu po nih
derzimo na$ leben inu %luzimo Bogu do konca, de po leteim
reunim lebni v tim veénim veselei vkupe bomo prebiuvali, h
timu istimu nam vsem oca nebeski zauolo suiga synu Jezusa
Kristusa sred suetim duhum pomagai. Inu timu samimu tudi 40
bodi vselei vsa ¢ast. Amen. Prossite s prauo vero vedan za
vsokerstansko cerkou inu tudi za me.?

b) Predgovor iz Abecedarija. 1550.

Vsem mladim inu preprostim Slouencom mylhost boZyo inu
to veéno dobruto od oceta nebeskiga v tim imeni Jezusa Kri-
stusa prossim.

Sveti Paul od nuca tiga pisma taku gouori (II. Thim. IIL),
de vse tu pismu, kateru ye danu od Buga, ye nucnu h timu 5
voku, h ti straffingi, h timu popraulanu, h timu koyenu oli
reyenu v ti prauici, de ta ¢louik boZy dokonan inu perpraulen
bode vsimu dobrumu dellu. S teimi besedami hoc¢e sueti duh
skuzi sueliga Paula vsem ludem dati na znane, de ta ¢louik, kir
ve od mladiu norcast, preprost, hud, vselei le hudimu per- 10
klonen, inu kir bi rad le po suy hudi uoli giall, skuzi obeno
drugo re¢ se ne more dober zrediti inu spet sturiti moder tar
v dobruti obderzati, samué skuzi to besedo liga sueliga pisma.
Zakai iz pisma se nau¢imo, odkot ta hudi strup pryde, kir tiga
¢loueka taku hudiga tar noriga sturi inu hudimu naklane. Inu 15
iz tiga se my tudi nauu¢imo to arenyo, koku inu skuzi kai ta
¢louik more inu ima tak strup, tu ye ta greh perprauiti od sebe,
de spet dober, moder inu Bogu lub postane tar ostane v mylhosli
boZy do konca, de v nebu pryde. Zatu ye tudi gospud Bug gar
¢estu zapouedal tim stariSem, de imaio te zapuuidi boZye tim 20
mladim ludem naprei pisati inu te iste vuéiti.

Ob tu iest, kir sem tudi k animu starimu vom Slouencom
naprei postaulen, sem te vegie sluke naSe praue vere v lete
buquice prepisal, inu v tih sem {udi hotel pokazati an lagag
kratig pot, koku se ima an vsakeleri skorai brati nauuéiti. 2%

‘.



Vy Sulmastri pag inu vy vsi, kir znate poprei brali, zamer-
kaite, druge vucite, de ta v skorai vselei v zafetki inu na koncu
vsake besede za an f inu ta h za ¢k inu tal debellu inu te sty-
mouce po tei Segi nadiga jeziga se nanadite izre¢i. Vy veiste, de

30 te stymouce vsag jezig oli deZella dergaci izgouori.
H timu vsimu dobrumu dai Jezus Kristus suyo gnado.

V drugi izdaji Abecedarija (1555) pise Trubar o izreki sledede :
Lvbi Slouenci, vom je potreba se nauuéiti inu nauaditi, ta
h po lagku, oli koker ti Nemci ¢k, ta v za pul f Cestu inu ta [

35 ¢asi debelu po beziadku izreéi. Taku bote ta nas slouenski iezig
prou tar lahku brali inu pissali.*

¢) Predgovor iz Katekizma druge izdaje. 1555.

Vsem vernim kerséenikom tiga krainskiga inu slouenskiga
jezika milost inu myr od o¢eta Boga skuzi Jezusa Kristusa prossimo.
Mi ueimo, de sta poprei dua slouenska katehizma z nem-
skimi puhstabi drukana. Kadar pag u tiu istiu ie dosti puh-
5 stobou inu bessed od tiga drukarie prestaulenu, zakai drukar
nei slouenski vmel, inu ta, kir ie ta dua katehizma izpisal, nei
bil per tim drukani, inu kadar ta katehizmus ie en tak potreben
tar nucen vuk v tim keriéanstuu, koker od tiga vsi stari inu
sadasni praui vuleniki zadosti pri¢uio, kir ie vreden, de se po
10 vseh cerquah inu hisah veden bere, poye inu pridiguie. Zakai
vsak pametin ¢louik, aku on hote prebiuati v boZi milosti, ta
ima inu mora vse stuke tiga katehizma vmeiti izuuna in ta vegsi
deil zastopiti, po tih derzati suio vero, sui stan inu leben. Inu
nom se tudi zdy, de ta nasa slouenska besseda s teimi latinskimi
15 puhstabi se lepse inu leZei pise tar bere. :

Zauolo tih trych ri¢i smo mi pustili drugué drukati z la-
tinskimi puhstabi en abecedarium inu leta kratki katehizmus. Iz
tiga abecedaria se mogo tij uasi lubi otro¢i¢i inu tudi tij stari
lahku inu hitru nauuditi brati tar pissati. Iz tiga katehizma pag

20 mogo vsi Zlaht ludie se prou nauuéiti te potrebne Stuke te vere
kerséanske, katere malu ludi, Bogu se smili, v slouenski dezeli
zdai prou znaio. Mi smo tudi h timu katehizmu pergiali ene
molitue inu nauuke, koku vsaki sui stan ima pelati po zapuuidi
inu uoli bozy.
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Na tu uvas Sulmostre, pridigarie inu gospodarie prossimo 25
inu opominamo na boZim meistu, de vi v unasih Sulah, cerquah
inu v hidah lete Stuke te kerS¢anske vere vse zlaht ludi, suseb
te mlade inu preproste, s teim naprei prauioé, beroé, pridiguioé
inu vpradaioé, koker smo vom tukai naprei izpissali, zueistu vu-
¢ite. Spomislite, de mi vsi, koku druge vu¢imo oli ne uéimo, 30
inu od usiga nadiga giana bomo v kratkim &asu preid teim pra-
uiénim rihtnim stolom Kristusovom raitingo daiali inu od nega
bomo spet nazai pryeli nas zasluZen lon.

Eno obilno izlago ¢ez ta katehizmus, aku Bug da nasimu
ziuotu odlog, bote tudi od nas oli od drugih imeili. V tim ¢éassu 35
se vi z leto inu s to peruo kratko izlago, v to peissen zloZeno,
pomozite inu prossite zueistu Boga v tim imeni Jezusa Kristusa
za nas, mi tudi hofmo za vas. Anno 1555.

Ty vasi sluzabniki inu bratie N. V. T.?

d) Predgovor iz Evangelija sv. Matevza. 1555.

Tei praui cerqui boZy tiga slouenskiga iezika milost inu
myr od Buga ofeta skuzi Jezusa Kristusa, naSiga ohranenika,
prossimo.

Lvbezniui bratie! Kadar ta duh boZy, kateri notri v uas pre-
biua, ie eno tako dobro lakato inu Zeio liga suetiga euangelia 5
nasiga gospudi Jezusa Kristusa per uas sturil, de ste ui nas pro-
sili (po teh mal ta vegsi del ludi v nasi dezeli druziga jeziga ne
zna, samu¢ ta slouenski), de mi te suete euangelie inu listuue,
koker so ty od tih enangelistou inu jogrou pisani, tudi v ta slo-
uenski jezig izpisemo, katero uaso sueto proino smo mi radi tar 10
z ueselom zaslisali, inu de ui vidite, de smo s celim sercom, so
vsem teim, kar od Buga imamo, pernaredni vom sluZiti, vom
tukai poslemo ta euangelion s. Matenza v ta nad jezig preober-
neniga. Tiga vi zdai od nas koker enu mahinu kossilce oli ju-
zinico v dobrim vzamite inu $piZate uase duse, dotle z bozyo 15
pomocio te druge euangelie inu listuue preobernemo. Tedai ui
bote mogli vase dude napasti do sylosti.

Mi imamo pag tukai tri ri¢i vom pouedati: Na peruu. Ka-
dar ta slouenski jezig se pousod glih inu v eni viZzi ne gouori,
drigaéi gouore z dostimi besedami Krainci, drigadi Korosei, dri- 20
gaéi Staierij inu Dolenci tar Beziaki, driga¢i Krasouci inu Istriani,
driga¢i Krouati. Ob tu smo mi letu nase delu v ta krainski
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jezig hoteli postauiti, zadosti ri¢i uolo, ner ve¢ pag, kir se nom
zdy, de ta tih drugih deZel ludi tudi mogo zastopiti. Inu mi ne-

25 smo v letimu naSimu obratanu oli tolmadeuanu lepih, glatkih,
vissokih, kunstnih, nouih oli neznanih bessed iskali, temué te
gmainske krainske preproste bessede, kateri usaki dobri preprosti
Slouenic lahku more zastopiti. Zakai ta mué suetiga enangelia
inu nade izuelicane ne stoy v lepih ofertnih bessedah, temué v

30 tim duhei, v ti risniei, v ti praui veri inu v enim suetim ker-
ganskim lebnu.

H drugimu vom poueimo, de mi u letim nasim preuradenu
smo ueden imeili pred sebo ta praui studenic tiga nouiga testa-
menta, kir je gerfki pisan; rauen tiga smo mi tudi gledali na

35 tu preuracene tih nouih inu starih vuéenikou, kateri so ta nou
testament is tiga gerskiga jezika v ta latinski, nemski inu vlaski
preobernili, nerve¢ pag na Erasmoun Roterodamou nou testa-
ment, h timu so nom nega annotationes sylnu pomagale.

H tretimu vom tudi tukai oditu poueimo, de mi letu nase

40 dellu inu preobracane tei praui cerqui boZy, tu ie vsem prou
vacenim zastopnim kerséenikom rezgledati inu soditi cilu pod-
uerZemo, karkuli ta prana gmaina kerSanska u letim nasim dellu
kai kriniga oli nezastopniga naide, inu nom rete drigaéi po-
stauiti, nas poduuéi oli opomeni. Tu istu vse hoémo v do-

45 brim gori vzeti, to zahualiti, radi tar volnu slusati. Zakai od te
praue stare keri¢anske cerque oli gmaine, katera liga suiga pra-
uiga pastyria, Jezusa Kristusa, synu boZyga stymo poslusa, to
uero inu ta leben po uuki prerokou inu jogrou pela inu derzi,
se mi ne hoémo so obeno rifio nihdar lo¢iti. Natu vas brumne,

50 zastopne kerfc¢enike vse zueistu prossimo, de, kadar vi, beroé le-
tiga enangelista, kai kriuiga oli nezastopniga v letim nasim tol-
madenanu zagledate, de vi tu istu nom zdaici pustite veiditi za-
uolo, de mi naprei s teim preobraienem teim bule bomo veidili
se derzati; & teim vi sluzite boZy éesti, inu iz tiga nega cerqui

o5 uelik prid pride. Mi dobru na sebi pofutimo, de h takimu vi-
sokimu dellu smo Sibki inu nekar zadosti. Oli mi smo letu s
teim vupanem zadelli, de Bug za nami skorai druge obudi, kir
bodo letu nade dellu poprauili, Bogu na &ast inu vsimu keritan-
stuu h dobrimu dokonali.

60 Berite tedai vesselu leta euangeli, dotle tij drugi prido. Inu
prossite z nami gospudi Boga za ta dar suetiga duba, de mi
Jezusa Kristusa, od kateriga s. MateuZ zueistu inu risniénu pise,



b5

.
prou spoznamo inu zastopimo, du ie on, zakai j& ¢louik postal,
vmerl inu vstal od smerti, skuzi kai in koku moremo dilezni
biti nega dobrute inu zasluZena; to naso vero v nega pobulsa 65
inu poterdi, de tudi nase serce bode preminenu na dobru, de
naprei do konca nasiga Zinota so vsem nasim gianem inu lebnom
se derZimo po vuki tih s. enangeliou, inu de dobimo tu nebesku
kraleustuu skuzi Jezusa Kristusa, nagiga samiga ohranenika; timu
sred ofetom inu s. duhum bodi vsa ¢ast tar huala imer inu 70

vselei, Amen.
Vasi sluzabniki in bratie V. T,

Temu predgovoru sledi .summarij vseh kapitolow in naté
sledeéi nagovor :

Lubi Slouenci! Vom inu nom ie uedeio¢, de leta naga slo- 75
uenska besseda dosehmal se nei z latinskimi, temué le ta kro-
uaska s krouaskimi puhstabi pissala. Iz tiga usaki more ueiditi,
de nas letu pissane inu tolmatouane (kir nemamo pred sebo
obeniga nauuka oli exempla) zdai na peruu tezka stoy. Ob tu,
ako katerimu letu nase peruu delln se cilu popelnoma ne zdy, 0
ta zmisli, kai usi modri gouore, kir prauio, de sledni zacetig ie
teZak inu nepopelnom. Mi smo, Bug uei, dosti zmislounali, s ka-
kouimi puhstabi to naso bessedo bi mogli prou po tei ortho-
graphy Staltnu inu zastopnu pissati, de bi preueliku puhstabou
oli konsonantou k ani sillabi ne iemali, koker ty Peami inu drugi 85
deio, kateru ie gerdu uiditi, Takn mi nesmo mogli zdai u nasi
zastopnosti drigadi naiti, temué¢ de se ta h za ch, ta v za pul [
piseio inu postauio, inu de se ty stymouci izreko po Segi nagiga
jeziga. 'V ti uizi se nom zdy, de ta nag jezig suseb z latinskimi
puhstabi se more pron lahku inu zastopnu pissati inu brati; timu 90
dai Jezus Kristus suio milost. Taku bodi.*

e) Iz prvega dela novega zakona. 1557,
1. Obseg preega dela novega zakona.
Ta perui deil tiga nouiga testamenta, v tim so vsi tyri
euangelisti inu tu diane tih iogrou, zdai perni¢ v ta slouenski

tezik skuzi Primoza Truberia zueistu preobernen; kar ie ve¢ per
tim, inu kadai ta drugi deil bode dokonan, tebi ta druga stran

letiga papyria pouei. 4 5
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1. V letih*buquah, lubi Slouenci, imate napoprei eno nembgko
predguunor; v ti se praui, du inu kai ie PrimoZza Truberia per-
gnalu k letimu tolmadenu in pissanu.
2. Potle ta kolender inu eno tablo; ta kaZe dosti leit te

10 nedelske puhstabe, inu kuliku nedel tar dni ie od bozyéa do pusta.

3. H tretiemu eni raimi; ty prauio, kadai se dobru vreme,
spomlat, leitu, iessen, zyma inu vsake quatre zaéneio. Inu kadai
ie ta dan inu nué nerdalii inu nerkratsi.

4. Kuliku mesceu, nedel inu dni ie v enim celim leitu. Inu

15 ena praua raitinga, kuliku ie leit od zacetka tiga suita, od eniga
¢asa do druziga, do letosniga 1557. leita.

5. En register; ta praui, kuliku ie buqui v ti biblij, vsiga
s. pisma, inu koku se vsake buque bukovski inu slouenski ime-
nuio inu kratku tar dolgu piseio. Inu kuliku kapitolou ali po-

20 stau vsake buque imaio.

6. Eno dolgo predguuor; v ti se zastopnu vule ty nerpo-
trebnidi Stuki inu ri¢i te kers¢anske vere.

7. Te &tyri enangeliste inu diane. Ti kapitelni so lepu rez-
dileni, inu per vsakim deilu ie s kratkimi bessedami zapissanu

2 inu zamerkanu, kai inu od ¢ez se vsakimu deilu praui inu gouori.

8. En register; ta praui inu kaZe, kei inu koku vi imate te
nedelske inu tih drugih praznikou euangelie iskati inu naiti. Per
tim vi tudi imate, kakoui vuki inu trosti se imaio vsakimu euan-
gelin suseb inu nerbule zamerkati inu ohraniti.

30 9. Ta drugi deil tiga noviga testamenta, aku Bog odlog
nasimu Zivotu inu myr da, bote pred enim leitom imeli. V tim
casu prossite Bogu za se, za vse keri¢enike inu za tolmacerie,
de ga Bug obaruie pred vsem slegom, inu de nemu to gnado
inu ta dar s. duha da, de on taku dellu Bogu na ¢ast, vsimu

35 kerd¢anstuu h dobrimu, dobru, prou inu zastopnu dopernesse.
Amen.®

2. Lukei. X. 25—38.

Inu pole, en doktor tih praud ustane gori, ta izkusa nega
inu praui: ,Moister, kai imam diati, de iest ta vecni leben pos-
sedem?* On pag praui k nemu: ,Kai ie v ti postaui pissanu?
Koku ti beres?* On odgouori inu praui: ,Lubi tuiga gospudi

b Boga iz celiga tuiga serca inu iz cele tuie duse inu so uso tuio
mocio inu so uso tuio pametio, inu tuiga blizniga koker sam
sebe.* On pag praui k nemu: ,Ti si prou odguuoril; letu ti
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sturi, taku bode$ ziu.* On ie pag hotel sam sebe praui¢niga
sturiti; praui k Iezusu: ,Du ie tedai mui blizni?*

lezus odgouori inu praui: ,le bil en ¢louik, ta ie dal doli 10
iz lerusalemu u to leriho, inu se nameri, de on pride umei te
razbonike; ti so ga islekli, byli inu ranili inu gredo pro¢, nega
puste lezo¢ pul mertuiga. Pergudilu se ie pag, de en far doli
gre po tei isti cesti, inu kadar ie on nega uidil, ie %al momu.
Glih taku en leuita, kadar on pride blizi tiga meista, stopi k 15
nemu, inu kadar ga ie uidil, ie 8al momu. Anpag en Samaritan,
kir ie po cestah hodil, ta pride k nemu, inu kadar ie on nega
uidil, se ie nemu smilil, inu perstopi k nemu, obeZe nemu nega
rane, noter ulye olie inu uinu, inu ga poloZi gori na suio Ziuino
inu ga pela u to odtario inu nega uerdei. Inu potle na drugi 20
dan, kadar pro¢ vlete, isnama dua dessetaka, ta da timu osteriu
inu praui k nemu: ,Verdei ga, inu karkuli ueé Spendas, tu iest
hoéo tebi pladati, kadar spet nazai pridem.* Kateri tedai se tebi
zdy, de umei leteimi tryemi ie ta blizni bil timu, kir ie bil padel
umei te razbonike?“ Inu on rede: ,Ta, kir ie milost na nim 25
izkazal.* Natu lezus praui k nemu: ,Puidi, inu ti tudi taku
sturi.“®

13. Sebastijan Krelj in Jurij Juriéié.
a) Iz Postile slovenske. 1567.
1. Predgovor k Postili slovenski,

«Sebastianus Krellius tim, kir bodo leto postillo brali, zdravie
od Boga prosim.

Izvoleni kardtenik, ima3, hvala Bogu, Joanna Spangenbergia
karsansko postillo, v’ na& slovenski iezik tolmaéeno inu posneto.
Ne moti se pak, ako bode lih mnogi na to nade pismo mérdal 5
inu se obrezal: edan sentencie, drugi besede, tretij pulstabe,
ceterti tipfelne alli ¢erke, peti, ne vém sam kai si, graial. Zakai
hudi¢ova natura ie, da ne more obeno, ni boZie, ni karsansko
delo prez tadla pustiti. Inu navada ie par lidéh, da znaio bulie
opravliati, kakor popravliati. Inu berZ v' druzih o&éh bijl, kakor 10
v’ svoih trame vidio: Da se tudi véasy krulievac za krulieveom
posmehuje. Inu gdo ofe alli more vsim liidem, vsakateri glavi
vstreéi?
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Leto orthographio slovenskiga pisma smo mi z vestio inu

15 z dobrim svildm zastopnih bratov tako postavili. Inu spomisli

tudi na ve¢ naSiga imena inu iezika lady, kijr so okuli nas, Do-

lence, Istriane, Vipavce ete., kateri skorai povsod istési slovensko

govore, kakor mi po Krania inu koroski dezeli do polu nembski.

Inu so edni navaieni na to staro slovensko, hervatsko tér céu-
20 rilsko pismo.

Bog otel pak, da bi to isto, zlasti éurilsko lepo pismo mogli
spet v’ lidi péerpraviti. Kadar pak nei dobro mogoée za vbuitva
stran, zavolio turske sille, inu kiw so ta vegsi del slovenskih dezel
puste inu vZe turske, inu smo tako zafeli naivet z latinskimi

95 puhstabi pisati inu drukati, taku moremo v silli, kakor Nemei
govore, stole inu klopi na mizo postaviti, alli sai gledati, da se
latinski pubstabi namesto nasih starih slovenskih, kolikér ie mo-
goce, v' glihi mo¢i postavijo inu ta orthographia deérzi, katero
nadiga iezika idioma inu natura potrebuie, nekar kakor o¢e vsaki

30 v’ svoij vassi alli méstu imeti. Zato sim spred to staro ABC po
imenih inu pruti latinske puhstabe postavil. Ako kateri hér-
vatsko pismo zna, da nas tim bulie zastopi.’

Ti pak, kir ne zastopis, kai ie orthographia, kai proprietas
linguae, inu si se navadil na gospod Truberiovo kranitino, beri

35 le precei leto pismo, kakor sice druga bered: Tebi nei veliko
olli skori ni¢ preminienu. Carkom se ne pusti irrati, kakor da
bi ne bile; ¢h za zh, [ za [f veasy beri. Inn ¢ za ¢, nekar za k.
Taku se ne bode# skuzi nu skuzi nistar blaznil. To differencio
alli razlotak mey s inu /, meiu sh inu [h bodes sam dobro za-

40 merkal, inu na$ iezik 0fe ga imeti.®

Prosim tada vsakateriga dobriga kari¢enika (za Zpotlivee ne
marim), da si pusti leto pismo inu nase zvésto delo, fe lih po-
polnoma ne, sai nekuliko dopasti. Ako pak kateri noce, tako si
sturi eno drugo sebi bulsi inu pusti nam leto nase zmirom. Bog

4 zna, da nésmo nade lastne, thmué bozie asti, obeniga svoiga
prida, tamué gmain karSanskiga nuca ijskali inu spomislili. Ce
ie pak ky kai sice res pregledanu, kakor obeno ¢lovesko delo nei
skuzi celo, to Bog inu brumni lidie z gnado popravijo. Tim
istim se pohlevno, Bogu z’' vero, karéenikom z liibezanio po- ™

50 rofim. Amen.*

Na koncu knjige stoji :

.Sadai le sam ta pervi zimski del na dan damo, zato, kar
nésmo veé (Bogu se smili) pomuéi mogli zbrati. Ako tadai Zelis
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ise dva druga dela imeti, prosi Boga inu pomagai, kar premores,

ter Otes z boZio pomodio skorai, kar ie manka, dobiti. Gledai 55

pak, de ta &as letiga dela s" hvalo pruti Bogu viivas. Cast
Bogu. Konac.*

2. Lukeé. VIII. 4—9.

Kada se ie veliku lidi shaialu, inu ti, kijr so v’ méstih bili,
so k' lezusu 3li, ie govoril skuzi prigliho, reko¢: Edan, kijr seie,
gre siali seme svoie; kada seie, en del pade polak pota inu se
zatarre, ptice ije pozobleio. En del pak na pefovje alli grublie,
inu kada iame rasti, vsahne, kir néma mokrute. Edan del pak
pade mey térnie, inu kada ternie tudi zraste, taku zadusi ije.
Inu edan del pade na dobro nijvo, inu kada zraste, prinese sad
samostu zarn. Inu kadar to izgovori, zavpie: ,Kijr G3esa ima
k' posluganiu, posluai.*

b) Iz Postile slovenske. 1578.
1. Lukez. VIII. 4—9:

Kada se ie veliko liudy bilo vkup saflo, inu ty, kyr so v
mestih bili, so k lezusu hiteli, ie on k nym skuzi pergliho go-
uoril, rekoé¢: Je sal edan vunkaie, kyr seie, siati seme suoie,
inu kadar ie on sial, ie nikatero padlo polak pota inu ie po-
taptano, inu ptice pod nebom so ie pozobale. Nikatero pak ie
padlo na peéouie, inu kadar ie zraslo, ie vsahnilo, zakai ono nei
imelo mokrute. Nikatero pak ie padlo mey ternie, inu kadar ie
tudi ternie Z nim raslo ie nye zadugilo. Inu nikatero ie padlo
na dobro nyuo, inu kadar ie zraslo, perneslo ie sad samostu.
Inu kadar ie on to izgouoril, ie vpil: ,Kateri viesa ima k po-
slusaniu, ta poslugai.*

2. Lukes, VII, 11—17.

Prigodilo se ie, da ie Iezus %al v iedno mesto z ymenom
Nain, inu ie veliko niegouih mlaisih &lo # nym inu velika mno-
zica liudy. Kadar se ie pak priblizanal k tem mestnim vratom,
poglei, tadai so nesli eniga martuaca iz mesta, ta ie bil edini
syn niegoue matere, inu taista ie bila vdoua, inu velika mno-
zica lindy ie sla % nio. Kadar ie nio ta gospod vgledal, se mu
ie smilila, inu ie rekal k niei: ,Ne pla¢i se.* Inu pristopiusi k
niemu, se ie dotaknil vniga nosilca, ty pak, kateri so ga nosili,
so obstali, inu ie rekal: ,Mladeni¢, iast tebi pouem: Vstani.*
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10 Inu se ie ta marinac duignil ter ie sedel inu ie zacel gouoriti.
Inu ie dal niega suoij materi. Tada ie nyh vseh strah obsal,
inu so Castili Boga, gouoreé: ,Velik prorok ie vstal mei nami,
inu Bog ie obiskal suoie liudy.* Inu leta glas se ie razasal po
vsei iudouski deZeli inu po vsih okolo leZetih deZelah.

14. Jurij Dalmatin
@) Iz Pasijona. 1576.

Kitica L Kitica XXX.
0O gredni ¢louik, vsaki éas O gospud Bug, ti oéa nas,
Pomisli ti, kai ie za nas Kir tako skerb za nas imas,
Jezus moral terpeti; De si pustil vmoriti
De bi nas od pekla resil, Tuiga ediniga synu
O Iz neba ie na svet predil, K odrefeinu suitu vsimu, 5
Nemu ie biln vmreti: Dai nam tu h trostu priti,
Kakor tu euangelisti Tuoio cerkou, o praui Bug,
Inu apostolski lysti Odreisi iz vseh nee nadlug,
Poredu vse pricuio, De bos od nas vseh hualen;
10 Od nega martre pigeo, Dai nam vsem v krizi volnim hit, 10
Greénike k nemu viZaio Po tim lebni v nebessa prit
V nega veriet vkazuio. ' Skuzi Jezusa., Amen'

b) Iz Sv. pisma. 1584.
1. Iz predgovora k Sv. pismu.

Zamerkanie enih potrebnih 3tukou, na katere imajo merkati
ty, kateri bodo leto slovensko biblio brali.
Nerpoprej so letukaj notri, povsod v’ starim inu novim
testamenti, ty imenitigi in oéiti dpruhi ali bessede od Kristusa
5 inu drugih artikulou nade kard¢anske vere z' vek3imi puhstabi
zatu postauleni, de se od vsakiga s’ tem bérZe mogo najti inu
zamerkati.
Inu h’ puslednimu, de bi leta slovenska biblia le tém bujle
inu dajle mej vsemi Slovenci mogla se zastopiti: taku so ene
10 teZige inu nikar povsod navadne bessede nikar le na strani raven
texta z drugimi bessedami zloZene inu 2z’ zvejzdicami znaminovane:
temué je tudi zadaj na koncu lete biblie z’ flissom en register po
redi tiga a. b. c. postaulen, de, kar bi kej eden v’ textu ne mogel
dobru zastopiti, tu more tam zadaj v’ registru yskati. Kakor, kadar
15 bi en Harvat ne mogel zastopiti, kaj se rece arcat, taku y3¢i zadaj
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v’ puhstabi A: arcat, tu je njegov jezik postaulen: likar, inu more
taku on v’ svoim ieziki likar za arcat brati. Taku kateri bi ne
zastopil, kaj se reko buqve, ta i8¢ v’ puhstabi B, taku najde, de
se buqve reko v' njega jeziki knige. Zatu more on v’ svoim
jeziki za buqve knige brati. Inu taku se tudi ima od drugih 20
bessed zastopiti; kerkuli enimu naprej prideo, de jih ne more
zastopili, ta ali na strani pogledaj, ali pak zadaj v' registru.

Temu je naslov: ,Register nekatérih beséd, katére krajnski,
korodki, slovénski ali bezjacki, hervicki, dalmatinski, istrianski
ali krazki se drugdé¢i govoré.* )

2, Palm 46. (stsl. 45.).

1. Ena peisen Korahovih otruk od mladusti k' naprejpétju.

2. Bug je na%a bramba inu mué, ena pomué v' téh velikih
nujah, katere so nas zadele.

3. Zatu se my ne boymo, de bi si lih svejt konec vzel inu
gore na sredo morja se zagreznile. 5

4. De si lih morje divjd inu velike valuve Zene, inu de bi
si lih od njegoviga divjanja gore doli padle,

5. Taku bo vsaj boZje méstu lipu lustnu ostalu s’ svojemi
studenéici, ker so ta sveta prebivalis¢a liga narviSiga.

6. Bug je v’ srédi notri v’ nym, zatu bo onu dobru ostalu, 10
Bug mu zguda pomaga.

7. Ajdje morajo cagati inu krajlestva pasti: Zemla se mora
rezyti, kadar se on pusty slifati.

8. Gospud Zebaoth je z' nami, lakobou Bug je na%a bramba.

9. Pojdite semkaj inu pogledajte gospodnia dela: Kateri na 15
zemli takovu rezdjanje nareja.

10. Kateri vojskovanju brani po vsem svejtu, kateri lok
stare, Spejs zlomi inu kula z' ognem seZge.

11. Imejte pokoj inu spoznajte, de sim jest Bug, jest hofem
mej ajdi poviSan biti, jest ho¢em povifan biti na zemli. 20

12. Gospud Zebaot je z' nami, lakobou Bug je na%a bramba.

3. Lukei X. 30— 36.

Ie bil én élovik, ta je 3al od Ieruzalema doli v' Ieriho inu
Jje padil mej razbojnike, ty so ga slejkli inu stepli inu so &li proé¢
inu so ga pul mértviga pustili lezati. Pérmerilu se je pak, de je
en far po teisti césti doli 3al, inu kadar je njega vidil, je mimu
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5 8al. Raunu taku tudi en levit, kadar je bil na tuistu mejstu
prisal inu njega vgledal, je 8al mimu. En Samariter pak je po
césti 8al inu je tjakaj prisal, inu kadar je njega vidil, se je on
njemu v’ serci smilil, je 34l k" njemu, je obezal njegove rane inu
je notér vlil ojla inu vina inu ga je vzdignil na svojo Zivino inu

10 ga je pelal v' oiterio inu ga je vardjal. Ta drugi dan je on proé
gl inu je vunkaj vzel dva denarja inu je nje dal timu osterju
inu je rekal k' njemu: Vardejvaj ga, inu aku kaj ¢ez letu Spen-
das, hotem jest tebi platati, kadar zupet pridem.

4. Matevé XX. 1—7.

Nebesku krajlestvu je glih enimu hisnimu oéetu, kateri je
v' jutru zguda vunkaj 34l delauce najemati v’ svoj vinograd. Inu
kadar je on z' delauci vdyn bil sturil za en denar na en dan, je
nje poslal v’ svoj vinograd. Inu on je vunkaj $al ob tretji uri
b inu je vidil druge na térgu stojece prez della, inu je tudi k' nym
rekal: Pojdite tudi vy v' moj vinograd, inu kar bo prau, tu ho-
¢em jest vam dati. Inu ony so &ly tjakaj. Zupet je on vunkaj
&l ob Zesti inu deveti uri inu je raunu taku sturil. Ob enajsti
uri pak je on vunkaj &l inu je nasal druge stojeée prez della,
10 inu je rekil k' nym: Zakaj vy tukaj eél dan stojite prez della?
Ony so djali k' njemu: Zatu ker nas nej nihée vdinjal. On je
rekal k" nym: Pojdite tudi vy tjakaj u’ vinograd, in kar bo prou,
tu bote vy prejeli.

¢) Iz Krécanskih lepih molitev. 1584.
Ena druga molitou zupar Turka.

0 vsigamogodi, milostivi, ve¢ni Bug inu nebeski o¢a, kateriga
modéi ne more nihée zapar stati ni v nebi, ni na zemli. Mi tvoji
rezaleni vbozi otroci prosimo tebe skuzi to nedolino resno kri
tvojga narlublisiga sinu Jezusa Kristusa, nasiga gospuda, s katero

5 smo mi na tem lejsu s. kriZa odrefeni inu odkupleni, bodi ti nas
trost inu pomué v leti veliki nuji zupar tvojga inu naSiga so-
vraznika Turka, v kateri mi vsi vkup iz grunta nadiga serca s
pravo grevingo ¢ez nade grehe klitemo: Brani ti timu krijZzejnimu
erbovimu sovraZzniku s tvojo moéjo, kateri si je v svoim zlobnim

10 serdi nado lubo deZelo inu vse karséanstva naprej vzel cilu rez-
djati, zatreti inu koné¢ati. Ne pérpusti ti njemu, de bi on svoje
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(roke) v tvoih vernih krij vmival inu v svoim prevzetju inu oferti
rekal: Kej je teh kéri¢enikou Bug? temué, o zvesti Bug, pridi ti
nam h pumoé¢i v pravim ¢éasu, kateri ti dobru vejs: Zakaj mi
prez tvoje pomuéi ne moremo cilu nistér opraviti. Ne gledaj na
nade teske grehe, s katerimi smo mi tebe reserdili inu Turka cez
se kakor eno dobru zasluZeno strajfingo obudili: temué gledaj na
te svele, za nas prelite kérvave srage tvojga narlublisiga sinu,
kateri je nas taku dragu odkupil. Ne spumni na nase pregrehe
inu kriva djanje, temué na tvojo veliko milost, iz katere nési ti
nikuli teh zapustil, kateri se na tebe zaneso, inu zanesi nam inu
Sonaj se nas za tvojga imena Casli volo. Ne zavérzi nas v tvoim
serdi, ne pusti nas k sramoti biti pod tem zlobnim sovraznikom.
Vos¢i nasimu cesarju inu deZelskimu fir$tu inu vsej nih vojski
(katera zupar Turka strita inu vojskuje) gnadlivu obladanje inu
sreco, de bodo sovrazniki morali spoznati, de si ti nad Bug, kir
se ¢ez nas vsmili§ inu naso molitou vsligis: Inu de tudi, kadar
bomo taku skuzi tvojo mué¢ od nasih sovraZnikou roke odreSeni,
bomo so vsémi nadimi karstanskimi bratmi inu sestrami v dezeli

mogli v miri inu v pokoju vkup Ziveti inu tebe za tako veliko 30

milost vekoma castiti inu hvaliti inu v tvoji karSéanski gmajni
re¢i: Tvoje je krajlestvu, mué inu éast od vekoma do vekoma.
Amen.*?

15. Adam Bohorié.
Ena druga otroéia peisam,

kadar se zjutra gori vstane ali zvefer spat gre, k naprejpetju svoim otrokom
skuzi A, B. zloZena.

1, Minila je vie strasna nué, 4. Oca, sin, dub ti veni Bug,
Iz teme je postala lué, V sveli trojici en sam Bug,
Veseli dan zdaj gori gre, Bug oéa, stvarnik vseh rid,
Sonce svojo lué resprostre. Ohranis vse, Bug mogodi,

2. Gori vstani, obudi se, 5. O Jezu Krist, Bug nu é&lovik,
Sarce nase predrami se, Pér ofu nad zvest besednik,
Od spajnja vie oku pusti, Vseh grednikou si odvetnik,
Odpret se imajo usti. Vsiga svita odredenik.

3. Vzdigujmo, Bug, h tebi nas glas, 6. Bug sveti dub, posveénik nas,
Ti Bug resninu vslifid nas, Od oceta, sina shajas,

Si vkazal nam prou moliti, V veri vudis, terdis, trostas,

Oblubil s nas vslidati, V brumi nas vodis tir pejlas,
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7. Daj, Bug, de se imé tvoje sveti ~ 22 Kér =i nas to nué ohranil,

Tar prou prediguje, Vsem zludjem si nas vbranil
Tvoje krajlestvu k nam pridi, Skuz veliko gnado tvojo
Volja tvoja se izidi. Pred #kodo, vso gfarlikostjo.
8, De kakor sveti angeli 23, Te prosimo, Bug, Se le veé,
Taku vsi lndje na zemli Iz serca h tebi vzdihujeé,
Po tvoji voli Zivejo, Obari nas ta dan tudi,
Verni, brumni ostanejo. De ne preveéa nas zludi
9. Kruh vsakdajni daj nam danas, 24, V pravi veri ostanemo,
Ti, Bug, zvestu skarbis za nas, Hudiéu v greh se ne vdajmo,
Daj nam verno gospodéino, Nasg leban de prou pelamo,
Tudi zvesto soses¢ino.! — — — K hudim Zeljam ne volimo.
20. Kadar nam bo od sod jit, 25. Tebi, o Bug, poroéimo
Od tela se dudi lodit, Dugo, telu, kir imamo,
Stuj nam, Bug, na strani tedaj, Sebe, oéa, mater lubo,
Pérpelaj nas v tvoj sveli raj. Bratce, sestrice, vso druibo.
21, Zdaj pak te, Bug, zahvalimo, 26. Tvoj sveti angel nas brani,
Pohleunu h tebi vzdihujmo Pred hudifem nas ohrani,
Skuz Jezusa sinn tvojga, De mi pred nim obstojimo,
Ediniga, prelubiga, Vero v tebe ne zgubimo.

27. Amen recimo vie serénu,
Vsaj smo vslifani risni‘nu,
Potérdi nas, Bug, v ti veri,
K veénim lebnu nas vse zberi.

16. Predgovor iz Hisne postile Lutrove. 1595.

Vsem brumnim inu bogabojeéim kari¢enikom Kraincom inu
Slovencom voi¢im inu prosim jest od Buga gnado, mir inu pravu
spoznainje te risnice skuzi Jezusa Kristusa. Amen.

Lubi priatili inu bratje v Kristusu Jezusu. Vam je vsem

5 dobru veide¢e, koku je Bug, ta nebeski ofa, iz velike neizretene
gnade inu milosti tudi nas Kraince inu Slovence raven inu poleg
druzih folkou h tej veliki gnadi pustil priti, de mi tudi to cejlo
sveto biblio ali vse svetu pismu v nasim pravim slovenskim inu
materinim jeziku imamo inu beremo, za katero veliko gnado inu

10 dobruto bi mi spodobnu Boga imejli ¢astiti inu zahvaliti. Kadar
pak dosehmal mi vbozi Krainei inu Slovenci obene obilne inu
popolnome postille ali izlage ¢ez te nedelske inu druge prazniske
evangelie neismo imejli, samué¢ to samo edino kratko, ali vsaj
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dobro izlago tiga ¢astivrejdniga inu v Bugi vuéeniga inu nikar
le za leto nas%o krainsko deZelo, temué¢ tudi za druga dajlna v 15
nemskih dezZelah mejsta dobru zasluZeniga moza gospuda Primoza
Truberja rainciga, katera se je njemu samimu inu drugim dobriga
serca kars¢enikom dosehmal prekratka inu premaihina zdejla,
taku je on sam ta zdaj imenovani gospud PrimoZ Truber rainik
per svojem zdravim Zivotu iz svejta druzih dobru vuéenih inu 20
zveistih doktorjeu ali vuéenikou tiga svetiga pisma to postillo
ali izlago ez te nedelske inu druge prazniske evangelie tiga v
Bugi visoku rezviseniga moza doktorja ali vuéenika Martina Lu-
therja ranciga sam iztolmacéoval, en dejl te iste sam s svojo lastno
roko zapisal, en dejl pak skuzi nekatere svoje krainske landts- 25
mane inu Sribarje pustil zapisati. Kir pak ta dobru imenovani
gospud Primoz Truber rainik nei mogel takove postille pred
svojo smertjo v druk perpraviti, je on v svojej pusledni bolezni,
v veliki starosti inu na smertni posteli svojma dvejma sinuma
takovo postillo cilu dokoinati zveistu poroéil, tudi za pomué 30
dobrih karstenikou rekal prositi, de bi vsaki po tem, kakor bi
on premogel, hotel svejtovati inu pomagati, de bi se ona v druk
perpravila. Inu kadar sim jest tudi nekaterikrat od gospuda
Feliciana Truberja kakor njegoviga ranciga oceta stari discipulus
ali mlaisi opominan inu proden bil, de bi jest njemu tudi s tem 35
maihinim inu Zleht meni od Buga danim inu posojenim darum
inu funtom imel perstopiti inu takovo njegoviga ofeta rainciga
postillo pomagati pregledovati, nejsim jest takove kari¢anske
proine inu sluzbe, kir je ona sama na sebi spodobna inu po-
Stena, hotel odpovejdati, temué¢ sim takovo postillo Z nim, z go- 40
spudom Felicianom Truberjom, pregledal inu revidiral. Prosim
za tiga volo Z nim red vsakateriga brumniga inu bogabojeciga
kars¢enika, akn bi bilu kej kaj v besedah ali v orthographij (kakor
se Cestu pergodi) v letej tiga boZiga moza Martina Lutherja rain-
ciga Hidni postilli pregledanu ali skuzi drukarje, kateri so zgul 45
Nembei, v drukainju izpuitenu, de bi hotel iz kars¢anske lubezni
sam popraviti, pobuldali inu na bulde izlagati inu sebi leto po-
stillo pustit lubo, drago inu zveistu priporoeno biti, toisto s
flisom inu rad (kadar nejma pridigarjeu, ali teh pridig v cerkvi
ne more obiskati) brati; vapam pruti gospudu Bogu, de takovo 50
brainje nikar prez sadu, prida inu nuca ne bode. Jest vejm, de
se bodo nekatere cilu premodre glave nasle, katere bodo leto
postillo inu tolmacovainje (kakor se je vZe veckrat zgudilu) tad-
Krestomatija slov. 5
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lali inu grajali, ali jest temistim na nih opravlainje tulikain k
55 odguvori dam, de takova postilla inu teiste tolmacovainje nej za
nih volo inu nim k sluzbi, temué Bogu h ¢asti inu timu lubimu
kars¢anstva k dobrimu naprej vzeta inu tolmacena. Jest tudi
dobru veim, de je veliku brumnih, bogabojeéih inu vulenih ludi,
kateri so v latinskim inu nemskim jeziku postille pisali, ali lubi
60 kardcenik, pogledaj, rezmisli ti leto postillo prou inu s flisom,
taku bode$ znasal, de so tijsti vaéeniki inu pisarji ta vegsi dejl
iz doktorja Martina Lutherja ranciga postille vzeli; zatu ima ona
njegova biti inu gospuda Primoza Truberja ranciga tolmatovainje
ostati. S teim inu raven liga se jest vsem bogabojeéim, brum-
65 nim karséenikom v nih molitou inn nas vse kmalu tej gnadi inu
milosti boZji zvejstu poro¢im. Pisanu per Sanct Kocjanu raven
Turjaka na ta dan teh dvejuh bratou s. Primoza inu Foeliciana
v tem lejtu po Kristusevim roistva 1595.
Va$ brat inu priatel v Kristusu Andrei Savinie, cer-
70 kouni sluzabnik tamistu.

17. Duhovne pesni protestantske.

I. Ena druga boziéna pejssen.

1, Od nebes prido angeli,
Tem pastirjem so pravili,
De enu ditece mladu
Lezi v' enih iaslih teiku.

4. Tiga se vesselite vy,
De se je Bug spravil z' vami,
V' tu vade messa inu kry
Se stvarnik vseh stvari v'druty.

2. Noter v’ mesti Davidovim, b, Kaj vam more djat smért ter greh,
Betlehem imenovanim, Kadar je sam Bug per vas vseh,

Kakor je prerokoval nam
Miha, ta sveti prerok sam.

3. Dejte je Jezus ta gospud,

Pravi vsigamogoéi Bug,
Vsiga svita odrésenik,

V' nebu ta pravi pomodnik.

Naj se sérdi pakal, hudié,
BoZji syn je vad tovarid.

b. On vas gvifnu ne zapusty,

Ce se hodte najn zanesti,
Nadluge hote imeli,
Te £ nym lahku pretérpeli.

7. Zatu kir ste v' Zlahti njega,
Veden zahvalite Boga,
Njemu samimu dajte éast,
Zakaj on ima vso oblast.
Lukez Kline.*
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2. Ta stara velikanoéna pejsen.

1. Jezus ta je od smeérti vstal, 8. Angel ta je h tem Zenam djal,
Od svoje britke martre; Jezus je vie od smeérti vstal,
Nam se je veseliti, Tu vi tem jogrom pravite
Nam hoée h trostu priti. Inu Petru dznanite.

2. De bi ne bil od smeérti vstal, 9. Maria Magdalena,

Vusulni sveit bi konec vzel; Ta je ta perva bila,
Ob tu se veselimo Kir je Jezusa vidila,
Inu Boga hvalimo, Stvarnika nebeskiga.

3. Bug je taku milostiu bil, 10, Sveti TomaZ neveren bil,
Svojga sinu mej nas pustil, Ta je kumaj tiga dobil,
Od Marie je rojen bil, De je vidil prou Jezusa,
Vusulni svejl obeselil, Tiga Ziviga Kristusa,

4. Je jel Jude vuditi 11. Jezus Tomaia je svaril,
Le Bogu prou sluiti, De je on taku kasan hil,
Tu so mu za zlo vzeli, De nej bil poprej veruval,
Na kriz so ga respeli. De je on od smérti bil vstal.

5. Na kridi je to smért podjel, 12, Tedaj je TomaZ zdaj spoznal
Jozef je njega doli snel, Inu iz vere taku djal:

Maria prejemala, O gospud moj inu Bug moj,
Te rane kufovala. Daj mi, de jest bom vselej tvoj.

6. Jezus ta je bil pokopan, 13. Ob tu je Jezus gori vstal

En velik kamen na grob djan, Inu je ta pukal rezdjal,
On je ta pakal gori djal, Hudi¢a, greh, smert je poder],
Vso huditevo mué rezdjal. Nebeska vrata nam odperl.
7. Na tretji dan od smérti vstal, 14, Ob tu mi vsi kar&eniki,
Tém Zenam se je perkazal, Vbozi, veliki grefniki,
Kir so njega iszkule, Hvalimo gospuda Boga,
De bi ga bile Zalbale. Sinu Marie Jezusa,

15. Bodi tebi, o gospud Bug,
O¢a, sin inu sveti duh,
Cast inu hvala dana
Tiga odrefovanja.?

3. Ta stara peisen od svetiga duha.
1. Pridi k nam, Bug inu sveti duh, 2 Kir s iz mnogih zZlaht jezikou

Napolni serca tvoih vernih ludi, Vse ludi v eno vero perpravil,
Reigi ogen svoje lubezni Tro#tar na$ vseh Bug inu sveti dubh,
Po tej tvoji zapuvidi, Cast inu hvala ta bodi tebi dana®

5.



4, Vecerna molitov.

1. Kriste, kir bos imenovan
Prava Iué, zarja, beli dan,
Svitlobo si v temi obdan,
Svejti nam v ta tvdj svitli stan.

2. Pér tem mi tebe prosimo,
V tvoji luéi de hodimo,
Tvojo besedo lubimo,

Po ni nué, dan de Zivimo.

3. Po noéi gledaj na nas ti,
De hudi¢ nas ne prehini,
Aku nafe mesu zaspi,

De tvoj duh spet tu obudi.

4. Ti si se dal nam pran spoznat
Inu v te térdnu verovat,
ViZaj nas zdravo vistjo spat,
Vjutru z veseljem gori vstat.

5. Ti ve& de ti tvoji verni,

Kir o tebi podvérieni,

So od svita zapudéeni,
Od vraga zlu sovrageni.

. Kadar si pak oblubil nom
S tem tvoim svetim angelom
Obarovat nas pred vragom,
Nerveé pred tem veénim zlegom:

. Tiga se mi vsi trodtamo
Inu niftér ne ehiviamo,
Samué z veseljem ¢akamo,
De s tabo v nebu pojdemo:

. Tam te bomo prau &astili,
Z angeli se veselili,
0Od tvoje moéi pravili,
Imer vekoma hvalili, Amen.
Pr. Trubar.

5. Prosna za myr.

1. Daj myr, o Bug, karséenikom,
Vari nas pred vsem zlegom,

Saj nihée nej, kir bi za nas stal,

Za tvojo cerkou vojskoval,
Temué ti sam Bug mogoéi.

2, Kir vsim vernim syit, serce dad,
Svetim duhum regirad,

Daj nam zdaj vsim tudi tvojo mué,

De te spoznamo veéno lud,
Pred Turki nas Bug obari,

3. My smo vsi kmalu gresili,
8' tem tvoj serd zasluZili,
Ti pak, Bug ofa milostivi,
V' i lubezni Jezusovi
Greh odpusti, serd pozabi.

4, Zatu te vsi zdaj prossimo,
De vsi tudi bodemo
Redeni skuzi tvojo roke,
Tebi dali ast ter hvalo
Vselej ter vekoma., Amen,

Seb. Krelj.

6. Ena seréna molitou zuper Turke.

1. O gospud Bug, ti ofa nas
Kir sam vse nafe nuje znag,
Zvestu nam zdaj pomagaj
Inu Turka nevernika,

Tvoje cerkve sovraznika,
S tvojo roko obladaj.

Mi smo sicer zlu presibki,
De bi njega moéi britki
Sami sebe vhbranili;

Nej tudi odredenika,
Kakor =i ti, obeniga,

Ob tu se ez nas vsmili.



2. Inu aku smo grefili,
Z grehi tvoj serd zasluzili,
Kakor vsi glih spoznamo:
Taku si vsaj ti milostiu
Inu vsem tvoim dobrutliu,
Tiga se mi trodtamo,
Saj si nam poslal Jezusa, .
Tiga praviga Kristusa,
De je za nas smeért térpil;
V njega ime smo kér&eni,
Svetim duhum oédiséeni,
Zatn nas hod odreésil.

3. O gospud Bug, pogledaj vsaj,
Koku Turek se zlobi zdaj
Tvoje ime zatréti
Inu nas vse kérifenike,
Tvoje vhoge sluZabnike,
Zive cilu podréti.

Aku ti bod tu dopustil,

Gdu te bo na zemli éastil,
Kadar vernih ne bode;

Saj bo# i le zafpotovan,
Od Turka z nami sramovan,
Spumni, kaj tu bo skode.

69

4. Zakaj vsa tvoja beseda

Pér Turkih se prepoveda
Ludem pridigovati,

Tér tu svetu kérdtovanje
Inu tudi obbajanje

Se ne pusti dériati.

Ob tu tih Tudi veliku
Sluzit turskimu maliku
Bodo pérmorovani;

Se tudi nam zlu 3potajo,
Kej je vad Bug, nas vpradajo,
Te, kir =0 nim podani.

. Ob tu spomisli, kaj si sam

V tvoji sveti besedi nam
Stanovitu oblubil,
De ¢es vselej pér nas biti,
Tvojo cerkou ohraniti,
Kakor si poprej sturil.
Taku nam zdaj stuj na strani
Inu pred Turkom nas brani,
De se on ne prevzame:
Leto prodnjo tvoih otruk
Vslig, ti milostivi Bug,
Skuzi Jezusa. Amen.*

J. Dalmatin,

7. Ena peisen, kadar oce eden cez dazelo yti.

1. V boiZyem imeni gremo imi,
Angel niega bodi z nami,
Koker s teim folkam v Yegipti,
Ker ye fel Faraoni,

2. Jezus, ti nas ofes spremit,
Z pami vun inu noter yt,
Kazat staze inu poti,
Branit nessreée pousode.

. Taku hribi ni doline,

Vude ne bodo branile,
Pridemo veselu domuu,

Ty nam pomagai gnadinu.

. Adini pol inu staza,

Jezus, pomué skaZi sada,
Ker si h timu dal tuoio kry,
Da bomo v praui degeli.

O. Tamkai te bomo hualili,
S tobo veino prebiuvali,
V tuciem nebefkim veseli

Veselu z angelci peili.

. Juriéid.
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18. Kajkavski pisatelji v XVIL stoletju.

V isti dobi, kakor na& protestantski pisatelji, delovali so
kajkavski knjizevniki, ki so pisali knjige svoje v takozvani kaj-
kavétini, L. j. v slovenskem narecju, ki se govori v varazdinski,
kriski in zagrebski Zupaniji. NajvaZnejsi iz te prve slov-

5 stvene dobe so Mihajl Bu¢ié¢, Janus Pergo3ié in Anton
Vramee.

Mihalj Buéié, katolitki zupnik na Belici v Medmurju,
pozneje protestant, bil je prvi pisatelj kajkavski, ki je spisoval
knjige v svojem naredju.’ Najprej je izdal: ,Kri¢anski naunk

10 ali katekizem hrvatski za luterane* (v Nedelitu med | 1565—
1574.); naté je baje prevedel sv. pismo novega zakona v kajkav-
&¢ino ter Se izdal ve¢ drugih bogoslovnih knjig; toda Zal, vsa
njegova dela so se porazgubila.

Janus Pergodi&, mestan in beleZnik varazdinski, prelozil

15 je iz latingdine Verboczyjev ogerski zakonik ,Tripar-
titum* ter ga naslovil: ,Decretum, koteroga ie Verbewezi Istvan
diachki (1. j. latinski) popiszal, a poterdil gha ie Lafslou, koteri ie
za Mathiafsem kral bil, ze vfse gholspode i plemenitih hotieniem,
koteri pod wugherfske corune ladanie [slisze, od Ivanussa

2 Pergoflsicha na (slovienfski iezik obernien, stampan v Nede-
lischu leto nassegha zvelichenia 1574.%

Anton Vramec, kanonik zagrebski, izdal je dvakrat za-
poredoma ,Kratko kroniko* v lepi slovenséini. Naslov drugi iz-
daji se glasi: ,Kronika, vezda znovich zpravliena, kratka szlo-

2% uenzkim iezikom po D. Antolu pope Vrameze, kanouniku
zagrebechkom. Stampane v Lublane po Juane Manline, leto 1578.¢!

Razun .Kronike* je e objavil veliko zbirko pridig, ,Pro-
de¢tva“ imenovano. .

Jezik kajkavskih pisateljev se vrlo odlikuje od onega v spisih

30 nadih protestantskih knjizevnikov, bodisi v oblikoslovju, skladnji
ali v besedah. Ne le da je ¢ist in prav "giomaé. ohranil je Ze
povrh tudi aoriste in imperfekte, kakor jih ima staroslovenséina,
tako da ga smemo imenovati vrednega naslednika starosloven-
skemu jeziku.
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19. Iz Kronike ‘Antona Vrameca. 1578.

Matjaz.’

1458. Matias, sin Janka voiuode, ono vreme, gda bi kral
vmrl, v Pragu be odpelan z Beta. Po smerli Ladislaua, kralia
na Ceheh, polozen be kralem ¢eskim Jurai Podebrad, i pod nie-
gouu oblast i moé¢ doide Mathias.

Mathiag, sin Janka voiunode, v\ vuze (v) Prage pri kralu ce-
skom buduéi, od vse vogerske gospode i plemenitih lindi kral
vogerski obran i imenuan be. Kral feski Jurai ne ga hotel perule
z uoze vun pustiti, nego da obeéa, hote kéer negouo Kale-
rinu sebe za Zenu i touaruga suoiega vzeti i prieti. Potom toga

od vse gospode Ceske do grada StraZnice spreuogen be. 10

A pri onom grade ¢akahu niega vsa gospoda vogerska i
plemeniti liudie i popelase ga v vogersku zemlu, i dopelan be v
Budin z uelikim veseliem.

1459. Proti niem&komu cesaru Frideriku Mathias kral ie

voiuual, ar ie pri cesare bila koruna vogerskoga orsaga, ku ie 1

odnesla bila mathi Ladislaua krala, Elizabet kralica, sobom v Beeé.
1462, Varas i grad Jaice Mathias kgal silnu ruku vze od tur-
skoga cara i vsa ladania okol grada Jaica. Turei vzeSe Smederouo,
1463. Mahumet Ottoman, turski car, opet podsede Jaice

D

grad z ueliku vnozinu, ali gda slisa, da Mathias kral nad nega 20

ijde, ostaui Jaice grad i pobeze Mahumet car izpod grada Jaica.
1464. Kral Mathias v Belgrade Stolnom vogerskim kralem
z uelikim veseliem korunu vogersku korunien be.
Mathiag kral ouo vreme po korunenie suoiem prebrodi. se

¢ez Sauu, v Bosno doide i podsede grad Srebernik, koga vzeSe, 25

i grad Zuornik takaife silnu ruku i moéiu suoiu, koteri grad ie
na visoke gore sazidan. Nazai se vernu kral opet ¢ez Sauu po

sremske zemle na Vogre.
1465. V Zegedini sprauidée orsasko be; onde kral Mathias

nanderspana polozij Mihala orsaga. 30

Kral doide v Zagreb, hoteiu¢i priti v harnackn zemlu s
uoisku, da pride niemu istini glas, da ie neki Ceh okol Ternaue
varada robil i Zgal ogniem zemlu vogersku, i to éuniuéi, nazai se
kral vernu na vogersku zemliu.

1466. Kral Mathias v Jerdel otide proti onem, ki su se 35

bili suprotiu kraliu gore zdiglij i nekoga Iuana, kneza suetoga
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Juria, po napofenie Benedika nekoga, proti toga Iuana volie i
hoteniu, kralem vogerskim imenuuali i zuali iesu.

Krala Mathiasa susrete Inan voiuvoda Jerdelski ze uso go-

40 spodu i plemenitimi lindmi, proseéi od krala Mathiasa milosce,
a kral prosti i odpusti nim pregrefenie, da zato one ie pokastigal,
ki su zac¢etek bili onoi nevere.

Silagi Mihal, vuiec Mathiaga krala vogerskoga, od krala na
vogerske zemle be ostaulen, da bi od Turkou zemliu vogersku

45 branil. Boia bi s Turki, i pobife i razbise Turci voisku nasu
ali vogersku, i onde v boiu vhitide Silagi Mihala i v Carigrad
zapelaSe pred cara turskoga. Car v Carigrade veini niemu glauu
odsedi.

Z Jerdela kral Moldauu poide proti Stefanu, voinode mol-

50 dauskomu, z uoisku i onde varase zauie, ogniem poZga ladania,
porobiti véini, sedem iezer Vlahou robia odpelati dopusti, i vece
od toga pomorienih be.

1467. Kral nazai se vernu, ¢ez Tysu v Jeger doide i or-
sasko sprauisée veini.

55 Mahumet, car Lurski, posle ali poklicare bil ie v toisto spra-
visée poslal, proseti od krala Mathiaa i orsaga myra. A kral
pred se ne pusti poslous i ne dobide toga, zasto su dosli bili.
Porobide Turci z malu voisku Kerbauu.

1468. Daruua kral darom i imeniem one, ki su se viteski

60 i ¢louetki v boiu moldauskom deralij i nosili, Mihala, orsaga
nander$pana, MiklouuZa Banffia i ostale dobre viteze.

Z Jegra v Budin, z Budina v Pozon kral doide, spraulaiuéi
voisku proti kralu ¢eskomu Juriu, kotero voiuuanie ie derzalo
sedem let. Morauo, Sleziu i Lusitaciu orsage i zemle pod suoie

65 ladanie podbi i podegna kral Mathias.

1469. Zato v varase Olomunce od gospode cCeske kralem
¢eskim be imenuuan i korunien Mathiad kral vogerski.

1470. Jurai kral Ceski vmre, gospoda ¢eska v varase Kutna
sprauiste véinige i kralem éeskim Viadislaua, sina Kasimira,

70 krala polskoga ali lengelskoga, petnadeste let stara’ buduéi, vnom
spraui¢e obrage i imenuuase proti Mathiasu kralu. Zato pote
Mathia$ kral ogniem Zgati i robiti tesku zemlu suoiu voisku nuter
do Praga. Vnoga ¢eska gospoda, varadij i gradoue poddase se
niemu opet.

75 1471. Kasimir, Kasimira krala polskoga ali lengelskoga sin,
od nekih vogerskili biskupou i gospode nuter do Nitre be do-
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pelan na vogersku zemlu, da bi nega krala vogerskoga proti Ma-
thiasu kraliu véinili, a Mathiasa vun s niegovo moéiu vergli i
segnali.

Razumeusi to, Mathias kral v malom vremene Kasimira v
gradu nitrenskom obsede suoimi i suoiu voisku. Kasimir prositi
i moliti po¢e krala, da mi mu mirom dopustil v polsku zemlu
oditi, ar vogerski biskupi i gospoda nego po suoih posleh kanise
i simo v vogersku zemlo hinbeno i ¢alarliuo dopelage.

14%72. Posla Mathias kral suoiu voisku na lengelsku zemlu,
da b’ iu porobili i poplenili.

1475. Sabac grad moéni i terdni od Turkou Matia kral vze.

Voiska Matiasa krala turskoga Alibega i Skenderbega pod
Pozazinom pobi i rastira.

14%6. Beatrix kralica, zaroCnica Matiasa krala, vogersku
zemlu dopelana be i v Stolnom Belgrade koruniena, po koru-
nenie na suadbu be odpelana v Budin.

Mahumet, turski car, znaiu¢i, da ie kral z vogersku gospodu
na suadbe i pyru, haruatski orsag i Dalmaciu porobi i popleni
medtom toga.

14%7. Matias kral po suadbe voisku zdignu proti cesaru
Frideriku i vnoge gradi i varase, Nouo mesto i Be¢ zauie i pod
se podegna, podbi i ostale varase.

14%8. Kral kralicu po vogerskom orsage i zemle, kazaiuéi
nioi oblast i moé suoiu, vodil ie. Turci ¢ez heruatsku i kransku
zemlu, Feriol benedec¢ki porobise i poplenide i ogniem poZgase
i vnoga robia odpelase sobom, duadeseti jezer ali tisué liudi, v
tursku zemliu.

Kral Matias s kralem Vladislauom v Olmucy myr i bratinsku
lubau véini.

1479. Turci, doma nebuduéi krala, vogersku zemlu poro-
bise i poplenise do Vasuara i do Stajarske zemle; trideseti iezer
ali tisu¢ robia i velika dobicka odpelaée v Bosnu.

1480. 7Z duema, niemskim i turskim cesarom iedno vreme
boia biti kral mislase.

Za Turei Matias kral poide v Bosno do varasa Verbosenia
i onde pomori i posete veliku vnoZino Turkou, ogniem poiga i
porobi ladanie tursko. A Vogri z uelikim dobitkom natrag se
vernude. Kral z Bosne v Zagreb doide po boiu, i glaas pride,
da cesar niemsky vogersku zemlu do Giura roby, pleny, Zge i
tere; kral, razumeusi to, voisku z Zagreba na ladania cesaroua,

95
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Ptuy i Radigonu varade i okolu na ostale, Stefana od Zapolia i
Jakoba Sekla kapitane posla i podegna varade i vnoge grady ce-
saroue pod suoie ladanie.

120 Kral v Budin odide, Turke, trideseti iezer ali vede, Stefan
Batory, jerdelski voiuoda, i Pauel Kynizy na Kenyer Mezoue, to
se zoue Pole Kruhouo, pobise i posekose z Vogry.

1483. Vnoge varade i gradi v beckom orsage i zemle zauie
dobri kral Matias.

125 Zapouediu Matiada krala od Stefana Dauidhazy Pruk varas,
ky ie bil mo¢no obtergien, be zauiet silnu ruku.

1484. Korneuburg varas moéni obseden od Matiasa krala
be i zauiet od niega.
Ouo isto vreme sedemnadeste iezer Turkou na konyeh éez

130 haruacku zemlu iesu na Kransku robiti, Zgati i plenyti zasly.
Deset iezer robia pelaiuéi, razbise Wok despot, Bernardin Franko-
pan i Gereb ban od vse pogibeli, pobife Turke i od nyh ves do-
bicek vzese na granu pri Wne vode.

1485. Kral Matiag obsede vara® moé¢ni Bee¢ i niega suoiu

135 silnu ruku i moéiu dobi, zauie i oblada i pod suoie ladanie po-
degna belki orsag i zemlu vsu.

1486. Sprauiice v Budine véineno be, i vnogi artikuli onde
sprauleni iesu.
Sprauisée v Iglauie véineno be; onde vogerska i eska go-

140 spoda z obema kralema skupa behu, i treti¢ myr i priazen perua
potergena i staina posta meg nimy onde v sprauiséu.

1487. Nouo mesto varas v betkom orsaze iedno leto bra-
nilo se ie kralin vogerskomu.
1488. Ouo leto Staiar i kransky orsag od Matiasa mira

145 su prosili.

1490. Matiad kral vogersky obetea v Bele varase i onde
vmre, star bududi éeterdeseti sedem let. Telo kraleuo v Stolni
Belgrad zaneseno be i onde z uelikim poéteniem pokopano iest.

oo



Katoliska doba.

1595 —1765.

20. Kratek pregled katoliske dobe.
‘——

Kralj Ferdinand (f 1564) in nadvojvoda Karol (1564 —1590)
sta skusala Ze kot viadarja notranje - avstrijskih dezel siloma za-
treti protestantstvo na Slovenskem, Ali to se jima ni posreéilo,
V. neprestanih bojih s Turki, ki so pogostoma nadlegovali nase
pokrajine, potrebovala sta pomoti dezelnih (tedaj protestantskih)
stanov. Zat6 sta jim morala, dasi nerada, v marsitem odjenjati
in napésled sta jim celé dovolila svobodo novoverskega obreda.
Nova vera se je tedaj ¢udno hitro Sirila, tako da je bilo v Ljub-
ljani, ki je stela okoli 7000 prebivalcev, le tri do &tiri sto kato-
licanov. Toda ¢asovne razmere so se kmalu izpremenile. Po smrti
nadvojvode Karola so jeli oslreje postopali s protestanti po slo-
venskih deZelah. Zlasti po Kranjskem se je sedaj vsled tega hitro
razdirjala vera katoliska. Odloéilni krogi v Ljubljani so sklenili, da
pozovejo jezuite v deZelo, in ti so se v islini leta 1590. slovesno
nastanili v glavnem mestu. Ob jednem je izginil tudi strah pred
Turki, ker so jih hrabri Slovenci pri Petrinji leta 1596. tako po-
tolkli, da si niso upali ve¢ v nase deZele. Karolov sin in na-
slednik, Ferdinand II. (1596-—1637), imel je tedaj prosto roko
ter mogel brez ovir izvr#evati svoj namen, da iztrebi novo vero

iz slovenskih pokrajin. Odgojen po jezuitih, bil je vnet katolican 20

in je vsestranski podpiral katolitko vero v Notranji Avstriji. Po
smrii skofa Janeza Tavéarja imenuje znanega boritelja in zaséit-
nika katoliske vere, kanonika Tomaza Hrena, za Zkofa ljub-
ljanskega leta 1597. Sedaj se pri¢ne z vladno in jezuitsko po-
moéjo protireformacija, ki je bila kolikor koristna v verskem, to-
liko kvarna v slovstvenem oziru. Jedva priteto knjizevno dclo-
vanje prestane na enkrat. Protestantske propovednike pahajo v

2
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je¢e; kdor se noée vrniti v narodje katoliski cerkvi in ne pod-
pise slovenske ali nemike prisege v dokaz svojega izpreobrnjenja,
30 ta mora brez usmiljenja iz deZele, in njegovo premoZenje pri-
pade drzavi. Zlasti so preZali na knjige protestantske. Pridno se
nabirajo in seZigajo; Se cel6 nedolZnim se ne prizanasa. Le ime-
nitnejse se vzamejo v knjiznico jezuitskega samostana v Ljub-
ljani, ki pa je 2al leta 1774. pogorel z vsemi knjiZzevnimi zakladi
35 vred, tako da so knjige iz dobe protestantske dandanes silno
redke. Tudi Jjubljansko tiskarno, ktera bi bila mogla %e marsi-
kaj storiti v prospeh domadega slovstva, zatrli so Ze leta 1582,
pregnavii tiskarja Janeza Mandelca iz deZele. Razun ljubljanske
gimnazije (od leta 1596. pod jeznitskim vodstvom) in idrijske za-
40 ¢etne uéilnice prenehajo stasoma vse Sole na Kranjskem.
Iztrebivii na ta nalin sleherne plodove novoverske gorec-
nosti, prepritajo se vendar kmglu tudi katoliski reformatorji,
da morajo rabiti za svoje namene isto orozje, ktero je tako
uspeino sluzilo njihovim nasprotnikom, t.j. domadéi jezik in pisano
4 besedo. Zatorej je TomaZz Hren, ko je bil kanonik in ,apo-
stolski pridigar* v Ljubljani, oznanjal boZjo besedo v slovenskem
jeziku. To pa #e ni bilo dovolj, da so priprostemu narodu pro-
povedovali in kritanski nauk razlagali v materinem jeziku; tudi
pisanih knjig je bilo neizogibno potreba. Ker so se bili vsi pro-
50 testantski spisi pobrali in uni¢ili, ni imelo niti ljudstvo knjig,
da bi bilo v cerkvi molilo ali pelo iz njih, niti duhovniki, da bi
Gitali sv. evangelij. Ziva potreba je torej silila katolitko du-
hovi¢ino na knjizevno delovanje. Marsikteri duhovnik si je pri-
redil (sevéda po Dalmatinovem sv. pismu) kak rokopis, da je
55 ¢ital ob nedeljah in praznikih sv. evangelij v slovenskem jeziku.
Tako so se nam v rokopisu ohranili takozvani Stapletonovi
evangeliji,' ktere je izdal Anglez Stapleton, a prevedel jih neki
slovenski duhovnik za vsakdanje potrebe, najbrz Ze pred letom
1612,, t. j. predno so pri&li Hrenovi ,Evangeliji in listovi“ na
60 svetlo. Drug tak rokopis nam je zapustil Adam Skalar iz leta
1643. v dveh delih, poimence: ,Sola tega premisljevanja* in
.Eksemplar, od sv. Bonaventure ¢loveku naprej postavijen, kako
se ima jeden zopet z Bogom zdruziti®.
Tako je vsakdanja potreba rodila novo dobo v nasi knji-
65 Zevnosti, ktera se po svojem katolisko-cerkvenem znataju strogo
lo¢i od prejinje. Spisi v tej dobi sluzijo le vsakdanjim cerkvenim
potrebam. Njih obseg so evangeliji, kr3¢anski nauk, katoliske
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cerkvene pesni, molitveniki in propovedi. Ta ozko omejeni krog
znaéi nase slovstvo v vsej dobi do leta 1765.

Najznamenitejsi pisatelji v tej dobi, ki so, pi%oé za duhov-
nike in tudi za priprosto ljudstvo, ustrezali vidnim eerkvenim
potrebam, bili so sprva Tomaz Hren, proti koncu sedemnaj-
stega stoletja Matija Kastelec in na koncu dobe Miha
Paglovee. Za duhovnidke potrebe so spisovali propovedi po
vpliva znanega dunajskega pridigarja, avgustinca Abrahama a
St. Clara, koncem sedemnajstega in zaetkom osemnajstega sto-
letja kapucinska redovnika Janez Krstnik od Sv. KriZa in
Rogerij ter jezuit Jernej Basar. Za jezikovno znanost se
ni malo da ne v vsem poldrugem stoletju skoro ni¢ storilo.
Zaradi svoje dobre volje se smeta imenovati Gregor Alazija
da Sommaripa in o¢e Hipolit iz Novega mesta/

/ Tomaz Hren, rojen leta 1560. v L,)uleam, kjer je bil
njegov oée mestni sovetnik, pozneje Zupan in dezelni poslanee,
uéil se je, dovrsivdi na ljubljanskih protestantskih deZelnih 3olah
gimnazijske nauke, modroslovja na dunajskem vseuéilidéu. V tem
casu pa se je zacela v Notranji Avstriji vriiti vidna izprememba
v verskih stvareh. Katoliska stranka je dobivala &im dalje tem
bolj trdne podlage in podpore v vladnih krogih notranje-avstrijskih
dezel. Hren se je mislil napotiti v Italijo, da se ondi izu¢i pravo-
znanstva, kar zboli na smrt. V bolezni pa stori obljubo, da
postane katoliski duhovnik, ako mu Bog podeli zdravje. Ozdravel
izpolni Hren svojo obljubo in se zaéne v Gradeu leta 1586, uéiti
bogoslovnih naukov. Dve leti pozneje je postal Ze duhovnik in
Se istega leta kanonik ljubljanski za Primozem Trubarjem ter
Je propovedoval v stolni cerkvi. Leta 1597. ga je povzdignil
nadvojvoda Ferdinand na skofovsko stolico v Ljubljani, kjer je
pripomogel potém s pomocjo vlade in jezuitov katolizki cerkvi do
popolne zmage. Ta namen je tem lazje dosegel, ker je bil od
leta 1614. vladni predstojnik v Notranji Avstriji. Kot duhovni
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pastir je izpolnjeval Hren nad trideset let svojo sluzbo tako po- 100

gumno in izvrstno, da so ga imenovali ,kranjskega apostola®.
Umrl je leta 1630. v Gornjem gradu na Stajerskem,

Stojé¢ na telu protireformacije, éutil je Hren prvi potrebo,
da se morajo namesto unifenih krivoverskih knjig dati prave

katoligke bukve ljudstvu v roke. Zatorej je izdal leta 1612, v 105
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Gradeu: ,Evangelija in listove na vse nedelje in imenite praz-
nike celega leta®. Ta knjiga se je poslala v treh tisoé izvodih
na Kranjsko ter se zelé priljubila duhovnikom in ljudstvu. V
oblikah in pisavi se je Hren ravnal po Bohori¢evi slovnici, v
- 110 prevodu pa se v obfe naslanjal na sv. pismo Dalmatinovo; a
vendar je Cestokrat nemske tujke nadomestil s prav domadimi
izrazi. Slovenitina v teh evangelijih se odlikuje med vsemi knji-
gami v tej dobi; zatorej je bila ta knjiga jedina te vrste skoz
vse poldrugo stoletje in je dozivela do leta 1764. sedem nalisov.
115 Drugo izdajo je oskrbel stolni dekan in prvi kranjski zgodopisec
Ludovik Schoenleben leta 1672., dodavii ji sedem ,kato-
liskih pesnij*, izmed kterih jih je pelero iz protestaniske pes-
marice prepisanih, mali katekizem in nektere molitve. Nekoliko
lepSe v besedi in v pravopisu ter s pesnimi pomnoZene so sle-
120 dece tri izdaje (iz leta 1715., 1718. in 1730.), e bolj poprav-
ljena pa je Sesta iz leta 1741., ktero je oskrbel Miha Paglovec.?
Po Hrenovem vzgledu sta 3¢ spisala za vsakdanje potrebe stolni
dekan Miha Mikec ,Mali katekizem ali kritanski nauk® z le-
pimi, v les vrezanimi podobami za ljubljansko mladez leta 1615,
125 in ljubljanski pridigar Janez Candik ,Katekizem Petra Kani-
zija, to je Kristjanski nauk® leta 1618,

To so bile jedine knjige slovenske, kterih so se mogli ka-
toliski duhovniki posluzevati pri pouku v cerkvi. Na posvetne
¢itatelje se je jel stoprav ozirati Matija Kastelec. Rojen leta

180 1623. v Kilovéah blizn Prema na Notranjskem, bil je Zupnik v
Toplical (pri Novem mestu), potém v Sv. Jerneju in napésled
kanonik in beneficijat bratovi¢ine sv. roZnega venca v Novem
mestu, kjer je umrl leta 1688. Njegov grob v franéiskanski
cerkvi kaZe 8e sedaj kamenita plo3ta z nagrobnim napisom, kte-

185 rega si je bil sam napravil. V samostanskem letopisu iz leta
1688. ¢itamo o njem, da je bil velik dobrotnik samostanu, se-
zidal oblok in zvonik nove cerkve, bil ¢astitljiv moz, ljubljen od
vseh, in da je umrl poln zaslug. Kastelee je najznamenitejsi
pisatelj v tej dobi. Njemu gre zasluga, da je zacel prvi spi-

140 sovati nabozne knjige za priproste, posvetne ¢itatelje. On je
podal svojim rojakom: ,Bratovske bukvice sv. roZenkranca® z
mnogimi pesnimi in z dobrimi nauki za bolnike (1678, drugi¢
1682). Ne manj priljubljen je bil njegov ,Nebeski cilj, to je
svetih oéakov zvesto premidljevanje* o namenu éloveskem in o

145 bozji ljubezni (1684). Med tem ko navaja pisatelj v teh dveh
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knjigah ljudstvo do ¢ednostnega zivljenja in bogoljubnega de-
janja, ozira se njegov .Nauk kristjanski sive Praxis catechistica*
(1688) na pisatelje in spise prejinjega stoletja, razlagajoé pogla-
vitne verske razlotke med katoliki in luteranci. Zgodovinar Val-
vazor, vrstnik Kasteléev, nadteva nam %e mnogo del, ktera je
Kastelec ali tiskom izdal ali v rokopisu ostavil. Najve¢jo pozor-
nost zasluZzuje Kasteléev prevod sv. pisma slare in nove zaveze,
toda zal, to delo ni zagledalo v istem knjizevno-siromagnem ¢asu
belega dne, temveé celih sto let pozneje je prislo se le prvo ka-
tolisko sv. pismo na svetlo. Vsestransko Kasteléevo delovanje
odgovarja popolnoma tedanjim potrebam. Njegove knjige so bile
prekoristne duhovskemu, kakor posvetnemu stanu. Priprostemu
ljudstva so se tako priljubile, da se Se sedaj nahajajo tu pa tam
po kmetskih hisah. V jeziku je storil Kastelec znaten korak
naprej, kajti njegova slovenséina se odlikuje od ostalih istodobnih
knjizevnikov. V obée si je prizadeval pisati éisto dolenjsko slo-
vens¢ino, a vendar je rabil v svojih spisih tudi posebnosti no-
tranjskega naredja.

Proti koncu te dobe si je pridobil ¢asten spomin v nasi
cerkveni knjizevnosti Miha Paglovec. Rojen v Kamniku leta
1679., bil je mestni kaplan v svojem rojstnem kraju, pozneje pa
#zupnik v Smartinu na Tuhinjskem, kjer je velik dobrotnik ljudem
in cerkvam umrl leta 1759. Izmed njegovih del so najvaznejsa:
1. Tobijeve bukve, ki pripovedujejo povest o starem Tobiju
in njegovem sinu iz sv. pisma stare zaveze (1733., druga in tretja
izdaja 1742 in 1767); 2. Tomaza Kempenéana bukve (1745, druga
izdaja 1799); in 3. Sveta vojska (1747, drugi natis 1783), kjer
uéi po o. Lorencu Scupuli-ju, kako naj ¢lovek premaguje hude
Zelje in se povzdigne do prave poboZnosti. Razun tega je Se
oskrbel Sesto izdajo Hrenovih evangelijev (1741). V njegovih
knjigah se namesto pisateljevega imena pristavlja, da so pisane
»skuzi enga masnika iz gorenjske krainske strani. Jezik tega
pisatelja je navadna govorica okoli Ljubljane, polna tuje primesi,
ter zaostaje dalet za Kasteléevo pisavo/

(Duh nemskih propovednikov, zlasti znanega Abrahama a
St. Clara (1644-—1709) je vplival tudi na slovenske duhovnike.
Posebno redovniki so se trudili, da posnemajo vzgled dunajskega
avgustinca. Prvi, ki je izdal svoje propovedi (,Sacrum Promptu-
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arium*) v peterih debelih zvezkih od leta 1691. do 1707. v slo-
185 venskem jeziku, bil je kapucinec Janez Krstnik od Sv.Kriza.
Po rodu Vipavee, pridigoval je kot ,propovednik pokrajine sta-
jerske*, h kteri so pripadali tudi kapucinski redovniki na Kranj-
skem, nekaj ¢asa v Ljubljani in v Gorici, kjer je umrl leta 1714,
V svojih govorih se odlikuje kot omikan moZ, ki je mnogo ¢ital.
190 On navaja ne samo cerkvene, temve¢ tudi klasi¢ne pisatelje v
svojih propovedih, sega globoko v vsakdanje Zivijenje ter pové
marsiktero narodno povest in basen ljudem v pouk in posne-
manje. Vreden naslednik mu je bil sloveéi propovednik oe Ro-
gerij v Ljubljani, ki je izdal svoje propovedi (126 o svetnikih),
195 polne raznih vzgledov in povestic, v dveh zvezkih (1731 in 1743).
Kot tretji se jima pridruzi jezuit Jernej Basar, propovedaik
v ljubljanski stolnici. Propovedi je zloZil za vsako nedeljo v letu
po knjigi: ,Exercitia sv. ofeta Ignacija* ter jih izdal leta 1734.
V pisavi sta se Krstnik in Rogerij prav malo ozirala na ¢istoto
200 slovenskega jezika, Basar pa je pisal brez slovniske pravilnosti
in doslednosti tako, kakor je govorilo priprosto ljudstvo. /

{ Odkar je bil izdal ote Gregor Alazija da Sommaripa leta

1607. v Vidmu za Lahe svoj ,Vocabolario Italiano e Schiavo*, kjer
podaje v latko-slovenskem pravopisu zraven slovarcka tudi skla-
205 njatev, navadne slovenske pozdrave, popotnikov razgovor, potém
nekaj molitvic in pesnij (iz protestantske pesmarice), utihnila je
slovnidka knjizevnost. Nikdo se ni zmenil za jezikoslovno zna-
nost in pravilno pisavo. Bohorifeva slovnica je bila prepove-
dana, in bili so jo tedaj popolnoma pozabili. Vse stoletje so
210 pisali nasi pisatelji tako, kakor so slisali govoriti ljudstvo, brez
vsake doslednosti v pravopisu in v oblikah. Slovenséina je nasla
svoje zavelje Se najbolj v tihi sobici kakega redovnika. Zafetkom
osemnajstega veka se je bavil s slovenskim jezikom zlasti ka-
pucinec ofe Hipolit iz Novega mesta, propovednik v Ljubljani,
215 kjer je umrl leta 1722. Vide¢, da potratijo duhovniki, neveséi
slovenskega jezika, veé Casa za besedo nego za stvar, zalel je
spisovati slovenski slovar v korist sebi in mladim redovnikom.
Leta 1711. je dovrdil svoj ,Dictionarium trilingue* v dveh delih,
dodavsi mu ,Orbis pictus* v latinskem, nemskem in slovenskem
290 jeziku. Ravno je hotel priobéiti svoje delo za splodno porabo ter
mu Ze pridejati kratko slovnico, kar mu prinese ljubljanski tiskar
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Janez Mayr Bohoritevo slovnico, o kteri nas redovnik e niti
slutil ni. Takoj zaéne po njej popravljati svoj rokopis in ga na
novo prepisovati, ali delo je ostalo vsled prerane smrti pisateljeve

v rokopisu. Pa¢ pa je priredil leta 1715. drugo izdajo Bohoriceve 225
slovnice, pripravil po njej tretjo izdajo Hrenovih ,evangelijev in
listov* (1715) in prvi poslovenil TomaZa Kempencéana (bukvice

od slejda in navika Kristusa nadiga izvelicerja, 1719).

Osamljeno delovanje oceta Hipolita ni imelo velikega uspeha

in ni navdusilo nobenega sovrstnika. Ker se ni tedaj na Kranj- 230
skem mnogo storilo za dejanske slovniske potrebe, priredili so
jezuitje v Celoven drugi natis Megizerjevega slovarja: ,Dictio-
narium quattuor linguarum* leta 1744. in oskrbeli tretjo izdajo
Bohori¢eve slovnice (prosti nemski prevod Hipolitove izdaje) pod
naslovom: ,Grammatica oder Windisches Sprachbuch* leta 1758. 235
V predgovoru te knjige se dokazuje, da je znanje slovenskega
jezika na KoroZkem in v sosednih deZelah imenitnim kakor pri-
prostim ljudem neizogibno potrebno; é&e&, nekteri prezirajo sicer
jezik slovenski, ali ta se razprostira mnogo dalje, kakor drugi
bolj veljavni jeziki. Iz tega predgovora razvidimo, da si je pri- 240
dobival nad jezik vedno ve¢ veljave v dejanskem oziru. Cim
dalje tem bolj so ¢utili potrebo velje jezikovne izobraZenosti,

in v naslednji dobi so tudi vidno ustrezali takim vsakdanjim
zahtevam. )

[ Slovenska knjizevnost v tej dobi je skoro samo cerkvena 245
in propada bolj in bolj. Ta prikazen pa je v ozki zvezi s slov-
stvenim znalajem tedanjega ¢asa. Le za najvecje vsakdanje po-
trebe je sluzil jezik slovenski, za ufene svrhe je bila latin&éina
in nemsc¢ina odloéena. V teh dveh jezikih so pisali tudi nasi
rojaki uéene svoje knjige. Kot uéenjaki so v tej dobi na glasu 250
zlasti zgodovinarja Schoenleben in Valvazor ter jezikoslovec
Popovid.

Janez Ludovik Schoenleben (1618—1681), rojen v Ljub-
ljani, kjer mu je bil ofe Zupan, slovi za izvrstnega propovednika
in velikega u¢enjaka v bogoslovni in zgodovinski vedi. Od njega 255
nadtevajo osem in trideset tiskanih knjig, ponajve¢ v latinskem
jeziku. Mnogo je pisal tudi na slavo svoji domovini. Znameniti
sta osobito knjigi: ,Aemona vindicata* (1674) in ,Carniolia
antiqua et nova* (1681), kjer podaje zgodovino svojega rojstnega

Krestomatija slov. 6
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260 mesta in kranjske dezele. Za slovensko knjizevnost si je pridobil
s tem zaslug. da je oskrbel drugo izdajo Hrenovih ,evangelijev
in listov* (1672), in da se je po njegovem prizadevanju preselil
tiskar Janez Mayr iz Solnega grada v Ljubljano (1680).

Najveéji zgodopisec svojega ¢asa pa je sloveéi baron Janez

265 Bajkart Valvazor (1641—1693). Potujoé¢ po Nemskem, po
Lagkem in zlasti po Francoskem, pridobil si je za isto dobo
nenavadno veliko zemljepisnih in zgodovinskih znanostij. Vide¢
pa, da po drugod zelé malo poznajo njegovo krasno domo-
vino, sklene predoéiti krasoto svoje domadije tujeem in do-

270 maéinom v besedi in sliki. Za blagi ta namen Zrtvuje ves svoj
¢as in veliko premoZenje. Izmed mnogih knjizevnih del nje-
govih je za nas najveéje vaZnosti ,Topografija* dezele kranjske
(1679) in koroske (1681 in 1688),° vsa dela njegova pa presega
slavna knjiga: .Die Ehre des Herzogthums Krain®, ki je prisla v

275 Stirih velikih, debelih zvezkih s 533 slikami leta 1689. v Ljub-
ljani na svetlo. Nobena deZela se ne more ponadati s takim
krajepisom, kakor je Valvazorjeva ,Slava vojvodine kranjske®.
Ne le mesta, trge, vasi in gradove je opisal natanko v krajepis-
nem in zgodovinskem oziru, temvec tudi Sege in obi¢aje ondotnih

980 prebivalcev je narisal tako izvrstno, da dobimo popolno sliko o
tedanjem zivljenju starih nasih Kranjeev in mnogih njihovih so-
sedov. Tu nam opisuje starodavna ljudstva, ki so stanovala
nekdaj po Kranjskem, tam slika sedanje njene prebivalee, njih
jezik, vero, obi¢aje in narodno noso; tu nam podaje narodnih

9% stvarij iz zgodovine, navaja domale plemstvo, pisatelje in umet-
nike; ondi dodaje zopet svojim popisom in slikam pouénih in
kratkotasnih povestic, pravljic in raznih ljudskih vraz: skratka v
knjigi najdes vse, kar zanima zemljepisca, zgodovinarja, na-
rodopisca, jezikoslovea itd. Ko je prislo znamenito to delo na

290 svetlo, donela je Valvazorju éast in slava od vseh stranij. V la-
tinskih, nemskih, hrvatskih in slovenskih pesnih so tedanji pes-
niki proslavljali vrlega ucenjaka in pisatelja. Valvazor, po rodu
laske krvi, a dom:d v Ljubljani, pisal je sicer po duhu tedanje
dobe v latinskem in nemskem jeziku, teda o lastni svoji do-

295 movini in z domoljubnim srcem. Ob jednem se je zavedal
tudi ¢iste slovenstine, toda pisal je slovenski jezik tako, kakor
ga je slifal med narodom, ali pa po mestih in gradovih od po-
tujéenih ljudij. Raznim nem&kim poznamenovanjem krajev, gor,
rek, rastlin itd. je vedno dostavljal slovenska domaca imena, za-
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pisal mnogo dobrih slovenskih besed in ohranil marsiktero je- 300
zikoslovno drobtino. Na ¢elu prvega zvezka se nahajajo po Segi
tedanje dobe vod¢ilne pesni, kterih je jednajst; med temi sta dve
brvatski, v kterih proslavlja hrvatski pesnik vitez Pavel Vite-
zovié iz Senja v imenu Hrvatske in Dalmacije svojega prija-
telja Valvazorja, jedna pa je slovenska, ktero je zlozil kranjski 305
plemenitad Jozef Zizenéeli (Sisentschelli).

Za mamenitega jezikoslovea in rastlinoznanca sredi osem-
najstega stoletja slovi Ziga Popovié (1705—1774). Rojen v
Arclinu blizu Vojnika v celjskem okraju, %olal se je v Gradeu
ter se po dovrienih bogoslovnih naukih posvetil jezikoslovstvu in 310
rastlinoznanstva. Leta 1753. je postal uéitelj nemskega jezika
na dunajskem vseuéiliséu, a Ze leta 1768. je ostavil to sluzbo in
se posvelil popolnoma znanstvu, samotno blizu Dunaja Ziveé.
Popovi¢ je izvrstno poznaval nemska in slovanska nareéja. Nje-
gove zasluge za nemsko jezikoslovje e dandanes priznavajo. Tako 315
je na pr. izmislil nemsko ime ,Sternwarte*, pisal o zdruzenju
nemskih naredij in ostavil v rokopisu izvrsten slovar nareja
avstrijskega in pravopisa nemskega. Za slovensko knjiZevnost
je mamenit zlasti po svoji uéeni knjigi: ,Untersuchungen vom
Meere* (1750), kjer razpravlja med drugim tudi o slovanskem je- 320
ziku, posebi¢ o latinski abecedi, kako se naj pripravi in pomnozi,
da bode natanko izrazala slovensko nare¢je. Mnogo se je pecal
s svojim materinim jezikom; spisoval je slovnico slovensko in
sestavljal slovar, kar pa je Zal ostalo v rokopisu. Popovitevo
delovanje sega deloma tudi Ze v naslednjo dobo slovenskega slov- 325
stva.  On je krititno popravljal napake v Bohori¢evi slovnici ter
pobijal slovnitke novotarije slovniéarja Marka Poblina. Tako je
pripomagal, da se je na$ jezik ¢istil, in da so se mu v kratkem
dolotile prave meje v pisavi.* / J. Sket.

21. Tomaz Hren,
@) Prisezni obrazec za izpreobrnjence. 1600.

Jest L. persezem gospodu Bogu sedaj letaku, de jest hotem
timu svetlimu, visokn rojenimu firstu inu gospodu, gospodu Fer-
dinandu, hercogu Austriae ete. moimu milostivimu gospodu inn
dezelskimu firstu in niegove firstove svetlusti erbam inu spored-

6‘
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5 nikom sluzaben inu pokoren biti; zuper nih firstlih svetlust ali
nih erbe ni¢ handlati, temué uso nih %kodo oznaniti, povedati
inu nih nuca inu prida, kakor dele¢ znam inu morem, pomislat
inu naprej staviti. Pred usemi riémi pak obene krive, zapelavske,
lutriske zmote ali vere, ampak te same edine, izvelicanske, svete

10 karsanske, jogerske, kalolske, stare rimske vere se hoéo' dilezen
sturiti; zraven tiga tudi per obenim shodu ali ukupspraviséu, u
katerim bi se zuper to sveto katolsko, pravo, staro rimsko cerkev
inu vero handlalu, govorilu ali ravnalu, se noéem pustit najti,
ampak tehistih se hotem popolnama ogibat. Kakor meni gvisnu

15 gospud Bug pomagaj inu usi nega lubi svetniki. Amen.

b) Evangelija in listovi. 1612,

1. Lukei. X. 30—35.

Ie bil en Clovik, ta je %4l od Ieruzalema doli v’ Jeriho inu
je padél méj razbojnike. Ty so ga sléjkli inu stepli inu so sh
proé, inu so ga pul meértviga pustili lezati. Pérmérilu se je pak,
de je en far po teisti césti doli 3al; inu kadar je njega vidil, je

5 mimu 3al. Ravnu taku tudi en levit, kadar je bil na tuista mejstu
prisal inu njega vglédal, je 34l mimu. En Samaritin pak je po-
taval inu je tjakaj prizal; inu kadar je njega vidil, se je on njemu
v' serci smilil, je 32l k' njemu, je obvézal njegove rine inu je
notér vlil ojla inu vina, inu ga vzdignil na svojo Zivino inu ga

10 je pelal v’ oiterio in ga je vardjal.? Ta drugi dan je vankaj vzél
dva dénarja inu je nje dal timu osterju inu je rékal k' njemu:
Vardevaj ga, inu aku kaj Cez leti vin das, hoem jest tebi pla-
cati, kadar zupet pridem.

2. Lukei VI. 41. 42,

Kaku ti pak vidis eno troho v’ tvojga brata ocessi inu bruna,
kir je v'tvoim ofessi ne premislis? Ali kaku mores ti h' tvojmu
bratu redi: Dérzi, brat, jest hoéem to troho iz tvojga oka vzeti,
inu ti tiga bruna, kir je v' tvoim lastnim okej, ne vidis? Ti hi-

5 navée, izpravi poprej tu brunu iz tvojga oka, inu potle glédaj,
de izpravis to troho iz tvojga brata oka.
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3. Molitva po pridigi.
Za vsiga karfanstva nadluge, réve inu nadléZajne.

O ti vsigamogoti ve¢ni Bug, gospud, nebéski ofa, pogledaj
z' oéyma tvoje prezmérne milosti na nade nuje, réve inu nadlige.
Vsmili se ¢ez vse verne karS¢enike, za katere je tvoj edinurojen
syn, naé lubeznivi gospud inu izveli¢ar Jezus Kristus, v' gresnikou
roké¢ volnu se dal inu tudi svojo rumeno kry na znaminju své-
tiga kriza prelyl. Skuzi tigaistiga gospuda lezusa odverni, mi-
lostivi o¢a, to dobru zasluZeno &ibo, v'priéne inu prihodne ne-
varnosti, kodliva superstva inu na boj pripraue, draginio, bo-
lezni inu Zalostne revne casse, '

Resveli tudi inu poterdi u’ vsimu dobrimu duhovne inu de-
zelske oblastnike, de bodo ony vse tu podviZali, kar h' tvoji bozji
casty, k' nasimu izvelicajnu, myru inu k' bulfajnu vsiga kariéan-
stva zamore tekniti. Vos¢i nam tudi, o Bvg vsiga myrn, prava
ennuvajne u’ veri prez vsiga klajnja inu resprajne.® Preoberni

nasa serca h' pravi pokuri inu popravlajnu nasiga Zivejna; vuigi

noter v’ nass ogejn prave lubezni; daj vrotne Zejle k' vsi pravici,
de bomo, kakor pokorni otroci, v’ Zivejnu inu v'mirajnu tebi pri-
étni inu dopadlivi.

Prossimo tudi, kakor ti ho¢, o Bvg, de imamo prossiti, za

15

nase priatile inu nepriatile, za zdrave inu bolnike, za vse reZa- 20

lene revne karstenike, za Zive inu za te mertve. Tebi enkrat
bodi porotenu, o gospvd, vse nase djajne inu nehajne, nase Zi-
vilu inu oprauilu, nase Zivéjne inu vmirajne. Pusti nass 1é tvoje
milosti tukaj vzivati inu tamkaj zo vsemi izvolenimi doseci, de

tebe u’ veénim vesselju inu izvelitajnu bomo mogli ¢astiti inu 25

hvaliti.

Tiga nam vodti, o gospud nebeski oéa, skuzi lezusa Kri-
stusa, tvojga lubiga syna, gospuda nasiga inu odredenika, kateri
s’ tabo inu z svelim duhom réd enaki Bug Zivy inu krajluje od
vekoma od vekoma. Amen.

4. Ena kariéanska spuvid,
k Bugu po pridigi inu sicér po gostu redi.
Jest vbogi gresni ¢lovik se odpovéjm hudiéu, vsimu njego-
vimu notérdajajnu, svetuvajnu inu djajnu. Jest vérujem v Boga

otéta, v Boga sina inu v Boga svétiga duhd. Jest verujem cilu,
kar ta svéta vseh vkup karStanska katoligka mati cérkou zapo-

30
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5 véduje veruvati: z leté svéto katolisko véro se jest spovéjm inu
spoznam Bogu vsigamogodimu, divici Marij, njega visokuéastiti
materi, vsim lubim svetnikom, inu se dolZén dam, de sim jest
od moih detéténih dni sémkaj notér do sedajne tire &estu inu
veliku pregrésil z misalio, z besédo, z djajnem inu z zamudo ve-

10 liku dobrih dél: kakor se je tuistu vse zgodilo, skrovnu ali oéitnu,
védejoé ali ne védejod, zupér te desét zapuvidi bozje, v téh sédmih
naglavnih gréhih, na téh petih poéutkih mojga Zivota, zupér Bogd,
zupér mojga blizniga inu zupér izvelicajne moje vboge dusice.
Leti inu vsi moji gréhi so meni raminu zlu Zal inu mene gré-

15 vajo iz serca.

Zatu pohlévno prosim tebe vééniga, milostiviga Bogd, de
Lioces meni tvojo boZio milost podeliti, mojmu Zivotu taku dolgu
odlog dati, dokler se jest letukaj bom mogél vsih moih gréhon
spovédati inu spokoriti, tvojo pérjazen boZjo zadobiti inu po le-

20 tim revnim Zivejnu tu veénu veselje inu izvelicajne dosééi. Za-
toraj povdarim jest na moje grésnu serce inu pravim s tem oéit-
nim gresnikom: O gospud Bug, bodi ti milostin meni, vhozimu
gréEnimu ¢lovéku. Amen.

22, Janez Ludovik Schoenleben.

Evangelija in listovi. 1672.
1. Luke. VI. 41. 42.

Kaku ti pak vidi# en peésdér v’ tvojga brala ofessu inu
bruna, kir je v’ tvoim odlessi, ne premislis? Ali kaku mores ti
h' tvojmu bratu re¢i: Dérzi, brat, jest hoéem ta pésdér iz tvojga
oka vzeli: inu ti tiga bruna, kir je v’ tvoim lastnim olessu, ne

5 vidis? Hinavee, izpravi poprej tu brunu iz tvojga oka, inu polle
glédaj, de izpravis ta pésdér iz tvojga brata ocessa.

2. 0d divice matere Marie éez leitu.

1. O ti diviea, mati Maria,
Ti si nebedka presvella zarja,
Skuzi tebe sije Jezus, nebedku sonce,
Nam nase serca resvetli:
To pak ti, Jezus, oblast imas,
Saj dad nebesa, komer hoé.
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2. Zemla, nebu, veiter inu morje,
Tu tebi, Jezus, vsa® &ast inu hvalo daja.
Jest bogi grednik prosim gnade tvoje,
Na tvoje rane spomislejoé,
Kir si ti, Jezus, za nas terpél,
Na svetim krizi visejod.

3. O ti diviea, tvoj dist diviéni eveit,
Tui porod, Jezus, nam je redil vusvolen sveit,
Z njego krivjo, s svetim refnim telesam:
Na svetim kriZi je vpradan bil,
Sulica mu je v sercu ticala,
Nam je k lubezni dana.

4. O byvala tebi, Jezus Kristus,
Kir si ti rojen od ene Ziste divice;
Divica bila noter v tem zadetki,
Diviea ostala v tem rojsivi,
Diviea bodes vekumaj,
Maria si gnade polna inu milosti boije,

3. Ole nas, éeséena Marija in vera.

Oé¢a na$, kir si v nebesih. Posvetenu bodi tvoje imé. Pridi
k nam tvoje krajlestvu. Izidi se tvoja vola, kakor na nebu, tiku
na zémli. Daj nam danas nad vsakdajni kruh. Inu nam odpisti
nade dolgé: kakir mi odpnusamo nadim dolznikom. Inu nas ne
upélaj v skusnjavo. Témué nas rédi od zlega. Amen.

Cestena si, Maria, milosti pélna, gospud je s tébd; Zegnana
si mej Zenami, inu Zegnan je ta sad tvojga telesa, Jezus Kristus.
Sveta Maria, mati boZja, prosi za nas vboge grednike sedaj inu
na naso smértno uro. Amen.

Jest verujem v Boga o&éta vsigamogoéiga, stvarnika nebes
inu zemle. Inu v Jezusa Kristusa, sinu njega ediniga, gospuda
nasiga. Kir je podét od svetiga duha, rojen iz Marie divice, térpil
pod Pontiom Pilatuzom, kriZan, vmerl, v grob poloZen. Doli je

%l h peklom, na tretji dan spet gori vstal od mértvih. Gori je

%l v nebesa, sedi na desnici Boga oteta vsigamogodiga. Od vi-
nod ima priti soditi te Zive inu mertve. Jest verujem v svetiga
dubd, eno sveto katolisko cerkou, gmajno svetnikou, odpuséajne
grehou, vstajajne mesa inu veénu 2Zivejne. Amen.
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23. Matija Kastelec.

a) Bratovske bukvice sv. rozenkranca. |1678.
1. Peissen Marie divice.
Magnificat.

Maria dédla Zegnana, od Davidove hide,
Bila mo#i zarofena, kakor nam Lukei pide:
Je castila tar hvalila milost boZjo veliko:
V svoji peisni, ti hvalezni, pejla z' timo vissoko.
Dusica moja, povisui Bogé, kir te je stvariu;
Inu ti duh moj, poskakui u' Bugi, kir te je reisiu
Tar déklin stan, zla poniZan, je vissoku povifal:
De nio naprej bo usak uselei za zvelicano dérial
Zakai gospid, kir je mogoé, je silne refy sturiu,
10 Nad mano zkazal svojo mué, z' nadluh me uselei reiiu.
Niega milost tar usmilenost, ta vekoma ostane:
Kar govory, térdnu deriy, usa syla se mu ugane.
Svoje roké mué¢ zkazuje, kér offertne poniia,
Od stola yh rezkropluje, pohleune pak povisa.
15 Izraelu, hlapeu svoimu, gospid gori pomaga:
Zakai niega Zene h'tému niegova milost draga,
Na katero ééz usd méro je on zdai pomisliu,
Kakor je usim starim, lubim ofakom bil oblubil
(Cast, hvala bodi vissoku Bogi oéetu u' nebi
20 Inu po sveitu #iroku od usakiga posebi,
De je nam dal, za last fenkal syni suojga;
Ta nas brani inu ohroni skuzi duba suetiga. Amen.

o

2. Psalm 14. (15.)
Domine, quis habitabit.
1. O gospud Bug u’ svétim nebi, 4. Kar oblubio bliZnimu,

Gda bo prebival per tebi Tuistu obstojé niemu;

Inu uiival tvoje Casty Te svoje dénarje nikar

Na gorri tvoje svetusti? Na bubar ne dadé nikdar,
2. Kir ge pred gréhi varujo 5. Ty, kir mita ne uzamejo,

Inu térdé pravieo tvojo, Nedolinimu pomagajo:

Sércom risnico govoré, Té bo Big k' sebi jemal,

Blidnym zaliga ne sturé, Z' véénim lebnom daruval.
3. Kir blifnih ne opraulejo, 6. Cast, hvala bodi g Bogi,

Vsé dobru od nyh pravio. Ocetu, synu, s. dubi:

Big pak sovraZi usé lelé, Zdai inu usakateri éas

Kir ga slufati ne hoté. Od usiga zléga rédi nas. Amen.
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b) Nebeski cilj. 1684.
1. 0 srdu.

§1.

Jest se ¢ez serd serdym, inu letd sam moi serd je pravidin
¢ez 16 grozovito divjacino tega vstékliga serda inu jéze: td kadar
tega clovéka popade, taku je ve¢ eni nepametni Zivini podobn,
kakor enimu ¢lovéku. Serd je ena kratka norist, katera Zely
hudu sturiti: t4 pozabi na Cednosti, se ne domisli, kai je po-
tréba: oty gardu bliskajo, jezik garmy inu ropoée, roke tréskajo,
zobé Skriplejo, lassie se vzdigujo, Zile trepeceo, vsta se pénio,
Znabli se slinio, garla hripleo, inu vus Zivot kakor kata se pre-
minuje. O ti revnu serce, kakd ti tacas skafes? Cudu, de persi
se ne respocio, inu de vunkai ne sko¢if: vus obraz gard inu
grozovitin rata, ¢elu se gerbaséi, koleina inu noge z' vsim Zi-
votam kakor siba se tresejo. Pogledai % unu vse pritenie, na
unu vse z' rokami pluskanie, z' nogami capatanie, kaku moénu
z' nogd po zemli taptd, persi tolée, lassie tese, gvint na sebi
terga, inu skorai kry pluje inu se poty, sem ler tam skade inu
leita, kakor de bi nor bil: j@ gdi ga za druziga derZy, kadar
vidi, de prez vsiga konca inu prez pameti taku grozovitu divja
inu se martra. Kai se tebi zdy, kakesna je eniga takiga znotrai
niegova vést, kadar se on taku ostudn inu grozovitn zvunai is-
kaze? Hoée en tak h' tem krotkim priti, kateri je vus paklen-
skim furiam podobn? Ti drugi gréhi se vsi skrivajo inu taje,
li letd hudobni serd se n’ho¢e tayti, ampdk zdaici je vstréhi
ogin inu misli vse konéati: inu aku bés boile eniga takiga to-
lazil, huigi bé perhajal. Kogar serd regera, z' tega ny¢ dobriga
ne zvera.

§ 2
Druge gréhe Se znamo vstavit inu en kone sturiti, ali jeza
inu serd se do nebes vzdiguje. T pride Sentuvanie, mermranie,
kletou, govorjenie ¢ez Bogd, ez niega stvari, ¢ez svetnike. Inu
ne samu se serdy edn ez druziga, ampik mu Zuga, mu prity

10

-

15

20

25

inu mu misli 3kodo sturiti. Eni se serdé inu jezé ne samu 30

z’ ludmy, ampdk tudi samy sabo; taku dostikrit na sebi gvant
tergajo, posodo vbyajo, pert starejo, popér z'mencajo, orodja
zlomio inu se serdio ¢ez i, kateru ne ¢utli tvoiga serda in ga
nei vrédnu; se serdis ¢ez nepametno Zivino, ¢ez konia, vola, psa,
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35 macko, ¢ez mié#i, kerta, ja ¢ez mravlinca, muho, komarja. O norc
zmamleni, prez vsiga vma, zastopnosti inu modrusti! Pogledai,
kaki si ti nepametn! Ti se serdyS ez nepametno Zivino, jo
byes inu krégas? Ti bi jmel sam sebe S3trafat zavolo tvoje ne-
pametne jeze.

§3
40 Kadar b6 tebi dopadlu pomisliti, kai skodi td serd, taku
naide$, de obena kuga nei taku huda. B6# vidil skuzi serd céle
voiske nekulikun tavzent ludy pomoriti, velika mésta rezkopati,
céle deZele inu krailestva zatréti, ja velike kupe mertvih soldatou
v kryi ! plavati inu velike potoke kryi te¢i. Vidil si stare po-
4 derte ziduve od velikih mést inu gradou, gdi yh je rezvalil,
ampdk serd? B6§ vidil Sroke puséave inu nikuliku stu mil dolge,
gdi yh je opustil, ampdk ta serd? Ti bi se veselil, kir bi vidil
nekuliku tavzent divjih Zivyn v' velikih hostah v’ myru prebivati,
inu dostikrat v'eni hi&i v'mei malu ludmy nei myrd, gdd je
50 vrzoh, kakor ta prekleti serd? En serdit ¢lovik zguby boZyo po-
dobo, zakai vse bozye opravilu, rovnanie inu delu je krotku, inu
on ne more serdit biti; serd ¢loveka oslipy inu ogludy, de eniga
dobriga tolaZzenia ne more posludati: serd inu jeza je v2é taku
gmain v'mei ludy persla, de jo ne derZé za gréh, kir vsai ¢lo-
55 veika perpravi ob zdravje inu ob dufo. Odpri ofy, inu pametni
is¢i poota h' krotkimu Ziveniu, zakai teh krotkih je ti nebesku
krailestvu.
2. 0 jeziku,
§ L
Takt velika skerb je jezika varovati, kakor zerkla v’ otesu,
zakai na jeziki sedy smert inu Zivenie. Kateri ne more jezika
moistriti, je ravou kakor enu veliku méstu prez visokih okuli
zydi. Prez boZye moéy se tesku moistry. Clovik premore léva,
5 jelena, medvéda, lintvorna, hudi¢a; jezika ne more. Natura je
na ti nagnéna, de, kar misli, ti govory. Je blizi (v’ glavi) pa-
meti, zdaici kakor mislis, jezik je perpravien povédati. Nei zab-
stoin natura ogradila jezik s’ topelt grajo, z' zobmy inu 2’ Znabli.
Ene zlahtne Zalbe puhsico, kakor hitru pokrovic odpres, zdaici
10 dith vunkai vdari, taka kakor usta odpres hitru, kar tebi je
v’ serci, vunkai sko¢i. Hudu vahta inu meérka, Kkateri na svoi
jezik ne ahta inu ne mérka.
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8 2

Kadar jmas govoriti, taku poprei dobru pomisli, kai jmas
re¢i: tadas me bos taku hitrd zapelin; sturi, de tvoje govorjenie
bé ravnu, ¢istu, prez vse Sale inu zevitid, risniénu inu zastopnu. 15
Tvoje serck néma biti v' eno vizo inu govorjenie v't6 drugo.
Blagur je timu, kateri s’ premisleniam govory, ti se ne boiy, de
bi ga grévalo. Narbule je malu govoriti inu tujstu risniénu.
Vari se tega inu pred nym beizi, kateri iz serda ali s’ pyanosti
govory, zakai sam ne vei prou, kar pravi. KakerSin je méz, 20
taka je beséda.

8§ 3.

Nevnuenih beséd nikddr ne govori; zakai tajste skodio tebi
inu timu, kateri te slisi. Kakor poku$a3, kar jmas jésti, taku
pokusai, kar jmad govoriti. T6 jed dvecyd poprei, kakor poZres,
sicer bi se zadavil; zakai tadai ne dveéyd ti,kar jmad govoriti, 25
dokler dostikrdt zavolo ene nepomisiene beséde velika ardria®
vstane? Vuéi se sam sabo dosti govoriti, z' enim drugim malu.
Dosti nyh se je kasalu, de so govorili, nikuli pak, de so mol-
¢ali; v’ dostigovorjeniu nei prez gréha. Vseskuzi govorili inu
#labudrati je Zensku ali norsku ali otrogje. Malu dobriga ali ¢ed- 30
nosti je v’ tem, kateri nevnucne besede govory: zakai kar je
v’ serci, Ui je na jeziku.

¢) Nauk kristjanski. 1688.
1. O fetrti zapovedi.

g 1.

Sveti Bonaventura ® pife: De je bil en bogat syn; kadar je
letd ob enim ¢asu per mizi sedil inu je bil dobre vole, je bil
naprei pernesen en kapiin; se nameri, de td stari o¢a pride pred
vrata tega synu obiskati. Ta syn zapovei, de se jma td kapin
pré¢ nesti, dokler td ofe pré¢ odtide; potem kir je ti ote zupet 5
pro¢ Sel, ti syn zavkaZe tega kapuna zupét na myzo postaviti;
pole, tii je td kapin zdaici se v’ eno ostudno kroto premeinil, inu
sko¢i timu synu v’ niegovu obli¢je inu se ga taki moénu popade,
de nei bili mogoée v’ obeno viZo proé toisto djati, dokler td
syn je mogl taki nesréénu kone vzéti. Takd gré tem otrokam, 10
kateri svoih starisih* za lubu némajo inu yh ne spostuejo.
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§ 2

En hlape je bil po nedolZnim v’ enim borstu od svoiga go-
spuda nevsmilenu stepen; t4 gospid tudi niemu je eno nogd
odsékal inu ga taki na pol mertviga pustil leZati ter je pré¢ od-
15 yézdil. Na ti se nameéri en eremylt inu vidi tega hlapea taki
nevsmilenu lezati, se je ¢ez niega vsmilil inu ga je nésil v’ svojo
utico inu mu je stregl; za¢ne ti eremyl misliti sam per sebi,
rek6é: Ah, moi Bug, de letd révni ¢lovik more po nedolinim v’
tako veliko nadlugo pasti, svojo nogé inu lebn zgubiti! Nata
20 se timu eremytu en angel perkaZe inu rede k' niemu: Nyé se ne
éudi inu se ne zblazni na letem hlapeu inu nyé hudiga ne misli
¢ez praviéniga Bogd; zakai pole, leti ¢&lovik je ob svejo nogd
perSel ravnu zategavolo: dokler je on v' svoji mladosti se pelal
na enih kulah s’ svojo materjo, je on ravnu 2z’ leté nogé svojo
25 mater doli z’ vozd bil pahnil inu ¢ez ti nei nigddr prave pokure

sturil.

2. Is  bodje pratike®.

En bogaboje¢i kmeéti¢ je vselei imil en velik Zégin od g.
Bogd, de niemu nei nigddr ni slana, niti to¢a, tudi obenu hudu
vremé nei niemu 3kode sturilu; ja v’ taki vizi, de vsa niegova
zita na puli vsaku leitu so taku lipu stala inu niegovi vinogradi
5 taku obilnu rodili, de je on imil vse svoje kozelce, kaiée inu
gkrinie polne Zita inu svoje keldre napolnene z' vinam. Na ti
so se niegovi sosédi moénu c¢udili, katerim je on djal: ,Moji
lubi sosédje, vy bi se ne iméli letimu ¢uditi, de meni vse taku
bogatu rody, gori raste inu dobru rata, zakai iest célu leitu
10 imam ti narbulsa vremena, kakor iest sam Zelym.* Kadar so
ony i slisali, so se se boilé ¢éudili inu so niega vprasali: ,Koku
je leti mogoée?* — Ji, moii sosédie*, on odgovory, ,ti nei
drugaci; iest sim vselei imil td narbulia vremena, zakai iest
nigddr nésim hotil iméti eniga druziga vremena, ampdk tuistu,
15 kateru ie Bug dal ali poslal po niegovi voli; inu dokler.sim se
iest vselei poddl inu obernil po niegovi sveti voli, taku ie meni
gospud Biig vselei dal letd sveti Zégin.
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24. Janez Bajkart Valvazor.

a) Zastitno vodejne te krajnske dezele
k' letém uséh hvale urednem bukvam krajnskiga popisvajna visoku, zlahtnu
rojeniga gospuda
Janeza Bajkorta Valvazorja,

frajerja iz Mudje inu Zaverha, gospuda u' Bogensperko inu u’ Ljehtenberko,

u' dolejnskem kraje te krajncke dedele pediceskéga kapitana inn tovarsa engé-
léskega krajla tovaritval

1. Te pérséu enkrat tajste dan,
8' tulikém prosnam pérpelin.
O sreéne dan, o sreéna lud,
Katera ima# tok veliko mué,
De te bukve pérpelad,
Ném to pravo lué podad.
Vj, bukve, tudi sreéne ste,
Zakaj vj mene resvetlite
Inu stérte, de moje ime
Cev svet zélo dobru ve.

2. Kokér to sonee zjvtérnu

Lepée stane inu mladu,

Neé mu ne more kodvati,
Oku je lih moglu prebjvati

Za murjam deleé pokopano
Inu s' temnicam obdano:

Ul glihe vjie jest gore grem,
Lepu svetiti pérénem.

O sreéne dan, ke mene resvetis,
Moje témnice pogebis.

3.

Vj, bukve, pomagaste
Inu pumoé perdaste

Skuzi veleniga gospuda
Valvazorja, kir da,

De jest ta velik svet
Resvetiti morem zacet.

Vj mene moénu hvalite,
Moj glas povsod restresite;

Kateri te hvale bode bray,
Te besede bode prebrav:

. O sreéna krajnska zemla,

Katera tuliku hvale pérjemla
Od soih senov, kotere je z'rodila

Inu taku vésoku védila,
Sreéna mate s takém sadu,

Kir je pérneslo tvoje telu.
Bukve, tédaj pojte,

Na usem svelu stojte,
Po uséh deielah letite

Inu moju éast donesite.®

Joief Zizenieli.

b) ,Slava vojvodine kranjske“.

Opustivai obsirnejse pregledovanje vseh Valvazorjevih del, od-
primo le veli¢astno knjigo: ,Ehre des Herzogthums Krain®,
natisnjeno v nem&kem jeziku v Norimbergn leta 1689. v stirih de-
belih polovnih zvezkih, in jo preglejmo, da se prepricamo o ne-
precenljivem zakladu, ki nakopicen lezi v njih in le ¢aka dome-

rodeev, da bi ga vzdignili tudi v domadem jeziku.

Koliko zna-

menitih reéij bi se dalo iz Valvazorja svetu razodeti! Ko pa na-
ravnost recem, da nobena deZela se ne more ponasati s takim
krajepisom, kakorsen je Valvazorjeva ,Slava vojvodine kranjske*,
vendar ne zakrivam mnogih nedostatkov, pomot in slabostij, ki 10
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jih najdemo v hvaljenem declu; toda ktero delo takega obsezka
in takega ¢asa je popolno? Njegovo popisovanje mest, trgov
itd. s pridejanimi popisi zgodovinskimi in popisje eg in obicajev
_starih Jugoslovanov. je pa tako izvrstno, da ga ni jednakega.

15 Vedenja starih Kranjcev in mnogih njihovih sosedov ne najdes
nikjer tako natanko in zvesto popisapega, kakor ga je popisal
nas Valvazor.

Poglejmo v knjige njegove!

Prvi zvezek knjige ,Ehre des Herzogthums Krain® v Stirih

20 bukvah obsega popis starodavnih ljudstey, ki so bila na Kranjskem
vseljena, in popis mejd stare, dokaj ve¢je kranjske deZele, ktero loéi
v pet krajev: gorenjski, dolenjski, metliski, notranjski in istrijanski
ali pazenski kraj. Sredje tedanjega Kranjskega stavi na Obloke.

Znamenito je v popisu Ljubelja zvedeti, da si je 7e Val-

25 vazor prizadeval za predor skoz to goro, ktera lo¢i Kranjsko od
Korotkega: pot naravnost skoz predor bi po njegovih mislih
imela le ¢etrt milje; pri Sv. Ani bi se na Kranjskem, pri Sv. Le-
nartu pa na Koroskem 3lo v predor. Valvazor je hotel to delo
na svoje strogke dovriili, ako bi mu bil tedanji cesar dovolil za

30 vedne ¢ase cestnino pobirali od te poti. Med tem pa se yname
stradna kuga na Dunaju, in o predoru ni bilo veé govorice. —
Dalje popisuje Valvazor v prvem zvezku, toda le ob kratkem, mesta.
gradove, trge, Zupnije, vasi, hribe in doline, reke in jezera, zrak
in podnebje, vreme, rastline, rude, Zivali in prirodne svojnosti

85 kranjske dezele, kterim popisom priklada mnogolere pouéne in
kratkocasne povestice, pravljice, pa tudi debele vraze. V popisu
sadeZev omenja Valvazor, da sta bila starim Kranjeem bob in
cizara najljubsa hrana, zato jih pa tudi hvali, da so moéni
korenjaki. O Krasu Ze on pravi, da se na njem ni¢ ne vidi

40 kakor golo skalovje, in da se na pustem delu Krasa ,ved ljudij
kot sadi rodi*.

Drugi zvezek v &tirih bukvah obsega popis mnogovrstnih na-
rodov (kterih 11 nasteje), ki so =e poredoma vseljevali na Kranj-
skem. Slovani so bili po njegovem Stevilu deveti narod, ki se

4 je po mnenju Valvazorjevem okoli leta 548. po Krist. rojstvu
vselil na Kranjskem. Tu govori Valvazor veliko o Slovanih in
Vendih (sevéda tudi dokaj napa¢nega), o slovanskem jeziku in
njegovem razdirjanju po svetu, omenja cirilice in glagolice in na-
tisne njune pismenke. Gospodnjo molitev (,ofenas*) je natisnil

50 razun latinskega v 13 slovanskih nareéjih.®
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Dalje popisuje v tem zvezku noso, Sege, navade, razvade in
obi¢aje Kranjeev, Istrijanov, Hrvatov, Vlahov itd. Nepopisno mi¢no
je vse, kar v tem razdelku pripoveduje. Na priliko, kako se pokloni
kranjski kmet, kedar pride h kaksnemu gospodu. ,Obé koleni —
pravi — nekoliko vkloni, potem se prikloni z vsem Zivotom in ob 35
poklonu se potrka na prsi z desnico.* O Gorenjeih pripoveduje, da
so tako zivi na ples, ,da se jim pete vse leto ne spotijejo*.

V dostavku tega razdelka nasteva Valvazor, od sv. Cirila
zatensi noter do njegovega cCasa, vse imenitnejSe pisatelje na
Kranjskem. ' 60

V sedmih bukvah razlaga vero na Kranjskem; zaéne od po-
ganov in njihovih bogov; razlaga potem izpreobrnjenje starih
Kranjcev h katolizki veri po sv. Marku in sv. Mohorju; popisuje
za tem razdirjanje lulersko-evangeljske vere na Kranjskem, njeno
preganjanje in zatiranje; razlaga prizadevanje sv. Metoda za vpe- 65
ljanje domacega slovanskega jezika pri sv. masi namesto latin-
skega na Kranjskem in Koroskem, popize nadalje dovoljenje tega,
kmalu pa natolcevanje pri papezu, da sv. Metod krivo vero uéi,
in poslednji¢ popise prepoved slovanskega jezika pri sv. masi.
V tem zvezku omenja Valvazor e svetnikov na Kranjskem, pa- 70
trijarhov, gkofov, samostanov in Zupnij.

Tretji zvezek v treh bukvah popisuje vlado in vladarje na
Kranjskem; tudi so grbi plemenitih rodovin obrisani. Za tem
sledijo nedopovedno miéni popisi in obrisi mest, trgov, starih in
novih gradov, samostanov, z zgodbami in znamenitostmi svo- 75
Jimi: povsod so slovenska imena pridejana. Vse to daje temu
zvezku posebno ceno.

Cetrti zvezek v &tirih bukvah obsega popise in obrise ravno po
teh vodilih tudi mnogih hrvatskih mest in gradov, popise turskih
straznic, turskih vojsk in poslednji¢ vseh vojsk na Kranjskem in so
v sosednih deZelah od starodavnih ¢asov noter do ¢asa Valvazor-
jevega; imenitnejse vojske so v podobah izrisane.

To, dragi titatelj, je obseZek imenitne knjige, ktero smemo
po vsej praviei imenovali ,slavo* Valvazorja.

In zarés mu je, ko je pritla omenjena knjiga na dan, od 85
vseh stranij donela éast in hvala, ktero so mu prepevali pesniki
v latinskih, nemskih, slovenskih, hrvatskih in dalmatinskih pesnih,
in ki so vrlega moza lako razveselile, da jih je postavil na éelo
prvemu zvezku pozneje izdanih iztisov.* J. Bleiweis (1853).
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25. Janez Krstnik od Sv. Kriza.
a) Pridige. | del. 1691.
Predgovor.

lest vejm, de veliku nijh se bodo éudili, de jest sim se
podstopil moje pridige drukat sturili v’ slovenskim jeziku, dokler
dosehmal obeden nej tiga sturil, de si lih veliku lepdi slovenski
jezik so imeli, kakor je moj vippauski; jest pak ne gledam na
5 letu, temué na bessede s. Augustina, kateri Ze nekadaj je sve-
toval, reko¢: ,Ideogue utile est plures libros a pluribus fieri di-
verso stylo et idiomate, non diversa fide, etiam de quaestionibus
eisdem, ut ad plurimos res ipsa perveniat, ad alios sic, ad alios
verd sic.* Kir hoce re¢i, de je nucnu inu potrebnu pissat inu
10 drukat v’ slednem jeziku, de vsim bo pomaganu, katero pomué
veckrat tij madniki so Zeleli inu prossili, de bi ijm moje slo-
venske pridige possodil inu prepissat perpustil, ali pak de bi ijh
drukat pustil; zatoraj jest hofem lete moje dobre priatele po-
hleunu bugat inu tulikain ijm pomagat, kulikain premorem, do-
15 kler Tertullianus pravi: ,Quid tam malignum, quam nolle prod-
esse, cim possis.* Inu gvisnu bi veliku nucaln inu pomoglu,
kadar bi ve¢ pridig v’ slovenskim jeziku drukanih bilu, zlasti ta-
istim madnikom, kateri nijmaio ¢assa dolgu #uderat, ali pak
imaio malu buqvi, de bi si mogli pomagat, zakaj sledne bugve
20 nejso pernaredne za na$ folk; zatorai obeden nijma meni za-
mirit, aku bom jest 2z’ Ciceronam rekal: ,Pristinis orbati mune-
ribus, haec studia renovare coepimus, ut et animus molestijs
hac potissimum re leuaretur et prodessemus ciuibus nostris,
quarecunque possemus.® Inu de si lih spoznam, de lete moje
% pridige ne bodo taku nucne, dobre inu vuéene, kakor se more-
biti moij priateli troitajo, vener nijh volo hoéem sturiti inu dru-
kat ijh pustiti, de vsai 2z’ nijh poterpezlivostio si bodo kejkaj per
. Bogu sasluzili, kadar ijh bodo brali; zavolo tiga bom rekal,
kar Ovidius pravi:
30 »Cum relego, seripsisse pudet, quia plurima cerno

Kadar pak bi se kateri nasal, de bi se moij slabusti inu pro3ni
poterpezliva n’hotel izkazat, temué bi hotel moje pridige tadlu-
vat inu zaniévat, letu ne bo mene prestragilu; zakai skorai sledni
3 pridigar je v’ taki vizi od Iludij polonan. Gdu je bil vuéenejsi
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inu zastopnidi pridigar, kakor glass s. dubha, Paulus joger bozij?
Inu vener njegovem s. pridigam se so posmehuvali inu 3potali,
kakor iz jogerskiga djania se doli usame. Quidam irridebant, ali
tudi eni bogabojeti so radi posluzali in verovali: Quidam autem
crediderunt. Zakaj tedaj bi meni imelu tezku naprej priti, aku 40
tudi nekateri se bodo moijm pridigam posmehuali? (Zakaj vejm,
de ta nehualeZni inu nevoélivi svejt svojo hudo navado nihdar
ne bode premenil.) Eni pak vejm, de ijh bodo radi imeli, inu
raunu tem, nikar tem pervem h' sluzbi ijh pustim drukat, inu
kadar bi sledni zaSpoturajnie se bal, malukateri bi kejkaj pustil 45
drukat. Si formidaret irridentes, non perueniret apostolus ad
credentes: taku pise s. August.

Inu de si lih spoznam, de tezku je slovensku pissat inu cilu
nej mogoée v’ taki vizi pissat, de bi vsim zadosti mogal sturiti
ali sledno dezelo se zglihat, dokler cilu tij, kateri blizi prebivajo, 50
edn drugaci, kakor ta drugi eno bessedo zre¢e; zatorai obene
bessede ne bom zaznamval, ali se ima hitru ali pocassu zredi,
temué sledni po navadi svoje dezele bo gouuril, jest pak bom
pissal, kakor so Slovenci pissali. Quia scribendum est more gentis,
loquendum verd more regionis. Inu se meni zdij, de bo zadosti, 55
de jest obene laske, ali latinske, ali nemé&ke bessede ne bom
mesal, temué, kar narve¢ bo mogote, lastne slovenske bessede
bom nucal, de jih bos lahku zastopil inu po tvoij dezeli obernil
inu zrekal; zavolo tiga tudi, kar je latinskiga, ne bom na slo-
vensku preobernil, dokler masniki samij bodo lahku letu sturili: 60
Quia non sunt multiplicanda entia sine necessitate. Inu dokler
jest veliku s. pisma inu vuka s. vudeniku po latinsku postavem,
kakor tudi veliku histori in exempelnu naprej pernessem, ti pak,
kakor ta kunitna ¢ebella, bod vunkai vzel, kar tebi bo dopadiu
inu nuenidi se zdelu, kakor nass lepu wucij s. Basilius, rekoé: 65
.Veluti apes non omnibus insidunt floribus . . .* Inu kadar
boé kejkaj, moj priatel, v' leteh pridigah nasal, de ne bode prau
pissanu ali refenu, taku pohleunu tebe z' bessedami Iuliana To-
letana prossim, reko¢: ,Si quae forsitan aliter, quam dicenda
sunt, dixi...* 70

Tebe pak, o gospud Bug nebeiki o¢a, pohleunu prossim,
podeli meni tvojo s. gnado, de, kar iest dellam ali pisem, tuistu
tebi na hualo zadetu inu dopernessenu bodi; zakai li tvojo edino
cast jis¢em ter samu od tvoje dobrute lon ¢akam inu se trostam.

Krestomatija slov, 7
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b) Pridige. I1l. del. 1696.
Povest 0 modu in Zeni,

En ajdouski vué¢enik pravi, de vy Zene ste dolzne po glavi
vadiga moZa se obernit. Mulier suum arbilrium omnino exuere
debet, ut marito obtemperet. Inu de bi si lih moz preprost bil,
ste dolzne ga zanasat, kar nerved vam je mogoée; zakaj de bi

5 si lih hotele se jeziti, kregat inu ga farmagovati, vener vam ne
bo ne¢ pomagalu, kokor k' zaidnimu je billa spoznala una Zena,
od katere sim bral, de je imela eniga preprostiga inu maluured-
niga moZa; ona je mogla vse opravit, on pak nej bil za drugu,
ampak za jeisti inu za spati; zatoraj Zena veckrat ga je kregala

10 inu tepla. En dan ona je imela z' hiZze pojti, perporoéi mozu
pidata, de bi kej jastrop yh ne snedil; on yh je varval en Cass,
ali k zadnimu zaspi v eni senci; v'tem perleti jastrop inu enu
odnesse; Zena pride damu, zamerka, de enu manka, moza klice
inu ijice, ga naide v’ senci, popade eno palco inu ga dobru otepe

15 inu omlati. Drugi dan supet gre z’ duma, moZa perporoéj pi-
gala inu mu prepovej, de nima z' lonca jeisti, kateri je na polici
stal, reko¢, de je strup noter, ali nej bil strup, ampak méd, zakaj
ona je rada méd jeidla; ta saromaski moZ se je bal, de bi spet
kateru ne zgubil, gré inu vse na eno Spago perveze ler yh pusti;

20 perletj jastrop, zgrabi enu inu vse vkuppai pro¢ nesse; saromak
se prestrasi ter misli: ¢e Zena zavolo eniga samiga je mene takn
neusmilenu stepla, zdaj me bo cilu vbila, caga ter misli, bulsi je,
de sam si bom zaudal, kakor de bi ona mene vbila, vzame ta
prepovedani lonc ter zaéne vun jeisti, dokler je bilu kaj notri,

9 nu pravi: zdaj, zdaj bo mene konez, te se poloZj na postilo, re-
kot: vsej bom na moj posteli vumerl. Natu pride Zena damu,
gleda po piSatah, yh ne vidi, ni moZa, gre v' hiZo, ga naide res-
tegneniga na posteli, ga vprasa po pisatah, on vse povej, koku
se je 2 nimi godilu; kadar Zena zastopi, de jastrop vse pisala

30 je odnesil, popade eno debelo palco ter k' njemu pravi: ,Ah,
leni tat, z' leto bom tebe mlatila, dokler te bom vbila.* Ta bore
moZ zacne vpiti: ,Nehai, nehai, Zena, zakaj zdaj, zdaj bom vmerl,
dokler sim vus strup 2z lonca snedil.* Takrat ona reée, zdaj
videm, de zabstoin je Zeni glavo rezbiat, kadar moz neée dobriga

35 sturiti; ne¢ ne pomaga, ampak ta luba poterpezlivost.®
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¢) Pridige. IV. del. 1700.
Ob éasw vojske leta 1683,

lest menem, de prez greha bi mogal reéi, de od Turka na-
giga inu vsih karfenikou sauraZnika je Daniel prerokoval, kadar
je djal: ,Surget rex fortis et dominabitur potestate multa et fa-
ciet, quod placuerit ei.* De bi takn ne bilu rejs, kakor je, de
Mahomet iz eniga gmain ¢loveka se je gori pozdignil inu je ratal
en mocan krajl, kateri zdaj z' veliko mogoénostio gospoduje na
svejtu inu della, kar njemu dopade, v'tem kir zdaj eno deZelo,
zdaj enu krajleustvu, zdaj enu cessarstvu pod svojo oblast per-
pravio, taku de ta, kateri poprej je bil en hlape, zdaj pak je en
nepramagani cessar, kir vZe try cessarstua inu ¢ez trydesseti
krajleustvi ima, inu polovica svejtu je njemu podverZeniga. Ma-
homet ta 1I. v' tem lejti 1453. je bil noter vzel tu mestu Con-
stantinopel inu cessarstvii od sonéniga prihoda, potem v’ svojo
oblast perpran tu bogatu cessarstvu Tribisonda;* nej bilu letu
njemu zadosti, ampak tudi Benecanam vzame tu krajleustvu
Negroponte inu druge mesta, deZele na mory, taku de kardeni-
kom je bil vzel dua cessarstua, duanajst krajleustvi inu cez 200
mest. Baiazet, njegou syn, je bil pod svojo oblast perpravil Va-
lacchio, Albanio inu Moreo. Selim, Baiazetau syn, je bil pre-
magal Ismaela, persianskiga krajla, ter mu je bil vzel babilonsku
cessarstvu inu celli Aegypt, ter potle je bil vzel Damasco inu
cellu soriansku krajlenstvu, Soliman, Selimanau syn, je bil padil
v’ ogersko dezelo ter Ogre je bil premagal inu ym je bil vzel Beli grad
inu Budo, krajleva prebivals¢ée; potem je bil premagal tuniskiga

ot

20

krajla ter taistu krajleustvu je bil vdubil. Selim, Solimanau syn, 25

leta Beneanom je bil vzel tu lepu krajleustvu Ciprum inu druge
mesta inu dezele karSenikom. Inu polé, oh Zalost prevelika!
Mahomet zdaj lezi z' veliko, stradno vojsko pod tem cessar-
skim mestam Dunai, samu letu cessarstvu karienikom je ostalu,

inu Ze letu ta poZreéni Turk nam ga huée poZrejti, inu gvignu 30

de v’ veliki inu v’ o¢itni nevarnosti se najde, inu taku hitru nasi
ne morio Dunaiu na pomoé priti; zakaj ty, kateri blizi Dunaia
se najdeio, so prevec slabi ¢ez eno taku veliko vojsko vagat, za-
toraj ¢akaio pomoé¢ iz nemske inu polske deZele, de bi Turka

mogli pregnat, Dunai resit; ali odkot bo mogla takorSna pomoé 35

priti taku hitru, de bi 30.000 serénih Turkou mogli premagat,
kateri okuli inu okuli se so zakoppali, de obedn ne more do nyh
7.
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priti. Kumaj bi bilu, de bi vsy nasi Zolnery taku moéni bily,
kakor Sampson, kateri sam se je vojskoval ¢ez 3000 Philisterjou,
10 ter na mejsti 1000 mertvih je bilu ostalu; de bi bily seréni, kakor
David, kateri leve inu medvede je premagal inu restargal, kakor
de bi bily kozlici; de bily moéni, kakor Milo, kateri 2z’ pestio tiga
nerveksi vola je okuli vergal inu ubil, ali pak kakor Cleomedes,
kateri je bil taku moéan, de, kadar njegovi saurazniki so bily
4 v eno hiZo se skrili, Cleomedes prime z’ en staber, na katerem
je hiza slonila, ter taistiga z’ roko polomi, de hiZa na njegove
sauraznike pade; ali pak de bi bily taku moéni, kakor Titormus
Busequa, od kateriga pifeio, de je vzdignil skalo, katero dvajsiti
parav volou jo nejso mogli iz mejsta ganiti, ter je jo luéil 100
50 &ritu ali stopin dale¢; ali pak kakor Turnus, kateri kojna z’ ta-
voram je nma rami nessu, inu taku, kakor de bi prazen bil; ali
kakor Tritanus, kateri z’ samim paucam vsakateriga ¢loveka je
okuli vergil inu premagal. Kumaj bi bilu, de bi takerfno mué
nadi imeli, de bi Turke mogli premagat, dokler yh tulikajn silnu
55 veliku je, ete. Vener N. N. jest imam gvisnu vpajne, de nasi bodo
taku moéni ratali, de en sam desset Turkou premagal bo, dokler
videm, de N. N. ho¢eo taistom na pomoé priti z’ tem nermoé-
nejsim oroZjam te svete molitve, te svete molitve, 2’ katerem voj-
skovali nas je opominal s. Paulus.®

26. Oce Hipolit.

a) Orbis pictus. 1711
1. Poljsko delo.

Ori¢ vpréze te volle pred plugom inu derzéé z’ to livico ta
pluzni ro¢4j ali kleiste, z' desnico to pluZno odko ali stergico,
7 katéro on na stran odmakije te grude, orje ali rejze to zemljo
7 lémezom inu 7’ ¢ertdlom (katéra popréj z' gmijam je bila po-

5 tréssena ali ognojéna) inu dela brazde. Takrdt seye on tu sejme
inu povléjée tuistu z' brano.

Zenc Zejne tu zrelu Zytu iz serpam, pobéra Zytu po purgi-
i¢ah inu veZe te snope.

Ta mlatié na podu tiga skednd mlati tu Zytu 2z’ tim céjpi-

10 com, veya z’ véyalnico ali vélnico, inu taki, kadar plejve inu ta
slama so odlééena od tiga zdrnia, spraula tuistu v’ te zakle.
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Ta kosc na travniku dela sejnii, pokosséé to travo 2’ kosso,
inu toisto grabi skupaj z' griblami, zdejva v’ kopice iz séjnskimi
villami, inu pjele noter na vozéjh v’ sejnico.

Inu 2z’ tem je sklénenu tu polsku dellu, ta Zetva inu ta
kosnia.

2. Preja.

Ta lan inu kondpla, v’ udo namééena inu zupet posudéna,
se térejo ali terd z' to lesséno terlico, katéru sturé te terice (kir
ti pizdirji pro¢ pddajo), teddj se mika na Zeléjznim grebénu (kir
tu omikali¢e ali prediva pro¢ pride); satéraj predivu je truje
sorte, praznje, ohlince inu hodnyk, kakor tu platnu.

Tu éstu inu omikanu prediva se navija na kozél, katéri je
na préselco natiknen od te predice, katéra z' lejvo roké aliz’ le-
vico to nith ali prejo prede, z' desno roké ali z' desnico ta ko-
l6vret ali tu vreténu (na katérim je ta nasmitik ali véjternica)
okuli vrti inu suée; te nithi na se vlejée ta ceu; iz te se mo-
tdjo na garnik (garmprat) ali motavilu, 2" tejga se ali klopké na-
vijajo (vijo) ali pak strene délajo.

3. Thkanje.

Ta tkalic snuje to prejo z' teh klobéicou ali klobkou na
tkalsku motavilu inu pérsti¢e to prejo ali osnutik inu navija na
tkalsku kolli inu, seded¢ na tkalskim stollu ali stituvah, stopa
z’ nogdmi na te podniznice, (z° berdmi) rezdely to prejo inu vtakne
skuz to lddjico ali suvilnico, v’ katéri je ta votek, inu gosti dela
z’ bérdom, inu takd on dela ali tke tu platnu. V' tdkusno vizo
tudi ta suknjar tke inu dela tu sukni z’' te volne,

Ta platna se na sonci béjlio iz verhu naSkrofléno vodé,
dokler bejla postinejo.

b) Bukvice Tomaza Kempencana. 1719.
1. O niéémernosti svetd.

Kaj bi tebi nicalu visséke ri¢y od svete troyce govoriti,
aku pér tem pominkanje imd# ene prave poniZnosti, skuz katéro
ti sovrdZz postine$ sveti troyei; zagvisnu vissoke besséjde ne dé-
lajo svétiga inu praviéniga, ampak enu brumnu Ziviénje stury
Bogii priétniga. Jest veliku ved Zelim v' mojmu sércu eno pravo
grévengo obéutiti, kakor toisto znati rezklidati. De bi si lih G

15

10
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cejlu svetu pismu inu vsih philésophov modre pripivisti zunaj
znal povédati, kaj bi tebi letii vse skupaj micalu, ako si ti brez
lubézni inu gnade bozje? Ni¢émernost vsih ni¢émernosti, inu
10 vse ]e ni¢émernost na tim svetu zunaj BOgé lubiti inu njemu
samimu sluziti. Letd je ta narvegdi modrist, kir se skuzi zani-
éuvinje posvitnih redy cyla inu podviza h' nebéskimu kraléstvi.

2. 0 ditanju sv. pisma.

V svetih pissanih bukvah se imd ta gola risnica inu nikar
ta modra zgovérnost yskiti. Tu svetu pismu se ima z' timistim
duhom brati, z’ katérim je sturjénu. V' pismi bi my iméli veé
ta nue, kakor te éedne besséjde inu snainu govorjénie Spogati,

5 inu glih taki radi te pobéZne in prepréste, kakor visséke inu
ostri zastépne bukve brati. Ne pusti se skuzi prestiminje tiga
pissirja, katéri je teiste popissal, pregovoriti; tudi ne vprisaj,
aku je taisti ene velike ali majhene vudeniisti bil, samué ta lu-
bézen te ¢iste inu gole risnice imd tebe h’ brinju vlejéi. Ne

10 vprisaj, gdu je leti djal inu gowiril, temiié, kar je tukaj govor-
jénu, letd si ti ima& k sércu vzeti.

27. Pasijonske igre.'
L. podoba.
a) Angelj z meéem.
Iz paradifa, tega uesseliga, luflniga kraia,
Poberite se, Adam in Eva, uam angele &raia;
Zakaj tukai vas ie ta kaéa moénu zapelalla
Inu vase z nelikimi nadlogami obdalla.
5 Tukai ie samu to prebiualide te nadolZnosti,
Katero ste ui tukai skuzi greh zgubilli;
« Poberite se tadai h ti veliki reunosti,
V kateri bote noé inu dan upilli.

b) Angelj s kelthom.

Lessem, lessem, o ¢lonek moi,
Spomisli, kai ie sturu greh toi,
Iz grenkiga pye Jezus keliha
Zauola tebe gresnika,

Keruaui pott od niega gre,

Za tebe to¢i milla solzé.

.0 ¢&louek, dokler se & zdrom,
Spoznai dobroto bogia prou.

e
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¢) Angel] s petelinom.

S petelinam se nam kae,

Kaku Peter trikrat laZe,
" Petelinova stima

Petra k pokuri opomina.

O grefnik, tebe tud ain tide 5
Ter k sueti pokuri Klice,

Odpre prou loia udessa,

Taku poidez u sueta nebessa.

Diniea Maria na pomoé¢ kli¢i inu prossi,
Katera nase useli v serci nossi. 10

1L, podoba.
Hudiéi in pogubljena dusa.

Zdei, zdei se¢ bomo mi nad tabo maZuali,

Tebe danilli, martralli inu teptalli,

V peklenskem ogne mored ti z name uefnu goreite,
Cez toia uola nafa peszem peite,

Peken si ti za tui lohn zadobilla, 5
U tem kier se nam toku zueistu &uilla.

Allegro, brathie, z ketnami ia dobru ueZimo,

Z nafech kremplou ia ueé na spustimo,

Ona nas ima u nagich martrach trodtat,

V gorete smolle se more z nami roftat, 10

- -

XL podoba.

Ljubezen (Cupido).
Kdo ie biu uoifak letta,
Kateri ie premagon Boga,
Boga taku moéno raniu?
Nobeden ni toko moden biu,
Koker ta lubezen uelika;
Je zuezalla brez usega strikha
Tega, kter na more ranen bitte;
Se ie pustou od mene zuezatte ieno ranitte,
Za ta grech zadoste strite:
Tega zuezanga odredite, 10

o



28. O¢e Rogerij.
a) Pridige o svetnikih. | del. 1731.

1. Pravljica o salamandri.
Neta, éastyta diviea,
Z’ ognjam ko ena sérényca
Ogyn je premigala.

Ene velike m6éy, krafti; oblisti inu mogéénosti je ta sicer
mijhina Zival salamandra, katéra je u’ podiobe téga trupla enika
tém kisarjam, u’ farbah tém maééridam, inu u’ repu tém mar-
tincam, iz katérimi, aku si lih u' truplu, farbah inu répu se

5 zgliha, véner u’ téh lastninah nima iz nimi glihe nobéne, zlasti
pak u'tém, kir ta kisar zgory u' tém ognju, ta madérad se Zelgé
inu ta martinic h’ pepélu postine. Salamandra pak, po bessédah
Plinij, sola animalium, sama u’'mej Zivilmi prebiva u’ ognju inu
se na Zelgé; Zivy u'ognju inu se na scéra, se spiZa iz ognjam

10 inu se prehrini. Sola animalium, salamandra sama u'méj Zi-
vilmi se jégra z' pleménam, iz Zarjivico se %ili inu iz iskrame
se noréije. Sola animaliom, salamandra sama w'meéj Zivdlmi
ima za prebivilid¢e ferndZe, za gnjézdu gérmade inu apnenice za
poéytik. Salamandra, sola animalium, sama u'méj Zivilmi ima

15 u’ ognju ta spass, kir druge navéljo, ima to skist, kir druge ta
strih; ima vessélje, kir druge ta Zalost; ima ta trést, kir druge
zivali terpléjne. Ima, privim, ta mdjhina Zivil, minutum animal,
salamandra sama u’ tém ognju tu Zjuléjne, kir druge to smert
sndjdejo: zavoljo katériga rétem, de priu je inu réjsnyénu, de

20 ene velike maéi, krafti inu oblaste je u'méj drugimi ta médjhina
salamandra; kir, kakor privi Sarmanticus: ,Est salamandra po-
tens, nullis obnoxia flammis.* Takd salamandra je mogdéna,
de pleménu ni podléZzna. Tu pak zatu, kir, kakor privi Plinius:
,Huic tantus est rigor, ut ignem tactu extingnat.* Ti salamandri

25 dana je taka merziota, de ona iz samim dotiklejam premdga ta
ogyn. O mizk, o kraft, oblist inu mogd¢nost prevelika té mij-
hine salamandre! Ali.

Ah! kaj se hé¢mo ¢idit letému, kir eno vehsi mié vidimo
nad to mlado, 13 Jéjt stiro deklico, nad dandsno sv. divico

30 Nezo.
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2. 0 vrinici.
Kakor u' lebni vértna roga
Bil je, taka u' smérti roga
Je ostal Pancratius,

Bajssim, fabul, pripivist inu zmislikou velikn znésli inu
zmislili so ty nekeddjdni poéti, véner ne h' tému, de bi bily iz
témi, kakor iz eno laZjo, te ludy mamyli inu golufali, temié, de
bi te iz letémi, kakor iz eno lustno inu usééno bessédo, rezfri-
gali, rezvessélili, ja skizi te eno nicno skritinust pokazili, kakor
govéry ta duhéuni Clemens Alexandrinus, rekhoé¢: ,Parabola est
occultum ad delectationem inventum mendacium.* Ta fabula je
ena k' rezlistajnu sndidena ladz, iz katere ali skizi katero meini
se ena druga skriinust tem ludém napréj postivit, u'mei kate-
rimi baissmi subsebna je una, od kalere goviry Martinengus: de.

Kir sedéla je u'meéi drugimi bogévi Flora, bogina teh vér-
tou, u’ teh oblikih iz polnim krilam teh roz inu evéjtja, téedaj
spadla je bila nié iz krila ena gartraZa, katero pobrila je bila
ta hitra tyca Phoenix tar to nésla je u’ nié rudéé¢im klinu tem
ludém na zemlo h' tému, de bi oni te gartroze lepéto vidili, de
bi se nad nié farbo rezvessélili, dé bi se iz ni¢ lepim ddham
rezfriSali inu nad letd enu dopadéjnie iméli: Kateru drugiga ni,
kakor en prdzni zmislik teh poétou, kir fa gartraZa na pride iz
krila te bogine Florae, temué iz krila malére zemle, kokor véjmo.

5

Véner ¢e ta zmislik spremislim, da meni eno skriinust na 20

roko, kir skazi to lepo gartrazo zastdpit zamérem téga dandsniga
s. martyrnika, Pancratius iz iménam; kir on zavol njegéve goréte
lubézni pritje Bugu inu zavol njegévih lepih tugentou smé se
za ena rudééa inu lepli duséla gartraza derzat, katera pddla ni

iz krila ene Florae, pa¢ pak iz krila te dobrite inu previdnosti 25

bozie, kir ta je téga pustyla na ta sveit skizi tu réistva priti.

b) Pridige o svetnikih. Il del. 1743.
O cloveSkem sreu.

K’ Jezudu @ serce flissik hitti,
Kedarkolli ¢utid kai hudiga priti;
Toku bod gmah jemdu.
Plularchus, zamerkuvauc teh nekadainih recy, pise, de Phi-
lippus, ta imenitni krail u’ Macedonij, naredil jé bil eno lepo inu
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zlahtno gostaria ter h'lete pouabil veliku posvetnih véenikou
ali philosophou, katerim p6 khonfanim gostuvaine h’ spoznainu
5 nieh modrusti postavil je bil gore tu uprasainie: ,Quid in rerum
natura esset maximum? Tu nervehdi, kaj jé u’ naturae inu na
suete?* na kateru, ker usi s6 se zauzelli, iz zauzetja percelli so
billi re¢ inu odgovarjat. H' pervemo ta nerslovetisi odgovoril
jé, reko¢, de tu nervehsi, kar znaite jé u’ naturae, jé ta hrib iz
10 immenam Olympus, inu sicer iz tem ursaham, ker on pé spri-
¢uvainu Lucani ,nubes transcendit Olympus“: iz niegévo visso-
kustio praestope te oblake. Na letii odgovori ta druge, de tu
nervehdi ni ta Olympus, lemué ta Atlas, ker on ne le sami na
nosse Olympum, temué tude uso to drugo kuglo tega sueta, po
15 bessedah Virgilij, ker prave: ,Maximus Atlas axem humero tor-
quet, stellis ardentibus aptum.* Za letem dal jé ta tretie h’ tre-
tijmu ta odgovar, rekho?, de tu nervehsi u’ nature jé ta uoda,
ker ona sama obda ues ta cirkel tega sueti, po bessedah teh
kozmografou, katéri to uodo vehsi koker to zemlo dellajo. H’
20 ¢etertimo odgovoril jé ta ¢eterte, tu nervehsi u’ naturi jé tu sonce,
ter iz tega, ker tu sonce po govorieine teh plementariou 166
krat vehsi jé, koker ta pozemelska machina. Ta pete inu zadnie
nerbliZai perSel jé h'te resnici, ker dial jé, de tu nervehsi jé
.in rerum natura cor humanum®, tu ¢lovesku serce, inu sicer
25 resni¢énu, zakai leti pé bessedah Victorini: ,Cor quidem parvum
est, sed maxima capit*: oku si lih maihinu jé, venner tu nervehsi
zapopasti zamore, ji tako jé, de iz usem volnem suetam nima
zadoste, koker vidit j¢ billa nad Alexandram, synam tega spred
imenvaniga macedonskiga kraila, kateri, ker slisal jé ob enim
30 tassu od Aristarchusa, de veé suetou se znaide, peréel se jé bil
jokat inu solze prelivat, rekoé¢, de jé niemu Zou, de e eniga ni
zadobil, ja taki zalil se jé, de h' utholaZainu taistiga mogel jé
Aristoteles popissat ene buque, n’ katerih jé niemu le en sam
suet izkazal; taku veliku jé tu maihinu élovesku serce, de niemu
35 ne suet, ne uoda, ne sonce, ne nebu ni zadoste, koker s. Augu-
stinus govori: ,Inquietum est cor nostrum, donec requiescat in
te*: nepokoinu jé na%e serce, dokler u' tebe, o Bug. ne poéiva,
iz katerih bessedi se vidi, de tu ¢lovetku serce zunai Boga use
tu drugu premaga, ker onu samu u’ Bugu niega poéitik inu za-
40 stopnost naide. Pametnu tedei odgovoril j¢ philosophus.
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29. Jernej Basar.

Pridige. 1734.
1. Iz predgovora.

Po tim, kir je meni od mojih vikiih nalozenu bilu u’ krajn-
skimu jeziku ene bukve popisat, so meni na misov persle taiste
sicer majhine, pak vender imenitne bukvice, Exercitia s. oCela
Ignatia imenvane. Inu kir leté, skuzi noterdajanje inu resvet-
lenje bozje od duhovniga premisluvanja popisane, tolku nebeskih 5
skrivnusti inu posebnih naukov u’ sebi zapopadejo, de so taiste
usi uéeni inu bogabojedi, ja tudi vikdi namestniki Kristusovi vi-
soku hualili inu u’ veliki ¢asti derZali, sem si naprej uzel, moje
tez lete bukvice zloZene pridige vunkej na svitlobo dati. Zdajei
pak u’ zadetku tiga meni naloZeniga della sem en dajini ¢as pre- 10
misluval, na kaj za eno viZzo be govoril, inu z' kaj za enimi pu-
stabi al ¢erkami bé krajnske besede pisal. Zakaj je raminu
velik zlo¢ik mej ludmy slovenskiga jezika: eni namejsti I $po-
gajo w, kakor: sem biv; drugi pak ! namejsti u: sem bil. Eni
nikatere besede izreéejo hitru, drugi pak taiste potegnejo, koker: 15
so potlaéili, so potlacyli, inu toku naprej; dokler je velik izloc¢ik
tudi per drugih besedah, sem otel per timo mojmo pisanjo eno
srejdno pot derZati, katero tebi u’ timu predgovoru pokazem.

1. Vecidev piSem, koker je u' bukvah krajnskih ,evangeliov*,

u’ katerih namejsti « najdes postavlen !: sem bil, inu ne: sem biv. 20

2. Namejsti ¢ u’ ¢asi a, koker: na morem, ne morem.

3. Be se dostikrat komej na polovico izre¢e, zatorej u'enih
krajih postavim: deb’ namejsti de be.

4. Namejsti ¢ skorej uselej postavim 2.

5. ¢ pred h, m, n, & s, dostikrat na polovico svoj glas 25
zguby, koker: wseh teh, omnium horum; ven, foras: per, apud;
pes, canis,

6. Namejsti ¢ postavim i, inu i namejsti e: «' mejsti,
u' mejste.

7. U" enih krajih postavim ¢ namejsti ¥, inu » namejsti 30
o: toko, toku.

8. Kir je y, se tersi inu poéasnisi izrece, ta i pak hitresi,
koker: od drugih reéy; ne morem reéi.

9. Per nikaterih besedah ne perstavim zadni i, koker: znam
pisat, kir be imel re¢i: znam pisati ; glihi viZzi ne perstavim u, 35
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kir be ga sicer imel perstavit, koker: u’ faistim kraju, namejsti:
u’ taistimu,

10. Reéem vuner inu vender; pifem ymam inu imam.

11. Malukedej postavim dva jf, dokler ta dovgi [/ se ostru

40 izrete, koker: pifat, ta krajsi s pak se izrece mehku, koker: sima,
hyems, semla, terra, sad, retro, fad, fructus. Leta zlo¢ik je tudi
mej [he, adhue, in she, jam; shala, [hala; glihi vizi mej « inu 2h:
shakam, zagam.

12, T pred i postaulen se ne izre¢e, koker ¢; zatorej tretio

45 se ne izrede frecio, koker u' latinskimu tertio.

13. i vocal, j consonans, # vocal, v consonans. Ta dougi j
se dostikrat izrete, de se komej ¢uli, koker peljem, duco, dianje.
edihvange.

14. Sem- se ogibal nemskih besedy, kulkur sem mogel, zunej

50 tistih, katere so Ze krajnskimo jeziko lastne postale, koker: wrsoh,
folk, kunst,

15. Ukupej pisem inu stisnem koker eno besedo: fuym,
nesim, aku bé lyh ymel dveé izlo¢it: & nym, cum illo, ne sim,
non sum.

55 16. Useh leteh izlockov kone bé se lohku sturil skuzi lete
¢erke: ** *; kir pak preve¢ pogostu postavlene bé morebiti veéi
zmeénjavo delale, zatigavola taiste na strani pustim, samu o’
enih krajih zaznamnijem, kadar namre¢ ofem ta zadni « al e
nisku, kasnu inu (toku reko¢) z' zapertimi usti izreéi, koker: oni

60 terpe, illi patiuntur; leta, volitat; leta, ista.

Skuzi taku krajnsku pisanje jest Slovencam obene terdne
regelce ne stavim, temué samu pot rezodenem k' lohkesimo branjo
tiga mojga pisanja.

2. 0 zamudi éasa.
1.

Ne pusti obeniga dneva nepridou preleéi, de na bo ta ner-
kraisi ¢as minil brez tuojga dobi¢ka. ,Particala boni doni (diei)
te non praeterea®. Toku uéy s. duh skuzi usta tiga modriga
inu tebe, o ¢lovek, opominja, de bé obéne lepe pérloZnosti ne

5 zamudel dobru sturyti. ,Nullam oeccasionem exercendae virtutis
omitte.* Dokler lepa perloznost je, koker ena tica, kateri tebi
k' nogam sede inu se pusty lohku ujeti; ¢e hitru po njé na sezes,
zupet zlety inu se (tok’ rekoé) tebi smeja, kir jo ne bo§ veé lohku
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dobil. Ravnu toku lepi ¢éas inu perloZnost dobrih dell’ se tebi
dostikrat nakléni; ¢e iz lenobe inu nemarnosti opustid dobru
sturyti, ¢as bo pretekel, pérloZnosti ne bo¥ ve¢ ymel dopernesti
dobre della, tebi posébnu potrebna k' izvelitanjo tuoje duge. Tiga
en lepi nank yma$ nad gobovmi, od katerih govory danasni
evangeli: Leti s6 ¢akali na tisli ¢as, ob katerim je ymel nas iz-

velicar ondi mimu pojti, inu koker hitru so ga ugledali, so zdajei 1:

svoj glas uzdignili inu so diali: ,Lubi mojster, usmili se &ez
nas.* Nyh pro#nja je bila uslisana, kir so od svojih gob otiseni
postali. Kadar be oni bili po nyh lenébi postopali, okuli sebe
gledali inu prazne pogovore mej seboj derzali, bé bili zapravli

0

-
=

leto lepo perloZznost, zamudili Kristusa inu bé ne bili od nyh 20

gob oéiseni.
2

Onu je paé resniénu, kar je dial Seneca: ,Magna pars vitae
elabitur malé agentibus, maxima nihil agentibus, tota aliud agen-
tibus.* Epist. I. Velik dev Zivlenja prejde u’ hudobnimu dianju, ner-

ve¢i u’ zanikernosti, celi u’ ussih drugih opravilah zunej dobrih dell. 25

Aku si mej timi pervimi, kateri en velik dev svojga Zivlenja u’
hudobi inu u’ grehih zapravjo, se ymad bati, de se nad tabo ne
bo yslu, kar je dial Jeremias: ,Vocavit adversim me tempus.*
Usse dneve, usse tedne, usse mesce, usse lejta tvojga Zivienja

bo gospod Bog nezaj poklical in poreée: ,Pogledej na leta lepi

Cas, kateriga si zapravel u’ lenobi, u’ prepovedanih ludtah inu u’
grefnimu zaderZanju . . .

Seneca je enkrat 3al mimu ene lepe, vissoke hife inu je
uprasal, kaj za en gospodar noter prebiva, inu kir je njemo po-

vedanu bilu, de noter prebiva en Zlahtnek 2z’ imenam Servilius :

Vaecia, kateri uvés ¢as druziga na della, koker jej inu pije, lezy
inu spy, jegra inu postopa bres usse skerby, bres ussiga pridniga
opravilla, nato je dial Seneca: ,Ne recite vet: tukej prebiva
Vaccia, temué tukej je pokopan Vaccia. ,Hic Vaccia situs est.*
Dokler, karkuli je u’ njemu ¢loveskiga, je mertuo, inu druziga
njemo ne oslane, koker Zvinsko, meumno Zivlenje. ,Hic Vaccia
situs est.* De se kej taciga we bo moglu od tebe reéi, conserva
tempus. Kadar lepi ¢as inu perloZznost ymas, dobra della doper-
nasej, ne podej se u’ lenobo.
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30. Miha Paglovee.

a) Iz predgovora k ,Tomazu Kempencanu“, 1745,

Lete zlate bukvice zavolo teh lepih inu svetih navukou so
v’ usse sorte sprahe, ja cilu, koker spri¢ca Henricus Somelius, en
imeniten jesuvitar, v turiko spraho prestaulene, inu nobene bukve
zunei sveliga pisma nisso ble tulkukrat predrukane, koker so ble
lete .. De bi tedei tudi ti lubi Slovenci inu Krainei tiga veli-
kiga nuca inu fruhta, kateri skuz branie ali poslusanie teh bukvie
se zadoby, se mogli posluziti inu k' nucu nyh dusic se dele#ni
sturiti, se je ta muja perlozila, taiste v’ krainsko, okuli Lublane
navadno spraho prelozZiti, z’ tako skerbjo inu spregledaniam, de
tudi ti gmein ludje bodo taiste lehko zastopili: zakaj eni inu
drugi navuki, v’ teh bukvicah zapopadeni, so tegkn tudi tim La-
lincam zastopiti; de se pak bodo mogli zastopiti, so taki navuki
za te gmein ludy taku rezloZeni, koker taiste ta laZki inu nembszki
izkladovic izkladajo, rezlo¢jo inu zastopit odkazujejo, dokler pri
5 lem delu, to je, de so se lete bukvice v’ krainsko spraho pre-
stavile, so se taki moZje pomujali, kateri te &tiri sprahe, latinsko,
nembsko, lasko inu krainsko so dobru znali inu zastopili, de
skuzi to, kar v’ latinski sprahi je bilu te3ku zastopit, je nekei ta
nemb3ka. nekei pak tudi ta laska inu skorei leta narveé rezlo-
tila, kaj je otel ta vuéenik z' en navuk nam naprei nesti.!

ot
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b) lz predgovora k ,Sveti vojski“. 1747.

Kar vi, lubi moy Krainci ali Slovenei, v’ letih bukvicah bo-
dete brali, letu je nekadei vuéil inu spissal v' ladki sprahi ta vu-
Ceni inu za niega brumnosti volo sylnu znani inu imenitni P.
Laurentius Scupuli ... Po niegovi smerti so one v’ usse sorte
sprahe preloZene inu prestaulene. De bi tedei tudi ti ludje, ka-
teri samn krainsko ali slovensko spraho znajo, ali pak drugi.
kateri lete bukvice v'eni drugi sprahi nimajo, se mogli leteh
prou nucnih, v’ teh bukvicah zapopadeneh navukou delezni stu-
riti, se je en dezelski masnik pomujal, te zlata vredne bukvice
10 v' to krainsko, okuli Lublane navadno spraho preloZiti, v' druk

dati inu to perloZnost ussim sturiti, se z' timi nucnimi bukvicami
preskerbiti . . Leta svetnik Franciscus Salesius je vednu lete
bukvice bral, tudi drugim svituval: Kateri Zely inu oée enu prou
Bogu dopadliva ziulenie pelati, leta ima toku dobru lete bukvice,

3

-
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koker te bukvice Thomasa Kempensarja brati, dokler kir Thoma-
sove bukvice so za to dobre, de skuzi nyh navuke bode ta ¢lovik
v’ niegovi pameti resvitlen, bozjo volo inu lepoto tih tugentou
bel inu bel spoznati, toku so pak lete bukvice za to dobre, de
tiga ¢loveka volo ali serce volnu inu perpraunu sturé, vsse to na
pravo inu Bogu dopadlivo vizo dapernesti, kar k' eni pravi brum-
nosti slisi.

31. Kajkavski pnsateljl v XVII stoletju.

Bolj zivo in veselo gibanje se kaZe v tej dobi na knjiZevnem
polju kajkavskem. Kajkavska knjiZevnost je v tej dobi mnogo
ve¢ja od ostale slovenske jo dale¢ nadkriljuje, toliko gledé
na pisavo, ki je mnogo ¢istejSa in pravilnejsa od nade, kolikor
z ozirom na vsebino knjig, ki niso samo naboZne, temveé¢ tudi
posvetne in ucene. Med kajkavskimi pisatelji slovijo v tem ¢asu
najbolj redovnik Ivan Belostenec (f 1675) po svojem velikem
latingko - ilirskem in ilirsko - latinskem reéniku: ,Gazophylacium
latino-illyricumn*, ki je prisel stoprav po njegovi smrti v Zagrebu
leta 1740. na svetlo, in kteri $e dandanes sluje kot izvrsten in
rabljiv slovar; naté Pavel Vitezovié¢ iz Senja, prijatelj in
vrstnik nasega Valvazorja, zaradi svoje ,Kronike* (1696) in drugih
slovstvenih del; potém zagrebgki skof Peter Petreti¢ po svojih
evangelijih (1651), in redovnik Jurij Habdelié po svojem rec-
niku (1670) in po knjigi: ,Prvi otea nasega Adama greh* (1674).

32. Peter Petretic.
Sv. evangeli I\.' 1651.

1. Iz predgovora.

PN
Ja takdjze bidué¢i pastirom i biskupom nedostojnem cirkve
zagrebecke, Zelé¢i nasleduvali ove imenuvane velikoga imena
(kem se ji ne prispodabljam) i velike dostojnosti biskupe, vsem
serdcem jesem Zelel na pocetke moje biskupije i dendenedni Zelém
wsalutem populorum meae curae commissorum*®, dusnoga zveli-
¢enja ljuctvii i oveam duhovnem, pazke moje pastirske i biskup-
ske preporuenem i zrucenem; te poimene i navlastito jesem toga
zelel i vezda ga Zelém vam, O poStuvani brali, slovenskoga orsaga

20

on

10



112

plebanusi i duhovni pastiri, kotere ji na poetke moje biskupije

10 poleg Zasti i diznosli moje hotevii pomodi i koliko toliko zlehkotiti
vu vade takdjze pastirske casti i diZnosti; jesem zboga vas i zaradi
vafe potrebode véinil (né sam po sebe, nego) po drugeh, gluboko
vaéeneh i visoko mudreh redovneh ljudéh i pastireh cirkveneh:
nijpervlje rééi svéteh evangeliomov (kii su vu slovenskom orsage

15 okolu godiscéa obiéni i navadni,) iz dijackoga te vugerskoga textusa
na nase pravo slovensko, zagrebe¢ko slovo pravdeno (poleg moje
&time) prenesti, od reé¢i do reci, gde je bilo moguce te je sloven-
&¢ina prepustila. A gde pdk té né bilo prikladno, jesem véinil
dijacke ré¢i tak spisati, da ijm privoga razmenja vrazil nésem.

2 Negde pak nekotere Zidovske rééi jesem na meste ostavil, nisledu-
juci vu tom drugeh ndrodov evangeliome preobernene.

Zato, po keh déb pred tem toga né bilo videti vu nasem
slovenskom orsagé, slovenskem jezikom dostojno Stampaneh evan-
geliomov, jd, glede¢i na ob¢insko dobro te na duhovneh pastirov

25 potreboéu, jesem véinil ove evangeliome slovenske ispraviti i
Stampati, vu to ime, da bi nasi cirkveni pastiri i prodekatori
slovenski svéte evangeliome iz knjig slovenskeh pred ljuctvom
cteli, poleg obicaja i nivade prodekatorov vugerskih, nemskeh,
ééskeh i kranjskeh, koteri svéte evangeliomé vsaki vu svoj jezik

30 imaju preobernene i Stampane.?

2.

Nistar menje zato né ga broja, ni ra¢una nevmetelnem lju-
dém v nasem slovenskom orsage, ndjime po gorah i goricah, po
séleh, po krainah i njihoveh kotdreh, kii teh ndvukov niti znaju,
niti razmeju; tak da megj sto ljudmi jedva se nahdgja jeden, ki

35 bi dobro znal éteti veru apostolsku ali désetere zapovedi bozje,
te i onoga, kaj znaju jezikom spocitati, pametjum ne razmeju.
Vnogi jesu, kii od treh persén svetoga trojstva, od Kristusevoga
bozanstva, od kriZa, od smerti, od njegova vu oltarskom zakra-
mente nazoéibitja, od hasne i potrebole svetoga pri¢estanja i

10 od vnogeh drugeh kotrigov vere keritanske, na dusné zvelicenje
distineté znati i koliko tolikd razmeti potrebneh, nikaj niti znaju,
niti razmeju. Zato tem takovem nevmetelnem i priprostem lju-
dem jesu stokrat hasnovitesi i bolje na dusno zvelitenje potrebni
priprosti katechizmudi i ndvuki duhovni, nego su im potrebne

5 visoko vuéene i veliko mudre prodeke, kotereh oni ali krutdo malo
ali prekorubce nikaj ne razmeju.®
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2. Opasgka o posvetnih pesnih.*

Vzemi na pamet, da se ova popévka od Celireh poslednjeh
doguvdnjih hasnovitd more popévati na svidbah i godcenjah i
ostaleh veselicah telovneh, biduéi ona jedna duhovna vizda, kim
se stezuju grehi lakomnosti te pijanosti z vnogemi drugemi, ko-
teri iz sveckoga veselja pohigjaju. I té6 dosta budi ovde od po-
pévkih pridineh, koteremi se yndgi navuki, vu sveteh evangelio-
meh zaperti, tomace i na razum daji, i koteremi se od seh déb
z voljum boZjum, po menje po ve¢, od leta do leta budu vun
piikale i trébile gore recene neciste i nespodobne popévke, dokle
se strébe i zateru.®

Ove pérve i za ovemi prifestné popévke jesu ovde posliv-
ljene v to ime, da se popévaju, né leprav vu cirkvah, po svétkeh,
pod mesami ali na procesjah od cirkve do cirkve putujuéi, nego
i po delatfikeh vu vsake féle mestah, rek3i na polje koséi,
orjudi, Zénjudi etc., na goricah kopajuci, kéle¢i etc. mesto na-
vadneh negddsnjeh stireh poganskeh i sramotneh popévkih, ko-
tere priprosti ljudi, poimene Zenskoga spola, gustokral popévaju,
plésuéi, tdncajuc¢i, délajuci, doma, vune na polje, na goricah,
sramotno se &iledi te druge ljudi, kéh ndzoéi ne, ogovarajudi i
te takove gréhe za 3ilu jemljidi te za nistar derzééi.®

3. Ave, maris stella.

1. Zdrava zvezda morska, 4. PokaZi se, da si

Prava mati boZja, Nada dobra mati,
Mati veegdar deva, Da po tebe prime
Kraljica nebeska: Tvoj «in nafe prodnje.
2. Ké si zdravje vzela 5. O deva devica,
Iz vist Gabriela, Cista, tiha, krotka,
Premenivii ime Véini nas od grehov
Nepokorne Eve. Ciste, tihe, krotke.
3. Prosti dige krivem, . Véini, da Zivemo
Daruj pogled slepem, Cisto i ponizno,

Zlo od nas odprosi,
Vse dobro nam sprosi.

7. Dika budi Bogu,
Oteu, sinu, duhbu,
Presvetomu trojstvu,
Jedinomu bostvu, Amen.?

Da se s tvojem sinom
Vsegdar veselimo.

Krestomatija slov. 8

10

20
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33. Jurij Habdelié.

.Prvi otca nasega Adama greh.” 1674.
1. Predgovor.

Nakaniusi nasega zvelicitela\ gospodina Kristusa zemeljski
zitek nakratkom popisati slovensk natem jezikom i iz njega
neke kertéanske navuke izpeljali, dojde mi na pamet, da ne bu
morebiti Zal poboZnomu 3taucn, ako u napredek jednemi knigami

5 porusenje nature ¢lovetanske poznamenujem, Kkotera iz pervoga
otea naSega Adama i njegove pregreske izhaja, kotera je zrok
bila pogubljenja usega Clovecanskoga naroda, i zbog toga sina
bozjega na ou suet prisestka. Ar se uffam, da, spoznausi zjedne
strane veliku nasu nevolju, zdruge pakd nepreseinu miloséu i

10 miloserdnost Boga nasega, ki se je dostojal za grehe,nase nasem
mlahauem telom obleéi, spoznamo takaise i duZnost pasu, kum
smo mu zavezani na zahvalnost i vekive¢nu sluzbu. Naj adda bude.’

2. Nestalnost priprostega ljudstva.

I da gdo ne stima, da bi samo Zidousko ljuctvo nestalnost-
jum pameti svoje betezalo, domace pelde (da nistar za druge
orsage ne retem) prece debele i skodljive imamo. Jednu samu
na pervo ti dajem, kteru nadega vremena plemeniti historicus

5 Mikula Ithuanfi (Pannonicae historiae lib. 24. ad annum Christi
1573.) i za njim Juraj Rattkaj. slobodni gospodin od velikoga
Thabora, lector i kanonik zagrebec¢ki, (lib. 4. memoriae regum ac
banorum ete. pag. 148) pisu.

Vsegdar je pervo slovenskoga orsaga ljudi, kakti pravoga

10 kers¢anskoga katholicanskoga, ta hvala i dika bila, da su naj-
pervo verni u prave rimske vere bili, pak svojem kraljem, banom,
generalom, kapitanom i druge zemeljske tot cirkvene, tot suetske
gospode. Ali tu hvalu i dika malo kaj ne zgubise, morebiti od
vugorske i erdelske muzadie peldu uzeusi, ar malo pervo toga i

15 tam se je bila velika muzka burka zdignula, ku gore imenovani
Istvanfi u reéene historie Siroko spisava, nam se Z njum mutiti
ne lazno.

Leto adda ono 1573. naglo se zbu¢i muzadia proti gospode
i plemenitem ljudem, ta zrok dajué, da ju gospoda na tlake i

20 dohodke penezne takve nemilo naganjaju, kakve premagati ne
more. Zato zbukom oruZje, kakvo je gdo mogel imati, zdignu,
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najpervo vu onom polju (re¢i su Istvanfieve), ktero na Sirokom
medj vodami Savam i Kupum stoij;: i berZe ¢asa spravi se obo-
ruznoga, ali neumetelnoga ljuctva do dest jezer, i tak da bi se
¢ez brege svojé naglo Sava razleala, tak ono ljuctvo, kadgoder 25
je iglo, plemenitaske duore i hiZe je razbialo, robilo, Zgalo. Medj
temi pako duori i hiZami najpervi je bil plemenita, vitetkoga ¢&lo-
veka Jurja Punekoni¢a na Samoborskom polju, ki je malo pervo

iz turskoga suZanstva bil vusal. Odonud pako proti Save idué,
usem su onuda stojetem velik strah zaudali, i ako su kteroga 30
plemenitoga ¢loveka u ruke dobili, taki su ga nemilo zarazili.

Gda bi do Save bili dosli, poslali su zmedj sebe posle u
kransku zemlu k muZem i k drugem bliznjem susedom, ki bi im
povedali, da, ne moguti ve¢ teskote i nemiloite svoje gospode
terpeti, proti njim su oruzje prodignuli. Zakaj zato i njim sve- 35
tuju, da, ako hote slobodni biti i u lepe sloboditine Ziveti, da
kaj berze, to berZe, volju i oruzje sobum sloze. Kem poslom
odluéek, kakvo ga su 2eleli, da se neki, kteri sn stili medj Su-
tlum i Dravum, ka voda 3Staersku zemlju od slovenskoga orsaga
luéi, neka listor ¢ez Savu preidu i nekuliko dalje pojdu, da se %0
i oni hote po malom uremenu ali na Ptujskom, ali na VaraZdin-
skom polju Z njimi skupiti i, oruzje zdruZiugi, sreéu kugzati.

Prevoziudi se adda ¢ez Savu, kajgoder lepseh bilo duorov
i marofov, naulastito pako Ferenca Tahia, ke je on bil lepo ci-
frasto ucinil naé¢initi, ognjem i oruzjem jesu prez vse milodte 45
terli i zgali. Bili su u te slepe naglosti blizu ure prigli na doljnu
Stubicu, gde hasnovite toplice zuiraju na pomoé unogeh betezneh.
Onde tabor postaviugi, razposlase okolu in okolu omamljene sre-
dienm muze, ki prez nijednoga razloga dvore i imanja pleme-
nitska Zgase i robie i na nistar stavise, i unozina pak usaki dan 50
mladeh muziceu (tolvaj¢i¢ev) k njim se pridruzavage.

.+ I gda bi se ih unogo jezer vkup bilo spravilo, zebrali su si
poglavara nekoga Matea Gubesa, ki jim se je medj drugemi i
unietelnesi i mudredi i proti gospode seréenesi videl, koga su i
kraljeuskum c¢astjum nespametno imenuvali i daruvali. Posta 55
adda Gubes muz. kraljem.?

o

80



Preporod slovenskega slovstva.

1765 —1843.

A.

34. Prehodna doba. 1765 —1795.

Slovsivo vsakega naroda je v ozki zvezi z obéno ljudsko
prosveto. Drzavne naredbe, ki povzdigajo omiko narodovo, po-
spedujejo ob jednem tudi knjiZevnost njegovo. Tekom osemnaj-
stega veka je propadalo slovensko slovstvo vedno bolj in bolj;

5 bati se je bilo, da se jezik slovenski popolnoma izpodrine iz
knjige. Priprosto ljudstvo ve¢inoma ni znalo ¢itati, v znanosti pa
je gospodovala latindtina in nemséina. Za pouk in omiko pripro-
“stega a ni va mnogo storila; obéinske in zasebne Sole
so bile redko sejane in e te slabo urejene. Stoprav blaga ce-

10 sarica Marija Terezija je ljudsko Solstvo povzdignila na visjo-sto-
‘pinjo.” Pomnozivsi glavne in ljudske uilnice, razglasila_je-Jeta
1774, ol_:(f_p_c:_pg;_ta.mmj@;:i_,;o_ preustrojili pouk na omenjenih
3olah. Delo svoje matere nadaljujoc, pomnotzil je cesar Jozef IL
&tevilo nizjih 3ol ter nalozil starisem dolznost, da so posiljali svoje

15 otroke v Solo. Ta skrb za ljudsko izobrazbo je imela blagodejnih
nasledkov i na polju slovstvenem. Pod tem mogoénim vplivom
se je ozivilo tudi slovensko slovstvo, in enkral probujeno, raz-
vijalo se je.tako hitro in vidno, da se njega razcvet ne meri po
sto-, temve¢ po desetletjih. Znamljivo je nadalje, da niso kali

20 nase knjizevnosti poganjale sedaj le v sredistu slovenskega ozemlja,
temve¢ da so vznikle moéne in krepke v vseh slovenskih po-
krajinah. Po razvitku svojem se deli slovenska knjizevnost od .
leta 1765. do 1843. v tri_dobe, in sicer v dobo . od leta
1765 —1795. z Markom Pohlinom, B. od leta 1795—1830.

25z Valentinom Vodnikom, in C. od leta 1830 — 1843, s
Francetom Preférnom.
fosiond 2 A B ol
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Zadnja desetletja je imela slovenska knjiZevnost svoje za-
tigje skoro le med redovniki. Naravno je tedaj, da se je v nji-
hovi sredi tudi ozZivila. Avgustinec Marko Pohlin je stopil
kot marljiv in vnet knjiZevnik na zapusfeno polje slovenskega 80
slovstva. Zbravii okoli sebe vse delavne modi, dolo¢eval je smér
jeziku in slovstvu. Svoje delovanje je zacel z abecednikom leta
1765., s kterim je brez dvombe ustregel ljudstvu in Soli. Vided,
da je pisateljem najprej slovnice potreba, ako hoté pisati pra-
vilno in dosledno, izdal je tri leta pozneje ,Kranjsko gramatiko* 33
(1768), a zal nafemu jeziku na &kodo. O¢e Pohlin je hodil namreé
svoja pota, ne oziraje se na Zivo govorico priprostega naroda,
niti na svoje prednike. On daje svojevoljno jeziku pravila, kterih
nikjer v njem ne zasledujemo; on kuje in izmislja besede proli
duhu naSega jezika ter razlaga njih pomen zgolj po svoji bujni 40
domisljiji, kakor nikdo nili pred njim, niti za njim. Pohlinova
slovnica ima svoje mesto daleé¢ za Bohoriéevo prve poskuinjo
(1584), a vendar je bila nje potreba tolika, da je leta 1783. do-
zivela drugo izdajo. Smatrajo¢ se za prvega slovni¢arja, nadalje-
val je ofe Marko svoje jezikoslovne novotarije ter izdal Ze dolgo 45
obetano in tezko pri¢akovano ,Malo besedid¢e treh jezikov* (1782),
kteremu je deset let pozneje sledil slovar ,Glossarium slavicum®.

V teh dveh knjigah je dosegel Pohlin vrhunec svojega jezikobrodja.
Meneé, da nima slovenstina dovolj lastnih besed, sprejemal je

v svoja reénika popalene nemske izraze, ali zajemal besede iz 50
drugih, najve¢ ¢eskih knjig; kjer pa ni na%el pravih pozname-
novanj, tam jih je koval in izmisljal samovoljno; toda s tem 3e
ne zadovoljen, razlagal in pojasnjeval je pomen slovenskih besed
in njih pisavo iz arabskega, grikega in drugih jezikov.!

Sretnejsi je bil Pohlin v svojem delovanju za priprosto 55
ljudstvo. Z bistrim ofesom je spoznal, da potrebuje isto raznih
knjig, po kterih se naj privadi citanju, da se tako povzdigne do
viSje omike. V to svrho je prevajal in izdajal spise duhovnega
zapopadka, kakor molitvene bukvice, katekizme, pridige; najvetjo
zaslugo pa si je stekel s posvetnimi knjigami, kakor so na pr.: 60
Bukvice za rajtinge, Opravek tega ¢loveka, Kmetom za potrebo
in pomoé, Kratkoéasne uganke.

Pohlinovo knjizevno delovanje je bilo tedaj vsestransko in
jako plodovito. Pisal je v latinskem in laskem, v nemskem in
slovenskem jeziku ler spravil na svetlo kakih dvajset tiskanih 65
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knjig, v rokopisu pa jih ostavil do deset. Med zadnjimi je naj-
znamenitejSe delo njegova knjizevna zgodovina slovenska, ktero
je izdalo zgodovinsko drustvo kranjsko leta 1862. z naslovom
.Bibliotheca Carnioliae*.

70 Osobito velik napredek se je storil v nasi knjiZzevnosti s tem,
da so se jeli sedaj ozirati tudi na posvetne potrebe priprostega
naroda, do¢im so poprej razun slovnic in slovarjev spisovali le
knjige nabozne vsebine. In v tem je storil Marko Pohlin prvi
korak. Obzalovati je le, da je v svojih spisih zelé neméeval in

75 jezik tako paéil, da se je ve¢ desetletij kazal njegov skodljivi
vpliv. A temu se ne ¢udi, kdor pomisli, da je Pohlin, rojen v
Ljubljani (1735), stopil Ze kot dvajsetleten mladeni¢ v samostan
bosih avgustincev v Mariabrunnu blizu Dunaja in Zivel vedno
le po mestih, sprva v svojem rojstnem mestu kot propovednik

80 in subprior, pozneje pa ve¢jidel na Dunaju kot prednikov na-
mestnik in vodja samostanskih novineev v Mariabrunnu, kjer
je umrl leta 1801. Pohlin ni tedaj poznaval nepopaéene govo-
rice priprostega naroda, temveé iskal svoj vzor v jeziku, kakor
ga govoré navadni meséanje.

85 Najlep%e se je koncem osemnajstega veka razvijala naboZua
knjizevnost. Vsem na ¢elu stojita najboljfa tedanja pisatelja
Jurij Japelj in Blaz Kumerdej. Prvi, rojen v Kamnikn
(1744), solal se je v Ljubljani, dvanajsl let kaplanoval v Trstu,
bil skofovski tajnik v Ljubljani in pozneje dekan na Gorenjskem.

90 Leta 1799. je postal korar v Celoveu in potém visji nadzornik
ljudskih Sol v kriki Zkofiji. Naposled je bil za tr2askega skola
izvoljen, ali ta veseli glas mu je dosel na smrtni postelji (1807).
Japelj se sveti kakor zgodnja danica v slovstva slovenskem ter
obeta svetlejio prihodnjost nasi knjizevnosti. Njegova delavnost

95 je bila vsestranska in plodonosna. Za solske potrebe je priredil
. Veliki katekizem*, ki je dozivel &tiri izdaje; za priprosto ljud-
stvo je izdal ,Liste in evangelije“, svojim duhovnim tovarisem
pa priskrbel ,Pridige za vse nedelje skozi leto* v dveh delih.
Izvrstnega prestavljalca se kaze Japelj v svojih ,Cerkvenih pesnih®

100 (1784 in pozneje), ktere je za isto dobo preloZil prav izvrstno, in
izmed kterih 3e nektere dandanes pojo po cerkvah slovenskih;
tako na pr. ,Pred tabo na kolenih, O Bog, te molimo*, ali ,Pred
stolom tvoje milosti Tvoj verni ljud kleéi.*
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Najznamenitejée delo Japljevo pa je prevod sv. pisma. Zacel
ga je skupno z BlaZem Kumerdejem (1738—1805), kteri je, rojen
v Bledu na Gorenjskem, dobro poznaval jezik slovenski. Prevod
sta pricela z novim zakonom, ki je prisel v dveh zvezkih leta
1784, in 1786. na svetlo (v drugi, zboljsani izdaji pa leta 1800.
in 1804.). Natoé sta skupaj dodelala prve Stiri bukve Mojzesove,
kar pride Kumerdej, ki je bil vodja malih 8ol v Ljubljani, za
okrajnega Zolskega porofevalea v Celje. Zatorej se je prevod
malo zakasnil, in Japelj je izdal sam dva zvezka starega zakona
(1791 in 1796). Ostale dele starega zakona pa so priskrbeli
drugi prelagatelji, med kterimi se najbolj odlikuje Jozef Skri-
njar, in celo prvo katolitko sv. pismo je zagledalo do leta 1802.
beli dan. Prevod katoliskega sv. pisma je na veliko ¢ast teda-
njim pisateljem in se mora prav dobro in vesino delo imeno-
vati. Saj so pa tudi sodelovali pri njem najboljsi knjizevniki
one dobe;: kajti predno je kak zvezek izdel, presodil in pregledal
ga je posecben odbor, v kterem so delovali najbolj§i poznavatelji
nafega jezika, med njimi v prvi vrsti Japelj in Kumerdej,
Jozef Skrinjar, Jozef Debeve, kteri je spisal predgovor o éi-
tanju sv. pisma starega zakona (1791), in Valentin Vodnik,
prvi na$ pesnik in knjiZzevnik v naslednji dobi.

Japelj in Kumerdej sta se pri svojem delu ozirala na druge,
tudi slovanske prevode in se posluzevala raznih slovanskih reé-
nikov. Prizadevala sta si pisati ¢isto sloven&éino, iztrebivii iz
Dalmatinove biblije nepotrebne tuje besede, ter sta povzrodila
velik prevrat v slovenskem jeziku. Pisala sta po Bohorievi
slovniei, ne gledé na Pohlina, a mnogo bolje od Trubarja in
Dalmatina, tako da smemo zlasti drugo izdajo njunega novega
zakona imenovati najpravilnejfo knjigo slovensko do iste dobe.
O njuni delavnosti in o njunem jezikoznanstvu pri¢ajo nadalje
tudi zapusfeni rokopisi. Japelj je ostavil obsirno slovensko slov-
nico, primerjajoce sklanjatve slovanskih jezikov in ve¢ prevodov
nem$kih pesnij od Mendelssohna, Gellerta, Kleista in Hagedorna;
Kumerdej pa je spisal .Posku3njo o kranjskem pravopisu*, slo-
vensko slovnico in reénik, a vrh tega je v svojem poklicu Se
ummnogo deloval za nase Solstvo in izdal ¢itanko za ljudske uéilnice.

106

110

115

30

Vsestranska knjizevna probujenost v tej dobi ima tudi v 140

pesnidkem oziru zabeleZiti nov napredek. Doéim so doslej izda-
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jali le cerkvene pesni, med kterimi so se najbolj priljubile ro-
marske pesni (1757—1775) Cirkni¢ana Jakoba Repeza, svete
pesni duhovnika Maksimilijana Redeskinija (1775)* in cer-
145 kvene pesni Jurija Japlja (1784), pokaZejo se sedaj Ze pojavi
posvetnega pesnistva v umetnem stihotvorstva (3estomer, distihon).
Po Pohlinovem prizadevanju je zbral ofe Janez Damascen,
t.j. Trziéan Feliks Dev razne posvetne pesni ter jih izdal v
treh zbirkah od leta 1779—1781. pod naslovom: ,Skupspravijanje
150 kranjskih pisanic od lepih umetnostij*. Te zbirke so prvi¢ zato
zanimive, ker so v naSem slovstvu prva poskuinja, da so jeli
z zdruZzenimi moémi gojiti posvetno pesnistvo, in drugié, ker
se nahajajo v njej prvenci Vodnikove muze. V Devovih ,Pisa-
nicah® je pognalo tudi dramatsko pesnisivo svoje prve kali; saj
155 nam podajejo libreto prve slovenske opere ,Belin®, klero je
uglasbil okoli leta 1780. kamniski uéitelj in orgljavec Jakob
Zupan.® Temu podetku sta sledili deset let pozneje veseli igri:
.Zupanova Micika* in ,Veseli dan ali Matitek se Zeni*, kteri je,
prav v domatem duhu prelozeni, spravil Anton Linhart v
160 Ljubljani na oder slovenski.*

Za razvitek nase knjiZevnosti je pomenljivo tudi- drustvo:
,Academia operosorum Labacensium — Ljubljanska teh delavnih
modrina®, ktero se je zanimalo za vedo in umetnost. Ustanovljeno
ze potetkom osemnajstega veka, jelo je drustvo kmalu hirati ter

165 je popolnoma prenehalo, dokler ga niso Pohlin, Japelj in Kumer-
dej znova ozivili leta 1781. Najbistrejsi moZje iste dobe so bili
udje ljubljanske akademije. Njej na ¢elu je bil marljivi grof
Janez Edling, vladni %olski poroéevalec, ki je kakor Kumerdej
deloval tudi na polju Solske in vzgojeslovne knjiZevnosti. Razun

170 vede in umetnosti so se ozirali udje te druzbe, ki je sicer le Sest
let skupno delovala, tudi na dejanske potrebe priprostega ljud-
stva. Med njimi je posebno zaslovel Anton Linhart (1756—
1795), iz Radoljice domd. Ta je izdal zbirko nemskih pesnij
.Blumen aus Krain® (1781), kjer se po stari slovenski narodni

175 pesni opeva ,Boj med vitezom Lambergarjem in Pegamom-;
osobito pa se je proslavil po svoji nemdko pisani kranjski zgo-
dovini (v dveh delih 1788 in 1791), ki se gledé¢ na razsodnost
vrlo odlikuje od prejsnjih zgodovinskih del. Za domaco knjizevnost
si je s tem stekel zaslug, da je prvi spravil gori omenjeni igri

180 v predelani obliki na oder, in da je za priprosto ljudstvo preloZil
knjigo ,0 kugi in bolezni goveje Zivine® (1792).
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Knjizevno gibanje je bilo zadnjo Cetrt osemnajstega veka
prav Zivahno, toda zal, da se ni razvijalo v popolnoma pravem
tiru. Ne poznavajoé¢ prednikovih del, ali jih o3abno preziraje,
kovali so tedanji knjiZevniki sloveniéino v nenaravne spone, sprva 185
Marko Pohlin, za njim pa skoro vsi njegovi vrstniki. Ne da bi
bili slovnico posnemali iz jezika, silili so jezik v samovoljno izum-
ljena pravila brez 2zdravih natel in brez vsake doslednosti ter so
krpali besede po tujem kopitu. Spoznavsi nedostatnost boho-
ritice, skusali so tudi zboljSati in popolniti érkopis, a to jim 190
je izpodletelo, iskajo¢im svoj vzor v nemskem pravopisu. Glavni
znak te dobe je njen nemdéevalni zna¢aj; vsi spisi imajo na sebi
petat tujega duha, ki jim je bil jedini voditelj v pisavi. Le Ja-
pelj in Kumerdej sta se proti koncu osemnajstega stoletja resila
teh nenaravnih, tujih spon.® 195

Proti tako samovoljnemu delovanju Marka Pohlina in nje-
govih vrstnikov se je hilro vzdignil glasen upor, in sicer, kar je
jako znamljivo, najprej v sosednih slovenskih pokrajinah. Krepko
in dejanski se mu je ustavljal prvi slovenski pisatelj na Koro-
skem, jezuit in misijonar OZzbald Gutsman (r. v Grab3tajnu 200
1727, + v Celoven 1790), v ,Kristjanskih resnicah* (1770), do-
davéi jim ,Opombe o slovenskem in kranjskem pravopisu*®, v
kterih o¢itno pobija Pohlinove jezikoslovne novotarije. Guismanov
jezik nam kaZe koroiko nare¢je ter se odlikuje po svoji Cistoti
in pravilnosti. Videé¢, da je Pohlinova slovnica napaéna, spisal 205
je sam leta 1777. slovensko slovnico, ki je zlasti zaradi tega za-
nimiva, ker je Gutsman prvi v njej zaznamoval Sestero v sloven-
&ini rabljenih sklonov. Knjiga je bila jako pripravna, in njena
vrednost se kaZze tudi v tem, da je dozivela Sest izdaj. Vsak-
danjim potrebam ustrezajo¢, izdal je Gutsman ,Evangelije in 210
branje* (1780) ter sestavil velik nemsko -slovenski reénik leta
1789. To delo je najznamenitejse njegovo in %e ima dandanes
svojo vrednost, ker hrani v sebi natanko zabeleZen jezikovni za-
klad koroskega narecja.

Manj kakor Gutsman so nasprotovali Pohlinu 3tajerski pi- 215
satelji. Razun Zige Popovica, ki je ostavil v rokopisu po-
sebno razpravo o Pohlinovi slovnici, oglasil se je le Celjan JoZef
Hasl proti kranjskemu jezikosloveu v ,Svetem postu* (1770),
kjer v predgovoru poniZno razkazuje, kako se lo¢i od Pohlinovih
pravopisnih pravil. Drugi Stajerski pisatelji pa niso gledali na 220
nikak slovnigki napredek, vsak le piso¢ v okornem jeziku svojega
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okraja; tako je na pr. France Gorjup spisal v jeziku celjske
okolice svoje ,Evangeljske nauke za vse nedelje in praznike*
(1770). Le Jurij Zelenko, Zupnik na Kalobju, ravnal se je
225 po Pohlinu v svoji ,Slovenski gramatiki* (prva v domacem jeziku
pisana slovnica 1791), kjer pa e skoro jezik bolj paci, kakor
prednik njegov. Nekterim knjiZevnikom pa ni bilo toliko mari
za pravilen jezik, kakor za gospodarske potrebe na kmetih.
Dobro stran Pohlinovega delovanja sta tedaj posnemala Anton
230 Breznik, duhovnik v Zaleu, ki je izdal ,Veéno pratiko o go-
spodarstyu* (1789), in Janez Goliénik, rojen v Mozirju, kteri
je priskrbel v slovenskem prevoda ,Antona Janse Popolno po-
uéenje za vse ¢ebelarje* (1792 v Celju)."
Najznamenitejéa prikazen v tej dobi na Stajerskem pa je
235 Leopold Volkmer (1741—1816), slavni pesnik Slovenskih
goric, ki je prvi zlagal vesele slovenske posvetne pesni in basni
ter jih dajal med ljudi. Rojen v Ljutomeru, sluzil je za duhov-
nika v Ptuju in v okraju njegovem. Ni bilo postene veselice,
‘kjer bi ne bil povsod priljubljeni pesnik Volkmer razveselil druzbe
240 s kratkotasno pesmico v prijazni domaci govorici. Pesnikovati
je najbrz zacel ze leta 1765, ko je postal duhovnik pri Sv. Oz-
baldu blizu Ptuja, in zloZil je na stotine cerkvenih in posvetnih
pesnij, ezopskih basnij, deloma izvirnih, deloma po Gellertu,
Gleimu in Lessingu posnetih. Razun tega je izdal pridige in
245 kricanski nauk ter Se zapustil marsikaj v rokopisu. Njegove
pesni so polne lepih naukov in nedoline 3ale ter so se tako pri-
ljubile, da jih ljudje po Slovenskih goricah 3e sedaj radi pojo.

V tej dobi se slovenski pisatelji niso posluzevali skupnega
knjizevnega jezika in jednotne pisave. Vsak je rajsi spisoval
250 knjige v tistem jeziku, kterega so govorili ljudje v njegovem okraju
in ga tedaj najbolj umeli. Osobito ogerski Slovenci kraj Mure
ob meji &tajerski so pisali dosledno in popolnoma v svojem
nare¢ju. Zaté pa je slovend¢ina prekmurskih knjizevnikov prav
lepa in éista, in .njihova pisava se gledé na pravilnost odlikuje
255 od drugih kranjskih in 3tajerskih pisateljev. Vrsto njihovih knji-
Zevnikov zacenja Stefan Kiizmié, Surdanski Zupnik na Oger-
skem, ki je izdal ,Novi zakon* za ogerske Slovence leta 1771.

v Halli na Saksonskem (veckrat ponatisnjen, leta 1848. pomnozen

s psalterjem [Zoltarjem| Trpljana Sandorja). Pravopis je po ma-
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djarskem jeziku uravnan, kakor pri kajkavskih pisateljih Sestnaj- 260
stega in sedemnajstega stoletja, toda pisava je prav domaca;
zlasti mu sluZijo delezniki na -v&i in dovréni glagoli v sedanjiku
za prihodnji pomen, kakor v staroslovenséini. Vreden naslednik
mu je bil Miklavz Kiizmié¢, Slovenec iz zapadne Ogerske, ki

je mnogo

koristil s svojimi knjigami, kakor so na pr. abecednik, 265

razni molitveniki, sv. evangeliji in katekizmi (od 1. 1780. naprej).

10

J. Sket.

35. Marko Pohlin.

a) Hvala o. Marku iz Pisanic. 1779.

Ta je meni perigal leto lué¢ ‘nu ludt mi paredil,
Zvestu poflufat’, al tud’ krajnske modrice pajo.

Ktir' si je vzel bil naprej, to krajnsko &praho ottrebit’,
'Nu je od nje nam na dan krajnsko grammatiko dal.

Koker je zbrisan ta bil, k' je znesl pot z' labirintha,
Kjer je klovéed rezvil ‘'nu po niti vonsl,

Koker je kun#tnu, stare dervesa take sturiti,
De s teh suheh verbov frifna mladika rase,

Ali plevevno nivo napravit', de rase péenica,
De se sama respne inu se ¢isla gosti:

Toku znajden je ta, k' je krajnske jezik tok vednu
Noved pod regelee dijal 'nu ga ribteg udi.

De b' le skorej vondal kaj veé od tega jezika,
De b'le oblubo konéal, ktiro nam tukej daje.' . . .

Janes Mihelic,

b) Iz predgovora k Malemu besediscu. 1782.

Le en odgovor je ta predgovor, s’ kalirem se otfem unem
koker en kratérus odgovoriti, katiri so Ze poprej, predn so le
bukve videli, veliku ¢ez leta dikeionarijum, ¢ez njega besede, ez
tehisteh zastopnost inu branje veliku govoriti imeli. Mene ni

tu govorjenje nekar v’ ti narmajnii reci ostraselu. Le tolkajn 5

vet je mene uZgalu, moje delo naprejgnati.

Tem bukvam be bil znal enu naznanu ime: volndk dati,
v’ katiremu 24 pajnov, polneh satovja, medi, voska, sterdu, za-
loge, obnoZne itdr., tu je tolkajn besedi, katire je krajnska ce-
bela po abecedikarski versti skup znosila; al jest sem se rajsi 10
enega znanega, od ve¢ drugeh goriuzetega imena: besedide,
bukve teh besedi prijel. Koker tudi res ne¢ drugega niso. Al
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kaj je na imenu leze¢e? Kolkukrat nas je Ze ta perve list eneh
bukuv fratal! Tu so teiste bukve, katire njeh je Ze tolkajn toku

15 moénu, toku dolgu inu skorej brez usega upanja od cele duzele
zelelu. — Inu kaj? — Lé tu malu besedise? — Je li tu muje
urednu, iz eno tako merveco vsega Zelne postredi? — Ha! Koku
so pac¢ spet visoke gorre le eno miseko rodile!* — Zakaj ne tu
veliku — enu popolnema besedise? — Zakaj? — Ja, zakaj nek

20 ne? — Zakaj se nise, lubé Krajne, Ze zdavnej poprej doliusedl
ter, koker be pihnel, en velik, en cel popolnema dikeijonarijum
spisal? To Cast be bil tebi iz serca pervosil. — Inu mordej je
Ze tudi merski edn od dvajstu lejt lesém, kar smo zaceli Krajoci
latinske cerke 3pogati, zacel, al kumej ABC spisal, se pak Ze tudi

25 navelical ter use skupej na enkrat na kol obesel. Toku lete v’
miru do stireh dobre misle inu vole zakopane ter ostanejo za
vselej en nagodne sad, en skazen porod, en jalov pajn. Maceca
je preslaba bla. Nekar ena miSeka ni iz tega hribca na dan
prisla. . .

30 Al dosti besedi je, katireh merski edn na zastope, katireh
ta deseté Se nekol &lifal ni. Tu se meni malu rete. — Kedu
je taiste, katir, deslih be meni en jezik, na vem koku dobru.
znal, be meni vse besede svojega jezika zastopil inu povedali v
stanu bil? Nej meni kmalu iz glave en Latine pové, kaj se tu

35 re¢e: Literae adespotae ete., ali en Neme, kaj se prave: Brode-
men, nippen etc. Ta vete dejl more jidti svoj orakel, svoje be-
sedife poprasati. Toku je le, inu zategavolo so tudi te bukve
med ludi dane, de be Krajnci imeli, kam be hodili teiste besede
iskati, katire, kader njeh bero ali &lisejo, na zastopejo. Use be-

40 sede so iz veliko mujo, koker use roZe po gorri Hymettus, ali iz
utisneneh ali iz pisaneh bukuv skupzbrane. Skuz te erythace®
sem se jest oZivel ter moje pajne bogatu napolnil.

Per usemu temu neé mejn vonder enem, ene inu druge
besede na dapadejo; al zakaj ne? — Ke krajnske niso — so

4 slovesam re¢i ukradene — so hrovaske, so koroske, so bezjaske,
so — Kedu prave tu? — En Hrovat zares ne, ampak en tak,
katir na zna nekar hrovasku, nekar krajnsku. O, kedurkol si
kaj takega misle, tega prosem jest, kar narbel lepu morem, nej
meni za nase krajnske duzele ¢asti volo kaj ve¢ bulsi krajnskeh

50 besedi pove; jest njeh otfem v svojemu temu velikemu besedisn
popraveti inu perstaveti.*
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¢) Iz predgovora k Kratkoéasnim ugankam. |1788.

Koki je poé¢ tu, si bo merski édn mislel, katiremu bodo
lete bukuvee v' roke ali pred ocy prisle, koku je tu, de en ¢lovek
je na tu zapadl, Krayncam take gqvante (kakerSne so uganke inu
¢udne kunste) pisati inn v druku vonjidti pustiti? — Na tako
vizo, koker se meni zdy, be bil jest Ze kmalu s pervega konca
lo pervo uganko, tvojo misl, lube moj perjatl, uganil. Al povej
meni, moj lube, kaj otSe tu poé tolkajn éudnega biti? — Tu je
meni ena uganka, ¢ez katiro se ti ¢udi, katiro meni rezlozi: de
dadusehmal, ke so Kraynci Ze na merski ene rety, koker nigdar
poprej, zapadli, 3¢ nehéé na take re¢y zapadl ni, katire so ze v’
drugeh Sprahah na dan inu med ludy dane ble, katire merski
enemu, tudi med gmain pukam, ali za dolge ¢as si krajsati, ali
med drufeno en smeh ali 3pas poceti sluZejo, merski enega v’
eni ali drugi re¢i poduc¢e, njemu njegov tumpast um zbrusejo,
pamet ubrisejo ter ¢loveka v' veé receh bel vednega inu znajde-
nega delajo.

Kaj takega so v’ stanu uganke inu ¢udne kunste sturiti;
dokler uganka ja drugega ne¢ ni, koker ena zavytu povedana be-
seda, ali éudnu inu use drugadi, koker je samu na sebi postav-

P
-

lenu prasanje, katiru se skuz eno zakryto pergliho zdej s’ to, zdej 20

iz uno redjo naprejpernése inu, de be se rezloZilu inu uganilu,
gorida, ¢asi zatu, de be se kaj k pridnemu uku, ¢asi k zbrihtanju
te pamete, ¢asi k potrebnemu rezveselenju tega serca iz ugank
vonuzelu.

Te bugve so na kraynski zemli scer res kaj novega; al 2

uganke goridajati inu kunstne, umectne re¢y Zpogati je Ze tudi
.na Kraynskemu ena stara navada. Nekedej so njeh per mizi,
na gosteh inu scer per dobri voli ali v eni perjazni zdruzbi gori-
dajali, de so se pred kregam inu prepiram obvaruvali ter per

dobri voli inu perjaznosti obderzali. Toku se & tudi per se- 30

daneh ¢aseh namest klafanja ali oppravlanja per posteneh lude¢h
gody. Torej so uganke od useh stanov, od antverhov, od ludy
inu zival, od vseh stvary na nebu inu na zemli zloZene.

d) Popis kranjske dezele iz knjige: Kmetom za potrebo.® 1789.

Dolga je kraynska zemla 30, Siroka 25, po ravnemu pak
obseze 214 [ mil, kjer 420.000 dus prebiva, od katireh njeh v
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enemu lejtu okoli 13.890 pomerje; namest teh pak da Buh blizu

15.950 otrok na svejt. Po celi duZeli se narajma 16 mejst, 22
5 tergov, ¢ez 200 gradov inu blizu 400 vasy. Kraynci so usi ka-

thols; samu med Novemmejstam inu Metliko stanujejo eni staro-

virci, katiri veliku ojstrejsi péste ked usi kathols derze. Usi

kraynsku ali slavensku govore; per gosposki pak se use po nemskn

pife inu naprejnose. Cela duZela je is gorrame, ked is eno ke-
10 teno skupsklenena.

Dosti s’ teh hribov je scer is ludmy ali gojzdmy prevideneh,
al dosti njeh je tudi pusteh inu goleh, na katireh se sneg inu
led celu lejtu na staja. Kris je skorej use ena peé... Ta nar-
vikSe gorra je Terhlov, 1399 sezenov od narnizejseh tla gori

15 visok, ter ¢ez te druge ked en ole ez svoje otroke po celi du-
zeli gleda; po dolini leze cele pefy, kalire so se od te terhle
gorre odtergale inu dolizvalile, koker de be se bli kedej gorjaki ®
is njeme lu¢ali bli. Po drugeh gorrah se ¢udne duple znajdejo,
kjer dovji golobi mladi¢e vale. Skuz uno v' Postojni se zna &ez

20'2 mile notri hoditi inu ¢uda te nature v’ trebuhu te gorre gle-
dati. Med gorrame stoje po dezeli 4 jezera: Wledsku, Wo-
hinsku , Cepeslm inu ta naréudnejse Cirknesku... Neé¢ mejn
pak, deslih je tolkajn inu toku ¢udneh vodi po duzeli, tok vonder
po eneh krajeh vode nimajo: ali dobra ni ... Cele dale se

25 narajmajo, kjer drugega ked bicovje ali mah na rase, po katireh
krave okoli lazejo, koker te kumerne krave krayla Faraona, gnoj
restresajo inu la¢nejSe domu pridejo, koker so na paso sle . . .
Od sadja ima duZela use sorte ... Vinu se prav dobru inu
obilnu ima. Marven je tu narzdravie. Cebele znajo Kraynci

30 toku dobru glajstati, de druge v’ temu uée. Kader ersje po pla-
ninah evede, dado ti is dolin svoje ¢ebele kjekej; inu kader ajda
inu gorsica evedd, dadd uni svoje na rejo lesem na ravou doli.
Tu jelepi, kader se ludji inu cele vasy ali soseske toku per-
jaznu med sabo zastopejo. Merski en zastopne éebelir si per

35 svojeh cebelah enu lejtu po 100 do 200 rajns perdoby. Dovje
inu povodne Zivale, tudi morske ribe se pousod po duZeli love;
zlasti pak cipe, Zerjavi inu ti¢i use sorte. Ta narvele Zac pak
brez usega cvibla je Ziva srebru, Zelezu, jeklu, kar se po duzeli
kople inu vecdejt zdelanu iz duzele posila. Toku je tudi is pov-

40 hoveme koZecame dobra kopéya na ptuje kraje. V' duzeli se -
znajde 7 fabrek: 672 hkavskeh stolov, katiri usaku lejtu za
400.000 {1. platna sture; 56 kladuvov ali fuzin, katire lejtne dan
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20.897 centov Zeleza pokujejo; le sameh Zeblov bo vsaku lejtu
skorej za 200.000 fl. prodaneh. Sol dob¢ Kraynei iz morja. Al
deslih vse te reéy kraynska zemla ima, tok se vonder zavle
Tersta inu mnozece teh ludy sama preZiveti na more.

36. Jurij Japelj.
a) Veliki katekizem. 1779.
Castitka presvetli cesarici.

Presvetla samoblastnica! Premilostliva gospa,
gospa! Sédai so enkrat nade goréte Zele spdlnene. Otroci so
kruha prossili, inu nikoger ny bilii, de bi ga njim enaku réz-
lomil. Mera inu viZa je bila ravni taku mnoga, kokér duZele,
kir se je delil. Oni, cessarska svetlost, so skuzi Njih materno
skerb po timu, kir so kerfanskim starisam té narmodreidi po-
stave v’ obylnosti vsih potreb dodelili, tudi Njih otrofie po cé-
limu krajlestvu k' eni mizi vkup spravili, kir se jim le ene sorte
krith, ta kruh namreé tiga po vsih podloZnih duzelah enakiga
kersanskiga navuka 16mi.

Prau tedai spostujemo v’ Njih t6 narviksi bessédnico té
eérkve, kir Oni ta navuk taiste tim malim taki rekoé¢ z’' mlekam
perpravio. Inu zategavolo sami sim Njih narvikdim nevmerjo-
¢imu imenu leté na slavénski jezik prenessene bukve perpissati
zelil, de bi moje hvaleznu sercé za leto neizmerjeno dobroto
ofitnu na znanje dal inu to milostlivo roké té narbolsi matere
tudi Slavéncam pokazal, katéra za njih otroke taku lubezniva
skerby. V leté narvikdi materno, cessarsko skerb inu milost se jest
inu moje célu keransku kardelu poniZnu perporo¢im. Cesarska,

45

o
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krajleva svetlost Njih narpokérnisi Karl, lublanski skoff.? 20

b) Zbrane molitve. |786.
Psalm Miserere.

1. Vsmili se ¢ez me iz dobrite tvoje
Inu izbrisi doli pregrebe moje,
Veéni Bog! Pér tebi, kateri zajde,

Vsmilenje najde.
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2. Vtopi me globoku v' tih gnad potoke,
De ne pridem spet hudobiam v' roke,
Ampak, viis od gob notranjih oéisen,

Tebe le yifem.

3. Pole, moji grehi so men’ preznani,
De bi myr okusil pér moji rani,
Oni men’ prite v' vsakidanjim djanjuo,
V' noénimu ~panju.

4. Le cez te, narviksi, sim jest pregredil
In' po krivim pit te pravice zgredil:
Zdaj pred tvojo jezo ny veé obstati,

Kam éem beZati?

5. Kar si ti oznanil, je vse résnica,
Tvoja sodba ny kakdr zgol pravica,
Ti premagat te, kir se &jo vlotiti

Tebe soditi.

6. Jest sim zgol pregreha 'nu zgol gnusoba,
Moj Zivot ny druz'ga kéd zgol gniloba,
V' grehih me je mati precj znosila,

V' grehih rodila.

7. Ti résnico lubis 'nu vejst podteno,
Ti dajés modrost 'nu glavd vuéeno,
Vuéi me skrivnosti, modrosti tvoje,

Vupanje moje!

8. Vmy me &' hysopam ter vse proé¢ odperi
In' od mene greh milostvu poberi,
Ti me bod Ze bol kakor sneg pobejlil,
Cistost dodejlil.

9. Naj vufesn moje vesele sligjo,
Naj od gnade tvoje obilnost vidio,
Zdajei bodo z' reve kosty vstajale,
Poskakuvale,

10. Sam si U, o stvarnik, sérce otisti
In" ponovi v' meni céli obysti,
De to pravo pot stanovitnu pojdem,
Dokler te dojdem.

11. Od obli¢ja tvojga me pro¢ ne Zeni
In' dubd presvet'ga ne vzimi meni,
Brez njegove gnade ga ny posten'ga

V' svejti oben'ga.
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12. Naj se spet vesele nazaj poveérne,
Kadar reva v' Zalost serce prebérne,
Naj opré, Bog, tvoja mogbéna roka

Tvojga otroka.

13, Gresnikam bom tvoje stéze pokazal,
Ce jih bot &e 2’ zgorno moéjo pomazal,
Tak' ge bodo I tebi nazaj podali,
Brumnu ravnali.

14. Redi me, o Bog, od vojska tih mojib,
Ker si ta trodt in' pomoénik tih tvojih,
Potle b maj jezik Eastil resnice

Tvoje pravice.

15, Odpri moje inable, de &ast pojejo
Inu moje vusta to moé slovejo,
8 k'tero si ti mene, Gospod, operal,
Gnado pogmeral.
16. Jest bi bil vie ofre, Gospod, pérnesél,
Inu krog altarjov dary obesil;
Al na ofribh nima&, ker ny poftenja,
Dopadajenja.
17. Le sami sérce, od solza holeée,
Je pred tabo, Bog, vselej dopadece,
Ti ponizne sérca ne bos odvérgel,
Mene zavérgel?

¢) Pridige za vse nedelje. |. del. 1794.
O delu.

Lete so te otitne znaminja, moji lubi poslusavei, inu ta
straina mée teiste kletve, katero je Bog po Adamovim grehi ez
zemljo izrekal. Inu zaress, kaj je bila ta zemla po letej kletvi
druziga, kakér enu gledalige ¢loveskih nadlég, katere ena za drugo
od stu lejt do stu lejt, ja od lejta do lejta nastépio? Ena skopa,
lakomna zemla, katera ne da sadi, kakor Se lg po velikim deli,
inu de taéass ne rada; ena zemla te Zalosti inu grenkésti, katera
térnje rody, ne sami tem, kateri jo obdelujejo z' potam svojga
obraza, ampak tudi vsim grednikam, kateri na njej prebivajo.

Inu de je temu takid, lubi farmani, taku najdemo my letd
térnje povsod, v’ karkoli za en stan nass je bozja previdnost po-
stavila; antverharji ga najdejo v’ svojim antverhi, kupei v' svo-
jih kupéiah, hisni ofetje v’ svojim gospodarstvi, Zolnerji na

Krestomatija slov. 9

0
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vojski inu med oroZjam, sodniki v’ studiranji teh postav, dohovni

15 pastirji v’ svoji duhovski sluzbi, ti veliki v' svojim gospostvi, Ui
bogati v’ svojim blagi. Taku premislite samy vse stany inu za-
¢nite od cessarja noter do tiga narmajndiga podléZzniga inu po-
vejte eno samo sluzbo, en stan, kateri bi ne imel svojo mujo,
svojo tezavo, svoje zupernosti, svoje sitnosli, ali veliku veé lav-

20 Zent redy, katere trudio, Zalio, marlrajo inu more.

Postavim v' kupéiji, koliku nepokoja inu térplenja, koliku
potov inu 1aj%, po noéi, po dnevi, v' mrazi inu vroéini? Na
vojski, koliku se more prestali? Vrodina, mraz, deZevje, lakota,
Zeja, zlasti nevarnost tiga Zivienja na tavient viz.

s Leti stanévi potle, kateri se nam bél pokdjni ali majn nad-
lezni zde, postavim eniga bessednika, cniga sodnika, katerim je
pravica izroéena, eniga duhovniga, kateri more za vuk inu izve-
licanje teh du# skerbeti, tiga viksiga svetvavea per krajlih, kateri
more cele deZele regirati, koliku tezav morejo na dusi inu na

30 telessi prestati? Koliku morejo znati inu vejditi, koliku buku pre-
brati, koliku zupernost inu zaderikastih reéy poravnati, koliku
noty preéuti? Koliku éudnih glav morejo zglihati inu vkupej
spraviti, v’ koliku re¢eh se na pomin imeti? Koliku mislam, ko-
liku tadlam inu oéitanju so podverZeni? Verjamite mi, lubi far-

35 mani, ¢e je veksi sluzba, vek3i térnje ima okuli sebe, inu kdor
héée svojo dolznést natanki spolniti, t& nam zna narbol resnico
od tega spri¢ati. Ga ny morebiti eniga, de bi v'¢assi svojo sluzbo
tezej ne najdel, kakor je ti eniga delovea ali najemnika, kateri
teZo tiga dneva inu vrogine néssi. Ja tudi krajli ¢éutio leto térnje,

40 kateru v' njih krajlevih hisah inu céhi na thréni raste. Salomon,
# vso ¢astjo obdin inu sit vessela inu bogastva, ne najde povsod
druziga, kakor mujo, térplenje inu Zalost tiga sérci.

37. Blaz Kumerdej in Jurij Japelj.
a) Bralne vadbe za ljudske sole.' 1778. 1796.
. Skrivalec.

Hehlemann ni sam kradel, al taljé so per njemu vkupej
prisli, inu kir je on vol (Bier) tocil, toku so zacerali per njemu
veliku iz predajanja tiga vkradeniga izkuplenih dnarjov. Tudi
j¢ Hehlemann za tatje to vkradenu predajal. Zadni¢ se je ta

5 tatinska zvéza vjéla, inu Hehlemann od njih ovajen (angegeben),
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kateri tedej 2’ njimi vkupej je postrafan bil. Aku bi ne bil en
skrivavee, toku bi tudi ne bilu eniga kradlivea. Kateri vidi kradsti,
ta se njima nazajderzati vendati (muss sich nicht scheuen, es anzu-
geben). Kateri vej, de on kej vkradeniga kupi, ta je en pomagavec
teh tatov. : .

b) Sv. pismo novega zakona.* |784.

Luked X. 30—36.

En élovek je od Jernzalema v' Jeriho doli sal inu je med
razbGjnike padel, kateri so ga tudi slejkli inu ranili, tér so 3l
proé inu so ga nma pol mértviga pustili. Pérmerilu se je pak, de
je en far po teisti poti doli 8l, inu kadar je on njega vidil, je
memu #l. Ravnn taku tudi en levit, kadar je bil na td kraj
pridal inu je njega vidil, je memu 3al. En popotni Samaritin pak
je pridal do njega, inu kadar ga je vidil, se je on njemu v’ sérce
vsmilil. Inu on je pérstépil inu je njegve rane obezal inu je noter
vlyl 6lja inu vina, inu ga je vzdignil na svojo Zivino, ga je pelal
v’ otario inu ga je oskérbel. Inu ta drugi dan je on dva dénarja
viin vzel inu jih je dal odterju inu je djal: Imaj skérb za njega, inu
kar bos koli ¢ez letd veé vin dal, bém jest, kadar nazaj pdjdem,
tebi povérnil.

¢) Sv. pismo starega zakona. I. zvezek. 1791.
Iz drugih Mojzesovih bukev, 1—35,

Péjmo Gospodu, zakaj on se je slove¢ inu Castitliv skazal,
kojna inu jezdica je v morje vergel. Gospod je moja moé inu
moja hvalezna pejsem, zakaj on je moj odreenik postal. On je
moj Bog, njega hotem jest visoku astiti; on je Bog mojga oceta,
inu njega hoéem jest povzdigniti. Gospod je kakor en vojsak,
njegovu ime je ta vsigamogoéni. Pharaonove vozove inu njegovo
vojsko je on v morje vergel, njegovi nargorsi poglavarji so v Ru-
de¢im morji potonili. Brezni so jih pokrili, inu ony so k dnu &li
kakor kamen.

38. Ozbald Gutsman.
a) Kristjanske resnice. 1770.

1. Predgovor.
Veé reti je meni priedpriglu, katire so mene na tu perpra-
vile, da sim lete bukve pod vtisk dau. 1. Je skori enu cielu po-
9‘
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menkanje slovenjeh takeh buku, v' katireh bi te jimenitneide bozje
resnice obiuneidi bile rezloZene. Od tega je prislu enu veliku
5 pruti meni inu drugem na znanje danu Zelenje visokuvredneh
gospudou duhounikou, katiri bi radi takesne re¢i skuz vtisk na
svetlobo dane imeli. 2. Je mene nagnalu to vupanje, da kri-
stianske resnice ali duhouni vuki, na tako viZo kaker v'leteh
bukveh priednofeni, ne bodejo brez duhounega prida, akn se
10 bojo od duhouneh pastirjou na njih podverZene ouéice narau-
nali, ali pak tudi od poboZneh kristianou posebnu brali. Sama
skusnoba inu veébartna spoznanost nam oéitnu skaze, da h’
pravei pokuri, k' staunemu pobulianju inu k' veéei kristianskei
popounosti veliku pomaga inu zamore, kader en kristian te ji-
15 menitneide inu oistreife vuke veéne resnice v' enem ali drugem
¢asu zasli&i obiuneidi po redi priednositi. Sicer ée naprei se bode
vidilu, da ta muja, z' katiro se takeine re¢i na svetlobo vpravijo,
je dobru gorvzeta, vapamo Se lepde inu pridneise veirkoune go-
vore vtisnjene zadobiti. Sedai Zelim, da sai letu delce seze W’
20 povetanju ¢asti bozje inu k' duhounemu pridu tega bliznega.

2. O ljubezni proti blidnjemu.

Kateri nam to lubezen pruti bliZnemu taku moénu perpo-
rot¢i inu gornesse, le sam Kristus Jezus nass prave viZe vuéi, na
katire se leta njegova zapoved zna vriednu dopouniti. On je
enemu vuéeniku te postave, kiri je ga vprasau, taku odgovoriu:

5 ,Ti imad tvoiga bliznega lubiti, kaker sam sebe.* Matth. 22. Na
tako viZo da ti, o kristian, to zapoved od lubezni pruti bliZnemu
dopouni§, ima3 ti enkatire re¢i opustiti, enkatire storiti. Zavolo
teh redi, katire se imajo vanpustiti, opomene te stari Tobiaz
svoiga sina z’ temi besiedami: ,Karkoli ti ne oées, da bi se tebi

10 od koga drugega storilu, tega se tudi vari, da ti komu drugemu
kai ne stori&.* Tob. 4. Zavolo tega, kar se iz lubezni svoimu
bliznemu ima skazati, sam Kristus taku vuéi: ,Vse, karkoli oéete,
da vam ludi storijo, tu tudi vi njim storite.* Matth. 7. Inu za
resnico, kateri se varje tu svoimu bliZnemu storiti, kar on sam

15 ne ofe, da bi kdu drugi njemu sturin, inu kateri tu skaZe bliz-
nemu, kar on Zeli, da bi ti drugi njemu skazali, te to postavo
te lubezni dopouni. Ampak leta boZja zapoved se éez cielega
cloveka stegne; ona seze na znoternu inu zvunanu élovesku
djanje, na pamet inu volo, na poéutke inu na telesne dele: skuz

20 yvse tu inu z' tem vsem bliZznega lubiti zapovie. Zatorei, kir ti
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ne otes, da bi drugi ludi od tebe hude ali krive sodbe imeli, se

ti tudi mures varuvati, da ne bode# bliZnega krivu inu prevzelnu
sodin. Kir ti zelis inu rad vidi&, da ti drugi od tebe eno dobro
namieno derZijo, ima$ ti tudi sam per sebi od drugeh vriednu
stimanje obderzati. Tebi ne dopade, kader drugi ludi imajo na 2
te eno hudo, sourazno, nevodlivo volo; tebi pak je dopadlivu,
kader ti drugi imajo pruti tebi enu dobru serce inu z' tebo dobru
mienijo. Taku tai mures se li tudi pruti drugem zaderzati inu
nikar hudo volo na koga imeti. Tebi zamerzi, ¢ bi kdu od tebe
hudu, nepodtenu govoriu, &e bi tebe pred drugemi na sramoto 30
postaviu, ¢e bi tebe 7' oistremi inu zani¢livemi besiedami draziu.
Zalu se ti tudi ima$ varuvati, da komu druogemu kai takega ne
zadenes. Tebi dopade, kader 8li8i&, da tvei blizni od tebe dobru
govori, kader tebi kai hvale, ¢asti ali drugega dobrega perpravi.
Raunu se spodubi, da ti po takesnei viZi se pruti bliZznemu za- 35
derzid. Tebi hudu inu tegku dije, kader od tega ali hunega tlo-
veka ena gkoda, ena teZava se tebi napravi. Al pak ti nisi enemu
drugemu eno li tako nadlugo narediu? Al nisi tvoimu bliZznemu
eno perpomué odpovedau inu odtajiu, katiro je on od tebe Zeliu,
inu katiro bi ti njemu lohku mogu skazati? Al nisi tvoiga so- 40
seda ali tovarha le z° oistremi besiedami pre¢ odgnau, kateri je
tebe za kai prosiu? — O, ¢e bi ti na leto viZo sam sebe otu
sprasati, kaku velikubarti bi se li douZen znasu, da si to zapoved
kristianske lubezni prelomiu! Ampak naprei imas skerbliveidi
spomenili na to dvoino zlastno douznust te lubezni, namre¢, da 4
ti tudi drugem storis, kar oge$, da ti drugi tebi storijo, inu da
tem drugem ne stori¥, kar ne ofei, da bi se tebi od drugeh
sturilu.*

») Evangelije in branje. 1780.
Luke: XXIV. 13—35.

V' teistem ¢asi sta dva iz Jezusoveh jogrou teisti den $la
v’ en terg, te je bin od Jeruzalema Siestred tekouneh potoun delec,
2’ jimenam Emmaus. Inu ona sta se med sebo pogovarjala od
vseh leisteh reéi, katire so se godile. Inu permérilu se je, kader
sla taku vkup pounala inu se sprasuvala, se je Jezus k' njima 5
perblizau inu je #' njima $eu. Njih o¢i pak so bile zaderzane,
da ga nista spoznala. On je pak rekeu k' njima: ,Kai so ti za
eni pogovori, katire po poti gredejofa med sebe derZita inu sta
zalostna?* Inu eden, katiremu je bilu jime Kleofas, je njemu °
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10 odgovoriu inu je rekeu k' njemu: LAl si ti sam en ptuji v’ Je-
ruzalemi inu nisi zveden, kai se je te dni notre godilu?* H' ka-
tirem je on rekeu: .Kai takega?® Inu ona sta djala: ,0d Jeznsa
Nacarenskega, katiri je bin en prerok, mogoten v’ djanji inu be-
siedi pred Bogam inu vsemi ludmi; inu kaku so njega nasi visi

15 farji inu oblastniki izdali k' obsojenju te smerti inu so ga kri-
zali. Mi pak smo vupanje imeli, da bi on imeu lzraela odriesiti.
Inu ¢ez vse tu je doness te tretki den, da se je tu godilu. Nass
so pak tudi prestrasile ene Zene teh naseh, katire so zguda bile
per pokopali§i inu niso nasle njegovega telesa. Te so prisle inu

20 pravijo, da so tudi en perkazen teh angelou vidile, katiri pravijo,
da on Zivi. Inu eni iz naseh so totai &li h’ pokopalifu inu so
taku nasli, kaker so Zene pravile, ali njega niso nasli.* Inu on
je k' njima djau: ,0 neamna inu kesna v’ serei k' veruvanju vsega
tega, kar so preroki govorili. Al ni mureu Kristus terpeti inu

25 taku v’ svojo ¢ast noter jiti? Inu on je zateu od Moizesa inu
vseh prerokou, inu je njima vse pisme izlagaun, katire so od njega
govorile. Inu oni so bliza prisli h’ tergu, v’ katiri so hodili.
Inu on se je derzau, kaker da bi oten dele jiti. Inu ona sta
njega permurala inu djala: ,Ostani per nass, kir se Ze mraéi inu

30 den se je nagnin.* Inu on je ' njima noter Seu. Inu pergo-
dilu se je, kader je %' njima per mizi sedeu, je vzeu kruh, ga je
posvetiu inu rezlomiu inu ga je njima podau. Inu njih oéi so
se odperle, inu sta njega spoznala, inu on je zgeniu spred njih
oti. Inu ona sta med sebo djala: ,Al ni nainu serce v' nama

35 gore¢u bilu, kader je on nama na poli govoriu inu je nama
pisme rezkladau?* Inu ona sta vstala v’ teistei vari, sta se spet
v’ Jeruzalem povernila inu sta nasla te ednaist vkup zbrane inu
te, katiri so per njih bili, kaliri so djali: ,Gospud je resniénu
gorvstan inu se je Simanu perkazau.* Inu ona sta njim po redi

40 pravila, kai se je bilu na poti zgodilu, inu kaku je on biu od
njih spoznan v’ tem, ker je kruh rezlomiu.

¢) Pregovori in reki iz slovarja.* 1789,

Naiskaka bukva k' svoimu koncu topar da. — Tatouna mati
ne vmerje. — Muha, katera perleti, huisi pikni. — Kropliva tudi
mladica Zje. — Jez viem, kam pess nogo moli. — Visoki gospudi,
visoki obeli. — Vela, kamer serce pela. — Ta perva obriest gre

5 za duri siest. — Tudi mladen¢ starjake sodi. — Vsaki ima svoje
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lise. — Bodi tebi besieda moZz — On bi rad leteu, ampak Se
perje ni zredin. — Velik ropotic, pak malu mele. — Veéi slava,
kaker krava. — Ni8ir ne vie, kai mu je Bug odrediu, namieniu.
— Lepota vpravi v sramota, licpa je sliepa, vesa se na luéi za-
smodi. — Cerna krava ima sai bielu mlieku. — Koliker ludi,
toliku éudi. — Kader hudi¢ je biu boun, je biu brumnosti vess
poun; kumei je on zdrau postau, je kak' prei hudi¢ ostau. —
Taku trebi, kaker tern v peti. — Od hise kaplive, od Zene svadlive
riesi nas! — Kar gospoda stori kriva, kmeti plaéat’ murjo zivu. —

Enemu kozo vkrasti, hunemu érieule vbogajime dati. — Zna od
jelove koze mlieku dobiti. — Mlin mele, kar mu naspe. — Motika
kmeta inu krala v eno jamo spraula. — Brez muje se éreul ne

obuje. — Stimaneidi so novine, kaker starine. — Bug Ze vie, kirei
kozi rug odtrupi. — Vigredni sneZi¢i so zitni voudi¢i. — Cié je nié,

delavec je hlebavec. — Vse¢ matke so po noti &erne. — Kar sviet 20

ima zdai pokritu, bo ¢ez malu vsem ocitu. — Bi ne biu skrivavec,
bi ne biu kradlovec. — Ni planine brez doline. — Kaker si po-
steleg, taku bos lezan. — Keda vrana vrano piple ? — Liepe besiede
stezde inu pote potrieblajo. — Zguda poéne Zgali, kar kopriva

oée ostati. — Clovek kaze v’ mladusti, kai o¢e biti v' starusti. — 25

Dobre vole moéne kole. — Baba gobe Zenje: dedej sterZe korenje;
sin pouZe striela; héi-puge dicla (missige Leute). — Krava per
gobei mouze. — En pianc se preberne, kader se prekueni. —
Kar sprosi§, z' miram nosif. — On bo bogat, kaker pes rogat. —

Bo plaau, kaker vrabel proso. -~ On _ne bo k' sodnemu dnu 30

trobin. — Telkn pomaga Zlahta, koliku stara plahta. — Kir se
lohku roti, resnice ni. — Kader naibol jigra tede, njei obernit
imag plece.

39. Jozef Hasl.
Predgovor k Svetemu postu.' 1770.

Kir sem jest z' drugimi greSnikami red k' britkusti Kristu-
soviga terplenja veliku perstavil, se je ja spodobilu, de bi tudi
nekej k'njega ¢asti sturil. Zatorej sim jest na prodnjo enih brum-
uih inu bogaboje¢ih dus lete bukvice iz latinskiga na kraynsku
prepisal, v' katerih bukvicah se celu Kristusovu terplenje na eno
kratko inu skupej sylnu lepo vizo rezloZenu najde.

Letu moje prepisanje scer ni na vejm koku popolnama
inu lepu; zakaj pervi¢ je Ze vselej ena velika teZava, bukve iz
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eniga v’ ta drugi, susebnu pak v’ kraynski jezik prestaviti. K’ dru-

10 gimu se pak jest Se nisim skuz letu pol Zetertu lejtu mojga pri-
digarstva v’ Lublani toku popolnama na kraynsko besedo navadil,
de bi meni na leti veliku na mankalu; ali na eno tako viZo sim
jest vender lete bukvice na kraynsku prepisal, de bo vsakteri
lohku zastopil, kaj kje ofem reéi.

15 Za prestavlanje so meni ble une latinske bukvice dane, ka-
tere so v' timu ogerskimu mejstu, Tyrnav z’ imenam, tu lejtu
1735. na svitlobo persle. Lete bukvice tedej sim jest zvestu iz
latinskiga v’ kraynski jezik prestavil, ter vecidejl le po zastop-
nosti, malu po besedi.

20 Tu prestavianje leteh Ze ve¢kral spomnenih bukvie sim jest
po taki vizi tiga govorjenja rovnal, kakerSne viZze sim se sam iz
branja vsake sorte kraynskih bukov navuéil.

Kjer sim vejdl za dobre kraynske besede, katere se lohku
zastopijo, tamkej se nisim posluzil z" enimi skazenimi, od Nemcov

25 na posodo vzetimi besedami; kjer so pak meni zmankale dobre
kraynske besede, katere bi se lohku zastopile, tamkej sim rajs
otel postaviti te Ze navadne nemske, koker pak ene nove kraynske
besede, katere bi blu tesku, al bi celu na blu mogoée zastopiti.
V' enih mestah sim jest obedujo, to mejn inu to ve¢ znano be-

30 sedo, eno za to drugo naprejpernesl.

Kar tu provpisanje amtice, sim se jest veéidejl te stare na-
vade derzal, ne scer, kir bi jest tu staru provpisanje toliku &timal,
ampak zavol-tiga, kir se %e ludji narve¢ na tu zastopijo.

- Tu kratku s sim od tiga dolgiga [ inu ta dva éerka ali

35 pukstaba sh sim skerbnu od unih dveh [h rezloéil, brez kateriga
rezlotka kratku nikar ni mogoce kraynske bukve prov brati, de
na retem zastopiti. Tu kratku s koker tudi sk je treba mehku,
tu dolgu [/ pak inu (A je treba ojstru izre¢i: sad, shala, fad,
[hala. Skor en ravnu taki rezlotek se tudi ima med z inu zh

40 delati: zagam, zhakam.

Dostikrat sim po stari navadi ! pisal, kjer je treba w izreci,
koker: dolshan, fim fturil, fylnu.

Kader se u inu i v' govorjenju poZre, toku de se per izre-
¢enju malu, al skor celu na &lisi, takrat sim le v inu j postavil:

45 yreme, tvoj, vigali, jest nekej vejm.

Kjer se kej na izrete celu koker e, pak tudi ne celu koker
¢, tamkej sim po stari navadi i pisal, postavim: en brumni, ne
pak: en brumne ¢lovk. Glihi viZzi sim u postavil, kjer se nekej na
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pol koker o, na pol pak tudi koker w izre¢e, postavim: tu mejstu,
ne: to mesto. Inu v’ timu sim tudi z' timi starimi kraynskimi 50
pisavecami potegnil.?

U’ vkupejzloZenih besedah sim dostikrat namest ne na pisal;
toku sim namest nemorem namorem postavil.

Skor v’ nobenih prov kraynskih besedah nisim dva ¢erka
od ene sorte precej eniga za tim drugim postavlal; toku nisim 5
pisal: ona je dalla, ampak le: ona je dala. Inu tu sim se od
enih kraynskih pisaveou navucil, kateri toku vuée, de si lih sami
dergaé piSejo.

Nad enimi besedami sim tu znaminje * postavil, inu tu po-
meni, de je tam doli kakerSen ¢erk venispusen, postavim: h’ go- 60
spudu, k' Bogu, v’ hisi, v’ cirkov, 2z’ vustami.

Droge znaminja, koker * inu *, nisim &pogal, tudi ne per
konen teh besedy; toku nisim ne¢ zaznaminjal te samuglasne
cerke a, ¢, 0, u, kjer kakerino besedo dokonéajo, postavim: serca,
govore, gredo, sadu. Kateri je na Kraynskimu rojen, al se vsaj 65
na kraynsko besedo zastopi, ta Ze vej, koku se kej ima v’ govor-
jenju, al se ima hitru, al pak poéasnu, al se ima z' ve¢ odper-
timi, ali pak z' nikoliku zatisnenimi vustami izre¢i. Per tim pak
vsi Kraynei besede na eno enako viZo na izreko, eden tu potegne,
kar ta drugi pokrajia. Cez vse letu sim Ze jest tudi veckrat 3lial,
de veliku takih znaminjov branje na stury loZej, ampak le tezej.

V' ¢as sim iz ene gole navade, al tudi iz ene zmote y pisal,
kjer bi na blu treba, ja kjer drugi kraynski pisavei i postavijo;
toku sim dostikrat brez vse potrebe, ja ¢ez drugih pisaveov na-
vado pisal: te pomoéy, Bogu k' fasty, v' ti re¢y, inu kar je ve¢
takiga. Sicer sim se v’ provpisanju ve¢idejl, de lih ne celu, po
unih starih evangelskih bukvah vizal inu rovnal, katere so ble
v' timu lejtu 1754. v’ Lublani vtisnene.

Letu zamirkuvanje sim otel naprejpostaviti, de bi vsakteri
lete bukvice loZej bral. Tu pak Se tudi ima en sledni vejditi, 80
de lete duhovne bukvice niso samu za ta sveti 3stirdeset-danski
post, one so tudi za vse nedele, za vse petke, za vsaki dan, ja
za vselej dobre, kaderkol ¢lovk ¢as ima njeh brati.

Posluzi se, kirkol letu moje pismu beres, posluzi se z’ letim
mojim delam Bogu k' ¢asti, tvoji dusi k' izvelicanju. Na vzemi 85
meni za zlo, ¢e sim se kje al v’ besedi, al pak v’ provpisnosti
zalejtel. Misli, de jest nisim noben vuéenik tiga kraynskiga je-
zika, ja de nisim enkrat en rojeni Krayne, ampak le en Slovenc
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iz celanskiga mejsta na Stajerskimu, kir sim se zgul iz lubezni

9 pruti Bogu inu pruti mojimu bliznimu tn, kar znam, navuéil ter
se Se vseskuzi ved inu ve¢ vucéim kraynsku pisati inu govoriti.
Tvoj, moj lubeznivi brave, navredni sluzabnik JoZeph Hasl, iz to-
varstva Jezusoviga.

40. Stefan Kiizmié.
Novi zakon.' 1771.
1. Iz predgovora.

Meo je i ma eite gospodin Bog vsigdar kakti na ves ¢lo-
vecanski, taki na ves slovenski ndrod vuo etom svojo boZansko
skrb, da, liki je od Srejdnjega morja notri do Bejloga vso Dal-
macio, Istrio, Slavonio, Boznio i Bulgdrio, horvacki, kranjski,

5 Stajerski, vogrski, morski, ceski, polski i moskovitinski orsag 2
njim napuno, tak je i vsakfem toga naroda razlotkom jeziki nike
nadigno, ki so na svojo materno rejé, v steroj so se porddili,
s. pismo obrnoli. Te driige zdaj ta nihdvsi, zadosta nam bode,
¢ se spomenémo s Krijncov i zdolnji Stajercov, ki so, kak sti-

10 mamo, z nasimi vogrskimi, vu Zeleznoj, Sala i Somockoj stolici
buduéimi Sloveni vrét ostanki ovi Vandaluov, koteri so po Kri-
stufovom rojstvi na pét stou (saeculo V.) z ete kralevéine vlaski
i potom &panjorski orsidg, odnut pa prejk morja v Afriko odpla-
vali. Med tistimi je Ze v leti ndrodjenoga Kristuga 1562. Primus

15 Truber, boZe rej¢i vu Aurahi, kak se sam zové, sluga, novi zakon
po krajnskom jeziki z glagolskimi piskmi ven dao. Na driigo
leto pa, to je 1563., Dalmata Antoni, Stevan Istrianski i Jiri
Jurjavi¢ dijo Ztampati znovié v tom jeziki v ednom tali Stiri
evandjeliste, v driigom pa apostolov djanje z listmi i s. Ivana

20 oznanosijom vrét v Tibingi z glagolskimi in cyruliskimi piskmi,
kak nasi exempldirje kaZejo, in 4t0.* Po eti ide Dalmatina Jiri i
cejlo biblio, to je staroga i novoga zakona vso pismo, obrné
na Slajerski jezik z velikim, kak pravi, tridom i da jo ven
Stampati vo Wittebergi v 1584. leti z vlaskimi ali si bojdi z

25 deackimi piskmi in folio. Hvale je vrejden i Francel Mihdo,
ka je vu Luzdcii buduéim Slovenom ali Vandalusom® evandjeliom
. Mataja i Marka 1670, s. Pavla k Rimlancom i Galitincom list
pa 1693. i potom cejli novi zakon 1706. dariivao v Budisi in 8vo,
koteroga so naslediivali driigi &tirje modri vuéitelje rejéi boZe vu
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nafem vrejmeni, i ven so dali vse stiroga i novoga zikona knige 30
v leti 1728. vu Budisi in 4to,

Sto de tak krito nafim med Mirom i Ribom prebivajoutim
Slovenom té s. boZze knige na svoj jezik, po Sterom samom li vu
svoji prorokov i apo&tolov pismaj gudeega Bogd razmijo, obra-
cati, geto je i njim zapovidava gospodin Bog steti, da je modre 35
véinijo na zvelicanje po vori vu Jezusi Kristusi; to pa nis Tru-
berovoga, ni Dalmatinovoga, ni Frencelovoga, niti znikaksega
driigoga obratanja (versio) takati ne morejo. Ar lej nasi vogrski
Slovenov jezik od vsej driigi dosta tithoga i sebi lastivnoga ma,
kakti i vu naprej zratinani se veliki rdzloéek nahaja. Zato je 40
potrejbno bild taksemi ¢loveki naprej stopiti, ki bi v etom delao
Bogi na diko, a svojemi narodi pa na zvelicanje. Liki je i go-
spodin Bog na to nadigno Stevan Kizmica, surdanskoga farara,
ki je z gréckoga poleg premoéi i pomdganja ditha svétoga z ve-
likom djedrnostjom na ete, kakzega Sted i &ijed, jezik cejli novi 45
zakon obrnjeni i stroskom wvnogi virni didic ven zoStampani i
tebi ravno tak za toga zroka, za 3teroga volo ti je Ze pred tem
toga od njega sprivleni ,Vore kricdnske kritki ndvuk* i v Halli
1754. Stampani, v roke dini. . ..

2. Luke# V1. 41. 42.

Ka pa glédas troho vu Oki brala tvojega, a triam pa vu
tvojem lastivnom Oki ne vzemes na pamet? Ali kakda mores
erci brati tvojemi: brat, nihdj, naj vo vrzem troho, Stera je vu
oki tvojem; sim pa vu oOki tvojem trama ne vidis. Skazlivec,
vrZzi ven prvle trim z oka tvojega, i teda glédaj, da ven vrZe& 5
troho z oka brata tvojega.

3. Lukeé XXIV, 13—35.

Dvit "z njih sta sla vu onom dnévi v mesto, stero je 3ést-
desét bizijov od Jeruzilema, komi je imé¢ Emaus. 1 onedva sta
si zguéavala med sebom od vsej tisti, Stera so se zgoudila. 1
prigoudilo se je, gda bi si zgu&ivala i spitivala, i sim Jezus, se
priblizavii k njima, navkilp je Sou Z njima. O njidva so pa zdr- 5
zivane bilé, da bi ga ne poznala. Eréé pa njima: Kikse ri¢i so tou,
&ere prouti eden driigomi medeta hodééa, i sta Zalostna? Odgo-
voréti pa eden, komi je imé Kleofds, eréé njemi: Ti si sim ta-
hénec vu JernZilemi i ne zna&, Stera so se zgoudila v njem v eti
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10 dnévi? I eréé njim: Stera? Oneva sta pa erkla njemi: Od Je-
zuga Nizarenskoga, ki je bio prorocki mouZ, zmoZen vu deli i v
rejéi pred Bogom i vsejm liistvom. Kakda so ga ta ddli vldd-
nicke popovski i poglavnicke nasi na soudbo te smerti, i raspili
so ga. Mi smo se pa viipali, kaj on bode, ki odkipi [zraela.

15 Ali ze vsim elim ete je te trétji dén ze dnes, kak so eta véinjena.
Ali i Zene nike z nds so nds sasile, Stere so vgojino rano pri
grobi bile. I geto so nej najile tejlo njegovo, prisle so, govo-
réée, ka so videjnje angjelov vidile, ki so pravili, ka on zZive. |
odigli so niki onih, ki so z nami, k grobi, i najsli so tak, liki

20 so i te Zene povedale; njega so pa nej vidili. I on njim je erkao:
Oh nespametni i vilkoga srca vorvati vsa, Stera so pravili pro-
rocke! Nejli je potreibno bilou ta trpeti Kristusi i tik notri idti
va diko svojo? 1 zafnovii od MojZesa i od vsej prorokou, ras-
kladao je njim vsa ona pisma, 3tera so od njega pisana. 1 pri-

25 blizavali so se k mesti, v Stero so 8li. I on se je drzav, liki da
bi dale 3teo idti. I pripriviala sta ga, govorééa: Ostani z nami,
dr je sunce Ze k vedéri, i dén se je nagno. I notri je Sou, da
bi Z njima ostano. I zgoudilo se je, gda bi si doli seo Z njima,
vzéo je krith, blagoslovo ga je, vlomo ga je i dio ga je njima.

30 Njidva oéi so se pa oudprile, i poznala sta ga; i on se je nevi-
douti napravo pred njima. I erkla sta eden driigomi: Nej je
ndj sreé gorelo vu nama, gda je nama giéao na pouti, i gda
nama je rasklidao pisma? 1 gori stanovsi vu onoj viri, povr-
nola sta se u JeruZilem, i najsla sta vkiip spravlene ti edendjset,

35 i ki so Z njimi bili, govorééi, kaj je gori stano gospoud za istino
i skdzao se je Simoni. I oneva sta prepovidivala, stera so se
na pouti zgoudila, i kakda je spoznani od njidva vu limanji
kritha.*

41. Leopold Volkmer.

«) Basni in pesni.’
1. Lipa ali slatka kréma.

1. Pusti lipa, da zapoje 2. Lipa, ti spid celo zimo,
Tvoj priatnik pesme svoje; Se ne gibles, gda grem mimo:
Pesme so lubezni gué, Krivee véasi te zbudi;
Peveu kerv, kak vsaki rede, Pa da Zvengli se zglasio,
V =ertne kamre igeéa tece, Sneine muhe v te letio,

Kak ¢e v serce priti Zué. Redes: Lipa, le 3¢ spi!



. Kader pa mladletje pride,
Zimi rece$, da odide,
Sonce sneg no led tali;
Kader krivea jug premaga
No oblake z megle Zaga
No s toplotoi podredi;

. Kader viZe vsak' te svoje

Po leseh veselo poje,
Detel, kos no levica;

Kader doli na dvoridi

Se koko&ji smeh zaslhis,
Da na gnezdi jaice "'ma:

. Te si ofi gor odpirad

No toploto v' se poiirad,
Te se mertva gor zbudis;

Ci z oblakov rosa kaple,

Zemla spije njene kaple,
Te od nje se podredit.

. Tola mati te nadaja,
8 slatkoi mezgoi te napaja,
Pijes, kelko piti des:
Sita berst skoz oka rivas,
. Z bersti cvet no listje divas
No ko#fata to stojis,

. Slatki dub iz tvoje evéti
Sopi no difi po sveti,

Vsa zivad ga zasledi:
Muhe no posebno éele
Obletio te vesele,

K veaki reced: Sedi, pi!
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Pijejo, da so piane,
Neka celo noé ostane
V kerémi, k domi pol ne zna.
Veter ali dei se vleje,
Vboga éela omedleje
No na lipi konee da.

. Pavok slisi Somotanje,

On pe misli ve¢ na spanje,
Gre po noéi niti prest.

Z niti mreie si napravi

No po lipi gor nastavi
Eno, dve, tri, tudi fesl,

Cela sama na se zabi,
Verfa njo za nogo zgrabi,
Mili glas s perotmi da.
Pavok, ker na lov je strega,
Hitro tece dol iz brega,
Z giftom vbuje voznika.

Lipa, ¢i das celi piti,
Pavoki prerefi niti,
Da ne najde v slaji smert;
Skoda je za vsako celo,
Mi skoz njeno kunétno delo
"Mamo voisk no 'mamo stert.

12. Lipa, kaj sem tebi speja,

Sem iz moj'ga serca vzea,
Kader sem pod toboi sta.

Dugo let nam, lipa, rasi,

Nade fele sreéno pasi:
Vsaka med nam piti da.

2. Sinica ali kastigana prevsetnost.

1. Sinica na kofati

Bukyi tam sedi

No dugi ¢as si krati
8 svojmi vifami.

Zdaj pejti se navoli,
Zmekne bukoveo

1z veje no na stoli
Terdno kluva v njo.

2. En jastreb obletava
Bordte, da bi rad
Si froftukla priprava,
Kajti ‘'ma velk’ glad;

On elig, da kdo kluka,
Misli: ,Gdo =i ti?*

Na bukvo dol poluka,
Viica zagledi.

3. ,Pefenka si ti moja,*
Tak si moi gudi,
.Kak bukevea je tvoja;
Ne sem sit, kak 4.
Peroti vkup nabirw,
K bukvi dol vstreli,
Pa gosa mu zapira
Stezo k vticeki.
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4. Sinica, v go#i skrita,

(Glasno se smeji:

+Si, jastreb, se nasita?
Sedi dol no spi!

Iz moj'ga-perja stelo
Bo# prav mehko ‘mea,

Dopuna si si Zelo,
Kak si ‘meti htea.*

5. Krez toti 3pot sinice

Jastreb se jezi,

On razpre perotnice,
Hitro odleti.

Sini¢ji #pot, kak kisli
Hren, mu stopi v nos,

Leteé na vigo, misli,
Kak bo vtiéi kos.

6. Ne daué od bukve verta

Oreh veverca,

Lupina je prederta,
Jedro jesti 'ma;

Ja, ja! pa oreh smukne
Veverci spod nog,

Sinica se zasukne
Trikrat na okrog.

7. Zleti no oreh zgrabi;

Jastreb vidi to,

Na njeni fpot ne zabi,
Smert to njena bo.

Sede¢ na velkem hrasti,
Z verha se spusti

No strafno s klunom hlasti,
deza v njem gori.

8. Sinieo zgrabi, gnavi,

Terga no vmori,

«Zdaj, zdaj,* éemerno pravi,
JZdaj se mi smeji;

Zdaj prislo je na mojo,
Kak sem reka pred;

Sinica, meso tvojo
Gnes bo moja jed.*

9. Siniea k svoji &kodi

Nas vuéi éednost:

Brez straha ti ne bodi,
Misli na slabost,

Je keri bia z nesreée
Refen pervokrat,

Jaz bom, naj to ne reée,
Refen vsakokrat,

3. Sivee ali sreéna podlofnost.

1. Ha! ha! en mladi Zrebec herie,
Stojet v sredini med koinmi,
Vse &iri bistro vuisak verie

No k drugim koinjora tam gudi:

»V zadetki, ja, nas je natura
Postavla proste sem na svet,

No élovek bi se z nami gura?
Je on to smea od pervih let?

2, Predstarsi nadi so hodili,
Gide, gda no kak je keri htea,
Zelene kerme so se viili,
Njim toto je gdo branit smea?
Od njih nebeden ne je sluZa,
Nebeden ne napreZen bia,
Nebeden viada ali pluza,
Nebeden z gaiZloi Zlak dobia.

3. No mi, ah mi, pfui! sram nas bodi!

Smo hlapei? Ne, smo vozniki!

Nas sedlo no homot oglodi,
No smo zato Se tepeni?

No komi, komi smo pokorni?
Cloveki! Kai pa élovek je?

Je &lovek, al' smo mi i gorni?
Vas, brati, prosim: Sodite!

4. Mi smo tak lepi od nature,

Tak lep je élovek ne, kak mi;

On gerdo gre po dveh, kak pure;
Po noéi vidi kai z oémi?

Se zemlja, da na njo on stopi,
Tak moéno strosi, kak da mi?

Gda njemi duh iz nosa sopi,
Kak se iz nafega kadi?
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. Pogledmo =e, kak nas vse cira,

Vse — vuha, grive, glava, hod!
No ¢lovek — toti nas regira,

Zdai toti je krez nas gospod!
On nam pa herbet sedit ide,

Da = kom se bhojuvati "ma,
No & premaga, nazai pride,

Vso cast le sebi, nam ne da.

. Cast, kero "ma, mi njemi damo,

Ja, njemi, da njo nima sam;
Ker lon pa mi od njega 'mamo?
Kak on dobrote plata pam?
Za Srainge k plugi nas priveze,
Al' z nami vozi k verhi gnoi,
8¢ z gaizloi poka, no se zreie:
Prokleta merha, ne postoi!

. O brali, reite se hlapéie!

Nas pervi stan je prosti bia,
Pa #lovek. ja, pun ciganie, |

Pod se nas je v oblast dobia.
Kak lehko bi, ¢i vkup derzimo,

Nam z njegvih rok se resit blo!
Pravico tak nazai dobimo:

Kai mente?* — Vse muéi na to.

. Vsi koinji berfejo z nogami

0Od velke jeze krez en fas.
.Ci menis, da bo bolde z nami,
Se puntat’ ¢emo*, je vseh glas.
En sam — en sivee — glavo trosi,
Se vun 'zkadla iz starih plué,
Zdai frea, da 'ma muhe v nosi,
Napré se riva, zaéne gué:

S, res je, res, kai Zrebec rece,
Da je na# rod bia negda prost;
Pa éas, ker bia je, zdaj ne teée,
Do njega je en dugi mosl;
Nevarno je po totem iti,
Pod nami se podreti zna.
Vam puntaria most ¢e biti?
Ah, vse nesréde tota 'ma.

Mi velko moé v kopitah 'mamo:
Vse z njimi opla verzemo;

Pa, paibi, moé¢ ¢ 'mate samo,
Vas tota k «li spravia bo?

12,
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Zaneste se na njo, kak cete,
Zastopnost tota vam fali,
No toto ¢lovek 'ma, kak vele,
On zato je gospod, ne vi.

, Gdo pova no popravi &ale

Za vafo slanje, no da vas
Gde ne bi hudobije klale,
Ne vuk, ne toéa, sneg no mraz?
Gdo v zimi vas pred gladom brani,
Gda tota zemlo vso vmori?
Gido vam za Zejo vodo shrani.
Gda vse potoke led vsusi?

Gdo, gdo vas sna#i? Gdo vas vradi,
Gda blatni al’ nezdravi ste?
Gdo vam pomaga, gda vas klaéi
Nesreéa, nai je, kakia je?
Gdo vam tak lepi oves pova?

Gdo 'z trave vam seno sufi?
Pojete staro kermo, nova
Pred vami v jaslah Ze ledi.

Zapstoin vi rejo ne dobite,
Zu njo res date vaso moc;

Pa kero moé pri njoi zgubite,
Poverne ona vam drugoé.

Kai sama moé¢ vam nemre dati,
To vam ¢lovedja pamel da,

Skoz njo vas ¢lovek zna ravnali,
Kak svojo moé vsak nucat' "ma.

. Stimanje vaso je prevzetno,

Da é&lovek moé od vas dobi:

Ja on (verjeti ne je Zmetno)

Vam vekfo da, kak njemi vi.
Cast, kero on 'ma, z vami tala,
Da, gde on je, vi tudi ste;

Stan njegov hiZa, vad je Sala,
Pa ste pod strehoi, kak on je.

Za svoj poéinek 'ma nedelo,
Kai, nimate vi tudi njo?
On vas ne pela te na delo,
No rede: Gnes poéitek bo!
On vam postreie, vi pa delo
Opravit' "'mate, kak Zeli.
Je ne givlenje to veselo?
Ne bote, brati, puntari!*
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16. O, toti gué je koinjom segna 17. PodloZnik, v serce si zapisi,
V serce, no #e je krotko b'lo, Kai stari sivee te vuéi:
En vsaki noge je pretegna Prost biti ti nigdar ne i,
K znamenji, da prisegli so, Ci i%ed, tak nesrecni si;
Cloveki tak pokorni biti, Gospodi ne je samo vola,
Da njim no njemi k nuci bo, Da njemi k dobrem sluia bi,
No terdno v glavo »i zabiti, On ve, da Bog ga je izvola,
Kak puntari nesreéni so. Za tvojo dobro da skerbi.

b) 0 slavnem pesniku Slovenskih goric in njegovi dobi.

Ne samo skrben dusni pastir in moder uéitelj mladine, tudi
znamenit slovenski pesnik je bil Leopold Volkmer, ki zasluzi, da
ga tudi v tej reéi oventamo s slavnim spominom, éastitega Ana-
kreonta Slovenskih goric.

5 Zalostni ¢asi slovenséine so bili za rajnega Volkmerja (1741—
1816); vsa v prahu in v mahu zarastla, spala je sloveniéina.
Sosedje so jo zanifevali, vlastenci se je sramovali; kaj éuda, da
ni bilo ¢itati slovenskih knjig, niti najti moza, ki bi jih pisal. Na
kmetih ni bilo 30l, po trgih in mestih se je uéila nemé&éina in la-

10 tins¢ina. Uceni Slovenci so znali vrlo pisati nemski in latinski,
golcati italijanski in francoski, a v svojem materinem jeziku se
niso dali sliati, kakor hitro so oblekli gosposko suknjo. Po knjiz-
nicah ni bilo najti slovenskih knjig razun tu pa tam Gutsmano-
vega nemésko - slovenskega re¢nika in pa kratkega premisljevanja

15 ve¢énih resnic, slovnice izmed tisoé omikanih Slovencev niti jeden
poznal ni.

Po tri duhovnije si lahko prehodil poprej, nego si nagel
slovenski evangelij ali pa onih ,Osem in Zestdeset svetih pesnij“,?
in ée je kdo znal ¢itati trpljenje Kristovo (pasijon) ali povedati

20 sveli evangelij, bil je ljudem kakor prorok imeniten. Veliko du-
hovnikov je bilo poslanih med Slovence, kteri se slovenski ¢ditati
niso znali; cerkovnik jih je nauéil v soboto ¢itati sv. evangelij,
kterega so v nedeljo s tezavo povedali ljudem na propovednici.
Ni bilo dobiti slovenskih propovedij, a tudi duhovniki jih niso

25 pisali. Iz nemskih in latinskih knjig so po vrhu mlatili, in lahko
se vé, da je bilo ve¢ plev kakor pa zrnja, kar govor zadene.
Tako je Zalovala uboga slovenitina, pa tudi omika Slovencev je
toliko zaostala, da smo bili narodom v zasmeh. Pogumnega srea
je moral biti tedaj moz, kteri se je upal lotiti zani¢evanega ma-

30 terinega jezika in vzbujati dusno Zivljenje med svojim narodom.
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To so storili na Kranjskem rajni Jurij Japelj, Gutsman na
Koroskem in na Stajerskem nas slavni Volkmer.

Da domorodni pisec kaj velja, mora vse Sege, dobre in slabe
navade, vse éedne in neéedne lastnosti svojega ljudstva dobro
poznali, poznati Zile domacih obéutkov; kras njegove besede mora 35
biti domaé, ne kupljen; mora pa tudi vedeti pravo mero omike
materinega jezika, da ga morejo njegovi rojaki dohajati v razu-
menju.  Le kdor zna domaée lepo posneti, vrlo tuje blago pa
tedno podomaditi. ta zasluzi slavno ime domorodnega uditelja,
kakor ga rajni Volkmer po pravici zaslnzi. Njegova beseda ni sicer 40
dosti uglajena, ker ga ni bilo, kdor bi jo bil likal; pa je zadosti
prijazna in domaca, kakor jo éujes po Slovenskih goricah. Nove
slovnice in novih oblik ne bodes nasel v njegovih pesnih, paé pa
za toliko lepso mnozino zrn zdravega nauka in vence evetlie, pol-
nih slovenskega duha. Ni bilo med Slovenci strasti, ne grde raz- 4
vade, ne skodljive krivovere, ktere bi ne bil zapazil skrbni Volkmer
in v kaki priloZni basni tako naZgal, da so se krivniki grdobe
sramovali in odvadili, nedolzni pa varovali.

Ni bilo domaée poitene dobre volje, ktere bi ne bil Volkmer
oveselil s kako ¢edno pesmico, naredil ljudem nedolizno Salp za 50
smeh, pa tudi v pouk. Vsi radovedni so ¢akali ne le kmetski ljudje,
ampak tudi duhovski in dezelski gospodje, kaj bo novega nakoval
pesnik Volkmer; in zatuvsi novo pesen, znali so jo hitro Slo-
venci, prepisovali in razpodiljali jo; v kratkem so jo po vseh
krajih peli in ¢itali, in vsa dezela je ozivela od pevanja in ne- 5
dolznega veselja. Vrli domoljub Volkmer pa tudi ni zamudil
svojih rojakov vnemati za vojsko, kedar je bila sila, a tudi
bojazljivcem ni prizanesel, ako se niso obnasali junaski. Budil
je srénost svojih rojakov in skrbel za ljubo domovino, za nje
slavo in blagostan. A Slomiek (1853). 60

e

Krestomatija slov. 10
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V7 49, Vodnikova doba. 1795 — 1830.

Na razvitek slovenskega slovstva zafetkom devetnajstega
veka je pred vsemi vplival blagi mecén baron Ziga Cojz
(1747 —1819), posestnik bogatih rudnikov na Kranjskem. Sam
uéen, nabiral je raznoterih vednostnih pripomoc¢kov: starih knjig,

5 rokopisov, slovenskih in slovanskih spomenikov, ter z njimi
vnemal rodoljubne pisatelje na knjizevno delovanje. V svojem
krogu je zbiral odliénejse tedanje knjizevnike, uéeé jih, kako in
kaj naj pisé, ter presojeval njih dela, kazo¢ jim, kako se mora
pisati v duhu slovenskem. " Ziga Cojz je izpodbujal in uéil

10 Vodnika ter povzroéil, da je zafel ta svoje plodonosno delo-
vanje. (Cojz je paroéil Vodniku, mlademu duhovniku v Bo-
hinjski dolini, naj spise ,Veliko pratiko* za leto 1795.; ma
Cojzovo prosnjo je prisel Vodnik v Ljubljano, kjer je pricel
leta 1797. izdajati prvi slovenski ¢asnik: ,[jubljanske novice od

15 vseh krajev celega svetd*. V Cojzovi hisi so se shajali Vodnik,
Kopitar, Ravnikar in Metelko, glavni stebri in pospesitelji
nasega knjizevnega preporoda; v Cojzovi knjiZnici so se sezna-
njali s starejfim slovstvom slovenskim.

Hitri razvoj nade knjizevnosti v tej dobi so pospesevali

20 tedanji svetovni dogodki. Francoska prekucija je pretresia vse
socijalno zivijenje. Nove misli so se pojavile, svobodoljubje se
je ofivilo, narodnostna ideja je vznikla kakor cvetlica iz tal. Ta
socijalni prevrat odseva tudi v nasem slovstvu, ktero je na en-
krat vsestransko razdirilo dotedanje ozke svoje meje. Vodaikova

95 .Pratika* in ,Ljubljanske novice* so bile prvi glasni pojav nove
slovstvene dobe; kajti v njih so se zraven tvarine, ki jo je kazal
naslov, razpravljale zemlje- in narodopisne, vremenoslovne, zgo-
dovinske in jezikoznanske stvari. VaZnega pomena za knjiZevni
in prosvetni razvoj nasega naroda je bila nadalje francoska usvo-

30 jitev kranjske deZele (1809—1813). Francozi so postavili Solstvo
popolnoma na drug temelj. Vse zacetne utilnice so bile slo-
venske; celé na glavni foli ljubljanski so zacetne predmete ucili
slovenski; na srednjih (trirazrednih) uéilis¢ih, kterih je bilo tedaj
petero na Kranjskem (v Ljubljani, Novem mestu, Kranju, Idriji,
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Postojni, in vrh tega 3e licej v glavnem mestu), uvedla se je 35
slovenstina kot obvezen predmel; tudi uéni jezik je bil vsaj
sprva slovenski in nemski, 3e le pozneje francoski. Po odhodu
Francozov iz kranjske deZele so zopet zaprli pot slovenséini v
3ole, toda zive polrebe slovenskega pouka niso mogli ve¢ za-
nikavati, Zatorej so si kranjski rodoljubi Cojz, Kopitar in 40
zlasti Ravnikar prizadevali, da se ustanovi za bogoslovee stolica
slovenskega jezika. Ta Zelja se je uresnicila, in leta 1817. je
zadel profesor France Metelko uéili slovens¢ino kot obvezen pred-
met za bogoslovee drugega leta, in tega pouka so se smeli ude-
lezevati tudi licejski dijaki in drugi ljudje. (8

Pod dobrodejnimi vplivi te dobe se je v prvi vrsti prerodilo
slovensko pesnidtvo v pravem, narodnem duhu. Vodnik je zacel
takoj v ,Pratiki* in v ,Ljubljanskih novicah* spevali kratke
pesmice v domadem duhu in jeziku. Leta 1806. je dal prvo
zbirko svojih pesnij na svetlo, in to smemo prav izborno ime- 50
novati. Iz prejinje dobe imamo sicer nekaj pesnidkih, po
knjigi objavljenih poskusenj, ali skoro vse stojé na tuji staro-
klasiéni podlagi. Po Cojzovem nasvetu se je otresel Vodnik za-
starelih nazorov ter pokazal vsem prihodnjim pesnikom jedino
pravo pot, naslanjaje se na narodno pesnistvo, Cegar bisere so 55
jeli bag tedaj z drugim narodnim blagom vred nabirati. Vodnik
je prav za prav zatetnik umetnemu pesnidtvu nasemu,

V ravno tistem éasu so priéeli v prejsnjih dobah popateno
slovens¢ino likati in éistili po zdravih naéelih, t.j. na podlagi
narodne govorice. Vrh tega so tudi proucevali starejse slovenske 60
pisatelje ter primerjali slovenski jezik drugim slovanskim na-
retjem. Vodniku, & bolj pa Ravnikarju gre velika zasluga, da
je nasa slovenitina tako lepo uspevala toliko gledé na slov-
nisko pravilnost, kolikor na besedno ¢&istoto. Vodnik je 2e
pisal lepo prozo, a prekosil ga je Matevz Ravnikar, ki je v 65
svojih &tirih knjigah: ,Zgodbe sv. pisma za mlade ljudi* (1815~
1817) stvaril vzor prozi slovenski. Ravnikar je prvi pravilni
narodni pisatelj, kakor je Vodnik prvi pesnik slovenski. Ta
jezikovni napredek pa spremlja temeljita jezikoslovna znanost,
ki se je bas sedaj pojavila pri nasih knjizevnikih. Pohlinovo 70
samovoljno ravnanje je vzbudilo prepricanje, da se mora jezik
otrebiti nepotrebne tuje privlake, in da se morajo pravila, po
kierih se naj ravnajo pisatelji, v jeziku poiskati in posneti po
njem. To veliko nalogo je resil slavni in bistroumni jezikoslovec

10*
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7 Jernej Kopitar (1780 — 1844) s svojo slovensko slovnico leta
1808. Ta knjiga je prvo sistematiéno in kritiéno pisano delo te
vrste v nadi knjizevnosti. Z njo se pritenja nova doba v jeziko-
slovstvu slovenskem. Kopitarjeva slovnica je prva dostojno se-
znanila druge Slovane z jezikom in slovstvom nasim, in oziraje
S0 se vseskoz na sorodna slovanska nareéja, vzbudila je pri Slovencih
primerjajode jezikoslovje slovansko. Kar mahoma je odstranila
Pohlinove novotarije ter doloéila pisavo slovenskim knjizevnikom.
Kopitar je zaudal tedanjemu nemé&evanju v knjigah, zlasti spolniku
smrini udarec,' opozoril na razliénost dovrinih in nedovrinih
85 glagolov ter podal zdrava nacela o skladnji in o pravopisu slo-
venskem: skratka, Kopitarjev vpliv na razvitek nadega knjizev-
nega jezika je bil velikanski. Kopitar je bil nadalje bistro-
umen kritik ter je kot presojevalec slovenskih knjig mogoéno
vplival na mér nasega slovstva. Di, njegove értice o slovstveni
90 zgodovini slovenski, ktere je pridejal slovnici, smemo Se dan-
danes imenovati najboljse in najbolj kritiéne; vsi poznejsi nasi
pisatelji so zajemali iz njih podatke o starejsi nasi knjizevnosti.
Kopitar je tudi spoznal nedostatnost bohoritice. Zatorej

si je {od leta 1808. na Dunaju Zived) skupno s slavnim é&edkim
95 jezikoslovcem Dobrovskim prizadeval, da se stvari nov slo-
vanski &rkopis. V to svrho je poklical leta 1820. med drugimi
tudi Ravnikarja in Metelka na Dunaj v posvetovanje, kako se
naj zboljsa slovenski in slovanski érkopis. Ta shod je bil
sicer gledé na obéeslovanski pravopis brez uspeha, ali za Slo-
100 vence je imel vaZnih nasledkov. Metelko je namreé¢ poskusil
sam, kar se ni vsem skupaj posreé¢ilo. On je dopolnil slovenski
¢rkopis in sestavil na podlagi ¢eske slovnice znamenitega jeziko-
slovea Dobrovskega slovensko slovnico: ,Lehrgebdude der slo-
venischen Sprache*, z lastnim, popravijenim érkopisom. Me-
105 telkova slovnica si je ohranila kot jedna najboljsih slovenskih
stalno mesto v nasi knjiZevnosti. V njej se je po Dobrovskem
razdelil na¥ glagol v Sestero glagolskih vrst, in po njej se je
trebil in pilil na8 jezik od leta 1825. naprej. Toda Metelkov
¢rkopis ni imel dolgo veljave, temveé je povzroéil hudo ,abecedno
110 vojsko* v naslednji dobi. V meteléici je pisalo le malo kolo
slovenskih knjizevnikov. Prvi se je poskusil v meteléici Zupnik
Janez Zalokar (1792—1872), jeden izmed najboljsih Metel-
koveev. Zalokarjeve knjige so vecjidel naboZnega znaéaja ter se
odlikujejo po ¢isti in lepi slovenséini. Osobito so silili z metel-
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¢ico v ljudske Zole in med priprosti narod. Metelko sam je izdal 115
v novem ¢rkopisu veé Solskih knjizic, pesnik Blaz Potoénik
(1799-—1872) .Svete pesni za velike praznike in godove* in
Jozef Burger (1800 —1870) ve¢ povestij Kristofa Schmida.

A ne samo po Kranjskem, tudi po drugih pokrajinah slo-
venskih se je jelo v tej dobi nase slovsivo prav évrsto razvijati. 120
Zivahno gibanje je nastalo osobito na Stajerskem. Tu so Ze
davno ¢utili veliko potrebo, da se pravilnemu slovenskemu je-
ziku priuéé bodo¢i dubovniki in uradniki za dolnje Stajersko.
Zaradi tega se je uslanovila prva slolica slovenskega jezika na
graskem liceju leta 1812, Na modroslovnem oddelku je Janez 125
Primic, skriptor na licejski knjiznici, prvi uéil sloveniéino
po tri ure na teden. A Zal, vsled Primideve bolezni je pre-
nehal ta pouk ¢rez Iri leta popolnoma in se obnovil %e le
leta 1823. po Kolomanu Kvasu. Ta majhni zadelek pa je
bil velike vaznosti za Slovence, zlasti ker se je iz njega izcimila 130
sedanja stolica slovanskega jezikoznanstva in slovstva na gras-
kem vseuciliséu. Janez Primic (1785 1823), rojen v Zalogu na
Dolenjskem, bil je sredotodje slovstvenemu delovanju v Gradeu.
On je spisal nekaj knjig za uéne potrebe, tako na pr. ,Abecedo
za Slovence* in .Pravo pot k dobremu stanu® (1812). Njegova 135
.Nemsko - slovenska branja* (1813) in ,Novi nemsko - slovenski
bukvar* (1814) so sicer v pisavi precej pomanjkljivi, vendar za
isto dobo zelé pouéni knjigi. Ob istem ¢asu je deloval pravnik
Janez Smigoc, iz Haloz na Stajerskem domi, ter izdal za
oni ¢as prav dobro, vsakdanjemu pouku namenjeno slovnico 140
{Theoretisch-praktische windische Sprachlehre, v Graden 1812),
Kot pesnik se sme imenovati Stefan Modrinjak (r. 1774. v
Sredigéu blizu Ormoza, T 1827 kot zupnik pri Sv. MiklavZu blizu
Ljutomera). Ob veselih priloZnostih je zlagal priproste pesmice,
kakor njegov prednik Leopold Volkmer, od kterega pa se po 14
jeziku, kakor po vsebini vrlo odlikuje. Ohranjene njegove pesni
nam kazejo velik pesniski dar, toda zal, da se ni mogel v este-
titcnem in umetniskem oziru popeti do visje stopinje.

Najdelavnejsi in najzasluZnejsi pisatelj te dobe na Stajer-
skem pa je bil Peter Dajnko (1787—1873), rojen pri Sv. Petru 150
blizu Radgone, kjer je najpoprej sluZil za kaplana, potém pa bil
dekan pri Veliki Nedelji in ¢astni kanonik lavantinske skofije.
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Dajnko je Ze leta 1816. zastavil svoje plodovito pero ter spisal
nad dvajset slovenskih knjig, ki so vse namenjene vsakdanjim
155 potrebam. Posebno pozornost je sevéda obraéal na cerkvene in
folske knjige, kterih je bilo tedaj na Stajerskem Zivo potreba.
V to svrho je izdajal abecedne knjiZice, molitvenike, evangelije,
katekizme. Cerkveno in posvetno petje je zelé pospefeval s svo-
jima pesmaricama, kjer je sto cerkvenih in sto petdeset posvetnih
160 (mnogo Volkmerjevih) pesnij z dvema sto ugankami zbral in
izdal (1826 in 1827). Priprostemu kmetovaleu je ustregel s po-
vestjo ,Kmet Izidor s svojimi otroki in ljudmi*, gospoedarju pa
s ,Chelarstvom* (1831). Pri svojem knjizevnem delovanju je
¢util Dajnko, kakor njegovi vrstniki na Kranjskem, da je nedo-
165 statna dosedanja bohori¢ica. Zatorej je Ze pred Metelkom pre-
drugacil in dopolnil slovensko abecedo ter jo razglasil v svoji
prav dobri in marljivo sestavljeni slovnici: ,Lehrbuch der windi-
schen Sprache* leta 1824. Ta érkopis, dajnéica imenovan, pa
se ni mnogo razsiril. Le Dajnko sam ter Vido RiZner v svojih
170 molitvenikih (1828) in Anton Serf (Pad in vzdig ¢loveka, 1832;
Pridige za vse nedelje, 1835) so pisali v tej novi abecedi. Tako
so imeli Slovenci koncem te in zacetkom naslednje dobe trojno
abecedo, in bati se je torej bilo, da se bodo pisatelji se bolj lo¢ili
po naredjih in po pravopisu.

175 Manj Zivo, a vendar znamenito je knjizevno delovanje pri
korogkih Slovencih. Vreden naslednik pisatelju Gutsmanu je
bil Urban Jarnik (1784—1844), kteri je, zanimajo¢ se za
vsak slovstveni napredek, zacel leta 1812. priobéevati svoja dela
v vezani in nevezani besedi. Jarniku gre vazno mesto med

180 prvimi buditelji in knjiZzevniki koroskih Slovencev. Kot pesnik je
zlagal svojim rojakom izvirne miéne pesmice, ali jih prestavljal
iz nemé&c¢ine; priprostemu narodu je podajal naboZne in pouéne
knjige (Zbér lépih ukov za slovensko mladino, 1814: Sadjereja,
1817; Jedro kri¢anskih resnic; Evangeliji in branje, itd.); a na

185 znanstvenem polju se je osobito zanimal za slovensko zgodovino
in jezikoslovje. Trudil se je, da se uravna pismeni jezik slo-
venski po zdravih nacelih ter odisli tuje primesi. V to svrho je
priredil Sesto izdajo Gutsmanove slovnice (1829) in sestavijal
obsirne slovarje. VaZen je njegov ,Etymologikon der sloveni-

190 schen Mundart* 1832. Ob jednem je bil marljiv nabiratelj na-



151

rodnega blaga in ustanovitelj slovenskega narecjeslovja po spisu:
,Obraz slovenskega narefja na KoroZkem* 1842. Rokopisna
ostalina njegova nam kaZe, kako marljivo je prouceval narodo-
pisje in staro zgodovino slavnega Korotana; vsi spisi pricajo o
izvenredni marljivosti in o vsestranski izobraZenosti njegovi. 195
Zraven Jarnika se sme s ponosom imenovati narodni pesnik

in pevee Miha Andreas, tkalec v Rozni dolini (1762-—1821).
Priprost in neuk moz je zlagal slovenske pesni in jim skladal
tudi napeve. Snovi svojim pesnim je jemal iz vsakdanjega Zivljenja
(primeri pesni: Francoska vojska; Praznost svetd) ter pel ljudem 200
tako iz srca, da so se nektere njegovih pesnij ohranile doslej
med narodom.

Tudi na Goritkem se zafenja v tej dobi probujati sloven-
ska knjizevnost. VaZno mesto zavzema v tem smislu Valentin
Stanié¢ (1774—1847), rojen v kanalski Zupniji na Goriskem, 205
kanonik in vigji Zolski nadzornik v Gorici. Stanié¢ je bil du-
hovni ofe %olam in ufencem. Sam je kupoval knjige za mladino
in Ziril slovensko berilo med narodom. Posebno priljubljeno mu
je bilo podteno petje, ktero je s pesmaricami pospeeval. Pesni
je zlagal izvirne, ali jih tudi prevajal iz nemigine. Spomina 210
vredne so ,Pesni za kmete in mlade ljudi* (1822) in ,Pristavek
130 cerkvenih in drugih pesnij* (1826). Stanié pa ni bil
samo pesnik in iskren rodoljub, temveé tudi uéen preiskovalec
gorskih visin, nabiralec planinskega rastlinstva in natanéen opa-
zovalec raznih prikaznij sedaj toliko priljubljenega planinskega 215
sveta. Svoje neméke potopise (na pr. pot na Triglav L. 1808,
izlet na visoki Goll na Solnograskem, pot na Watzmann na Ba-
varskem) je ostavil Stani¢ v rokopisih, ki so zagledali 3e le
zadnja leta po Nemeih beli dan. Tako imamo Slovenci tudi v
taristiki Ze v njeni prvi dobi odlitnega zastopnika. J. Sket. . 220

L

43. Zivotopisne értice o Valentinu Vodniku.

I
( Ako hoées Vodnika poznati v vsej njegovi ljubeznivosti in
priprostosti, ¢itaj, kako nam sam opisuje svoje Zivljenje. Ta Zi-
volopis je Vodnik s svojo roko spisal na prvi list  Velike pra-
tike* leta 1795—1797., ktera se hrani v veliki knjiznici ljubljanski.
Slove také: B
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+Rojen sim 3. svitana 1758 ob 3. uri zjutra v’ gorni Siski
na Jami per Zibertu iz oceta Jozefa inu matere Jera Paneé iz
Vita. Dedec Juri Vodnik je rojen v’ Sent Jakobi unikraj Save,
se je perZenil na Trato pod Goro nad Dravlami k' hisi Zibert.
10 Potle kupi hiso v’ Si%ki na Jami, ime seboj pernese v’ leti 1730.,
vmerje 1774. star osemdeset inu pet let. Je rad delal inu vino
pil. Vetkrat mi je sam pravil, kako sta on inu njega ode Miha
hodila na Hravasko, kupéovala z’ presi¢mi, vinam inu platnam,
zraven dober kup v’ ostariah Zivela. Vetidel Vodnikov je pozno
15 starost dozivelo; dva brata inu ena sestra mojga dedea so mene
dostikrat pestovali inu potle hvalili, kader sim pridno v' %olo hodil.
Devet let star popustim jegre, luZe inu dersanje na jamen-
skeh mlakah, grem volin v’ 3olo, ker so mi oblubili, de znam
nehati, kader ofem, ako mi uk ne pojde od rok. Pisati inu
20 branje me je uéil folmaster Kolenee 1767; za pervo Zolo strie
Marcell Vodnik, franciskanar v’ Novim Mesti 1768 inu 1769. Od
1770 do 1775 poslusam per jezuitarjih v' Lublani est latinskeh
sol. Tiga leta me Zenejo muhe v’ kloster k' franciskanarjam, sli-
Sim visoke Jole, berem novo mago, se 7z’ oblubami zaveZem; al
25 1784 me lublanski skof Herberstein vun posle duse past.
Krajnsko me je mati uéila, nemsko inu latinsko Sole; lastno
vesele pa lagko, francozko inu sploh slovensko. Kamenje poznati
sim se vadil 1793,
Z’ otetam Marka Pohlin Diskalceatam se iznanim 1773, pi-
30 Sem nekaj krajnskiga inu zakroZzim nekitere pesme, med katirmi
Jje od zadovolniga Krajnca komaj enmalo branja vredna. Vselej
sim Zelel krajnski jezik ¢eden narediti. Baron Ziga Zois inn
Anton Linhart mi v’ leti 1794. narotita kalender pisati; to je
moje pervo delo, katiro tukaj vsim pred oéi postavim, de se bodo
3 smejali inu z° menoj poterplenje imeli. Ce bom zivel, ofem 3o
kaliro noro med ludi dati; nasi nastopniki bodo saj imeli kaj
nad nami popravlati inu brusiti.
Pisano na Gorjusah v’ bohinskeh gorah 1. roznicveta 1796.%
Ta zivotopis ne potrebuje pojasnila. Samo to hotem ome-
40 niti, da od 10. malega travna 1784, do 15. svecana 1785. leta je
Vodnik, pomdééni duhovnik. ,dufe pasel* v Sori: od 11. susca
1785. do 12. grudna 1786. L. je bil ,subsidiarius® in od konca leta
1786. do 17. vinotoka 1788. ,cooperator* v Blejskem gradu. Ta
¢as se je bil najbrz seznanil z velendenim in preblagim baronom
4 Zigo Cojzom. Leta 1793. nahajamo Vodnika za kaplana v Rib-
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nici, odkoder se je bil svefana meseca leta 1793. preselil na lo-
kalno kaplanijo koprivnisko ali gorjusko v Bohinju. Tu, v naj-
lepsem kraju zemlje slovenske, vzbudilo se je v Vodniku wvnovi¢
veselje do pesnistva, do slovstvenega dela. Mnogo, jako mnogo
je pomogel k temu Vodnikov castitelj in prijatelj Cojz, posestnik 50
bohinjskih rudnikov. Kaj je bil Cojz Vodniku, to najbolje vi-
dimo iz pisem njegovih, ktera mu je v letu 1794, in 1795. iz
Ljubljane posziljal v Bohinj. Milo se stori ¢loveku, ako prebira
ta najlepsi spomenik slovstvene zgodovine nase ter vidi, kako je
baron Cojz, milijonar, velike trgovske hige gospodar ter cvetoée 55
obrtnosti voditelj, neozdravno bolan, po dovrienih trgovskih
opravkih o pozni polnoéni uri s éudovitim mladeniskim ognjem
in gore¢o domovinsko ljubeznijo Vodnika navduseval, tolazil,
uéil ter izpodbujal, kaj in kako naj pise, da bode koristil narodu
slovenskemu. Skratka, Cojz Vodniku ni bil samo mecén, bil 60
mu je tudi mentor, ki je prvega pesnika nasega v obénem znanju,

v krasoslovju in v zdravem pesniskem okusu dale¢ presezal. Cojz
je bil izvrsten uéitelj, a naZel je tudi izvrsinega, dovzetnega
uéenca.

V Bohinju je bil Vodnik predale¢ od svojih uéenih prija- 65
teljev, predale¢ od knjig. Baron Cojz se je zategadelj trudil, blize
Ljubljane mu dobiti kako sluzbo, kar se mu je tudi res posreéilo.
Dne 30. susca 1796 je Vodnik v Koprivniku zadnjega mrli¢a po-
kopal, 11. velikega travna istega leta zadnjega otroka krstil. Dne
1. velikega srpana 1796 je prisel za kaplana in beneficijata k 70
Sv. Jakobu v Ljubljano, kjer je bil 17. velikega srpana 1798 ime-
novan za uditelja poetike ter je za 400 gld. letne plade razun
verouka v najvis§jem razredu gimnazijskem uéil vse predmete.
(Gimnazija je imela po tedanji uredbi samo pet razredov.)

Tu v Ljubljani je Vodnik pridno nadaljeval svoje pisatelje- 75
vanje. ,Veliko pratiko®, ktero je na Cojzovo proinjo 2e v Bo-
hinju izdal za leto 1795. in 1796., uredil je tudi za leto 1797.
Ta pratika ima ¢isto druga¢no obliko in vsebino, nego je dan-
danes navadna. V mali ¢etverki poleg koledarskih stvarij obseza
razliéne pesni, nadpise, ukovite in kratkotasne sestavke. Istega 80
leta osnuje tudi prve novine slovenske: ,Ljubljanske novice od
vseh krajev celega sveta*. Na polovici pole v mali osmerki je
prisel 4. prosinca leta 1797, prvi list na svetlo. Izhajale so leta
1797. in v prvi polovici leta 1798. po dvakrat na teden, vsako
. sredo in soboto, od tega ¢asa dalje do koneca leta 1800. samo 85
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po enkrat na teden. A ker jih Slovenci niso dovolj podpirali,
naznanja Vodnik v zadnjih dveh listih tega te¢aja: ,V prihodnim
lejto ne bodo krainske novice veé ven dajane.*

Kako se je Vodnik trudil slovenski jezik oéistiti, vidimo iz

90 tega, da je leta 1799. spisal celé ,Kuharske bukve* z jako zani-
mivim predgovorom.

Vodnik, sedaj uéitelj poetike, bil je tako na svojem mestu,
kakor riba v vodi. Sam navdusen za vse lepo in blago, navdu-
Seval je mladino za vzvisene ideale, razlagajot ji grske, latinske in

95 nemske klasike, a tudi sam si je ogreval o njih svoje sree, pojil
z njimi svoje veselje do pesnistva ter se uéil od njih lepe misli
izraZevati v lepi obliki. Z veéjo resnobo se loti pesnistva; sad
njegovega dela so ,Pesni za pokispjo* leta 1806., to je prva
zbirka klasiénih pesnij slovenskih. Ze poprej je zacel spisovati

100 slovar in slovnico slovensko. A za nekoliko ¢asa je moral od-
loziti to delo, kajti ko so leta 1807. preuravnavali uéni red na
gimnaziji, prevzel je Vodnik, ki je bil v to najsposobnejsi, tezko
nalogo, na naglem spisati u¢éno knjigo o zgodovini kranjski, ki
je leta 1809. v zalogi Solskih knjig na Dunaju prisla na svetlo

105 pod naslovom : ,Geschichte des Herzogthums Krain, des Gebietes
von Triest und der Grafschaft Gorz*. Ta po dobrih virih osno-
vana in z rodoljubnim srcem pisana knjiga je rabila, pozneje
nekoliko popravljena, uéencem Il gimnazijskega razreda do leta
1848., ko se je nauk- o kranjski zgodovini pahnil iz Zol. Leta

110 1807, je zaéel Vodnik na gimnaziji uéiti zgodovino, v Zolskem
letu 1808/9. je uéil Ze zgodovino in zemljepisje v vseh razredih
in za¢asno je oskrboval tudi ucenje francoskega jezika. A pri
vseh teh mnogih opravkih tudi pesnistva ni opustil ter leta 1809.
o ledanji vojski zoper Francoze zlozil (najve¢ po Kollinu) neko-

115 liko jako krepkih ,Pesnij za brimbovee*.

To leto je prisla, kakor je znano, skoro vsa slovenska zemlja
pod francosko oblast. Francozi so leta 1810, preosnovali vse
kranjske Sole. Vodnik je bil postavljen za ravnatelja (directeur)
gimnaziji, na tri razrede skréeni, za nadzornika zaéelnim Solam

120 (écoles primaires) ter za vodjo umetnijski in rokodelski foli (école
d’ arts et métiers). Util je zgodovino in zemljepisje ter neob-
vezno italijandéino.

S ¢udovito pridnostjo in delavnostjo zafne zdaj Vodnik pi-
sati potrebnih %olskih knjig. ,Abeceda za prve Sole¥, ,Kritanski

125 nauk za ilirske deZele®, ,Pismenost ali gramatika za prve 3ole*,
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,Pocetki gramatike, to je pismenosti francoske® so prisle vse v
jednem letu (1811) na svetlo!

Napoleon je takrat stvaril slovensko Ilirijo, dal je nasemu
jeziku vsaj kolikor toliko pravice, stal je na vrhuncu svoje slave,
osvojil si je vso Evropo, bil je zaveznik avstrijski, poroten z av-
strijsko cesaritino — kdo se bode ¢udil, da je tedaj Vodnik,
Slovan, zgodovinar in pesnik, v svoji dusi porodil najvelicast-
nej$o pesen svojo ter Napoleonu v éast in slavo zapel llirijo
ozivljeno* ! Natisnil je bil lo pesen najprej v svoji slovenski
slovnici, a potem 31. malega srpana. istega leta (1811) tudi v
uradnem lista ,Télégraphe officiel* v slovenski besedi in v la-
tinskem prevodu.

Dasiravno Vodnik v tej odi povelicuje bolj svojo domovino
nego Napoleona, vendar je bas ona rodila mnogo bridkosti na-
femu pesniku.?

Ko so se Avstrijci zopet leta 1813, vrnili na Kranjsko, bil
je Vodnik imenovan najprej za uéitelja zgodovine in zemljepisja,
pozneje za humanitelnega profesorja; zatasno je oskrboval tudi
vodstvo normalnih sol ter podpiral licejskega ravnatelja v gospo-
darstvu. Leta 1814. se je nadejal Vodnik celé, da dobi ali iz-
praznjeno mesto zgodovinsko na ljubljanskem liceju, ali pa da
mu bodo dali wvnovié ustanovljeno stolico italijanskega jezika.
Ali vse te nadeje se mu zoper pricakovanje nemilo poderd.
Vodnik je prisel ob sluzbo ter smel le zafasno poudevati jezik
italijanski. Zdaj si je Zelel tudi sam mirt, zatorej poprosi, naj
mu dadé toliko pokojnine, da bo mogel Ziveti in izdati svoj
nemsko - slovenski slovar. Doloéili so mu 200 gld. na leto. A
tudi v tej nadlogi in jedin&¢ini ni opesal Vodnik. Svoj veliki
slovar je pridno pripravljal v natis, svojo pesmarico je vestno
zbiral in popravijal. Da bi si vsaj kolikor toliko polajial svoj
siromaski stan, poslovenil je leta 1818. doktorja Matoska ,Ba-
bistvo ali porodnicéarski uk za babice*; slovenil je tudi cesarske
patente in naredbe. Posebno korenito pak se je zadnje case
pecal s starinoslovjem in numismatiko ler leta 1818. priobéil v
14 listih ljubljanskega lednika (,Laib. Wochenblatt*) jedrovit se-
stavek: ,Bomische Denkmiler in Illyrien*. Dne 8. prosinca leta
1819. je bil Vodnik e v 3oli, kajti italijjans¢ino je zatasno fe
ves ¢éas ueil. Istega dne zveéer se je Se prijazno razgovarjal v
prijateljski druzbi do veferje, a ob 3, na 11 je na naglem umrl
za mrtvoudom.
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Pokopali so ga pri Sv. Kristofu poleg njegovega prijatelja Lin-
harta. Postavili so mu leta 1827. spomenik z latinskim nadpisom,
a leta 1839. je dobil nov nagrobni kamen, na kterem éitamo nje-

gove lastne besede: . 1
170 Ne héere, ne sina

Po meni ne bo —
Dovolj je spomina:
Me pesmi pojo.
O Vodnikovem zna¢aju se nam poroéajo samo lepe reéi.
175 Imel je zdrav dovtip in humor, bil je jako dobrohoten, v vsakem
drudtvu priljubljen in v razliénih strokah znanosti toliko omikan
in izobrazen, da so ga ufeni mozje sploh visoko ¢islali, a posebno
izurjen je bil v lalins¢ini in v starinoslovju: da je v znanju slo-
vanskih jezikov in razmer vse tedanje Slovence daleé presezal,
180 tega mi ni treba omenjati. Poznal je dobro svojo veljavo, a to
ga ni delalo prevzelnega, temveé ponosnega, in tudi v nesreéi
mu je bilo geslo: ,Fortuna non mutat genus*.

Moz, ki je Vodnika dobro poznal, opisuje nam ga takd-le:
Vodnikova podoba je gotovo e zdaj Zivo pred oémi onim, ki so

185 ga poznali in spostovali, kajti vse njegovo skladno bistvo je
viisnilo vsakemu, ki je z njim obéeval, dolgotrajen spomin.

Vodnik je bil srednje, ¢okljate postave, po ebrazu in zna-
¢aju pravi Kranjec. Cloveka in dubovnika so ga obée sposto-
vali; prijatelji, ki so ga poznali natanéneje, ljubili so ga pre-

190 sréno ter se ga iz vse duse spominjali f¢ potem, ko je Ze po-
tival v hladnem grobu. Ze v prvi mladosti je kazal Vodnik svoj
jasni duh in blagi znacaj, kteri se je posebno izraZeval v odliéni
sréni dobroti. Tako nam pri¢ajo njegove miadosti vrstniki. Je-
dine vednosti so ga druzile z njegovimi samo blagimi prijatelji,

195 drugega dobi¢ka ni iskal nobenega.

Usmiljen, vrl, postreZen in dobrovoljen proti vsakemu, ni
poznal sovrastva, imel je dovtip brez hudobnosti, bil je prijazen
brez licemerstva, Ziv in dovzeten za vse dobro, veliko in lepo.
vsestranski omikan, brez prevzetnosti, prenasal je s kri¢ansko

200 udanostjo nezasluZeno krivdo in je ostal v vseh okolnostih zvest
sebi in svoji nad vse ljubljeni domovini, kteri je posvetil vse
svoje znanje. Zategadelj ga je ljubil in spostoval boljsi del nje-
govih rojakov. Posteni me3éanje ljubljanski, ki so svojega vrlega
rojaka sréno ljubili, izvolili so ga za kaplana me3tanskim grena-

205 dirjem ; poljedelska druzba in upodabljajo¢ih umetnostij drustvo
na Kranjskem sta ga imenovali svojega pravega druzbenika.



157

1L

Kedar imenujemo Vodnikovo ime, mislimo si najprej pesnika
Vodnika, in po pravici; kajti dasi on slovenskemu pesnistvu ni
dal toliko stalnih zakonov kakor Preséren, dasi ga je Ze marsi-
kdo njegovih naslednikov v dovrienih pesnih prekosil, vendar je
Vodnik prvi duhoviti priéetnik nase pesniske tehnike, prvi pesnik
slovenski, ki je pel neumrjole pesni.

Slovensko pesnidtvo je Ze tako staro, kakor slovensko slovstvo,
Prvi mozje, ki so zastavili domace pero, zapeli so nam tudi prve
domace pesni. Trubar in Dalmatin, Krelj in Bohori¢, Kastelee
in Redeskini in % dolga vrsta drugih duhovnih moz so zlagali
pesni slovenske, sevéda malo ne samo za cerkvene potrebe, naj-
ve¢ iz nemskega ali latinskega jezika poslovenjene, Ze znanim na-
pevom podlozene in véasi tudi z notami tiskane. O pevski meri
se pri teh pesnih vedjidel ne more govoriti. Ker so bile petjo
namenjene, gledali so pesniki skoro samo na to, da je vsak stih
poleg rime, véasi jauko ¢udne in otrodje, imel toliko zlogov, ko-
likor jih je bilo notam potrebnih.

Kar ni¢ boljSe niso posvetne pesni pred Vodnikovim éasom.
Slovanske pevske mere pesniki niso poznali, germansko rabiti si
niso upali, a z gréko so delali jeziku silo; z zavezanimi oémi
in zama%enimi usSesi so tipali (i pisatelji tukaj in tamkaj, a
pravega niso mogli pogoditi. Zdaj so se ozirali na dolZino in
kratéino, zdaj na priglas, zdaj na oboje, a najveckrat so samo-
voljno brez posebnega pravila kovali robate stihe. In ti mozje
30 zlagali Sestomere in posnemali tezke umetne grike kitice! A
kako, to nam kaZejo Devove ,Pisanice* in napaéni in pogresni
nauki o pesnigki tehniki, ktere je uéil Marko Pohlin v svoji slov-
nici. Teh ne bodemo tukaj razlagali in pojasnjevali; kajti dovolj
je, ako navedemo znani njegov vzorni Sestomer:

,Pifeta, pure, race, kodtrune, kopune, teleta *
ali ¢e povemo, da je poslovenil zacetek prve ekloge Vergilijeve

tako-le: . S
LPod hladnem gabrejam, o Tityr, ti leis

In svoje pifve glas v' zelen gojzd spustis,
Site planine pak mi mor'mo zapustiti,
Mi mor'mo =¢ céld 6d doma odloéiti.
Ti, Tityr, Ui tukej sé v' zencah vesélis,
0Od Amaryle kjer cél wordte pejt uéis.*

In vendar je to %e jedna najboljiih pesnij otca Marka, uéi-
telja nasemu Vodniku. Ne moremo se tedaj ¢uditi, ako pesniski
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izdelki dvajsetletnega ucenca v ,Pisanicah® niso ni¢ boljsi, nego
Markovi ali drugih vrstnikov, izvzemsi le pesen o ,Zadovoljnem
Kranjeu®, v kteri je mladi pesnik vendar Ze pokazal vsaj neko-

250 liko prirojenega pevskega doha, kterega pogresamo pri vseh
drugih iste dobe.

Dolgo se sicer ni mogel Vodnik osvoboditi Markovega vpliva,
in morebiti, da bi se ga popolnoma nikoli ne bil, da se ni na
svojo in na svojega naroda sreéo seznanil s Cojzom. Ta Se le

255 mu je odprl o¢i, ta ga je ue¢il, kako in kaj naj pife, kaj in kako
naj poje. Cojzove besede, pisane Vodniku leta 1795.: ,Vse, kar
pride iz VaSega peresa, mora biti v nirodnem duhu in za ndrod
pisano* — te besede so zlati uk, kterega si je Vodnik dobro za-
pomnil; po njem se je ravnal do konca svojega Zivijenja, po

260 njem je zlagal posebno svoje pesni. Vodnik je vedel, da, ako
hoée za narod pisati, mora narodovo srce poznati; a narod svoje
duse nikjer tako lepo ne odkriva, kakor v svojih pesnibh. Na-
rodne pesni so bile tedaj Vodniku od tistega ¢asa, ko so se mu
odprle oé¢i, bistri studenec, s klerim je pojil svojo Zejno duso

265 ter si krepéal svoje pevske modi. In kakor se je nemska lirika
za Herderja, Goetheja in Uhlanda iz narodne pesni na novo okre-
pila in ozivila, tako se je tudi pri nas iz istega vira porodila
in prerodila. Ako Vodnik poje:

Kar mat’ je undila,
270 Me mika zapét',
Kar starka zloZila,

Jo liéno posnet’ —

pové nam takorekoé¢ glavno pravilo svojega pesniskega delovanja
In ravno zatd, ker se je zvesto in strogo drzal tega svojega pra-
275 vila, ravno zatd se Vodnik tako neizmerno loéi in dobrodejno
odlikuje od svojih prednikov. Kar imamo pesnidtva pred njim,
vse je umetno, narejeno, posiljeno; Vodnik je prvi, ki nam ogreva
sree, on je prvi pel res domace, slovenske pesni.
Narodno pesniitvo je posnemal Vodnik na dva nacina: iz
280 njega je svojim pesnim jemal snovi, iz njega se je pauéil tudi
pevske mere. Mnogo kilic bi lahko nasteli iz Vodnika, ki niso
ni¢ drugega, nego nekoliko predelane narodne pesni.
Vendar je Vodnik, posnemajo¢ narodne pesni, iz kterih je
nabral toliko lepega, éistega zrna, gresil v tem, da je svoje pesni
285 narejal malo ne po samih gorenjskih kratkih poskoénieah, kterih
oblika je posneta po nemskih ,stirivrstiénicah®. Vodnik je namreé
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zmotno mislil o njih, da so slovanske po duhu in po obliki, ter
je vet svojih najlepsih pesnij, na pr. ,llirijo ozivljeno* in ,llirijo
zvelicano*® osnoval po njih.
A poleg zgoraj navedenega glavnega pravila je zlagal Vodnik 200
svoje pesni $e po drugem, ravno tako imenitnem nacelu, ktero
je nadel pri Francozih in ga je prav dobro po svoje povedal

tako-le: Naj pesen umétna,

Naj merjena bo, } 205
Nikdar ni prijetna,
Ak' zali uhd.

Tudi to pravilo mu je bilo svelo. Zategadelj vidimo, da je do
svojega Zivljenja poznih let neprenehoma s ¢udovito pridnostjo
in vztrajnosijo svoje pesni prenarejal in popravljal ler se nepre- 300
stano trudil, da bi nam svoje misli in ¢ule povedal v kolikor
mo¢i lepi, dovrseni obliki. In Ce tega tudi ni povsod pogodil,
gotovo ni kriv Vodnik, kriv je ¢as, v kterem je zZivel; resne volje,
pravega pevskega ognja in bistrega uma pri Vodniku gotovo ne
pogresamo, a zavire so bile v jeziku tisti ¢as 3¢ take, da bi jili 305
tudi veéji genij nego Vodnik ne bil zmogel. Kjer pa se mu je
posrecilo premagati velike zapreke, ktere so pesnika zafetnika od
vseh stranij ovirale, stvaril nam je vecénolepe, po obliki in vse-
bini dovréene pesni, ktere bodo vse ¢ase tudi poleg Presérnovih
ohranile svojo klasi¢no vrednost. 310

Ni mi jih treba nastevati, saj jih poznamo vsi. In ako tudi
mnogo Vodnikovih pesniskih izdelkov ne zadostuje strogim pra-
vilom pesnitke umetnosti, vendar je in oslane drobna knjiga
njegovih pesnij Slovencem na veke castit spomenik, kterega je-
zikoslovec in slovstveni zgodovinar, pesnik in omikani rodoljub 315
s sveto poboznostjo jemlje v roke in blagoslavlja neumrjoce ime
ofaka slovenskemn pesnistvu.

Toda krivico, veliko krivico bi delali Vodniku, ako bi v
njem éislali samo pesnika, a ne tudi pisatelja slovenskega. In
zdi se mi, da mu jo véasi res delamo. Zakaj? Zato, ker ve¢jidel 320
ne poznamo njegovih v prozi pisanih spisov. Tu Ze le vidimo
Vodnika v vsej njegovi ¢éudoviti delavnosti in velikosti, v vsej
njegovi neskonéni ljubezni do priprostega naroda in do zane-
mwarjenega jezika slovenskega. Iz njegovih mnogoslevilnih jeziko-
slovnih, ukovitih in zabavnih knjig in spisov se nam razodeva 325
Se le prejasno, kako svela, a tudi kako tezka in veckrat nehva-
lezna mu je bila naloga, ,kranjski jezik ¢eden narediti®.
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In tudi to svojo nalogo izvrsujoé, delal je Vodnik po go-
lovem pravilu, ktero je in mora biti 3¢ dandanes podlaga vsemu
330 nafemu pisateljevanju. To zlato pravilo, po kterem so se tudi
Kopitar, Ravnikar, Metelko ravnali ter se %e danasoji dan rav-
najo vsi boljsi pisatelji nasi, slove tako: Uti se od starejsih pi-
saleljev nadih, posludaj, kako narod govori, zajemaj iz zivih je-
zikov slovanskih! Ta zlati uk Vodnik na ves glas poudarja v
335 raznih spisih, na raznih mestih, v raznih ¢éasih.

Ako tedaj Ravnikarja veckrat imenujemo oéeta slovenske
proze, resnice je v tem samo toliko, da je mlajsi in dusno gibé-
nejsi Ravnikar res pisal lepsi jezik nego Vodnik, a pisal je prav
po tistih nagelih, ktera je Vodnik Ze deset in petnajst let pred

340 Ravnikarjem na glas uéil. Tudi slovenski prozi tedaj je Vodnik
oc¢ak, ki je rodil toliko vrlih sinov.

In sploh, ako hotemo Vodnika praviéno soditi in ga prav
ceniti, kakor zasluZi, moramo si ga misliti vsega, v vsem njego-
vem tolikostranskem uspesnem delovanju ter ga postavili nazaj

345 v njegove case; potém bodemo s hvaleZnim srcem priznavali,
da do danasnjega dne mati slovenska zemlja Se ni rodila sing,
kteri bi bil v takih éasih in v takih razmerah v jezikoslovju in
starinoslovju, v pesnih in ukovitih knjigah toliko storil za naso
domovino, kakor on, ki je po praviei in v resniei to, kar pravi

350 njegovo pomenljivo lepo ime — vodnik slovenskemu narodu. ’

~
44. Valentin Vodnik.
@) lz Pisanic.' 1781.
Pro$na za krajnsko modrino.
1. Dru2i se k" men', krajnske modrina d'2éle,
Jen’ zapejt prov cverstu men’ daj povéle;
Stur’ s¢ vredna v’ meni zaigati iéle,
: Pesem pejt krajnsko.
2. Al se men’ zdi? — Al je mordej resnica?
Ze leti ta modra prut’ men’ diviea,
Men' pod& nje bela ked sneg rodica
Pisvo postransko.
3. Za dar tvoj vsa hvala bod’ teb', bogina,
Daj Se spevoreskega pit' men' vina,
Ter bom Zverglal, dokler ta pidv iz drina
Se na rezkole.
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"B) Iz Velike pratike. 1795—1797.
/
Popissuvanje krajnske deZele,

Krajnska dezela je enu vajvodstvu, sli&i skuzi erbisno
estrajskimu vajvodu, kateri je tudi zdaj cesar. Ona lezi med Ko-
ratanam, Stajerskim, Hrovatskim, Liburnjo, TerZaskim morjam
inn Furlanio. V' svoji narveksi dolgosti od jutra pruti veceri
znese 30 mil, inu Siroka je od polnoéy pruti poldne 25 mil
Vse lice znese 214 celih na &tiri vogle mil. Lezy pod tim 46.
zobam od sredne okolice pruti polnodi inu pod tim hladnim
pasam. Na Krajnskim prebiva okoli stirstu tavZent dus, tedaj
pride na vsako milo 1869 ludy. Ludje so skoraj vsi “katolske
vere, vender pod Novimmejstam pruti krovatski meji nekateri
Gerki ali staroverci prebivajo. Tudi v' Tersti nu v' nekaterih
drugih mejstih se dosti droge vere ludy znajde. V' Lublani je
viksi gkofia, za tim so #kofi v' Tersti inu Gorici.

Krajnei imajo svoj lastni jezik, kateri od slovenskiga izvira
inu je v' zlahti z' hrovatskim, pemskim, polskim inu moskovi-
tarskim. Krajnski jezik se na mnogo sorto v’ vustih tih prebi-
valeov skoraj v' vsaki vasi drugati zavija.

Veliki potoki v' tej dezeli so:

1. Sava, ena dereéa voda, katera na dveh krajih izvira,

o

15

pod Korenam inu v’ Bohini; la dva zvirka per Radovlci vkup 20

prideta, potler Sava na polnotni strani dezele pruti jutru na
Krovatsku tete. Sava je zdrava inu dobru Judem tekne; po-
savei so terdni ludje. — 2. Lublanca, ena mehka voda, izvira
na Verhniki inu pod Zalogam v’ Savo pade. Pod Lublano je
dere¢a inu zdravisi. — 3. Kerka izvira na Dolenskim na Kerki,
tete v' Savo. — 4. Kopa izvira v' notrajnim Krajnskim inu
zdajci na Hravasku odtece.

Na Gorenskim sta dva jezera: Blejsku, per timu gradu
Bled. Na sredi en okrogél obrasen hribic iz jezera ven moly,

26

na katerim je ena lepa cirkuv. Tu drugu je Bohinsku je- 30

zeru, v’ kateriga Savica ali zvirk Bohinske Save iz ene 200 se-
enov visoke lukne tefe inu na enkrat en lep padec od 260 se-
zenov naredy. Spodaj iz jezera Bohinska Sava ventete. Obadva
imata Zlahtne ribe, zlasti je Bohinsku zavol svojeh rudeéeh po-

stervy imenitnu. V' notrajnim Krajnskim je Cirknigku jezeru, 35

v katerim so trje otoki. Po zimi je polni vode, po lejti se
skoraj vse posudy; ob tim &asi v' njemu orjejo, sejejo, Zajnejo,
Krestomatija slov. 11
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travo kose¢ inu lov darze. Na jesen se z° vodo napolni, katera
iz podzemelskih lukin &erne Suke sabo pernese. Kadar po lejti

40 moénu germeli inu daZ jiti zafne, tedaj tudi po lejti voda skuzi
nekaterih dvajset lukin hahlati zaéne, taku silnu, de se vse je-
zeru v' 24 urah napolni inu dostikrat pokoSenu senu spravit
ne viegnejo.

Krajnska dezela je vetdejl hribasta. Veliku tih hribov inu

45 gord je z' dobrimi gojzdi, drevjam, sadjam, hisami inu ludmy
napolnenih. Dosti jih je pak golih, inu na enih celu lgjtu snejz
lezy. Snezniki leze na Gorenskim, med katerimi je imeniten
Lubel zavol t¢ sterme inu vender dobru ¢ez njega nadelane
ceste. Triglav lezi med Bohinam inu Boveam, ta je narmajn

50 1400 seZenov visok inu je edén tih narviksih hribov v Europi.
Iz njega verha se vidi na Tirole, Hrovatsku inu v’ Benedke.
Mornarji ga na Beneskim morji narpopred zagledajo, kadar se
pruti nadi deZeli pelejo, inu ga dobru poznajo po imeni. Smarna
gora nad Lublano ima to posebnost, de je sterma, visoka inu

55 vender od drugih hribov odlo¢ena posebej stojy.

Dol¢jnsku ima nizisi hribe inu veliku zdraviga vina, mar-
vin z' imenam, perdela. Per Savi brodnia veliku notrinese.

Notrejnu je vse hribastu. Od bohinskih sneZnikov notri
do Turzkiga darZe skuzi Notrajnu debeli gojzdi. Na Krasi pak

60 je vse golu inu skalovitu inu silne burje vleéejo, de dostikrat
tezke voze prebernejo, vender tam narlepsi psenica raste. Tudi
se tam veliku podzemelskih lukin, preduhov inu votlih prostorov
znajde, v' katerih so vse sorte kamnite, od kapa okamnene
podobe vidit.

65 Veddejl je povsod dvoja zetuv, ker se po sternim ajda seje.
Blizu morja rastejo ojlke, pomoranée, lemone, mandelni, fige inu
drugu zlahtnu sadje. Veliku dobriga vina se v' Notrajnim per-
dela. Cgla dezela redy obilnu kojn, govedi inu drobence. V'
Lipici inu Prestraniki darZy cesar rejnice za kojne, ker se te

70 narlepsi Zrebeta za vojsko inu cesarjov dver zrede. Krajnei so
imenitni éebelarji, ¢éebele njim posebnu veriejo, zatu ker ajdo
sejejo inu se z' éebglami taku dobru peécati znajo, de so drugih
dezel vuceniki v' éebelarstvi postali. Divjatine, ptic, rib se ve-
liku v'logih, gojzdih, tekodih vodah, jezerih inu v’ morji doby.

7 Tu narveksi bogastvu krajnske deZele so rude inu platnu.
Rude se v' veé krajih dobe, plavjo inu v’ platno podelajo. Zivu
srebru, Zelgzu, jeklu, svine se na ptuju prodaja inu dnar notri-
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vlgée. Platnu Krajncam okoli Stirstu tavZent goldinarjov iz dru-
gih dezel pernese. Pak tudi v’ dosti krajih taku pridnu po zimi
predejo, de kumaj Stir ure spe. Zraven tiga se tudi veliku vina,
olja, zivine, mezlana, blejskiga sukna, usina, polhovih koZic,
medi, voska, lesenine, skled, loncov, lesa za barke, sitov na
druge dezele prodi. Ker dezela dvojo Zetov, ajdovo inu sterno
ima, je 2z’ ludmy silnu napolnena inu jih labhku redy.

V' nekaterih krajih se po lejti studenci posuse, kakor v’
Temenei inu- Subi Krajni na Dolenskim inu veédejl na Krasi
inu na Pivki v' Notrajnim. Tam morejo dostikrat veé mil dele¢
po vodo hodit ali Zivino gonit.

Za vulenost so v' Lublani male inu visoke sole, tudi v’
Novim mejsti nemske inu latinske. Po farah so normal-Sole.
Veliku Krajncov zna krajnsku brati, $koda, de nimajo ve¢ dobrih
krajnskih bukuv!

Gospoda je veédejl nemike rodovine, kmetje pak slovenske.
V' zaderzanji, jeziki, ZiveZi, oblacili je kraj od kraja razlocen,
inu skoraj vsaka vas ima druge Zege inu se hofe z' drugih
norca delat.

Za domace deZelsku gospodarstvu so stirji dezelski ali land-
Saftni stanovi: dubovni, velka inu mala gospoda inu cesarske
mejsta. Ony imajo ravnu taiste pravice, kakor v' drugih eslraj-
skih dezelah.

Koker je v' lgjti 1748 razloéenu bilu, se Krajnsku dejly v
try dejle ali krasie: Gorensku, Dolensku inu Notrejnu. Gorensku
jé narmajnsi, vender narbél bogatu inu z' ludmy napolnenu.
Dol¢nsku je narveksi.

V' celi dezeli je 16 mejst, 22 tergov, ¢ez 200 gradov inu
okoli 4000 vasy.

/ ¢) Iz Ljubljanskih novic. 1797—1800.
Povedanje od slovenskiga jezika.
L.

Stare re¢i so tudi nove tistim, katerim so neznane. Za-
torej bodem popisoval, odkod krajnski jezik inu zarod pride,
inu od nekidanih ¢asov zadel.

Krajnei so en odraslik velikiga slovenskiga naroda, kateri
zdej prebiva od TerZaskiga morja noter do Zmerzliga morja v’

11*
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Moskovii skuz 400 mil Siroko, inu od Pemskiga noter do dezele
Kamsatka na konec moskovitarskiga cesarstva e éez tavzent mil
na dolgost. Skorej vse ludstva v' tim prostori so Slovenci, to
je Krajnei, Slovenci, Hravatje, Dalmatini, Bosnjaki, Slavonei, Slo-

10 vaki, sem ter tje po Turskim inu Ogerskim; ti so takraj Donave.
Na unim kraji Donave pak so Pemeci, Moravei, Polei, Pomurjani,
Luzici, Vandali, Vendi, Litavci, Leti inu ena neizmirjena pro-
stranost moskovitarskeh prebivalcov po Moskovii, Severii inu na
meji Tartarie. Ti vsi imajo sploh ime, de so Slovenei, inu

15 imajo jezik od ene same matere, namred slovenski jezik.

Odkod te ludstva pridejo, kaj so nekidaj bile, nimajo za-
dosti starih popisavecov. Narbol ih jezik razodeva, kaj inu od-
kod so oni.

- Slovenski jezik je v’ perveh ali koreninskeh besedah nekaj

2 podoben armenskimu inu perziskemu. Se bol so si med seboj
podobni gregski, latinski, nemski inu slovenski. To pokaze, de
so ti rodovi nekidaj v’ narpervih ¢asih skup rojeni notri v’ sredi
Azie. Pocasi so Gregi, Latini, Nemeci inu Slovenci se ven iz
Azie v' Europo Sirali inu Armence inu Perse v’ Azii popustili.

25 Mati ih je odstavila, oni so iz zibeli ustali inu govorit zaéeli.

Kader so Slovenci iz Azie, svoje zibeli, ven §li pruti Europi,
niso bili sami, temué¢ je bila Se le osnuva &tirih velikih jezikov
ukup, to je Gregov, Latinov, Nemcov inu Slovencov. Poéasi so
ve¢ po sveti vidili, rodove gmerali, rodovi med seboj blebetali

30 inu se v besedah eden od drugiga dalfali, tako dolgo, de je
jezik Stir velike verhe pognal: Grege, Latince, Nemee inu Slo-
vence. Tim ¢asi so divji okol hodili, od lova, od sadja inu
zelis se Ziveli.

De so ti &tirji verhovi iz eniga jezika, sam jezik razodeva;

35 postavim, Slovenec refe mati, Nemee mutter, Latinee mater,
Greg meter; mi pravimo mi%, Nemec mauls, Latinec mus, Greg
mys; tako tudi: klué, schlifsel, clavis, klys; jajee, ay, ovum,
oon; sedim, sitze, sedeo, hizo; nov, neu, novus, neos, inu tako
naprej silno dosti drugeh besedi.

40 Gregi inu Latini so blizej poldne ostali; Nemei inu Slo-
venci so bol pruti polno¢i od sonca naprej derli inu se v’ se-
dajneh sojeh deZelah ulastili, Zivino pasli, ¢éede varovali inu
zverine morili.

Pocasi so zemlo perpravili za stanovitno prebivalie inu za

45 nive; polsko delo je zaéelo, z° delam hise, z' hisami zemle, last,
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pravice, oblast, kralestva inu eno bol uravnano zaderZanje. Se
dandanaini vidimo, de éloveski rod tedalej bol v’ hribe leze,
goso trebi inu rodovitno zemlo perdeluje.

Gregi inu Latinci so per Sred-dezelnim morju pruti poldne
ostali; Nemei inu Slovenci so v’ bol merzle gojzde pruti polnoci 50
svoje tede gnali, pocasi se v’ jeziki lo¢ili inu sledni svojiga sebi
naredili. | Odtod pride, de v’ dosteh besedah enakost imamo; mi
smo namred ene dosti blizne Zlahte inu ne smemo prepira imeti,
sebi lastiti inu si oponasati v’ tem, kar je mati ob¢ma za delez
pustila. 55

Nemec je pred Slovencam v’ Europi naprej tisal inu Se zdaj
od Azie dalej stoji; Slovenec je zadej ostal inu je po teh de-
zelah, katere smo uni dan imenovali. Nemee pomeni toliko, kar
mutec. Slovenec ga ni zato miteca imenoval, kakor bi ne znal
govorit, ampak zato, ker ga ne zastopil inu je bil Slovencu kakor 60
mutast, po tem, kader sta dal ¢asa razlotena Zivela inu sledni
svoj jezik razlo¢ila. Slovenci pak so se tako imenovali, ker so
se med seboj zastopili inu si lahko eden drugimu slovo ali be-
sedo dajali; zakaj slova med vsim drugimi Slovenci pomeni
besedo, 65

Nemee inu Slovenec, narazen lo¢ena inu v’ svojih krajih
ustanovlena, sta zacela zemlo delat, orat, kopat, sejat, saditi
inu sta postala zemlaka.

Ako prasas, kdaj se je to zgodilo, porelem, de ne vem
dtevilo let povedat, ampak Se enkrat opomnim, de jezik nas'70
razodeva, kaj za ena mati nas je rodila, koliko je héir imela,
inu kako so sestre dalej zarodile.

Zdej pridemo na same Slovence, kateri se al od slove inu
slovesa, ali pak od selenja inu preselovanja tako imenujejo; ne
morem prav za terdno reéi, zakaj nisim bil takrat zraven, kader 75
so jeli to ime sebi dajat.

-

1L

Okoli leta 1550. je zatel Primas Trubar krajnski jezik 2z’
latinskemi ¢erkami pisati. On je bil rojen Krajnec iz vasi Ri-
sica pod Trojakam na dolenski strani v’ Kacianski fari, je postal
masnik inu z' ¢éasam korar v Lublani. Je prestavil na krajnsko S0
psalme Davidove inu novi testament, tudi je pridige inu du-
hovne pisma pisal; al ker je bil luteransko vero uéiti zacel, so
ga iz dezele v' nemski rajh pregnali.
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Od tiga ¢asa Krajnei po latinskim abe pisejo, kakor tudi
& Hravatje, Dalmatinci inu sploh Slovenci, kar ih je blizi laske
dezele.

Ob ¢asi Primaza Trubarja je ve¢ drugih Krajncov krajnske
bukve z' latinskemi ¢erkami pisalo.

Kar je bilo luteriskeh bukv, so bile na nemskim v' Vitten-

90 bergi natisnene. Med temi je sveto pismo ali biblia, pretolma-
¢ena od Jurja Dalmatina, natisnena v’ leti 1584. Ker ta biblia
na strani take napise ima, kateri so rimskimu papezu inu kato-
liskim naukam zuperni, je bila ludem prepovedana, iz rok od-
uzeta, inu sedaj th malo takeh bukv najdemo v’ rokah uéenih

95 moz. Ta biblia tudi ni taka, kakor&na ima biti po sklepih cer-
kveniga zbora v' Tridenti.

Adam Bohori¢ je dal na dan eno grammatiko za krajnski
jezik v’ leti 1584, Do sedaj se Se malo takeh bukv najde; vun-
der ih imamo za nauk, de iz nih zvemo, kako so nai stari pred-

100 niki pisali, jezik distili inu poduéili, kako bi se en unajni izuéil
nas jezik govoriti.

Tudi ta grammatika je bila prepovedana, ker ona nekaj ka-
tolskimu uku zupernih poduéenjov ima v' predgovori. Namesti
te grammatike je dal na svitlovo eno drugo perpuseno od visih

105 pater Hyppolitus kapucinar v leti 1715., natisneno v’ Lublani.

Bohori¢ova grammatika se je razgubila, Hypolitova je pre-
malo med ludi persla. Sleherni pisavee je krajnsko pisal, kakor
"se mu je zdelo; nobeden ni gledal na eno stanovitno vizo,
vstavo ali red. Pisarji poprejsniga stoletja so se dosti derzali

110 po Bohoriéu, al v’ sedajnim stoletji so rili naprej inn z' krajn-
skim pisanjam delali, kakor presi¢ z' meham.

Ote Marka, en minih bosih angustinarjov klostra na du-
nejski cesti v' Lublani, rojen pred mestam, vidio¢ to nadlogo,
je spisal eno novo grammatiko v’ leti 1768. On je imel v' bu-

115 kvidi tega klostra Bohori¢ovo inu Hypolitovo grammatiko, vun-
der drugaci je napravil svojo, njo na dan dal inu rekel, de do
njegovih ¢asov 3¢ nobene krajnske grammatike ni bilo. Al potle
smo zvedeli, de on je imel poprejéne grammatike; zatorej naj
gleda sam gori, kako si je upal neresnico govoriti inu pisati:

120 Ocetu Marku smo hvalezni za veé rec¢i. On je spet branje
med ludmi radiral, od trideset let se skoro vsaki pastir inu pa-
starica brati nauéila. Dosti bukv je med ludi dal; jezik sem
tar kje v' bukvah o¢istil, omeé¢il inu lepsi perrezal. s



a8

Al nekatere re¢i zastopnim niso dopadle; on je namreé
stare mejnike brez uzroka prestavil, od stareh grammatik od-
stopil, pisal, kakor lublanski predmg¢stnani govorg; ni gledal na
c¢istisi jezik polancov inu dale¢ od Nemcov stojeéih starih krajn-
skih zarodov. On je preve¢ nemdoval, namesti de bi bil slo-
venil. V' enkatereh besedah je brez potrebe hravatil, v’ drugeh
premalo unajne Slovgnce éislal, ker je lahko inu treba.

Eden njegovih jogrov (to je Vodnik sam) spozna, de se je
dosti od njega nautil; vunder sedaj vidi, de je potrebno tudi
stare grammatikarje poslugati, kateri so pred njim pisali.

Odtod pride, de ote Marka per nas nobeniga nima, kir bi
s¢ po njemu popolnim derzal; prestavlavei svetiga pisma inu
drugi uceni od njegove vize odstopajo inu se bliZajo starifim
pisarjam v' jeziki inu v’ pisanji.

Iz tiga sklenem, de bi dobro bilo, skoro eno grammatiko
inu besedide viditi, v' katerih bi se krajnski jezik v' svoji ¢i-
stosti najdel, stari mejnik le iz potrebe prestavil, govor po tih
naukih perrezal, kakor so ga drugih jezikov uceni lepotili, inu
se ni¢ ne zapletalo, temué izrekovanje za usesa, pismo inu za
pesem perliéno naredilo. .

/ ~ d) Iz predgovora h Kuharskim bukvam. 1799

Dalaj imam zavolo krajnskiga jezika, v’ katirim so te bukve
pisane, oppomniti: jes sim gledal na narbol znane med Slovenci
najdene besede, de bi vsim zastopen biti mogel. Kaderkol ene
krajnske bukve na dan prideo, ima sledni kaj éez jezik goder-
niti: enimu je preve¢ po hravatski, drugimu preveé po nemski,
inu tako naprej; jes pravim: mi moremo krajnske slovenske
besede poiskati sem ter tje po deZeli raztrésene inu na to viZo
skup nabrati ¢isto slovensino. Skusna me uéi, de ni lahko
stvari najdili, katira bi se v’ enim al saj drugim koti prav po
slovenski ne imenvala; ¢e je pa kaj novi¢ znajdeneh inu starim
Slovéncam neznaneh re¢i, se znajo t¢e po unajnih jezikih imen-
vati, ako bi jo mi ne mogli iz ene slovenske korenine karstiti.

Moje besede v' teh bukvah so skoro vse krajnskiga, sloven-
skiga roda z' tim samim razlockam, de se povsot v' nadi deZeli
ne govore. Al ima pa zavolo tiga meni kdo kaj ofitati? Bom
li drugam hodil imena beraéit, kader jih domd najdem? Ne
bomo li nikol nad govor poprivili? Ako bi ta re¢ tako naprej

125
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gla, bomo doziveli, de se ne bodo Gorenc, Dolenc inu Notrajni
eden drugiga zastopili; eden se bo ponemséval, drugi bo sam na
20 sebi ostal, tretji bo na pdl Lah. Kdo bi potle Krajnecam bukve
pisal? Tedaj moremo eden drugimu podaiti, kar ima sledni
dobro ¢istiga. /

e) Pesni za pokisnjo. |806.

1. Zadovoljni Krajn'e.
4. Rad plefem okrogle,

r/>
'1. Od straZe hrovaske

Gor' sonce mi pride,
Pa v 'nograde laske
Za goro zaide;
Z Benéskiga morja
Jug éélo poti,
0d Stajerca borja
Me v znoju hladi.

2. Mi brazd’jo konjii

o

S petama glas dijam,
Premetem vse vogle,
Se v cépa dva majam;
Nozica pa Min'ce

Za mano drobni,
Pobéra stopin'ce,

Se v kroge vertl.

. Na Zgancih tropine,

Za hajdo, péenico, Pa kisliga zéla,
Nevtrudni dekli¢i Bob, kasa, vse mine,
Pa bel'jo tanéico; Ko pridem od déla:
Kaj maram, se kruha Al' bodi pogada,
Persluii zadost’, Klobasa al® sok,
Ni sile trebiha Al kar se obraa
Po svétu mi nos't. Na raznu okrog.

3. Imam oblaéilo 6, Za vsako povele
Domad'ga padvina, "Mam Zidano volo,
Zenica pa krilo Za branbo dezele,

Iz prav'ga mezlana; Al' hoditi v 8olo:
Se svéti na lice Povsoti se maham
Ko pir'h moj 2kerlat, Ko éverst korenjak,
Njé sapel, jeglice, Pa delam, pa baham,

Njé modric je zlat. Pa pijem tabak.

2. Star’ pévic, ne boj se péti.

1. ,Cebél'ca, visbko 3. Kraléva te cyetka
Yab' na vitive?

Te mitica pogle
Na golidive?*

Gori v planine,
Perléina si vipad
Spéine na brine?

2. Raj b’ létala nizko,
Zbérala cvétje,
Nanafala mladim
Célo polétje!

4. Hiti nad oblake,

Ni¢, ni¢ ne mara,
Nje rod je nebeski,
Ni¢ se ne stara.
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5. Ne boj se mi, pésen, . 6. Anakreon sivéek
Bod' si globako, Ni gosli poje,

Naj béli se glava, Mej lasce ruméne
Stopi visoko! Zapleta svije.

/) Pesni za brambovce. 1809.

/ 1. Predgovor.

Te pesmi so zloZéne za brambovee, to je za tiste, kliri so
radovoljno inu seréno perpravieni, dom inu samooblastvo nase
varvati, ako bi se nam vojska od kodarkol' permérila, de jih bodo
peli inu svoje serca z ogneno voljo vnémali, v bran stali vsa-
kimu nadleZzniku nasiga cesarstva. 5

Svetli cesar je vselej posebno skerbel, svoje zveste podloZne
per dobrimu stanu ohranit’. Ob prejénih vojskah ni vabil vse
junake k orozju inu je rajsi nekoliko svojiga posestva drugim
kralestvam prepustil, de bi mir ohranil. Al' zdaj ne more nié
vei oddati, nié sebi odtergali, tudi ne eno samo deZelo; s'cer 10
nase cesarstvo ob moé pride, eélost inu samosvojnost zgubi, inu
vsak moé¢neji sosed bi z nami delal, kar bi hotel.

Zdaj je na tim, al’ émo biti, kar smo bili, al’ bomo v ni¢.
Zdaj ni¢ ne pomaga nevarnost skrivati, ampak je treba na ves
glas reci: Perprav'mo se, dokler je ¢as, vadimo se v orozju; 15
zdaj grede za zZivlenje al' za smert.

Zato so skerbni cesar ob ¢asu lepiga miru svoje lube pod-
loZzne, ktiri so se mu vedkrat poprej pomijali, klical’, de naj se
oroZje nosit' uéé, naj v potrebi berz cesarstvo var'vat pertécejo,
naj se ne splasijo kakor zgublene ovee, temo¢ kakor vidjeni inu 20
pravi vojiaki obnasajo.

Kako radi so cesarjov glas poslisali, k oroZju skup tekli
inu vréli, bode nékidaj v’ prihodnih ¢asih per nasih poznih vnukih
slovélo. Od roda do roda si bedo eden drugimu pravili, kakosni
junaki smo v' nasih dnevih bili, inu bodo pesmi nam na cast 25
skladali. :

Bomo li roke krizam derZali inu nemarno glédali, kako
ptujei hotejo nase stare lastine jemat', naSe dezele med seboj
delit’, nas pod svoj strah silit'? — V takih nevarnostih se skaZe,
kdo je moz; kdo raj§i lo vaga, kar je manj; kdo raji blago inu 30
zivlenje zgubi, kakor svojo ¢ast inu samosvojnost. Komur je lakp



pri sercu, ta ne govori mehke besede, ampak iz polniga serca
mu leéejo iz ust goréée pesmi, ktire junake k junastvua oZgejo.
Péli so nekidaj nasi ofaki inu Turke pobiali; peli so inu
35 pod Sisek tekli, Hasan basa v’ Savo potopit; inu ée je Turk do
nas perderel, so ga pognali, de so komaj nektiri razbojniki svoje
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pete vnesli.

Pojite tedaj, lubi Slovenci, te pesmi, ynémajte se s petjam
k pravimu junaslvu, k brambi nasiga svetiga cesarstva: kar do-

40 polnit’ nam Bog veéni pomagaj!

"W

2. Radovoljni brambovei,

. Presvetli cesar vabi nas

Na domovine bran.
Germi Ze mesto, terg in vas
K bandéru vun na plan’.

. Per tem bander’ perséiemo,

Nam priéa je nebo:
De, kamor pojde, pojdemo;
Veselje nam je to.

. Pred nami gré najvéd vojsik

Cesarskiga rodu,
Za njim hiti, kdor je junik
In ne pozni strahi.

. SovraZna roka Se nikir

Ni boja iugala;
Le skerb nas je za lubi mir
Na brambo zdrufila.

. Ce naf'ga kaj prevzétniki

Od nas bi hot'li jmét,
Mi seréni radovaljniki
Jih &'mo nazaj podrét’.

6. Mi brambovei ne iHemo

-1

Kralestva ptoj'ga viast,

Za svoje se potégnemo
In za deiele dast.

. Za boZjo ré¢ namérjen bod'
Ognéni strel in meé,
Za svetliga cesarja rod
Na vojsko ho@'mo teéd’.

8. Ohranit’ to je vsak dolZin,

Kar je najlub&i kém’,
Za mater, ofa stojmo v bran,
Za dete, Zeno, dom!

. De je pravi‘na vojska la,
Nam pamet govori,
Se v ptujo suZnost ne preda,
Kdor se Bogi boji.

10. Zdaj poterdimo bratov€no,

Naj roko vsak si da,
De se perséga nasa bo
Povsot razlégala!

3. Brambovska molitey.

1. Mogoéni Bog!

Tvoj dih je stvaril sonea nove,

Tvoj dih je v stan' podrét’ svetove,

Zatd poblevno mol'mo te:

Oberni milostiv' obraz
Na brambo nafo in na nas,

Pred sodbo kli#' sovriinike —
Vsli' nas Bog!

2. Mogoéni Bog!

Sovrainik nas ée pidd-se spravit',
Posilit', ropat’ in podavit';

Ak’ ti nam ¢ef na strani stat’,

Odbil' ga bomo roééno proé,
Iz tebe 'zvira masa mod¢,
Si raji smert ko suznost “zbrat’ —

Vsli#' nas Bog!
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3. Mogoéni Bog!

Napith njegov prezgodaj baha,
Za té ne mara, nima straha.

Poterdi vude nam tvoj dih!
Ti serca Stejeg, ne ljudi;
(e ta prevzétnik pergermi,

Ko pléve ga skropi tvoj pih —

Vsli#' nas Bog!

¢) Iz predgovora k Pismenosti. 1811.

Dosti po némsko in latinsko pisanih gramatik je med ludi
danih, ktire Némeam in drugim Europejeam kazejo slovénski
jezik pisati in govoriti; slovensko pisanih pa za domaco potrébo
ni¢ veé ne poznam, ko sami dvé, Smotriskovo in Lomonésovo *
za Rose in Serbliane. Plujce smo tedaj vucili naso besédo znati,
sebe pa ne. Odtéd pride, de nimamo skoro ni¢ vuéeniga per-
délka. Zatérej je prav prisla zapoved nadim mladencam dati v’
roke pismenji navuk, kir jim bo kazal svojo domaco besédo iz-
rekvati in na pismo dévati.

Poreées: ¢emu pa mi bo? sej znam po nafe govorit. —.10
Govorit zna%, al spravno govoriti in pisati morebit ne. Nemci,
Lahi, Francozi dajo svojim olrokam narpred svojo domaéo pis-
menost za pervi vuk, deslih znajo némsko, lagko, francozko.
Zakaj? — Zato, ki je tréba zaiéli vse mavuke z' listo besédo,
ktiro nas je mali vucila. V' ti se otroci lahko in hitro navidio 15
pismenje znadnosti. To je perva stopna k' veim visjim vude-
nostam. Veséli tedaj naj bodo mladenéi, de jih od zatétka ne
silimo 2z’ ptujmi neznanmi besédami.

Pismenji navok bo nago slovénsino zbrusil, zlikal in obo-
gitil, vas mladenée pa perpravil, de se bote drugih jezikov rono 20
navudili; zatorej glejte narpréd svojiga dobro poznati. Ne sméte
méniti, de Zé znate, kar Se ne znate. V' kratkim pa bote vidili 1ép
sad vadiga truda; jez bom, zna biti, nove domace perdélke lépih
vamétnost dozivel.

Zdaj prosim, de dobri priatli naj bodo zarés dobri in me 25 |
{im ¢asi do drugiga natisa tih bikev opomnio, kar m’ imajo redi,
de bom znal vse pomoite popraviti in to delo do verha pergnali.

To pismenstvo sim v’ létu 1807. po némsko spisal, zdaj ga
dam svojim rojakam v’ naso besédo prestivienga.®

ot



I) lliria ozivlena.

1. Napoleon rede:
Iliria, vstan'!
V'staja, izdiha:
Kdo klite na dan?
2. O vitez dobrotni,
Kaj ti me budis!
Daé roko mogoéno,
Me gori deriis!

3. Kaj bodem ti dala?
Poglédam okrog,
1z168it ne morem
Skor svojih otrok.

4. Kdo najde Metilo
In Terpo moj grad?
Emona, Skardona
Sta komaj poznal.

5. Nazaj spét junake
Kdo bode mi dal,
Ki jih se spartanski
Je vajvoda bal?
6. Od nékdaj sneiniki
So najina last,
Odtod e je nafa
Razlégala dast.

7. Je Galian hraber
Na Padu, pred njim
Dorasen je trésel
V' ozidju se Rim.

8. Zé moden na morju
Ilirjan je bil,
K’ se ladie tesat
Je Rimie wuéil.

9. Potasi pa Rimie
Na vojsko ravna,
Se morja navaja,
Premaga obi.
10. Siroko razgraja
Per sedem sto lét,

Al' sprave sosédnje
Ni hotel imét.

11, Od séverja pride
Nad njega vihar,
Nevrédne gospode
Iz viskiga vdar’,
12. Zdaj Branci in Gotje
In Némei slove,
Ilir pa v' tamnice
Pozablene gré.

13. Dva sedem #to soncov
Zaraga ga mah,
Napoleon trébit
Vkaze mu prah.

14, Ilirsko me klice
Latinie in Grek,
Slovensko me pravio
Domadi vsi prék.

15. Dobrovéan, Kotoran,
Primorie, Goréne,
Pokopjan po starim

Se zove Slovéne.

16. Od perviga tukaj
Stanuje moj rod,
Ce vé kdo za drujga,
Naj rede, odkod ?

17. Z' Bilipam in Sandram
80 jméli terd boj,
Latince po mokrim

Strahval je njih roj.

18. Zvelitana bodem,

Zavupati smém,

Godi se eno fudo,
Naprej ga povém.

19. Duh stopa v' Slovénce
Napoleonov,
En zarod poganja,
Prerojen, ves nov.

20. Operto eno roko
Na Galio jmam,
Ta drugo pa Grékam
Priazno podam.
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21. Na Grecie ¢elu 22, Korintu 20 rekii
Korinto stoji, Helensko oko,
lliria v' sercu lliria perstan
Europe legi. Evropini bo.
1811.
¢) Pesni Anakreontove.*
Skerzdk.
Skerzak, pat blager tebi! Cestijo te vmerjoéi, 10
Na verhu ti drevesa Polejtja sladki prérok!
Popijes kaplo rose, Vumeétnice te ljubijo,
Prepévaé po kraljévo; Za ljubo te jma sonce,
Sej tvoje 10-le vse je, K’ je vojster glas ti dalo;
Karkal' na polju vidis, Ne tare tebe starost, 15
Karkal' po gozdu raste. Sin zémljin, moder peviek,
Te radi jmajo kmétje, "Mag bélo kri, si zdravéek,
Nicemur i ne #kodig Nebeftanam endk ves!
k) Moj spominik.®
1. Kdo rojen prihodnih 4. Redila me Sava,
Bo meni verjél, Lublansko poljé,
De v' lejtih nerodnih Navdale Triglava
Okrogle sim pél? Me snéine kopé.
2. Ne ivenks, ne cvenka, 5. Versaca Parnasa
Pa bati se ni¢; Zgol' svojiga znam,
Zivl se brez plenka Inaciga glasa
O pétju ko ti¢. Iz gosli ne dam.
3. Kar mat' je voéila, 6. Latinske, helénske,
Me mika zapét', Tevtonske vudim,
Kar starka zlozila, Za pévke slovenske
Jo liéno posnét’. Zivim in gorfm.

7. Ne héere, ne sina
Po meni ne bo,
Dovolj je spomina:

Me pésni pojo.
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45. Matevz Ravnikar.'
Zgodbe svetega pisma za mlade ljudi. 1815 —1817.

/ 1. Iz predgovora.

Ce v’ kaksino besedo v’ teh bukvah zadenete, de je precej
ne vuméste, nikar ber# ne recite, de je izmiSlena: poprasajte
koga drujiga. Krajnske so vse, in tu ali tam po Krajnskim dom:i.
Pa¢ rédka ktira je nova, pa lohka vaméti. Ves krajnski jezik bi

5 mi obézali, ako bi nobena beseda v’ bukve ne sméla, ¢ le v
kaki vasi ni domaca. Nektire besede so bol po Gorenskim, druge
po Dolenskim ali po Notrajnskim v' navadi. Zakaj bi mogla le
gorenska, dolenska ali notrajnska obveliti? Nismo vsi Krajnei?
Pa, re¢i po pravici, nisim jih besedi veliko jiskal né po Goren-

10 skim, né po Dolenskim, ampak po svojim sim pisal. kakor sim
Jih se nekadaj v’ svojimu kraju pastir 3e navudil. Torej pa tudi
mislim, de me bote otroci in pastirji od vuéénih veliko bol vu-
meli. Od otrdk in mladentov svojiga kraja sim si tega svest.
Vi imate Se bol nepokaZéno krajniino; vudéni radi nemésino, la-

15 tindino ali lihoviino vmes brodijo in tudi clo krajnsko besédo
tako po ptuje stavijo, de praviga Krajnca vsesa bolé. Vecidel
pravijo po kmétih takim, de prevuééno govoré. Drugim, ktiri
se lepsi krajnsine derZé, pravimo, de jo po domaée povedé. Pa
tudi med kméckimi ljudmi je ze veliko zbrédene krajnsine, in

20 clo kmet se s¢asama te kolobdcje tako pervadi, de misli prav
lepo povedati, ée postavim namest: sim spoved opravil, rece:
sim spoved dolj polozil. Skorej bi ga vprasal, kam jo je po-
lozil, na tla ali pod klop? Ta kolobécja ves krajnski jezik obruzd:i
in ga ptujim Slovencam perostidi in Krajnea po nedolZnim

25 v’ zani¢ovanje spravi. In ¢ée pojde tako, nas bo tako delet ta
kolobdcja perpravila, de ne bomo zadni¢ znali ne krajnskiga, ne
nemskiga. Vam na ¢ast tedaj, ljubi moji mladi Krajnei, sim se
tiste sbrodene krajnsine ogibal. Ne le mi Krajnci, Sedeset mili-
jonov ljudi govori slovenski jezik, in vsim pridejo nase bukve

30 sim ter tje v' roke, in gerdo je, jélite, ¢e nam otitajo, de smo
Krajnei vso besedo skazili? Torej vsaki pametni Krajnc more
sam Zeleti, de se v’ bukvah sej ¢ista krajnsina perhrani. Res je
scer, te moje bukve niso zavolo krajniine, ampak zavolo lepiga
navuka pisane. Pa kdo nima raji, de se mu ko&¢ik tudi beliga

35 kruha iz lepe rute po perilu, kakor iz vmazane, nagnusne einje
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poda? Jelite, otroci, 8¢ jedli bi ga né¢? Ravno tako spakdrina
beseda Se laki lepi navuk, ¢e vam né, pa drugim Slovencam per-
skiti. Ravno zato, ker je lepi navuk meni in vam le téljko per
serci, tudi mislim, de ga moremo v lepo, ¢edno besedo oblédi.
Nekteriga izretovanja pa tudi ne smém tajiti, de res po #0
Krajnskim ni kaj navadno; postavim, kadar pisem: te bukve
zbravsi, bom kmalo druge dobil, namest re¢i: po tem, kadar
bom te bukve zbral, bom kmalo druge dobil. Jurja, Zivlenje mi
otévsiga, bom 2z’ vsim preskerbel, namest re¢i: Jurja, ktiri mi je
Zzivlenje otel, bom z' vsim preskerbel. Andreju, toljko hudiga 4
prebiviimu, se bélj zdaj godi, namest redi: Andreju, ktiri je toljko
hudiga prebil, se bolj zdaj godi. Take izretovanja, pravim, res
niso kaj zlo po Krajnskim v’ navadi. Pa v' duhu so krajnskiga
jezika, tako govoré vsi drugi Slovenci, tako so nasi krajnski spred-
niki vsi govorili, kar se iz starih nekdajnih krajnskih bukuv po- 50
kaze, tako je sveti Ciril pred devetimi vékmi ali devét sto letmi
e pisal v' na%im jeziku. Tako govoré in pisejo Se zdaj kmalo
unkraj Stajerskiga. Tako so zadni¢ sploh zaceli pisati tudi po
Korogkim in po Stajerskim; in povsot je to prav, zakaj bi le
nam Krajncam ne bilo? Krajnska beseda se tako grozno lepo 55
okrajsa, in kar je Se ve¢ vrédno, je dobitik, de bomo s¢asama
tudi drujih Slovencov bukve lohka vumévali in nase oni. Iz
Pemskiga, iz Duneja, od vsih krajov nas Krajnce hvalijo zavolo
tega. Zakaj bol skerbé drugi Slovénci za nas in nade besede le-
poto, kakor mi sami za-se. Ni kaj lepo to, pa res je. Pa zmiraj 60
ne smé biti taka. Vsaki narod, kadar se zacne nekoljko ofesi-
vati, zaéne to per svoji domaéi besedi, de jo o¢édi. Ako tedaj
tudi mi tako storimd, ktiri pametni Krajnc bo marnje delal?
Tega braniti se pravi Krajnce v' ni¢ tlaciti in pot jim do véci
vaoma zapérati. Mene tega Bog viri! Né le vam, otroci in mla- 65
denc¢i, ampak tudi odragenim Krajneam sim to le hotel povedati.

2. Od boije vsigapriéijocnosti.

Gospod, pregledujes, poznad me!

Ve& me, naj sedim al stojim!

V' moje misli mi gledas od déleé,

Naj grem al lezim, me obdajas;

Vse moje pota, znine so ti. 5
Ni mi Se hesede na jezik,

Glej, Bog, ves jo Ze vso.

Za mano si in si pred mano
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Ter me z' dlanjo pokrivas,

Prec¢udna je za-me tvoja ta védnost,
Previsoka, ne morem do njé!

Pred tvojim duham kam hofem iti?

Kam pobezim pred tvojim obli¢jam?

(e stopim v' nebesa, si v' njih.

Ce si v' brézno postélem, pa si le!

Na daniénih perutah zletim naj,

Prebivam za poslednim morjam:

Tvoja roka me vodi tudi ondi,

Derzi me tvoja desnica!

Redem naj: tma me obsuj,

No¢ hod’ dan moj per mejih poslistih,

Tudi tma ti nié ne otemni,

Po dnévino sija ti noé,

Tema in lué ti sta enaka, —

V' tvojih bukvah so bili moji dnevi zapisani,
Zazndmvani vsi Ze tistkrat, k' noben'ga ni blo.

Psalm 138.
3. Olid k' zavipanju v' Bogd.
Gospod nam je perbeialfe in moé,
Pomde doskudena v' stiskah.
Zato se ne bojmo, naj giba se zemla,
V' brezno morja naj hribje hrumé,
Togoté in kopi¢ijo naj se njega valovi,
Od njegoviga serda naj goré trepetijo!
Gospod je per nas, ne trésemo se,
Bog nam pomaga, on o pravimu éasu,
Psalm 45.

4. Poslusa naj me.

Svoj jezik od hud'ga ohrédni,

Svoje Znable od zavite besede,

Varvaj se hudiga, dobro pa delaj:

18 mir ino téei za njim.

Bozje ofi =0 pa praviénih,

Per njih proinji vudésa njegove.

Serd pa boZji — v' hudodélee je vpert,
De njih spomin clo iz zemle pobrife,
Praviéni vpijejo, ino vslisi jih Gospod,
1z stiske vsake jih rési

Blizo jim je Gospod, kelér’ o polomlen’ga serca,
Odrefuje jih, ktir' so potertiga diha.
Veliko hudiga ima pravicen,

Pa Gospod ga otéva iz vsega.

Psalm 33.
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5. Mozesova sahvdlena pesem.

Gospodu pojem: Povelidal, povelical se je!

Vergel je konja in jezdica v' morje.

Moja mo¢ je in moja pesem Gospod,

Odredenik mi jeg bil!

On je moj Bog, hvalil ga bom, 5
Bog mojga ofeta, povzdigval ga bom!

Zal voj#ik je Gospod, Gospod mu je imé!

Zavéznil je v' morje kralja vozove in vojsko njegovo,
Zbrani njegovi vojvodi so se potopili v' Rudétimu morju;
Brezni so jih zakrili, 10
Sli so kam'nu enako nu dno!

Tvoja desnica, Gospod, je moé razkazila z' fastjo,

Tvoja desnica, Gospod, je sovrainika sterla!

Zdrobil po velikosti svoji veliki si zopern'ke svoje!

Serd svoj si spustil, poviil jih je kakor sternide! 15
Na pih tvojiga serda so se nakopicile vode;

Na kup steééne so stale,

V' sredi morji so se s-sédli valovi!

SovraZnik je djal: VIl bom, vjel bom,

Rop bom delil, erce si ohladil nad njimi. 20
Svoj med hom izderel, bo jih roka moja pogubila!*

Z’ svojim vetram potegned — zagerne jih morje!

Kakor svine zazvoné po silnih vodah na dno!

Kdo je kak moden po tvoje, Gospod?

Kdo po tvoje téljke svetosti, 2%
Cedénja toljeiga vréden?

Tako tudodélen?

Svojo desnico si stegnil —

Pozerla jih je zemla —

Po svoji dobroti peli ta ljud, odresil si ga! 30
Z' modjo ga véded na svoje svéto domdvje!

Narddi sligijo, trésejo se.

V* Filistji grabi strah prebivivee,

Omoténi so edomski knéz,

Moabskim vojvodam groza perbija, 35
Kananski vsi prebivivei kopné.

Strah in trepét jih opadaj,

Oterpnejo kakor kamen naj nad tvojo moéno roko.

Tvoje ljudstvo pa pojde, Gospod,

Tvoje ljudstvo pa pojde, tvoja perdobva. 10
Popelas ga, za<adil ga bod na svoje lastine gord,

V' kraj, o Gospod, katir'ga si za-se sedéz izvoljil,

Na svetise, Gospod, katiro so tvoje roke vierdile,

Kraloval bo vekomaj ino védno Gospod! /

Krestomatija slov. 12
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46. France Metelko.
Ezopove basni iz slovnice.' 1825.
1. Volk inu jag»j‘.

Volk gré ké studencu pit inii zagléda jagnje, ktéro veliko
niZe od njega pije. Naglo se volk zadere nad njim, rekoe :
.Zakaj mi vodd kalis?* — ,Kako z¢ to, ljubi volk,* odgovori
ubogo jagnje, .jaz pijem spodé, ti pa zgoré, sej ne tece voda ve

5 brég!* Volk se razsérdi tér pravi: ,Zdé je ravno pol léta, kar
si me ti opravljilo.* — ,Kaké?* odgovori jagnje, .lakrat me
se né bilo na svété.* — ,Je bil pa tvoj e, ali tvoja mati,®
zavpije volk ini raztérga nedolZno jagnje.

Moénéjimu vselé obveljd, ne prepiraj se Zé njim.

2. Zajci init Zabe.

Vihir nanigléma zaéne bicati, drévésa Séptijo; zajei se
prestrasijo inu trepetdje bezé, pa se ne vedd kam djati. Do
mlake pridejo, zabe se jih pa ustradijo tér roéno vé luzo po-
skicejo. Zajei so ravno mislili vé mlako skoéiti in se utopiti;

5 ali edén zmed njih, ki je bil modréji, jim brani, rekoé: ,Poter-
pite, ljubi tovir#i, ne koncajte se. Nésmo mne tako slabe stvari,
kakor smo ménili; sej vidimo nad zibami, de nésmo mi narbolj
bojé¢e Zivali na svéte.

Ce te nadloga obige, spomni se, de je veliko druzih Se bolj

10 nadloZnih, od ktérih se imas potérpezljivostl uéiti.

3. Medved ini béééle.

Laéén medved pérléze iz gojzda jedi iskat. Do ulnjaka
pride ini zaéne méd lizati, kar ena bégéla vanj zleli inu ga pidi
na uh6. To medvéda tolikanj razkati, de vse ule ali panji raz-
méce. Zdé pa vsi roji vanj zleté inn ga opikajo do kérvavega.

5 Medvéd zaéne bézati na vso moé¢, ali sramije init késd se, de se
je sé svojim madéevanjem toliko sovraznikov naviékeél.

Vselé je boljsé krivico voljnd potérpéti, kakor zé masie-
vanjem sovraZnika razdraziti. Ko bi bil medvéd eni bécéli pérza-
nésél, bi ne bilé sle vse druge nadnj.



4%, Janez Primic.
a) ,Prava pot k dobremu stanu“. 1812.
1. Predgovor.

Lubi Slovénci! Tu imate ene nove biikvice, polne lepih ino
nucnih (ali haslivih) naukov, kateri pokizejo, skozi kaj si ¢lovek
narve¢ svoj stan pohujsa, ino na kaj za eno viZo si on zopet tiga-
istiga pobdéléati zamore. Te bikvice je narnapervo v polnoéni
Amériki en imenilen ino visoko uéen moz, z imenam Bénijamin
Franklin v anglezkim ali englendarskim jeziki spisal ino jim to
ime dal: ,Vbogi Rihard ali Pot k dobrimu stanu®; potim so bile
na nem&ko, zdaj pak, lubi Slovénci, k vasimu pridu ino pod-
uéenju na slovensko perstavlene. Berite jih radi ino si globoko
v serce zapisite, kar bote brali; ino ¢e bote nauke, kateri so v teh
bukvicah zapopadeni, zvesto ino skerbno posnémali ino naslédvali,
znate terdno upanje iméti, de bote sreéno ino veselo ziveli. Ino
ako to dosezete, bo vasa sreéa narveksi placilo in veselje za tega,
kateri je iz lubezni proli vam te bukvice po vasim jeziki prenaredil.

2. Pregovori.

En sam denes je toliko vreden, kakor dva jutri, pravi vbogi
Rihard. — Maé¢ka v rokovicah misi ne lovi. — Oko gospodar-
jovo sturi veé, kakor obedvé njegove roké. — Veliko vinarjov
sturi en rajnis. — Ena majhina razpoka je Ze dostikrat zrok bila,
de se je narveksa barka potopila. — Goste pojedine streho pre-
derd, suknjo raztergajo, po sveti pozend. — Kdor denarje na
posodbo da, si na glavo skerbi nakopi. — Gizdost (ofert) kosi
per obilnosti, obédva per vboitvi ino vecerja per sramoli. —
Laz dolgova na herbti jezdari. — Skudnja je draga sola; pak
norei se ne bodo v nobeni drugi ino komej v tej soli kaj nauéili.

Podteno perdobivaj ino paraj, kar si perdobis,
Skoz to si vse blagd v zlato in srébro premenis.

b) Nemsko-slovenska branja. 1813.
O starih Slovanih.
Slovini so novi narod, to je, oni se v' historiji prikiZejo
e le okdli léta 550. po Kristusovim rojstvi. Ti stari Gréki ino
Rimei nejso od téga velikiga naroda ni¢ védili. Od nékidaj so
12°

10



180

v’ jutrovi strani Evrépe Némeam za herbtam prebivali. Ob tasu

5 rimskiga cesirja Justinijina so zaléli ¢éz Dénavo v’ rimsko ce-
sarstvo siliti. Nigdar néjso bili pod enim samim oblastnikam
v eno derzivo zedinjeni; védno so bili eden od drugiga odléceni,
ino ravno t6 je bilo njim k' nesrééi. Dandsni dan so Slovini
med vsimi narveksi narod na célim svéti: 3e ¢ez petdeset mili-

10 jonov dus slisi k' tému nékidaj moéno slavééimu narodu. Rusi
ali Mogkovitarji, Pélei ali Poldki, Pémei ali Cehi, Morivei, Sloviki.
Serbi ali Serblijani, Bosnijiki, Dalmatinci, Slavénci, Hrovitji ali
Horviiti, kor63ki ino &tdjerski Slovénci, Krajnei ino Istrijini —
vsi, vsi so odrisliki od eniga ino ravno ligaistiga velikiga débla.

15 Ti stari Slovini so vojskovinje ino prelivanje kervi silno
certili. Kamor so prisli, so se vselili, zemljo obdelovili ino #
svojmi sosédi prijézno ino mirno Zivéli.

Poljsko délo, Zivinsko réjo, kupéijo (baratijo), Eebelarijo,
rudarfjo ino sploh vse déla pokdjniga ino mirniga Ziviénja so

90 posébno lubili. Preprésto je bilo njih oblaéilo, Zivez (hrana) ino
célo zivlénje. Vsaki si je vse sam narédil, kar mu je bilo tréba:
obléko (opravo), orédje (ristingo) ino pohistve (gléjstingo). Ant-
verharje ali na réke délavee so 3e le od téga casa spoznili, kar
so ptujim narodam pod oblist prisli.

25 Oni so le eniga simiga boga molili, zaetnika bliska ino
groma ino gosp6éda nebés ino zemlje. Njega so imenovili boga,
to je pervo gibajéto maéé, izvirek obldsti ino bogdstva.

T4 bég je bil sama ali ista lué ali svetléba: 1ép ino svétel je
bil njegov svét, katériga je stvaril. Zatégavolo imajo vsi Slovini za

30 némske beséde: heilig, Licht ino Welt, ravno toisto besédo svét.

Od spozninja eniga sdmiga boga odstopivii, so zaééli
dvoje sorte bogive ¢astiti, dobriga ino hudiga boga. Dobrimu
bogu samimu so dali imé svetlobe, Svétevid, Bélibog: hudimu
pak imé temote, Cart, Cernibog. V' malikovivski véri so ostili,

35 dokler so skoz oznanovinje svéliga evangélija dobréto zveli¢an-
skiga nauka Kristusoviga spoznili.

Poldinski Slovani v’ Vélki Mordviji ino Panéniji so bili ti
pervi, katéri so (po 803, p. K. r.) kersinsko véro gori vzéli. Njih
narpervi uéeniki v’ tej véri so bili némski ino lagki monihi (ba-

40 riti); poznéji pak dva brata, Konstantin (z’ kiésterskim iménam
Kiril) ino Metddij, iz Tesalonike v' Macedéniji. Ruski monih Ne-
stor (kaléri je Zivel med 1. 1056. ino 1116.) perpovedije to veliko
pergédbo z' témi besédami:*



JPotim kér so bili Slovdni kristijani postili, pésljejo njih
knézi Rastislav, Svétoplk ino Kocel (Kozel) do cara Mibaéla (ce- 45
sarja Mihaéla trétjiga v’ Carigrad), reké¢: Nada dezéla je kerséena,
pak nejmamo uéenikov, katéri bi nas vodili ino uéili ino nam
svéte bukye (knige) razligali; mi sami ne zastépimo ne grésko,
ne latinsko, ino eden uéi tako, en drugi drugddi (indéi): mi tedaj
ne zastopimo poména ino moti svéte biblije. Zatégavolo nam 50
poslite ucenike, katéri nas bodo beséde ino pomén (zastépnost)
svétiga pisma uéili. — Kadar car Mibael t6 zaslisi, vse svoje
modrijéne vkup pokliée ino jim beséde slovinskih knézov pové.
Nato mu modrijini odgovorijo: V' Tesaléniki je néki méz z’
iménam Leo, ti ima dva sina, katéra slovinsko znata ino sta 55
obi zbrisana modrijina. Kadar car to slisi, pésle po obadva v’
Tesaléniko k' Leonu, rekéé: Posli nam zdajei tvoja dva sina, Me-
t6édija ino Konstantina. Kadar Leo to slisi, nju zdajei pésle. Ona
prideta h' earu, ino on njima reée: Glejta, Slovini so do mene
poslali ino prosijo za uéenike, katéri bi jim svéte bukve razligali 6o
znali: to oni Zelijo. Obd se earu sprositi dasta. Zdaj gresta v’
slovinsko zemljo h' knézam Rastislava, Svétoplku ino Kocelu.
Potim kadar tje prideta, zaénéta slovinski azbuk (ali slovinske
¢erke) délali ino preslovinita evangélij ino apdstola (16 je djanje
ino liste svétih apostolov). Tu so se Slovini veselili, kadar so 65
velike déla bozje v svojim jeziku slifali. Potim preslovinita tudi
psalter (t6 je psalme ali pésme Davidove) ino te druge bukve
svélign pisma.*

Tako nam perpovedije stari ofik Nestor histérijo od pre-
obernenja mordvskih ino panénskih Slovinov na kristijinsko 70
véro, katero sta ta dva gréska brata ino slovianska apostola,
Konstantin ali Kiril ino Metédij, doversila.

48. Janez Leopold Smigoe.
Vadbe v slovnici. 1812,
1. Polsko délo,

Slovénci so iz mladega na 2metno (tezko) délo navajeni.
Kak berZ snég po njihovih njivah ino lazéh zgine, tak hitro se
kmet 7' svojoj druzinoj k' déli pripravi. Eni gréjo svojih travnikov
snaZit ino gnoja, kérega so v' jesén ali po zimi po njem reztepli,

e e e
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5 grablat, eni gréjo orit ino jarega Zita séjat, drugi gréjo laza képat
ino séjajo solivo ino vse sorte Zito; eni gréjo vinogradov (goric)
opravlat, drugi za zivino skerbijo; eni pa doma ostinejo ino za
delavce jéd pripravlajo. — Oraé¢ (ali oritar) napreze vole ali
konje k' pligi, prime za vojnico, ¢e z' konji orje, ino gré z' plu-

10 gom na njivo; ¢e orje, derzi plug 2z’ rokdmi za ro¢nike ino tak
ravna plig; z' odkoj odriviva griide ino navaleno jilovico, réze
2z’ Zelézom ino ¢ertalom pognojeno njivo ino déla brazde, z' brazd
napravi ogon, med kérim razgon pufa, da se voda iz ogénov
stéée. En drugi pride ino poséja zorano njivo, kéro en tretji z’

15 branoj povlaci, da poséjano Zito pod zemlo pride. V' tistih krajih,
v' kérih so jilovnate njive, se more poprej njiva nakopdti ino
potlej se povla¢i. Zdaj rase Zito ino se zori: ée se je enkrat
zito zizorilo, pridejo Zénei ino Znice (Zénice) ino Zénjejo zrélo zito
z' serpom, dévajo v’ &ike porézano Zito na kip, zveiejo ali sami

20 poZete kupéeke z' povézlami v' snépe, ali pa to drugi, kéri ne
Zénjejo, délajo. V' povézle zvezani sndpi se na njivi pusajo, ali
pa se v kozle zvizijo, da se posusijo. Eni kmeti Zito na njivi
pustijo, drugi pa je taki k' domi zvizijo, de se susi. Ce je 2ito
Ze suho, pridejo mlatci ino mlatijo suho Zito (to je snopje)

25 cepeom na gumni; strosijo slimo, da se zernje odloéi, potlej vé-
jajo zernje z vejnicoj, da se pléve odloéijo, potem sprivijo
cisto Zito.

Kdar na travnikih trava dorase, pridejo, kosei ino pokosijo
z kosoj zrélo travo ino dételo; polem bé triva raztepena, da

30 se lezi susi; zategavolo se 6na tudi moére veékrat oberniti; suha
trdva se imenuje send, send se tudi v’ képice (v’ navale) déva,
da se prék ino prék ne zmoéi, ée dez pride. Celo suho send se
na vozih v' garicah domi vozi, na kére se z' rasohami naliga.

V' goricah je to pervo délo, da se tersje obréZe ino po-

35 groba; ¢e se je lo zgodilo, gréjo kopadi 2’ motikami kopat, kaj
se perva kép, imentje; vsaki skerbi, da svojo gorico perle skopa,
kak obaléi (o¢i). jako Zenejo. Po pervi kopi mine en €as, da ga
v' goricah nej enega déla; zdaj pride prekipanje, to je druga
kép; pri toti se tak globoko ne képa, kak pri pervi; pri pervi

40 kopi se tudi malo korénje z' tersa poréZe, da ond (korénje) tersa
iz zemle ne sprivi. Ce Ze na tersji velike rozge zrisejo, poveie
se tersje, da véter rozg ne polamle, in da je vinograda lépse vi-
deti. Po vezi se gorice podkadajo, t6 je, triva, kéra je v' njih
zrasla, se z' serpmi pokosi. Tersje rodi grozdje; grozdje je bélo,
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¢erno, modro ino druge sorte. V' jesén se grozdje iz tersja v’
gkal z' noZzom réZe, iz Skafa se v’ puto vsiple, putari nésijo grozdje
v' prefo, kej se grozdje spresa: grozdje presano se imenije tro-
pine. Vino se spravla v’ polovnjake, side ali pucele.

2. Zivinska reja.

Nékda so krdli ino imenilni ladje na poli délali ino Zivino
pasli, zdej pa je to narnizesih lidi délo. Voldr ali kravir trébi
v' rog ino vibi Zivino iz hléva na pafo, kéro 6n potlej v’ Iési ali
na poZetih njivah ino pokosenih travnikih pise. Ovéar ali érednik
Zene ovee na paso; on imd pisalke (Zvéglo), z' kéroj piska ino si
¢as kriti, tudi pastirsko palico ino torbo, v' kéri si strosek na
pago nosi; 6n tudi psa imd, kéri se z' grebenicoj (z' bodeéim
ogerljom) svojoj volka brini, da mu ovee vrada. Svinjar pise
svinje z prascmi, v’ polétji po ledinah ino po takih krajih, v’
kérih svinje révati sméjo, kajti oné rade rovajo ino korénje idejo;
v’ jesén pa se svinje v' Zir gomijo, to je v’ hrastje ino v' bukovje;
tu si oné Zalod in bukeveco zbirajo, kéro njim jako hasni, ino so
v kratkem zlo debele. Ce si kdé eno ali ve¢ svinj podréditi
hot¢e, de bi debela bila ino debelo slanino, zélo mast ino mastno
mes6 iméla, tak jo v' hlévi z' tikvami, z' répoj, kéra se z’ mokoj
zamete, ino tudi 2’ Zitom redi. Kéri kmet ali gospod svinskega
pastira néma ali zadosti prostora za paso, redi svinje svoje domi
v' dvorisi, ino se od trive, kéra v' dvoridi rase, redijo, ali pa se
njim iz korita jésti dd.

3, Péelarija.

Péele- ali ¢mele, narskerbliveje stvari, so dvoje sorte, do-
made ino divje; domade stanujejo v’ volnjakih, divje pa v storih
al pak v’ bednjih, to je v’ votlem drévji. Kak berz z' zmlidlétka
toplo gracuje, se ¢bele iz péeljakov podajo ino iejo cvetejote
roZze, po kérih vojsk zbirajo.

Ce polétji sonce prizaga, rojijo se ¢bele: znaminja, da se
bajo skoro rdjile, je, da se ¢bele, kére se rojiti hotejo, tri, Stiri
ali veé dnov préje pred lukno @émeljakovo spravijo, z' vedéra
dolgo bernijo; tudi matica, kak eni prdvijo, préd réjom popéva.

Kadar se éele rojijo, se préje nad émeljakom versijo, kak
se ddle podijo; de pa se oné ostarovijo ino ne odletijo, se njim
v' zvonce zvoni, ali v’ druge rééi klepece, ali se 2’ vodoj poskrap-
lajo. Ce si je roj sedel, mére se 6n 2’ ne¢im pokriti, da ga

15
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sonce ne dosegne ino ne pretira; iz veéera, po sonénem zahodi
15 se On v’ panj (v’ ko), kéri je z' medom pomazan, spravia.

Péele nosijo sét ino délajo piskri¢e na Sest voglov, polnijo
nje z' medom; sétje (setovje) pri ognji rezpuseno da vojsk, iz
kérega se svéfe zlévajo ino druge reéi délajo. Iz meda se med
(medica) kuha.

49. Peter Dajnko.
a) Kratke basni in povesti iz slovnice.’ 1824.

1. Leb, osel ino zavee.

Stirinozne stvari so enkrat boj proli vticom spoééle. Leb
Je svojo vojsko pregledival; osel ino zavec sta mimo &la. Med-
ved je pital: ,K' ¢emi ta tota dobra?* Leb je odgovoril: ,Osel
de* trobental, zavec pi pisme nosil.*
5 Tota fabula poméni: Vsaki na sveti je k' nekemi haski.

2. Zelev ino orel.

Zelev je orela silno prosil, naj bi ga letati vy¢il. ,Tvojemi
rodi protivno ret terjas,* je rekel orel; ,kajti ne mores se na-
vyéiti letati, da ne ma3 perdti.* Zelev pa je potém Se nadale
prositi nikak ne henjal, naj bi ga orel na vtica obernul. Po-

5 padnul ga je zato orel s’ klynom, visoko vnesel ino ispystil, naj
bi letél. Alipa padnul je na petino ino se na drovno zdryznul.

Totemi Zelévi je dosta lydi spodobno; Zelijo, kaj nebi Ze-
léti smeli, ino odmetivajo navyke razumnésih. Alipa najberZej
skos svojo nepametnost konca vzemejo.

3. Apéles ino Aleksandrov konj.

Kda je enkrat imenitni obraznik Apéles Aleksandrovega
konja jako dobro obrazil ino nato Aleksandra pital, je li bi se
jémi dopadnul obrizen konj, ga je Aleksander nikak ne hvalil.
Kda pa je konj obrazenega konja zagledal, se je zacel kak proti

5 zivemi herzali, ino Apeles je rekel: ,Vidig, kral Aleksander, tvoj
konj mojo delo bole razumi kak ti.*

. 4. Trije popotniki ino kerémarica.

Trije popotniki so pri kerémarici svoje peneze shranili ino
dale &li. Eden njih potém pride nazaj z' besedami, da ga ova
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po peneze posleta. Kerémarica jémi jé da, ino on z' njimi odide.
Poznej prideta tydi ova po peneze, ino kerémarica re¢e: ,Dala
sem ji Ze vajnemi tovarsi, kerega sta po nje poslala.* Onidva,
nato rasserdena, kaj bi mela kerémarica brez njy peneze sém
dati, sta jo v' pravdo tozila, ino kerémarica bi mogla polek pra-
vice platati. Pomdgala pa si je s’ lim, da je rekla: ,Ci sem né
smela samo ednemi ali dvema iz vas treh penez sem dati, pri-
dite ali vsi trije, ino dobili bote svoje peneze. Da pa sta svo-

o
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jega treljeza tovar$a, keri je s penezi odiSel, né naprej spraviti

mogla, sta pravdo zgybila, ino kerémarica je ne smela placati.

b) 1z posvetne pesmarice.’ 1827.
1. O namenw posvetne pesmarice.

Vet narodov je Ze davno svoje narodne pesmi zebralo.
Rusovska cesarica Katréja j¢ je dala vu svojemi velikemi kra-
lestvi spraviti zred pevoglasi, kere je imeniten Sarti spisal ino
vu dvema zvezkoma na svetlo dal. Pesmi anjgelskega naroda,
s' kerimi se je Castiten JoZel Hajden imenitno pastil, so vyéenim
obé¢inski znane. Danska zemla je zebrala svoje kampavice, poleg
kerih ze se blizo vsi pevoglasi zderZijo. Tydi sveiko kralestvo
Je v novih ¢asih ravno to véinilo. Le esterajsko cesarsivo, kero
teliko vnogoterih narodov vu sebi imd, $e je ne imélo nikaj, ali
blizo nikaj ne na zderZanje svojih karakteristnih narodnih po-
pevk slorilo. Dryzba igranjskih prijatelov eslerajskega cesarsiva
je totega velikega blaga ne htela dati zgybiti. Na njeno pro3njo
so Njihove zvidnosti, znotrenjih re¢i nasega najsvetlesega, naj-
milostivnesega cesara minister ino predni kanclar, gospod graf
Saurau, vsikdar pripravleni, vsakemi lepemi ino hasnovitnemi
spoéetji pripomoéno roko ponyditi, vse cesarsko - kralovske de-
selske gubernije opomenuli z povelenjom, naj bi se spravianje
narodnih pesmi zred pevoglasi spoiélo ino doblena zbirka v' Bet
na veliko dryzbo igranjskih priatelov poslala. Tolo povelenje je
porodilo jako lepi sad . . .

Na povelenje sekretéra igranjske dryZzbe, nizo-eslerajskega
kralyvanjskega svétnika, gospoda Jozefa od Sonlaitnara, sem tyde
jas ne nikakega tryda maral, nase slovenske narodne pesmi, tak
dobro poboZne, kak tydi posvetne, zred pevoglasi, kere je An-

15

20

dra$ Sefl spisal, spraviti, keliko potrebno pobolsati ino na 2
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zgorah povedano igranjsko dryzbo poslati. Vsim, keri so mi
pri totemi pesmospravlanji bili na pomoé&, refem mojo duzno
hvalo, posebno dyhovnemi Antonji Korosiki, keri so mi
vse Volkmajarove (t.j. Volkmerjeve) pesmi v' roke spravili,
30 ino kere sem, keliko njih je cesarsko-kralovsko predno pregle-
dige kniZzno dovolilo, tydi vu mojo zbirko vzel. Tydi vsim pev-
com, keri so na mojo proinjo iz vnogoterih stranov eden dry-
gega primarili, k' meni priti ino svoje pesmi dati zapisali, povem
mojo seréno hvalo. Da pa si tote pesmi vsaki Slovenee tydi v’
35 rokah iméti zeli, zato sem skerben bil, nje tydi na svetlo dati.
Ino keri mojih priatelov bodo loto se malicko zbirko povnozili,

tim bom tydi rad hvalen.

3. Miladost,
1. Zlate leta mladosti! 3. Srecen ¢lovek, ker Zivis
Kda vas koli premislivam, Se na zemli zdray no mladi,
Te me v' serci veseli, Zdaj %e lebko se vydig,
Ino Bogi hvalo dayam. Zdaj pobodnost v' se nasidi.
2. Pune ste neduZnosti 4. No ¢& mladi to véinis,
Tak kak lybo protilétje, Te boé vnogim ino sebi,
Kda se znovi¢ zeleni Dokli¢ koli kdé Zivid,
No dobiva lepo cvetje. K' velkem haski va potrebi.

3. Popevajoéi Skerlec.

. Prigel sem skoz dole 4. Skerlec z' dydo celo
Na veliko pole, Peva te vesélo,
Tam se dkerlec vzdignul je Kda se on od zemle Ze
Med nebedke vtitice. Proti nebi zvigal je.
2.  Ino kelko vise 5. Dokii¢ smo zajéti
Gor na podnebise V' éasno reé na sveti,
Je pred meno on letél, Tydi v Bogi z' radostjo
Telko lepse mi je pel. Nikak ne popevamo.
3. 7' #kerlecom sem veséli 6. Kdo pa se odpoti
Bil vu dysi celi, Zemelski dobroti,
Mislil: On mi navyk da, Tisti vidfek k nebi gre
Kam se ¢lovek naj ravna. No veséli v' Bogi je.
7. On v veséli voli
. V' Bogi peva, moli

Ino svojo delo vso
Zmes oprivia z' radostjo.
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2. Miha Andreas.
1. Francoska vojska.

1. Kjé ste, léta vi pokoja, 3,

Mirne léta, kam ste &le?
Odi #olda in' poboja
Slig ino vidi se.

Na Francoskim se zadelo,
Dobro vé to vsaki sam;
Kdaj, kako bo konec vzelo,
To je zelo skrito nam.

w

Ti Paris, mestd hudd,
Svojga kralja & vmorilo,

Kakor volk jagne mladd.
Nam in sebi ste storili

Mirniga Zivlenja krej,
Eden drugiga morili,

Bog vé, kaj 3e bo naprej,

2. Praznost

1. Alj na t'ga svetd pladilo 3

Mislim, vidim vsze na rob’,
Rad bi djal to obladilo
Moje duge noter v' grob.
Le po miru moja dusa,
Le pokoja si Zeli;
Pa nihéér ji to ne unfa,
Ona ga ne zadobi,

En'ga brata rad bi najdel,
De bi mojih misel’ bil,
Alj zastojn tok daled zajsel,
Kér sim nja sencd lovil.

Le na persih mu slonéti,
Njemu vse zavupali,

0j de b’ blo to sredo 'méli,
To veselje viiviati!

w

. Oh, alj ni to dosti milo, 4.

Reve te ne obialuje
Le Francosko ino mi,
Vsa Evropa omaguje,
Kér se ji hudo godi.
Veéni mora se serditi,
Kér namesto nja Cesti
Vidi gréh na gréh storiti
In pobolsanja ni¢ ni.
Radi bomo e spoznali
Svojih grebov hudo zlo;
Dalej bomo v' tistih spali,
Huj& potlej za nas bo.
tiréh je bil in bode tepen,
Saj to vsaki dobro vé;
Z" greham bode v pekel verien,
Kdor se ne znebi ga prej.

1793.
sveta.

Odpovéj se le tim Zeljam,
Terpi volno, o serce!

Glej, pod sreéo in veseljam
Tudi Zalost skrita je.

Poj Bogu hvaleine pésmi,
Crez ljudi kar ne mermraj;

Le obsei vse v' ljubezni,
Vee za brate ti spozndj.

4. T'ga Zivlenja zavezile

Ti nesreéne spremisluj,
Jim pervunsaj dobre déle,

Jim poveod' na strani stoj,
De lih nodjo geeh pustiti,

Djanje njib t'ga vrédno ni,
Moras vender jih ljubiti,

Kér te Bog tako vuéi.

5. Le verjémi, ura pride,
Pregla bo njih téme nué,
Kér se bodja volja 'zide,
Svétla jim bo prava lué.
Oni bodo vse spoznali,
e Kakor ti sedaj spoznas,
Bogu éest in hvalo dali,
Kakor jo ti njemu das,



188

5l. Urban Jarnik.
a) Pesni.
1. Moj sedanji kraj.
1. Za herbtom je skalna gora, 2. Spodaj zvira Hippokrene
Pravi se Kernos pri nas, Cisti zvirk za pevee vse,
Je za Spice 'na podpora Belkaste on pluje pene,
In za pevea pa Parnas, Umnost pev'e iz njega p'je.
3. Tuki druftvo muz stanuje,
Gracije se sudejo;
Sam Apollo tu kraljuje,
Njega citre slidimo.!

18100,
2. Zoéudje.
1. Tukej gori se neznini 2. Svétla césta je razpela
Velki svéti suéejo, (éz brezkonéni néba zid,
Z' lutjo sonca so obdani, Tam se vozi éast odeta,
Krogle pite tékajo; Viza pite zvézdnih rid:
Zvézda zvézdi je soséda, Vseé je kroglo, vse se miga,
Njih za nas &evila ni, Vse od ognja svéli se,
Ena v drugo svétlo gleda, Vse ozoani, de velika
Veaka boZjo fast gori Roka svét stvarila je.

3. Tvoje velicastvo, veéni,
Trume zvézd nam pravijo;
Kako bomo #e le sreéni,
Cé mi k tebi pridemo;
Skoz' teh svétov svél bo péla
Nada dusa stvarniko,
Zverha svétov bo sedéla,
Pila petje angelsko,

1512,
3. Krés.
1. Dolgost svojo dan stegije. 3. Serpi bliskajo po nivah,
Rist prot poldnu obratije, Zdétna je, k' je préj bla v rivah,
Zemle ték se vstanovi; Pésmi v étvi <e glaso;
Trudna tékara poéiva, V' ito serpov Sum Zenjice
Svojga déla plago viiva, Silijo no prepelice
Se bogata veseli. V' svojim bégu strasijo.
2, Sonce gorko zrak prizaga, 4. V' senoiéti senoseki
Celi vtete vroca sraga, Tam per hlad - Sumééi reki
Trudno telo se poti; Z' pétjam brusijo kose;
Klas ruménkast Zé prihija, V' sééi trava z' rodo pade,
Kruh vsakdanji nam podaja, Fletne déklice pa rade

Glad prestraden pobedl. Njim na slédi jo sudé.
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5. Sonce goram se priklinja, 8. Zdaj mladén#i no deklice,
Cirkovnik pa zvon poganja, Mi¢no kakor golobice,
De Marija se ¢asti; V' kroghi rejzi rijajo;
Hlad pahli zahodnik v lice, Skopnjaki no zelikiéne
K’ spanju vabi gmétne tice, V' loge létajo zeléne,
Lué¢ nebédka se mradi. Krésu hvalo spévajo.
6. Zdaj perigé nam nevidéd 0. Stari krés, nekdaj ofovam
Zgorne luti, de letééi Nafim svét, al nam sinbvam
Zarki zemli svétijo; Skoro iz spomina viét:
Kaj pa tam-le po planinab, Tvoja glava eélo siva
Gorah, hribih in dolinah Bode nam vselej castliva,
Z' eni ognji vstijajo? Kolkorkrat bo# spét zadét!
7. Slifim prevesélo pétje, 10. Naj =e zemla v' krogih vala,
Vriskanje, mladéndov vrétje, Slava tvoja bo ostala,
Stréli z' pukd skoz gojzd beréd; Vsaki rod te bo éastil,
Kol'ce viédejo goréce Toti svét sedaj preide,
'Z ognja, na obilnost sréce Ti pa bod, al 2¢ odide,
Drugic vi#' jih gonijo. Druge rode veselll!
1812,

——

b) Zbér lépih ukov za slovensko mladino. 1814,
1. Predgovor.

Lubi rojak! Tréba je, mislim, de se kralko pogovarjava,
prej ko tote bukviee bereg. V njih ne bo# nasel le samo novih
ino za Zejo svoje duse veliko dobriga perdobivnih naukov, teméé
tudi en nov pravopis (ortografijo), z katerim si se morebiti Se
malo zoznanil, doklér nimad vsakdar priloznosti, nove v slovenjim
jeziku na svetlobo dane bukvi dobiti ino brati, de bi zvédel, kako
se sedaj pravopis slovenski na bolsi stran obratovd. Nova, v
Lublani v létu 1808. od gosp. Kopitarja na svetlobo dana gra-
matika je nam v nadim jeziku en nov pot pokazala, kako bi
mogli ¢éisto sloven&ino pisati, govoriti ino tako po malim se
drugim Slovencam priblizovati. Bdg dal, de bi vsi pisarji nje-
gove lépe opomene nasledovali! V tolej gramatici najdes:

1. De se ne pise ve¢ dobru jutru. ampak dobro jutro, ino
povsod, ker smé prej u brati ino pisati navajeni bili, se sedaj
po novim pravopisu ¢ postavla, kér se tudi od vsih drogih Slo-
vencov le o izvekuje. Zato najded tudi v totih bukvieah skoz ino
skoz le 0 namesti postaraniga w.

2. Delej najde se I na koncu beséd, kaléro terko (pustab)
nikoli ne izre¢es v besédah: dal, Wil, vzel, $el itd., ampak le: dav,
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20 biv, vzev, Sev itd. Al — ne hujaj se temu, de retem: Totimu 7
se v pismih stara pravica spodobi, kér, kadar pravis: smo dali,
bili, veeli, $li, al pa v Zenskih vustéh: smo dale, bile, vzele, sle,
toti 7 v glasu zopet na svetlobo pride, ino zvanaj Koroikiga drugi
lepoglasno govorijodi Slovenci tudi: dala, bila, vzela, sla, izreku-

25 jejo. Najdejo se pa e mnogi Slovenci na Stajerskim, ki vsaki
poslédni ! zastopno v glas spuséajo: pil, bil, dal, vzel itd. Ne
samo za Korosce, ampak tudi za tote rojake, ki per starim [/
ostanejo, se bukvi pisejo. \

3. Navijen si rékali: svief, ried, lies, brieg ild., kar tudi

30 drugi Slovenci pisejo: svjet, rjeé, ljes, brjeg; ne moti se, kadar
tote ino druge beséde le piSem: seét, réé, lés, brég itd.; zakaj
sam ja sprebernes per premenenju beséde toto ie sopet v ¢, do-
klér pravis: svéta, svétu, lésa, lésu, bréga, brégu, rédi, z réfjo. Za-
volo zedinenja slovenskiga pravopisa se rajsi cerke e derzim, ka-

85 téra zverhu en poteglej od desne do léve strani (¢) ima. Beri
toto ¢ po tvojej navidi za te, kadar beséda toti glas potrebuje.
Gorenji Rozian toto potrebno ¢ v nemar pusti ino rece: seit, ric,
lis, brig itd. Al tudi on se méra navaditi na €, kér se skiéz njo
pravopis vderzi.

40 4. Pisem: Bdg, rég, stig itd. Na Koroskim jih veliko réka:
Bueg, rueg, stueg itd., ali pa kakor gorénji Rozan: Bug, rug.
stug itd.; obdje je zvratino izrekovinje; le oberni besédo, ino
nasel bo3 pervinsko o, doklér pravid: Boga, bogu, roga, rogu.
stoga, stogu ild.; zikaj bi se ledaj od pravopisa odvernil ino

45 zvratanost sledil? Al bi sila bila po takim izrekovanju pisati,
bi rajsi pisal: Bvog, rveg, stvog; zakaj nesreéno navadno we se
mi drujga ne zdi biti, kakor le 2’ sglasnikam v pedarovano o.
De se pa ne moti§, izreci vsako ¢, ko zverhu en poteglej od desne
do léve strani (4) ima, po tvojej navadi, kakor we, ino tako bos

o0 za svoje dezelake zastopno bral. Al v pismih se mora éisto ¢
obderziti za drugih Slovencov deli.

5. V mnogih besédah najdes staro fzh dli pa [hsh namésti
novorojeniga ino za jezik poglajSaniga [h  Zato rajsi z drugimi
Slovencami pifem: klésée, pisée, idée itd., kakor: kléSe, pise, ise,

55 zavolo v pravopisu prej dosezejotiga zedinenja z drugimi Slo-
venei, ino kér jih tudi med nami veliko tako govori.

6. Se je mi rofnejsi ino slovenjim jeziku bolj permérjeno
zdélo pisaliz k-meni, v-lisi, z-lubeznijo, kakor: k' meni, v hisi,
2" lubeznijo, kér za sglasnikami k, v ino # v nadim mozkim izre-
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kovanju nikoli ni en samoglasnik ispuséen, zvunaj per sglasniku 60
2z, kadar se na en drogi = ali 8 poterkne; -postavim: £ slatam,
£ sitam itd. V téh se 2’ z enim mulastim samoglasnikam konéd.*

7. Tudi pisem: dobrej, éistej. bogatej Zemi, namést: dobri,
disti, bogati, kakor Krajnec izrekuje; zakaj Korosie pravi: dobrega.
¢istega, bogatega, povsod le ega, namést v Kranju navadniga iga: 65
kadar se taj ¢j, dobrej itd. pide, se jemu ni posmehovati, doklér
tudi vsi poldnévni Slovenci rékajo ino pisejo: dobroga, dobroj itd.
Aj ni mari per Gerkih ravno to bilo, kér so & ino o, to je ei
ino oi pisali, ino obd se le kakor ¢isto i glasita v izrekovinju.
More biti, de so nikotéri ei ino oi, drugi pa sopet sam @ v glas 70
spustali. Tudi Slovenci se bojo v tem enkrat zedinili.

8. Namest prej pogostno pisanih: katéri, katéra, katéro,
najdes: ki, ka, ko: moz, ki je pil; Zena, ka je prala; déte, ko je
jokalo. Tudi bo& namést kakor in kader veckrat ko bral. Tako
izrekovanje je Slovencam lastno. 75

9. Nasel bod sledni¢ pisano: ncbésa, okna, déla itd., kadar
se od veé reéi govori; na Korozkim se pa réka: nebese, okne,
déle. Al a namést domaciga e je zavolo pravopisa potrebno ino
tudi tebe ne bode toliko motilo.

Ohrani, moj lubi bravec, tote kratke opomene ino dodakaj so
z meno v kratkim tejsti veséli ¢as, ko bojo visokovuceni moii
za vse Slovence k navadnim latinskim éerkam (pustabam) 3e druge
slovenskimu jeziku namerjene izumili, kakor je slovenski apostel
ino &kof sveti Kiril k starim gerikim ¢erkam nove slovenskim
glasovam laslne izmislil ino z témi za Slovence sveto pismo z po- &5
moéjo svojga bratra Metodija na njih materni jezik prestavil ino
sveto medo slovenji bral. Cakaj dotle, ino vidil bo# ve¢ bukev
na svetlobo priti, doklér se materni jezik vsako 1éto bolj @istil,
trébil ino poglajsal bode. To ti k tvojmu veselju pové tvoj prijatel,
zloznik totih bukvie. 90

2. Sirotej je osla squbil.

En star oéa v druztvi svojga §¢ mladiga sina Zene osla na
prodaj, v misli ga prodati, ¢e bi mogoce bilo. Kupei iz polja
pa nju zagledajo ino pravijo: ,0j nenmna ¢lovéka, ka rajsi praz-
niga osla pred sebo Zeneta, kakor de bi eden med njima osla
jezdaril, kér je eden prestar, drugi pa % cela mladina.* Stari, 5
ki je slizgal jih to govoriti, posadi svojga sina na osla; ino Se
nista dele¢ naprej prisla, ju gredé sopet drugi znanci sreéajo,
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kaléri so, kakor se je zdélo, z starim vsmilenje iméli ino so kre-
vali stariga moza, rekoé: ,Poglejle neumniga mozaka, ki svojga
10 mladiga, berzniga sina na osla posija, sam pa od starosti oslablen,
ki bi jézde bolj potreboval, peste (k nogam) hodi.* Na to opo-
meno se stari posadi na osla ino rede mladenéiku, de bi zraven
njega hodil. Nista dele¢ prisla po potu, slisi oéa e &réz to go-
dernjati lodi, de on drobne sintikove mnogice k hoji permdéra,
15 sam pa jézdi, ki bi lezeji mogel peséé ali k nogam hoditi. Nato
vkaZe sinu, de bi zadja zraven njega na osla sedel. Zgodi se
pa, de nju jezdé sopet drugi srefajo, ju pozdravijo ino po né-
kakih pogovorih stariga vprasajo, al bi osel njegov lasten, al pa
le za jézdo najet bil. Stari odgovori, de je njegov lasten, ino
20 de ga na prodaj péla. ,Drago go bos mogel prodati,* pravijo
mu popotniki, ,&¢ ga z takim tovoram potezaniga pol Ziviga na
terg perpélas.* Kér je stari to zaslisal, si je prédvzel oslu noge
zvezali ino ga z pomodjo svojga sina do terga na herbtu nesti.
Oba neseta osla na herbtu, céla trama ludi se zbéra, se njima
25 posmehuje, ju zametuje, rekoé: ,Poglejte dva hudumnika, glava
se je njima zme3ala; dva osla eniga osla neseta.* V starimu,
na to vizo zasramovanimu moZu se nevola ino jeza vneme, ino
kér blizo ene vode pride, potisne osla z vso moéjo v vedo. Iz
téga je postala pripovést: Sirolej je osla zgubil.
30 Ta basen naj vuéi, de ni mogote vsém vstrédi; stori, kar
te modrost vudéi.

3. Osel in lev.

En osel je bézal éréz pole k leva in rékel k njemu: -Poj-
diva vkupej na verh tote gore, tu ¢o ti jaz pokazati, koliko je
zverin, ktére se mene bojo.* Zasmejal se je lev jega besédam
in rekel: ,Nu le pojva.* In ko sta prisla na verh, je osel, stojeé

5 raven leva, zadel po svojej navddi kri¢ati in silne glase spuséati.
Lesice pa in zajei, ki so to slifali, so perstradeni vsi viékali. K
temu je rekel osel: ,Poglej, kak veliko jih je, ki se mene bojo.
In odgovéril je lev: ,Temu se jaz ne ¢udim, zakaj tvoj kri¢
mogel bi mene samiga prestrasiti, kdar bi ne védel, de si i

10 le osel.*

Pomena. Niktéri ludi imajo navido, bojede in slabe z kri-
tam in zdetjam svojim straditi, in mislijo tudi per pametnih in
modrih tako ravnati, ktéri se jim pa le posmehujejo.
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52. Valentin Stanié.
«) Pesni za kmete in mlade ljudi. 1822, 1838.

1. Kmétovsk: stdan.

1. Stan kméta vréden je éasti,
Za nas kmet trudi se;
Kdor kméta stin zasramoli,
Sam malo vréden je.

2. Se préd, ko solnce gori gre,
Ze déla kmét terdo
In st'ri, kar vsakim’ k pridu je;
Veselje mu je to,

3. V obriza potu kmet vdobi
Svoj Zivei ino da
Tud" meéstam ljubi kruh; s'eer bi
Poveot le likot b'la,

4. De vréden je, naj vsak spozna,
Stan kmétov vse asti!
Kdo vé, kje bi dezela b'la,
De kmét nje ne redi?

2. Kmet svojimu sinu.

1. Poiten in zvésl imad vselej bit’,
Dokler na svétu si.
Ne perst &iroko smes stopit’
Od poti &édnosti!

2. Tak’ pojdes skoz' po zelenim
Na pot’ sveti naprej,
In smed z ofésam veselim
Smert’ éakati vselej.

3. Tak' kosa, serp ino dervd
Ti lahko v rokah bo;
Vesél bod pil ti tud' vodo,
Ko de bi vino b'lo.

4. HudobneZu je vse tedko,
Naj dela, karkolj &é,
Ker huda vest ¢ez to in o,
Ga péde ino Zge,
Krestomatija slov.
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5. Spomlid ga tud’ ne yeseli,
Tud” #ita klasje né;

Ker le po dnarjih hrepeni,
V golifij’ ima sercé.

6. Ze list in véter stradi ga,
Ki skoz' mejo Sumi;
Pokoja mu tud’ smert ne da,
Ker gréhu le Zivi

' 7. Zath imad zvést in dober bit’,
Dokler na svétu =i,
Ne perst giroko smé3 stopit’
Od poti éédnosti.

8. Tak' Zegnajo te dobri vsi,
Na grob solzé teko,
Na njem ti trava zeleni
In rogice cveto,

b) Hvala vinske terte.

. Slifal sim, tertica, undan hvaliti
Tvojo dobrotljive, Zlahtno lastnost;
Pesem tud jest ti Zelim pokloniti,
Moéno pa vstavija me siva starost,
Dvajsetkrat tri ino zraven deset
Stejem zivljenja pretekliga let.

. Stvarnik je tebi &ibkost scer odmenil,
Dal ti pak éednost, ki vredna veé je,
Jest tud dibak — sim pa vender le sklenil,
Kakor premorem povzdigniti te.
Bom scer le vstarane strune glasil,
Morde pa moéniga pevea zbudil,

-3. Nima& ko Evino drevo lepote,

Ktero Ze pervi je lovek éastil!
Pojem pa tvojiga grozdja dobrote,
Sladko je Noe Ze vindice pil,

In Ze Melhizedeh zidal oltar,
Kruha in vina prinesel je v dar.

. Kakor narZlahniéi sad so kazali
Mozesu daled poslani moZje:
,Grozdje, lej, tako je tam,* so mu djali,
,Kjer nam dezela obljubljena je!*
Tak se clo zemlja v pusavi casti,
Ki te, precenjena terta, rodi.
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. Vino — prav' pismo — serce st'ri veselo,

Sibki in trudni se z vinam krepéi,
Kak bi brez vina veselo se pelo?
Tudi bolniku se kapljica di.
Pavel Ze zdavnaj je Tita uéil,
Sladko brez skerbi naj vince bi pil.

. Tebe lepo so Ze nekdaj hvalili,

Revno ¢e tudi le drevice si,
Vino #o sveli mozaki Ze pili,
Vino vsakteriga serce zbudi.
Nima$ lepote, ponino Zivi§,
S sadam pa syojim dost dobriga st'ris.

. Pozno zafenjad bersti poganjati,

S perjem pokrivad svoj ljubljeni sad;
Noces se v cvetni lepoti kazati,

Noted ko drugi v nji hvale iskati!
Ti si, kot v pismu besede reko:
»Vsakdo po sadji spoznaval te bo.*

. S perstenci zvesto se germa oklanjad,

Ki v podporo je tebi bil zbran,
TeZka se grozdja na njega oslanjas,
Dok ne priblia se terganja dan.
Taéas se grozdje na sonci zori,

In kar je le Ziviga, se veseli.

4. Terla s sladkostjo si svet veselila,

Vdaj se pokoju, ker jesen je tle,
Sibkim in starim in trudnim si bila

Moé in tolazba in pa veselje,
Kdor je tek spolnil dobrotljiv ko ti,
Zime pokoja naj se veseli!

10. Mirno poéivaj, dobrotljiva mati,

V zimi, ki stvarnik u pokoj je dal,
De bo# zamogla tud h letu nam dati
Dobriga vinca obilni bokal.
Ako jest starfek v tem &asu zaspim,
Tebe #e v smerti hvaleZen ¢astim.!

*pe
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53. Presérnova doba. 1830 —1843.

Odkar je potihnila muza Vodnikova, prenchalo je v sloven-
skem slovstvu umetno pesnistvo. Pisatelji so ustrezali cerkve-
nim in Solskim potrebam, spisovali knjige v pouk priprostemu
narodu ter likali jezik po slovnicah, a pravih pesnikov ni bilo

5 med njimi. Po drugih pokrajinah slovenskih se je Se sicer oglasal
kak pesnik (na pr. Jarnik, Modrinjak, Stani¢), ali to so bili le
posamezni pojavi brez vedjega vpliva na razvitek umetne poezije.
Kar na enkrat pa stopi na dan prvak slovenskih pesnikov France
Predéren, s kterim se pridenja nova doba v naSem pesnistvu.

10 Leta 1830. ustanovijo France Preéren, Matija Cop, Jakob Zupan
in Miha Kastelec pesniski letnik: ,Kranjsko Cbelico®. V tem pod-
jetju so se zdruzile vse tedanje pesnidke moci ter skupno izdale
tetvero pesnikih zbirk (1830—1833), kterim se je leta 1848, ze
pridruzila peta. Kranjska Cbelica je znamenita prikazen v na-

15 %em slovstvu. Po njej je krenilo slovensko pesnistvo na novo,
napredno pot, prestopivsi dosedanje meje tesnega dusevnega ob-
zora. Kranjska Cbelica je ozZivila umetno pesnistvo ter sploh
povzroéila Zivahno gibanje na polju slovstvenem. Ona nam prva
otvarja zaklad narodnega pesnistva, ne le slovenskega, temveé

20 tudi slovanskega, prelagajoé narodne umotvore iz raznih nareéij
slovanskih. Kranjska Cbelica je éistila pesniki okus ter do-
lo¢ila za vselej pravee slovenski poeziji, objavljajo¢ vzorne pesni
Presérnove. Saj je ba$ z njimi uspeino pobijala krive nazore,
ki so bili nastali o namenu umetne poezije. Primeri le zname-

95 nilo slovstveno satiro ,Nova pisarija* (1831), v kteri je Preséren
zivo naslikal nazore tedanjih nasih knjizevnikov.

A ne samo v pesnidtvu, temve¢ tudi v drugih vsakdanjih
vprasanjih je imela Kranjska Cbelica vazno besedo. Osobito v
+abecedni vojski* so bili njeni sodelavei prvi in odloéni boritelji.

30 Kakor znano, sluzil je nasim knjizevnikom trojni ¢rkopis. Ne-
kteri so pisali v dajnéici, drugi v metelici, ve¢ina pa vedno Se
v stari bohoriéici. Proli meteléici se je prvi oglasil Jakob Zupan
v koroskem ¢asopisu ,Karintiji* leta 1831. Ker so se pa njeni
zastitniki krepko potegnili za njo, vnela se je napdsled huda
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Jerkarska pravda*, o kteri so se objavljali doti¢éni spisi v po- 35
sebnih prikladah ljubljanskega ¢asopisa, ,lllyrisches Blatt* imeno-
vanega. Metelkoveem je prisel znameniti jezikoslovec Jernej Ko-
pitar sam kot prvi znanstveni buditelj novega érkopisa na pomot.
Toda navzlic tako mogotnemu zagovorniku je zaudal Cop s
svojimi trojnimi spisi: ,Slovenischer ABC -Krieg Nr. 1. 2. 3. in 40
Preséren s pikrimi soneti meteltici smrini udarec (1833). Ali
tudi bohoriéici so bili dnevi Ze &teti. Razvitek naSega slovstva
s0 z velikim zanimanjem opazovali i ¢eski pisatelji, med njimi

v prejénji dobi slavni jezikoslovec Dobrovski, sedaj pa pesnik
France Celakovski, prijatelj Presérnov. Zadnji je sam pri- 4
znal, da bode treba na& ¢rkopis popraviti, ali to po naéinu ce-
gkem in poljskem, a ne z novo izmisljenimi pismeni. Proroske
besede Cedkega pesnika so se v kratkem uresni¢ile. Leta 1836.
je posial na Hrvatskem po Ljudevitu Gaju znameniti ilirski po-
kret, Hrvatje so sprejeli ¢edki érkopis, in od njih je dogel tudi 50
k Slovencem. Leta 1839. so Ze zagledale Vrazove ,Narodne pesni*

v gajici beli dan, in potém si je novi ¢esko-hrvatski érkopis pri-
dobil brez vseh tezkot¢ v kratkem obéno veljavo.

Abecedna vojska je duhove strastno razburila. Zrtev te
pravde je bila velika. Ob jednem s ,érkarsko pravdo* je pre- 55
nehala tudi Kranjska €belica, in z njo je prestalo skupno de-
lovanje slovenskih pesnikov. Njih veéina je utihnila popolnoma,
drugi pa so, ne imajo¢ lastnega glasila, v nemskem ,llirskem
listu* objavljali redke svoje proizvode. Jakob Zupan je zapustil
nekdanje mesto svojega delovanja, Ljubljano, Matija Copa je lela 60
1835. zasacila bridka smrt v bistrih valovih reke Save, in le Pre-
&éren, Zive¢ v majhnem prijateljskem krogu, objavljal je Se na-
dalje vzorne svoje poezije. Leta 1836. je izdal najvecje svoje
delo: ,Krst pri Savici®, posvetivii ga najboljsemu svojemu prija-
telju Matiji Copu, v nesrefni ljubezni pa je spletel prekrasni 65
+Sonetni venec*, ki je prvi v nasem slovstvu (pred L 1839.).
Preséren je od leta 1830. do 1840. sredotoéje slovstvenemu de-
lovanju na Kranjskem. On je budil slovenske knjiZevnike na
skupno delo v Kranjski Cbelici; on je bodril svoje prijatelje,
naj nabirajo narodne pesni, za ktere se je i sam toliko zanimal. 70
On je vnemal Andreja Smoleta, Poljaka Emilija Koritka in druge,
da so spravili na svetlo ,Pesni kranjskega naroda® (v peterih
zvezkih 1839—1844) ter izdali ,Pesni Valentina Vodnika* (1840),
Linhartov ,Veseli dan ali Mati¢ek se Zeni* in 3aloigro ,Varuh®,
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75 ktero je preloZil Smolé iz angleskega jezika. Ljubezen do svojih
vrstnikov in do zasluZnih prednikov je izrazal Preséren v posebnih,
njim na éast zloZenih pesnih, kakor v dovtipnih napisih, ktere
so vrezali v nagrobne spomenike, slove¢im rodoljubom postav-
ljene. Presérnovo delovanje je vtisnilo tej kratki dobi poseben
80 znacaj. Po njem je dospelo naSe pesnistvo do vrhunca; njegove
poezije so postale zvezda voditeljica vsem poznej$im pesnikom.
Zraven pesnidtva je napredovala v tej dobi osobito cerkvena
knjizevnost. Med mnogimi pisatelji naj se imenujejo v prvi vrsti
le Friderik Baraga (1797—1868), od’ leta 1830. misijonar in
85 8kof med Indijanci v Ameriki, Luka Dolinar kot dober cerkven
pesnik, in France Veriti, ki je, po rodu Lah, postal vrl pi-
satelj slovenski; zlasti znamenito je njegovo obsirno delo: ,Ziv-
ljenje svetnikov in prestavni godovi* (v &tirih knjigah, prvié
1828—1829, drugi¢ 1831—1844). Jako malo pa so se nadi pi-
90 satelji zanimali za gospodarske potrebe; tim veé¢jo hvalo zasluzita
tedaj Franece Pire (rojen v Kamnikn 1785, pozneje misijonar v
severni Ameriki), ki je izdal ,Kranjskega vrtnarja* (v dveh delih
1830, 1834), in Jurij Jonke, Zupnik na Koéevskem, ki je spisal
+Kranjskega ¢helarcka* (1836).

95 Skupno delovanje kranjskih Cbelicarjev je naslo po drugih
slovenskih pokrajinah vesel odmev. Ta vzgled posnemajoé, iz-
dala sta na Koroskem vrli Anton Slomsek, tedaj spiritual
v celovikem semeniséu, in Matija Ahacelj, profesor mate-
matike, prirodoslovja in kmetijstva v Celoven, .Pesni po Koro-

100 $kem in Stajerskem znane*® (1833). V tej pesmarici, ki je pri-
prostemu ljudstvu namenjena, objavil je Ahacelj pesni svojega
soseda iz RoZne doline, tkalea Mihe Andreada, SlomsSek
pa nekaj narodnih pesnij s Stajerskega ter umetnih svojih in
tudi od drugih stajerskih pesnikov, izmed kterih sta pozneje

105 zaslovela zlasti Valentin Orozen inJozef Hadnik. Najime-
nitnejsi pa je Anton Slomsek sam. Ta je v tej dobi zaéel svoje
knjizevno delovanje ter vztrajal kot jeden najboljsih pisateljev do
svoje smrti leta 1862. Slomsek je bil sredisée slovstvenemu de-
lovanju na Koroskem do leta 1838, ko je prisel za dekana in

110 Solskega nadzornika v Vuzenico na Stajerskem. Pod njegovim
vodstvom so prevajali in spisovali mladi duhovniki slovenske
knjige za mladino in priprosto ljudstvo. Slomsek je brez vsake
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abecedne vojske zaprecil pot meleléici in dajnéici na Korodko, a
pozneje je bil prvi, ki je pripomogel gajici v knjigo slovensko.
Slomsekovo delovanje je bilo ze v prvi njegovi dobi jako plodo-
nosno. Do leta 1843. je izdal kakih dvajset prav koristnih in
nafemu narodu primernih knjig. V tem ¢asu je zaslovel kot
prvi narodni pisatelj zlasti po ,Kricanskem devistvu“ (1834), po
JHrani evangeljskih naukov* (1835) in po zlata vredni knjigi ,BlaZe
in Nezica v nedeljski Soli*, ki je uciteljem in uéencem name-
njena izila | 1842, 7Z velikim veseljem so mladina in odrastli

115

ljudje prebirali Sloms$ekove spise, in ni ga pisatelja slovenskega, ki

bi bil ljudstvu tako segal do srca kakor Slomsek.

Kakor meteléici na Kranjskem, bilo je tudi dajnéici na Sta-
jerskem usojeno kratko Zivljenje. Dejanski jo je podrl Anton
Murko (1809—1871), pozneje dekan v lavantinski skofiji. Videc,
da Dajnkova slovnica zaradi svojega posebnega ¢rkopisa ne ustreza
vsakdanjim potrebam, spisal je Murko na podlagi Kopitarjeve
knjige v bohoric¢ici slovensko slovnico za Nemee (Theoretisch-
praktische slovenische Sprachlehre, v Gradeu 1832). Namen tej
knjigi je bil ta, da se nauéé duhovniki in uradniki toliko slo-
venitine iz nje, kolikor je potrebujejo v svoji sluzbi, da bodo
znali pravilno govoriti z ljudmi ter ¢itati slovenske knjige in
spise. V to svrho je 3e izdal ,Slovensko-nemski in nemé&ko-slo-
venski roéni besédnik* (1833), kteri je kot izvrstna in zanesljiva
knjiga izvenredno vplival na razvitek nadega jezika. Posebno
mamenito je to, da se Murko v teh knjigah ni kakor predniki
njegovi oziral le na to ali ono nare¢je, bodisi kranjsko, korosko
ali stajersko, temveé na jezik, ki ga govoré v vseh pokrajinah slo-
venskih. Murko je tedaj pravi poéetnik obéeslovenskega pisnega
jezika, dokazujo¢ v svojih dveh knjigah, da je prava slovens¢ina
v vseh slovenskih pokrajinah skupno domi. Zdruzivsi tedaj poseb-
nosti raznih slovenskih nare¢ij v jedno skupino, podal je slov-
nico in besednik obéeslovenskega pisnega jezika. Murku gre tudi
zasluga, da je pripomogel vzhodno-tajerski slovendtini do vedje
veljave; vsled njegovega vpliva so se jeli slovenski pisatelji odslej
naprej v vigji meri ozirati na vzhodno sloveni¢ino (prim. na pr.
oblike na -om, -oma namesto na -am, -ama). Rojen pri Sv. Ru-
pertu v Slovenskih goricah, poznaval je pesni svojega rojaka,
veselega pesnika Volkmerja, ki je bil umrl leta 1816. Spo-
znavii njegovih pesnij vrednost, zbral je po vzgledu kranjskih
in korozkih knjiZevnikov pesni in basni njegove (73 po Stevilu)

150
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ter jih spravil s kratkim Zivotopisom vred leta 1836. na svetlo.
Murko je, drZe¢ se sicer bohori¢ice, priznaval njeno nedostatnost;
155 zatorej je segel i sam po éedko- hrvatskem érkopisu in spisoval
Solske knjige v gajici, v kteri je izila tudi Ze njegova slovnica v
drugi izdaji (1843).
Vreden vrstnik Murkov je bil Anton Krempelj (rojen
1790 blizu Radgone, umrl kot Zupnik v Mali Nedelji 1844). Ne
160 mene¢ se za obceslovenski jezik, pisal je bolj v domaéem na-
redju za mladino in priprosti narod, izdajajo¢ molitvenike, kate-
kizme in Solske knjizice. Osobilo se je ljudstvu priljubilo ,Branje
od teh v kmeticke kalendre postavljenih in nekterih drugih svet-
nikov* (1833), a najbolj je zaslovela njegova knjiga: ,Dogodivi¢ine
165 Stajerske zemlje* (1845), ki je prvi zgodovinski poskus s poseb-
nim ozirom na Stajerske Slovence. Krempljeva zgodovina je prav
navdudeno pisana; znanstvena proza njegova je sevéda 3e precej
okorna, ali povestniske pesni, posameznim poglavjem pridejane,
odlikujejo se po gladkejsem jeziku. Kremplju je sluZilo sicer do-
170 mace naredje, a vendar je bil on prvi, ki je, stopivii leta 1843,
v Novi¢ino kolo v Ljubljani, dopisoval Novicam v gajici, na-
bravsi za nje ,prislovice stajerskih Slovencev*, ter priznaval po-
trebo obéeslovenskega jezika.
Ko se je leta 1836. prerodila hrvatska knjiZzevnost po tako-
175 zvanem ilirskem pokretu, bil je ta preporod velikega vpliva na
slovenske mlade duhove v Graden. Okoli Stanka Vraza
(1810—1851) in Francela Miklosica, ki sta bila oba iz ljuto-
merske okolice domad, zbirali so se mladi rojaki, skupno se uééé
slovenskega in drugih slovanskih jezikov, med temi v prvi vrsti
180 ilirskega ali srbo- hrvatskega. Osobito pa so se pecali s pesni-
dtvom slovanskih in drugih narodov. Ker je bila Kranjska Cbe-
lica prenehala, namerjavali so celé izdajati nov pesniski letnik,
toda ta misel se ni obistinila, ker se je mlado drustvo razilo leta
1838. Miklosi¢, ki je bil tedaj ucitelj modroslovja, 3el je na
185 Dunaj ter postal ondi ucenec Kopitarjev in prvi jezikoslovec slo-
vanski, Stanko Vraz pa je odrinil v Zagreb in se proslavil kot
pesnik ilirski. A tudi v slovenskem pesnistvu si je pridobil Vraz
vazno mesto. Do leta 1840. je zlagal le slovenske pesni, med
temi velitansko odo ,Hvala nadvojvodi Joanu* v 64 kiticah. Med
190 nabiratelji narodnega blaga pa gre Stanku Vraza prvo mesto:
po vseh slovenskih pokrajinah potujoé¢, nabiral je narodne pesni,
ktere je deloma izdal leta 1839. v svoji zbirki ,Narodne pesni
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ilirske*, deloma pa ostavil v svoji zapus¢ini. Vraz je imel velik
pesnitki dar in je jeden najboljsih ilirskih ali jugoslovanskih pes-
nikov. Njegovi pesniski umotvori ilirski pa imajo tudi za nas
svojo vaznost, ker jih, ¢eravno so v obleki ilirski, vendarle pre-
ginja duh slovenski; kajti Vraz je bil in ostal, kakor izpriéujejo
pisma njegova do raznih rodoljubov slovenskih, srca in misljenja
slovenskega.' J. Sket.

f
-4 g 54. Kranjska Cbelica.

Pravi poletnik Kranjski Cbelici je bil Matija Cop, ki
se je rodil dne 26. prosinca 1797. leta v Zirovnici na Gorenjskem.
Po dovrienih paukih je postal leta 1820, humaniteini profesor
na Reki, a dve leti pozneje v Lvovu, kjer je naposled bil zatasni
profesor gritine in latinitine na vseuéilis¢éu. Odondod je prisel
za knjizni¢arja v Celovec (1823), dobil potém mesto profesorja
poetike na ljubljanski gimnaziji (1827), a ¢rez dve leti je postal
knjizniéar licejske knjiznice v Ljubljani. Toda le kratko ¢asa
je uzival to sluzbo, kajti dne 6. malega srpana leta 1835. je, ko-
pajo¢ se, utonil v Savi.

Ta moZ je bil, kakor ga slovenski zgodopisci imenujejo,
velikan uéenosti v besede pravem pomenu, Poleg drugih zna-
nostij je poznaval temeljito devetnajstero jezikov in njihovo slov-
stvo ter bil vseskoz duhovit in izobraZzen moZ. Sestavil je v nem-
gkem jeziku slovenski knjigopis do leta 1830. s pridejanimi prav
primernimi ocenami ter poslal svoje delo ¢eskemu ucenjaku Sa-
fafiku, ki pa je prislo g le po Safafikovi smrti na dan (1864).
Razun tega je tudi zaslavil perd, da z uspehom pobija pod Ko-
pitarjevim pokroviteljstvom stojeco meteléico, t. j. abecedo Me-
telkovo. ]

Okoli tega izvenrednega moZa se je zbirala pescica sloven-
skih knjizevnikov. On jih je izpodbujal, da so v skupnem zbor-
niku jeli izdajati izdelke svoje muze. Da je bil on dufa temu
podjetju, svedo¢ita nam stiha v Predérnovi elegiji: ,V spomin
Matije Copa*:

,Ti nam otel si ¢olnié, si mu z jadrami krmo popravil,
Ti mu pokazal si pot pravo v dezelo dubov.*

Tako je leta 1830. zagledal svet prvi zvezek tega zbornika

pod naslovom: ,Kranjska Cbelica*. Prvemu zvezku so sledili
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30 zaporedoma 3e itirje letniki, a po ¢etrtem je prenehala Cbelica
rojiti. Mnogo je bila temu ponehanju kriva abecedna vojska,
ktera je med knjizevniki napravila mnogo zdraZbe ter povzroéila,
da so pisatelji, siti prepira, umolknili. Se le leta 1848. je izsel
peti zvezek Cbelice v gajici, do¢im so prvi &tirje tiskani v bo-

35 horicici.

V prvem zvezku se poklanja hvalezna kranjs¢ina baronu
Smidburgu, glavarju ilirskega kraljestva, ki je bil slovenstvu
naklonjen. Pesen je zlozil Jakob Zupan. Za njo je natisnjena
Kastelteva pesen: ,Prijateljem kranjitine*, v kteri se ozira na

40 Pisanice* in na Vodnika, za kterimi je bila slovenska modrica
umolknila, a naposled pravi:

K Slovencem drugim reva (L j. modrica) je zheiala,
K vam, Poljeev, Srhov, Cehov Fub' rodovi;
Vi Kranjce znali sta budit’, uneti,

LS Narodu spet predrznemo se peti.

Kako plodonosna je bila Kranjska Cbelica, kaZe nam to,
da nahajamo v vseh peterih zvezkih pesnij in pesnic 110 Zupa-
novih, 94 Kasteléevih, 56 Predérnovih, 7 Ciglerjevili, 6 Potoéni-
kovih, po 5 Holeapfelovih, Kosmaéevih in Zemljinih, po 4 Grab-

50 nerjeve in Leviénikove ter 3e nekaj drugih; nadalje je v tej
zbirki 31 narodnih pesnij slovenskih, 22 srbskih, dve &eski, 1
ruska. Povrh je 3¢ v njej natisnjenih tudi nekoliko Vodnikovih
pesnij, deloma izvirnih, deloma preloZenih, in pa nekaj balad in
pesnij, med kranjskim ljudstvom petih, ktere je bil zapisal Vodnik

55 iz naroda.

Cbelico je izdajal Miha Kastelee. Rojen v Zati¢ini
leta 1796., sluzboval je v ljubljanski licejski knjiZnici ter umrl
kot upokojeni knjiznicar leta 1868. v Ljubljani. Razon nekterih
pesnij, natisnjenih v .lNirskem listu“, jedne v Costinem ,Vodni-

60 kovem spomeniku* (1859) in jedne péle napisov na zavitke slaséie
je objavil Kastelee vse svoje pesni v Cbelici. Posebne znameni-
tosti ta pesnik sicer ni bil, priznavati pa moramo, da mu teée
beseda prilicno gladko. Najbolj so se mu posrecile pesni vese-
lega znaéaja.

65 Poleg doktorja Franceta Pre&érna je bil glavni so-
trudnik Cbeli¢in dr. Jakob Zupan, rojen leta 1785. na Pre-
vojah pri Brdu v kamniskem okraju. Bil je v Ljubljani profesor
bogoslovja ter je, prognan zaradi prepirov, umrl v Celoveu
leta 1852,
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Ta moZ je vrlo zanimiva prikazen v slovenskem slovstvu.
Bil je visokouéen, pa tudi svest si svoje ucenosti, in zaradi tega
in pa vsled svoje zbadljive dovtipnosti je imel cestokrat nepri-
jetnih poslov s svojimi predstojniki. Cislali pa so ga najime-
nitnejsi njegovi vrstniki. Njegova ulenost se ni omejala samo
na bogoslovne vede, temved on je bil i ves¢ starinarstva, zgodo-
vini (posebno domaéi) in jezikoznansivu. V svojem domorodnem
navdusenju pa je Cestokrat krenil prek mej ter zagazil v po-
vestniei in jezikoznanstvu (imenoma v etimologiji) v stranpota,
hote¢ tolmatiti vse s slovanskega stalid¢a. Vrode domoljubje ga
je napotilo, da je spisal celo vrsto razpravic, v kterih je pro-
slavljal svoj rod, slavna njegova dela, njegove slavne moZe in
prednosti domacega jezika. Isti namen so imele tudi premnoge
njegovih pesmic. Objavljal je svoje razprave in pesni v ,llir-
skem listu* in v celoviki Karintiji. Brez dvombe je osobilo nje-
gova zasluga, da so se tedanji pesniki seznanili s knjizevnostjo,
posebno pa z narodnim pesnistvom srbskim, kajti bas on je pre-
vajal srbske narodne pesni, ktere so natisnjene v Cbelici. Tudi
se nahaja med 500 pregovori, ktere je nabral, mnogo srbskih in
hrvatskih. Ker je skusal slovenstino bogatiti z besedami iz so-
rodne hrvastine, dolzli so ga ,hrvatenja*, ¢emur odgovarja v
pesni: .Kranjec dolzen hrvatenja®. Resnica pa je, da je Cesto-
krat rabil v pesnih oblike in besede Slovencem celé neumevne.
Skuzal je tudi dokazati, kako blagoglasen je jezik slovenski. ter
je zlagal pesni, v kterih ni nobenega siénika. Ker si je stavil
take meje in poleg tega koval 3¢ move besede, ni ¢uda, da mu
je beseda cesto neumevna, zasukana, prisiljena. Vecina njegovih
pesnij potrebuje komentarja zaradi ucene vsebine, kar jim ni-
kakor ni v priporoéilo. Vendar zasluZuje njegovo delovanje
na knjizevnem polju najvetjega priznanja. On si je mnogo pri-
zadeval, da je jela Cbelica izhajali, ter je bil njen najmarljivejsi
sotrndnik. On je bil prvi, ki je krepko povzdignil glas in po-
bijal metelcico, ki je sejala razdor med pisatelji, in naposled je
bil tudi prvi, ki je napisal slovenske distihe, kakor so prikladni
naravi slovenskega jezika.

Med ostalimi sotrudniki Cbelice so posebno znameniti Blaz
Potoénik. Janez Cigler in Jozef Zemlja.

Blaz Potoénik se je rodil leta 1799. v StruZevem na-
kelske Zupnije, umrl pa leta 1872. v Sv. Vidu nad Ljubljano, kjer
je mnogo let zupnikoval. Ze dijak je zlagal pesni slovenske.
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110 Spisal in prevedel je nekoliko knjig naboZne vsebine, objavijal
bogoslovne razprave v cerkvenih novinah, napisal v nemskem
jeziku slovensko slovnico (1849, 1858) in ve¢ knjig za narodne
ole, sodeloval pri Wolfovem slovarju ter leta 1850. skoz devet
mesecev uredoval ,Ljubljanski ¢asnik* z ,uradnim listom*. V

115 razliénih izdajah so iz8'e njegove ,Svete pesni®, posvelne pa je
objavljal po raznih ¢asopisih. Nekoliko pesnij je nalisnjenih tudi
v prvem zvezku Chelice. Kako pa je znal domaée strune prav
ubrati, svedo¢ijo nam nektere njegovih pesnij, kojim je sam zlozil
napeve, in ktere so postale povsem narodne; na pr. Zvonikar-

120 jeva; Pridi, Gorenjc; Planinar-itd.!

Janez Cigler, rojen leta 1792, v Udmatu pri Ljubljani,
bil je duhovni pastir v razlinih krajih, naposled Zupnik v Visnji
gori, kjer je umrl leta 1869. Napisal in izdal je devet knjig na-
bozne vsebine in objavil mnogo razliénih kra¢jih sestavkov v

125 Novicah in Drobtinicah pod razlicnimi imeni. ZloZil je tudi ne-
koliko pesnij, od kterih jih je priglo sedem v Chelici na dan.
Znamenit pa je Cigler v knjizevnosti slovenski zaradi lega, ker
je prvi spisal izvirno slovensko pripovedno delo leta 1836, Na-
slov tej povesti je: .Sreta v nesreti, ali popisovanje éudne zgodbe

130 dveh dvojéckov*. Pri vseh nedostatkih se odlikuje ta povest ne
samo po jedernatem jeziku, temveé tudi po svoji snovi, kajti v
povesti so glavne osebe vzete iz naroda ter se kretajo v okol-
nostih, kakorine posebno zanimajo nas narod. Zaté pa je
imela velik uspeh, kajli ljudje so radostno segali po tej knjigi,

135 ki je tako probujala v narodu veselje do éitanja.. Napisal je
razun imenovane povesti Se le-té pripovedne knjige: ,Zivljenje
sv. Heme* (1839), ,Deteljica, ali Zivljenje treh kranjskih bratov,
francoskih soldatov* (1863), in ,Kortonica, koroska deklica* (1866).

Jozef Zemlja, rojen leta 1805. na Breznici na Gorenj-

140 skem, bil je naposled Zupnijski namestnik v Ambruzu na Do-
lenjskem in prav kratek ¢as v Ovsiséu pri Kranju, kjer je umrl
leta 1843. Ze dijak je zlagal pesni, kiere so se pozneje natis-
nile v Novicah; prvié je objavil pesni svoje v Chelici in zatem
v  llirskem listu*. Leta 1843. je priobé¢il v teh novinah prevod

145 glasovite pesni: ,Jeka od Balkana®, ktero je v hrvas¢ini zlozil
Ognjeslav Utjegenovié Ostrozinski (1842). Probujen po vzgledu
svojega rojaka Presérna, zlozil je leta 1843. v stancah epsko pesen
«Sedem sinov*, kteri je nadel snov v Gajevi Danici. Pridejana
ji je Tomaza Graya (f1771) sloveca ,Elegija na vaskem pokopa-
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liséu*, v tisti meri iz angleskega poslovenjena. Zemlja je bil
iskren rodoljub ter je poznaval razlicne svetovne jezike in slo-
vanska naretja. Slovenski jezik je imel primeroma dobro v ob-
lasti, posebno v starejsih pesnih, a vendar ni mogel premagali
vseh tezkoé v stihotvorstvu.

Iz zadnjih vrstic Kasteléeve uvodne pesni je jasno, da so
knjizevna podjetja drugih Slovanov prebudila slovenske knjiZev-
nike k delovanju. Posebno ugodno je vplivalo na razvoj nasega
pesnistva izdanje srbskih narodnih pesnij po Vuku Karad-
gi¢u (prvié 1814—1815 v dveh zvezkih, potém v Stirih od leta
1824—1833.) in izdanje slovanskih narodnih pesnij po Cela-
kovskem (1822—1827). Ceski pesnik Celakovski je tudi slo-
venske rodoljube bodril, naj nabirajo narodne pesni, ter je ne-
ktere i sam objavil v svojem delu. Vplivale pa so narodne pesni
srbske in sploh slovanske v tem smislu, da so se pesniki jeli
ozirati na svoj domati Zivelj. Jasen dokaz nam je takoj prvi
zvezek Cbelice, kjer je vefinoma snov pesnij domace Zivljenje,
domace razmere, doma¢a zgodovina. Sevéda niti vsebina, niti
oblika ni mogla ostati izkluéno narodna, ¢emur se pri pesnikih

po tuje vzgojenih niti nadejati ni bilo. Poleg slovenskih narodnih.

pesnij so se sprejemale v Chelico tudi pesni iz razliénih slovan-
skih jezikov prevedene. V tem smislu je deloval v veliki meri
na svoje drugove Jakob Zupan, kteri se je posebno zanimal za
vse, kar je bilo v zvezi s sloven&tino in slovani¢ino. Velika za-
sluga Cbelice je tedaj, da se je, kolikor je bilo mogoce, postavila
na temelj narodnega znacaja ter tako naslednjim knjiZevnikom
pokazala pot, po kteri jim je hoditi. To postopanje ni bilo ne-
uspedno, kajti sedaj vidimo, da se novejsi pisatelji trudijo tej
zahtevi po vsebini in po obliki zadostovati.

Druga velika zasluga Cbelice je, da je slovenski knjizevnosti
odpria pot v izobraZene kroge. Dotlej, kakor tudi e mnogo ¢asa
potém, smatrali so slovenski jezik za obé¢ilo niZjim stanovom
primerno, in uleni Jernej Kopitar sam se je neugodno izjavil o
pesnih Predérnovih in Potocnikovih, ¢es, da jih kmetje ne bodo
razumeli. Narod pa, kteri hoce kaj veljati in se v knjiZevnosti
popeti do kake znamenitosti, ne sme se opirati jedino le na najnizje
kroge svoje, kajti také odpehuje od sebe éni del obéinstva, ki
je zaradi svoje izobraZenosti merodajen v javnem Zivljenju. Ker
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je bila Cbelica bolj olikanemu delu obéinstva namenjena, prebu-
dila je tedaj v teh krogih zanimanje za domaéi jezik in domaco
190 knjizevnost.

Da_se je pa ta uspeh dosegel, pripomogla je Cbelica s tem,
da je postala nekako ognjis¢e, okoli kierega so se zbirali skoro
vsi tedanji pesniki slovenski. Brez dvombe bi ne bil mnogoteri
teh pesnikov nikdar ubral svojih strun. da ga niso prebudili gla-

195 sovi tovarisev, kterim se je mogel pridruziti v Cbelici. Naposled
je ta zdruzitev ohranila tudi jedinstvo v pismu; zakaj Cbelicarji,
v kterih kolu so bili najduhovitej& pisatelji in pesniki tedanji,
premagali so metel¢ico, ktero je celé Kopitar sam &¢itil, ter so
tako preprecili Se vecji razdor med slovenskimi knjizevniki.
' R. Perusek.

5». Miha Kastelee.

1. Prijatlam krajnsine.

1. Preteklo dvakrat dvajset' osmo leto,
Kar zdruzeni so domovini peli;
Sercé od Pisanic je komej zgreto,
Slove od njih =0 razkropljeni vzeli;
Preneha petje u Emon' zadeto —
Le eden serea vnema po dezeli;
Iz njega ust narslaji pesem 'zvira,
Prehitro take strune glas umira!

2. Modriea krajnska dolgo je zdihvala,
Utihnili prijetni so glasovi,
Zastonj ubrane citre prebirala,
Dremali, Krajna, tvoji so sinovi:
K’ Slovencam drugim reva je zhefala,
K’ vam, Polcov, Serbov, Pemcov ljub' rodovi;
Vi Krajnee znali ste budit’, uneti,
Narodu spet prederznemo se peti,

1530,
2. Zaterti.
1. Tjekaj gori se ozrimo, 2. Tam kraljuje ode mili,
Kjer svetov ne zmer' oko: Vidi, #teje nam solze;
Jarma Zulje preterpimo, Z' njim se bomo veselili,
Tam verige =e razspo! Ker nam poka tu serce,

1831.
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3. Blagor prostim.

L. Blagor ticem verh dreves! 3. Blagor je, metulji, vam!
0d vej'ce do vej'ee skakljajo, 0O sonen okoli ferkljate
Prijazno med sabo kramljajo, In prosti sladkosti serkljate
Prosti v' sendici perés Cvetja polnim roficam;
Priseréno ljubé Prekratke vam dni
Pojéjo sladké. ’ Ljubezen sladi.
2. Blagor prosti ribici! 4. Trikrat blagor ljudstvn je,
V' tomun iz tomuna priplava, Kjer prosti o vboZni, bogali,
Je zmirej vesela in zdrava; Jim treba ni jarma razdjati;
Po Sumedi bistriei Kjer edin' pravica vse,
Si 2’ drugbo igrh, Ljubezen in mir
Serdi ne pozni, Obilnosti vir!
%= 1832,
4. Natura.

1. Kamor se koli ozrém, je polna natura vesélja,

Vse poskakuje okrog, plége, prepéva sladko.
RoZe cvetd ljubeznivo lepé, po dolinah, po gri¢ih

Lépi razéira se dub, rosa ko demant svitli.

2. Pisan'ga evelja gosté se vdajajo vej'ce zelene,
Chelice pridne bucé, v =atje nalivajo méd.
Loge oi'vi zverina, iz germikov pisanih titov
Mili razlega se glas, v travi kobil'ca cveréi.

3. Bister tam potok sumlja, roz, travnika Zeje gasilo;
~Vetra tu v senco ljubd pihleji vabijo nas.
Kosee glasin jo peruka, Zventé po visi kozice,
Mlade Zenjice pojo, brusijo serpe hitré,

4. Pika pok skedni donijo, verié se kopice proséne;
Vert in vinograd imé toliko lepih darov,
Kamer s¢ ganem, ozrém, se odpirajo viri veselja;
Veino prepevaj, moj dub, stvarniku hvalo sveti!
15833,

56. Jakob Zupan.

1. Jesén.
1. Udrimo, mlatimo 2. Kdo more predteti
Péenico zlato, Jesenske dari?
Stog, odre praznimo, Naj pomlad se sveli,

Ze treba jih bo. Jesén bogati,



3. Cebela donosi 7. Do polnoti péle
Vam, Jans, medu, Locanke éversté,
Na ajdov kruh prosi Lan treti hitele,
Pogacar sati. Tri urice spé.
4. Martina sestrice 8. Dolenic me vabi
Zelijo iz &ol: O terganji v' hram,
Proséne kopice Tezave pozabi,
Versté e okol, Ne viiva rad sam.
5. Sit mesta kljunace 9. Zerjavi beijo
Ljubljanéik lovi, Od Ogrov na Nil,
Po travniku skace, Se vernit boijo,
Otavo sus, De greje april,
6. Drin, jabelka, slive 10. Si pridno nabira
Dozorjo lepo, Na kupe drobtin,
Vse veje so krive, Sercan se ozira
Sad lomi drevo. Na zimo mravljin.
1830,
2. Baron Valvazor.
1. Za Krajno premoZen, 4. Katira deela
Za Krajno uden, Ma veéi moZé?
Za Krajno uboZen, Prek morja, Ljubela
Za Krajno rojen. Gre njega imé.
2. Kar Gerki =0 znali, 5. Uéenim Londona
Kar Lahi od nje, Je Valvazor znan,
Kar drugi pisali, Castili barona,
Vze Valvazor ve. V' njih druzho bil djan.
3. Arhive preide, 6. Cast Krajne on trobi
Netruden za nas, Po svetu okrog:
Nam bere, nam pife, Cast njemu v' grobi,
Da grade, da cas. Bod" hvaljen za-nj Bog!
! 1530.
8. Baron Cojz Ziga.
1. Povsod se uditi, 3. Vodnike, Linharte
Svet viditi sam, Je Ziga budil,
To gnalo ga iti Bod' bukve, bod" karte
V' Rim, Amsterodam. Rad 2’ njimi delil.
2. Mat' Krajna imela 4. Petero jezikov
Snu ljubsiga ni, Verh mojga kramlj,
Za krajnino unela, Cirila nas Grikov

Nam oéa rodi. Brat’ knige ravna.



3. Sromake, bolnike 6. Slovi do Londona
Odeva po s, ’ Mineralogec,

Kup’ ranjenim like, Do Kube, Kantona

Blazino mehka. Z' jeklino kupee.

7. Pred Sava nehala
7' Bohinja teé' hé,
Ko zabiti znala,
Cojz, hi%o tvojo.
1830,

57. Blaz Potoénik.

1. Vodniku per Savici 1829,
Mojstra peveov # udila —
V' grobu glas njegov moléi —
Ga, Saviea, bo# slavila,
Njemu' naj tvoj grom doni!

iR 1830,
2. Zenjice.
1. Sukajmo serpide, 3. Naj solnce perpeka,
_ Dekleta mladé, Naj lice gori,
Verstimo snopiée, Pot §° &ela se steka,
Se smeja sercé, Zaliva odi.
2. Pobrusi, sestrica, 4. Nas vetric otira,
Serp z' urno oslo; V' obraz nam pihlj,
Hitreji pienica Nam z' lasei prebira,
Popada v' roko. Si v' zankah igri.
5. Vesele bodimo,
Tak zdrave, gibké,
Gospe ne Zelimo
Bit' suhe, blede.
1830.
3. Héi na grobu matere.

1. Srota, srota, ne zaspim; 3. Mati, mati, kje ste vi?
Polnodi mi ura bije, Giroba noé vas je poZerla,
Groza, strah me je samije; V zemlje merzli dom zaperla;

K materi na grob bezim. Vad otrok na njem medl.

2. Na grobéh je tma nocoj, 4. Oh, zastonj je héere stok!
Zyezde gost oblak pokriva, Cmu Ii mutaste merli¢e
Solz potok o#i zaliva; Zapudena srota klice?

Grob oflatam pod seboj. Groba ne predére jok!

Krestomatija slov. 14
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5.  Pridi, matern dub meglén! 7. Na te, srota, se oprém,
Te objeti se vadigujem, Kade# 'z groba na zvezdide:
V éerno nod¢ roke stegujem Gor' naj duh zgubljenih ide;

In objamem — kriZ lesén. Upljive =e gir’ ozrém.

6.  Kri, te kusnem, sveti kriz! 8, Zalovila ve¢ ne bom:
Znamnje mojga odredenja, Le skoz thmne groba vrala
Znamnje veéniga Zivljenja! Se odpré nam hifa zlata,

Noé¢ dubi mi razjasnis. Vedniga Zivljenja dom.

= SR 15435,
4. Prasanje — odgovor.
1. Povejte, tovarsi, 3. Povejte, preljubi,

Mi kaj smo na sveti, Kaj ¢as nam poméni,

Kaj na& naméni, Ki naglo nam tefe

In kaj nam podeti? — V hitrosti ognjeni? —
Prijatli predragi, Cas voz je nemirni,
Popotniki smo, Nenéham derdri,
Iz ptuje dezele Se nikdar ustavit',
V domaco gremd. Obernit ne da.

2. Povejte, kaj, ljubi, 4. Povejte, kaj strasti,

Je nage Zivljenje, Kaj pamet, kaj vera,

Zdaj dobro, zdaj slabo Ki =erea posesti

In zgol spremenjenje? — Nam hoée vsaktera? —
Zivljenje je cesta Nadleini vozniki
Cez plan, éez goré, Popotnih so to;
Ga naglo zapelje, Pa terdna le véra
Kdor pota ne vé, Voznik naf naj bo.

1847,

58. Janez Cigler.

a) Povracilo.
1. Veselo letala 4. Nevarnost olveze
Cebelica v" log, Goloba strasni,
Medd nabirala Ga strelic zaleze,
Po cvetji okrog. Pomeri v' njegi.
2. Vihar jo zavije, 5. To vidi éebel'ca,
Ne more letét’, Verniti hiti,
V' vodnjak jo pobije: U roko pit' strelea,
Kak se otét'!) Golob odleti,
3. Golobeik kar Sine 6. Sercé pozabilo
Sibin'co viomit, Ljubezni ne bo,
Jo ¥' vado porine Dobrote vradilo
Cebel'co resit', Da wilo nebo.

1532,
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b) Iz povesti: Sreca v nesreci. 1836.
Ludvik Boclm Svetinov sovrainik, hudodélnik, vjet.

Drugi dan popoldne Svetinoviga obsojenja prideta dva go-
spoda obiskat stariga prijatla Teodora, ki sta sliSala njegovo
zalost zavoljo Svetinove smerti. Bila sta ta dva gospoda zmed
Stevila tistih sodnikov, ki so Svetina obsodili. Lepo sta ga po-
govarjala, de naj si te zgodbe nikar k sercu ne jemlje, in sta
mu rekla: ,Prijatel, kaj bo# zato Zalovil, sej ve§, hudobija mora
Strafana biti, pravica to ukazuje, ti nisi tega kriv; nade postave
tako zapovedujejo, de taka hudobija se mora ojstro Strafati.*
Teodor svoja dva prijatla perderii per vederji, de bi se dalej z
njima pogovarjal. Veterja je bila perpravljena, vsi se vsédejo 10
k mizi, le Ludvika Se ni bilo. Teodor ukaZe hi%ni kergenci iti
klicat Ludvika k vecerji, ona gré tiho v njegovo kamerco, ker
Jje menila, de spi, de bi ga na naglim ne zbudila. Najde ga le-
Zali na dolgim blazinatim stolu, kterimu kanape pravijo, pa pre-
strasena se ne upa ga poklicati, ker je bil merlicu enak; ves 15
prepaden in plasen je lezal kakor v omedlévei in veékrat glo-
boko zdihnil in kakor v hudih sanjah od cekinov govoril. Hisna
tiho gre iz kamerce povédat gospodarju, kar je vidla. Teodor
in oba njegova prijatla vstanejo berZz od mize in gredé v Lud-
vikovo kamerco tiho po perstih. Se je bil v omedlévei, zdihval 20
je in vetkrat te besede izgovoril: ,0 nedolzni Svetin, o peklenski
cekini!* Trikrat je te besede tako izgovoril, de so jih vsi dobro
slisali; ni¢ ni védel, de ga kdo slisi. Eden Teodorovih prijatiov
migne tiho iti iz kamerce in pa ga per miru pustiti. Ko prideta
spet k mizi, rede tisti gospod. ki je rekel ga pustiti: ,Tiho bodita, 2>
gotovo se bo boZja praviea dans pokazala, Bog nedolzniga varje;
kmalo bomo kaj ve¢ zvédli. Pustite Ludvika per miru, de jest
nazaj pridem.* Gospod, kteri je bil sodnikov eden, gré in, ko
bi trenil, kmalo nazaj pride in perpelja 2’ sabo tri zandarme, po-
klice zraven Teodora in uniga svojiga tovarsa. Vsi gredo v Lud- 30
vikovo kamerco tiho; %e je lezal, in %e so mu nekterikrat undle
iz ust tiste besede: ,0 nedolZni Svelin, o peklenski cekini!*
Sodnik ukaze zandarmam Ludvika obstopiti, on stopi k njemu,
g& za roko prime in z ojstrimi besedami nad njim zakrici:
JLudvik Bodin, ti gerda posast, precej vstani in z nami pojdes; 35
zvédili smo, kaj si storil, ne bo# odsel ojstri pravici ne.* Ludvik
plane na noge, pa se ves trese, ne vé, ali se mu sanja, ali je

14*
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resnica; druziga ni védel reéi, kakor hitel je: ,Sej grem, séj
grem. Res sem jest cekine ukradel, res, pa sim jih skrivej v

10 Svetinovo skrinjo nesel; Svetin je nedolZen.* Zandarmi so ga
zvezali in varno ga v jefo vleéejo.

¢) Iz povesti: Zivijenje sv. Heme. 1839.
Puntarski knapji se zdruéijo in se celi vojski v’ bran postavijo.

Puntarski knapji ko vidijo, de strasno vreme &ez njih Sumi.
vidijo, de velika vojska se zbera, ktera jih Zuga pomorit, zato se
zdruzijo kakor bratji in pravijo edin drugim: ,Branimo se, dokler
nam je mogoée; &e se ne branimo, na enkrat bomo vsi pomorjeni.*
5 Oni si izvolijo vojvoda, ga postavijo za oblastnika in poglavarja,
kir je narserénej&i in narbrihtnidi bil. Zberejo se zdaj vsi knapji
vkup, jih poglavar stopi med nje in jim tako govori: .Brati,
naé gospodar grof Wilhelm je sklenil nas vse pomoriti, zato ki
sta vbita oba njegova sina; njegove jeze ne bo konca, ne bo se
10 nehal ¢ez nas serdit, dokler bo le kaplica nase kervi na zemli.
Vidite, kako je el k' svojim Zlahtniku pomoti iskat ¢ez nas in
ga prosit, de mu da soldatov zadost nas pokonéat. Vidite, kako
se ‘vojskne trume Ze vkup zberajo, ktere nas bodo Z svojim
ojstrim oroZjam posekale; vidite, kako brusijo Ze sable nadi so-
15 vrazniki, z kterim nas bodo po glavah mahali. Bratji. branimo se!
Zakaj bi se dali tako neusmileno morit? Vzamimo v’ roke oroZje,
prosimo Se drugih prijatiov, de nam pomagajo. preskerbimo se
7 Zivezam , zbeZimo na goro, tam bomo terden zagrad (3ance)
naredili, terdno se bomo sovrazniku v’ bran postavili, ne bo nas
20 premagal; le vsi moramo ene misli biti, zdruZeni ostati in se
stanovitno zoper sovraZnike vojskvati. Le tako bomo zamogli

Zivlenje ohranit in svoje stare pravice obvarvat.®
Na te poglavarjove besede vsi knapji ob enim zaupijejo:
.Hoéemo, ja, hotemo se branit do zadne kaplice, ne damo se
25 moriti ne po volji neusmileniga grofa. Bratji, bodimo seréni in
stanovitni v' boju, de se obvarjemo pred hudo smertjo, isimo

tudi prijatlov, de nam bodo pomagali se branit.”
Kmalo so knapje dobili veliko prijatlov, takih hudobnih
puntarjov, kakor so oni, kteri so se z mjimi zdrozili. Z' oroZjam
30 dobro prevideni, si naberejo hrane (jedi) in zbeZijo na goro blizo
Brezja in si dobro zagradijo svoj stan (logar) z velikim hlodi
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iz gojzdov okoli Brezja. Seréno so sklenili se bojvat in ne
zbeZat, naj pride vojska ¢ez njih, kolikorsna hofe. Perpravleni
so bili.

Velki vojvoda Markard je grofu Wilhelmu veliko soldatov 35
poslal, kteri so na vojvodovo povelje morali vbogat in iti, ka-
mor njim bo grof Wilhelm vkazal. Tudi Malentainski grof Mai-
nard, Wilhelmov Svoger, kter je sv. Heme sestro Kunegundo
(Kuno) za Zeno imel, mu je veé soldatov na pomoé perpelal in
Jjih pod Wilhelmovo povelje djal. Z' tako terdnim vadnim voj- 40
saki gre grof Wilhelm tiho nad puntarske knape. Ko knapji
zagledajo blizati se veliko vojsko z' ojstrim oroZjam, se v’ versto
spravijo, poglavar jim re¢e: ,Bratji, vojska je tukaj, zdaj nam
gre za Zivlenje ali za smert; derZimo se terdno, ne umaknimo
se, ¢e nas tudi pobijejo.* 5

Ko Wilhelmovi soldatji do knapovskih ogradov (Sanc) pri-
dejo, so se vdarli, soldatji in knapji, oboji so bili hudi, vender
k' zadnim so bili knapji moé&neji ko soldatji, kter so morali od-
jenjat in se nazaj omaknit. Soldatam se je to hudo zdelo, sram
jih je bilo bezat pred puntarskim knapi, kteri niso bili vojske 50
vajeni in uéeni z' oroZjem v' zaker hodit. Zdaj se soldatji spet
v' versto spravijo in se zaZenejo nad puntarje, knapji se branijo
stanovitno, seréno se bojujejo, vsa soldaska vojska jih ne more
premagal. Posledni¢ knapji zacnejo pesat, zmogli so jih soldatji,
kterih je bilo trikrat toliko, kakor knapov. Premagani knapji 55
niso mogli nikamor bezati, kir so jih soldatji okoli in okoli ob-
suli, tako de so jih soldatji v' sredi med sabo imeli; soldatji,
Jjezni zavoljo perve stanovitnosti knapov, so serditi mahali po
puntarjih; tako nevsmileno so jih pobijali, kakor mesar Zivino,
nobenimu niso zanesli, kri je tekla v' potocih, skorej vsi so bili 60
vhiti, le malo jih je zbezalo. Tako so puntarski knapji prijeli
zasluzeno placilo za storjeno hudobijo umorjenja grofovskih sinov.

59. Jozef Zemlja.

1. Dolenec.
1. O zarji se zelja nakosim, 2. Osufa mi lice kmetija,
Podméta, pa kafe najém, Lis'e, Terika in druge goré,
Nevtrudeno dneva znoj nosim, Hrast, slive, konj, z' voli kupéija,

Za uro zgubljeno ne vem. Ljubanie, Hrib mene redé,
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3, Rad kolim, lepd okopavam 5. Veséli otrocl, Zeénica,
Vinograd svoj star¢ik ko mlad, Potrebe nam: bati se ni;
Zaupno vesel obetavam Razlega se v' druzbi zdravica,
Si grozdjica sladkiga sad. Pozabljene mnke'. ske:;hl.
4. Gorenec pervozi iviigaje, G, Mi blizo dezela hrovaska,
Natoéim do verha mu =od; Tam zidam, tesarim, kosim,
Petice pograbim ukaje, Spremljuje me rama junadka,
Ne menjam zdej €' tabo, gospod! Kjer hodim, si Zulje srebrim.

7. Pokojne, perljudne narave,
Me ljubi, kdor kol'kej pozna,
Tud modre, umetavie glave
Moj zarod od nekdaj ima. b
1832,

2. 28. jutro velciga travna 1828.

I. Letu u Gorenskim kraji . 4. Glej, na kraji kvigko rase,
Slab moj duh spet ozivi, Stopa 'z skale Bleski var,
Menim, de prebivam v' raji, Zugal boé zastonj yse Case’
Deleé preé so vse skerbi. Tredit' v' brezen ga, vihar,
2. Al pogledad na planjave . 5. Tam prevzétno uzdiguje,
Rodovitniga polja, Gor ilirskih 2¢ malik,
Al sneinikov gole glave, Néba skor se dotikuje
Zdihad: ,Kraj je blagi ta!* Plédasti treh glav sneinik.
3. Pod Sotoram ¢ist'ga neba 6. V' ti tesnobi razvaline
Kaie Grajsko jézero So gradu nekdanj'ga Ze,
Prelepo svetlobo Feba, Ko ga nase domovine
Bliska se ko zércalo. Vitez Lamberg zidal je.

7. V' zraki veselé se plice,
Stvarniku pojejo cast;
Ljube med seboj sestrice
En’ga molijo oblast. |
s i 1833,

3. Sédim sinéyv.
: (Povést u pésmi.)!

1. Ak zgodbo éudno v sladkim tvojim kremlji

Prepéval,” dragi domorodic; bom,

Ki lastna blizni je slovenski zemlji,
Naj odpugenja milost zadobom;

‘¥ spomin si Horvat, Ceh kot Kranjic jemlji,

* De vsih Slovencov edin le je dom;

Ve nas je ena kdej rodila mati,

Dojila z enim mlekam, Bog ji plati!
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2. Blogrene, zadovoljne viiva dnéve

Grof® Miki¢, slavljeni horvatski ban,

Prost veake, ki sromaka stiska, réve,
Od defeljakov svojih spodtovan;

Pa kot najlepsi zerno ni brez pléve,
Je sredi njega tud' osat prisjin,

Dotika njega tudi se resnica,

De térn vsaktera svoj ima cvetlica,

3.V zakonu léta 26 Zivi nektere,
Pozahi skoro, kar je bilo kdaj,
Blaga, éasti obilno si nabere,
In bil imel na svéti Ze bi rdj,
Pa kaj? — vse upanje se mu podere,
Ki evetlo mu prijetno je do zdaj:
Preseréno ljubi lépo svojo #eno,
Pa ah, bit' mati ni ji dovoljeno.

4. Vigocih, revezi, ne zavidajte!
Vi skup nezmoina ste in slaba stvar,
Nad njih blifobo se ne spodtikajte,
Po volji vse tud’ njim ne gre nikdar;
Marskdej raztergane so bolji bajte,
Kot Pluta, Venere, Atene dar;
Ni mati fe rodila ga sloveta,
De bi po ghdu bla mu vstregla srefa.

H. Gospi sprehaja, kot veckral, kraj grada

Nek dan polétni se za kratik ¢as.

Pribliza se ji Zenska srednje mlada,
Podoba njena v seree gane vis:

Sirotika uboga sahne glada,
Raztergan je opravik, bled obriz,

Na rokah otrodicey troje nosi,

Gospé ponizno vhogajme kej prosi,

6. S0 otrodi¢i vsi i vadi?* vprada
Je nejevoljna grofinja ojstro,
Sirota, ki na dar se lép zanads,
Odgovorl zaupno in krotko:
LVsi moji =0, vsokost fastita vada,
Pa kdnee vsega hudiga jih bo;
Oh enim porodila sim vse troje,
Ziviti réva & ¢m jih nimam dvoje,*

7. Ce prav navadniga je kej na sveti,
De, kjer otrdk obilno, kruha ni,

Nasproti, kjer svitli =o zlatje #eti,
Brez sina Himnen zakon rad stori:
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Uboi'ei node grofinja verjeti,

Na moé¢ nad njo iz gerla zakrici:
LPoberi se. lainivka, pre¢ spred mene,
Pod soncam mater’ take ni nobene!

8. Ce prav e dosti si jih preslepila,

Pa jez, gerdoba, te poznam drugdé;
Nobena ni beraéiti ti sila,

Ze sligala od tvojih sim zvijad:
Tozlivka si nedélavna in gnjila,

Za léne lakot je narboljsi vraé;
Zivela rada dobro bi brez déla,
Zatd z lazmi si beraditi jéla.©

. Solzico si obride od oéésa

In hitro zgine boi'ca spred gradu,
0¢i povzdigne Zalostna v nebésa,
Potozi vsigavéednimu Bogu,
Njo ohraniti in nje sad telésa
Odetn izrodi se veénimu.
On, ki pod nebam éudmhnniplwe.
Ne bo pozabil revne sirotice.

10. Gospd, domi ko pride, pripovduje,

11.

Kar se nakladilo je, moin vse;
De vtogotila ni nikoli huje
Kot dans nad beradico gerdo se,
K’ legati ji v obraz se ne sramuje,
Kar nemogoédiga na sveli je;
In kak, namest de dar bi bla ji dala,
Prederzno Zeno je ozmerijala.

Grof, umin mo#, prijazno jo pokréga:
LGlej, bratovska ljudi vse véde véz,

Ne stori, ljuba, veé vprihodno téga,
Pred nebam edin je beraé in knéz,

Obdan zamore biti dans od zlega,
Kdor bil uéerej je bogati Kréz;

Gotovo pregredila si se silno,

De si Zalila rev'eo tak obilno.*

12, Kralj Bela podlje hana nad Tartare,

Da vajvoda ga vojsknim trumam vsém,
Sovrainika kriviéne vstavit' kvare,

Prederznim ulomiti tile tatém.
Ko grof se bije za pravice stare,

Domi kaj nov'ga se zgodi med tém?
Gospa ob enim znos' sindv sedmero,
Ko komej mescov stece devetero.
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Kako znebiti se sramote take,
Gospa modruje, misli dan in noé,
Zvijate, pota si umidlja vsake,
Pa uma njé preslaba vsa je moé;
Ker se raztergati ne dajo 3ake,
Storiti vonder zadnjié kaj odloé'?
Najlepsi izrediti sklene déte,
Koncati druge vse v neéast si &éte.

Jok mili deteov matere ne gane,
Od misel ne odstopi vragovih,
Neobéutljivo njé sercé ostane
Do sinkov lastnih njenih tak lepih:
Zadéti mora dekla v kod pobrane,
Vtopiti u potoku bliznjim jih.
De ne pridlo bi vaéga nié na znanje,
Zatuga keriencl terdd moléanje.

Ze dekla gre skoz bliznji gozd s kofarno,
Povelje svoje zverfiti gospe, d
Ko dokonéavéi vojsko ban nevarno
Na poti k domu ji naproti greé,
Ko pred seboj jo vidi bégal' varno,
Zapreti pot ji slugam zapové;
Kaj nese, prada jo gospod prijazin,
Odgovor s straham da, de ko§ je prazin.

Pa ko hojeco vidi trepetati,
Mu éudno zdi e, huje se je viot';
De ne prederzne naj se mu lagati,
Gorjé nji, ée ne govori brez zmot.
Resnice pladna dalje mu ne krati,
Strah ima dobro svojo stran povsot:
Od kraja mu natanko razodéne

Strupene spruge njega vse naméne,

Kot kdor predrimi ravno se iz spanja,
Razloéno véditi ne more sam,
Al je resnica, al bild je sanja,
Kar se.dozdeya mu-iz spanja zmam,
Po glavi banu misel se preganja:
JJe to li rés, al sanje le imdm?
Le smem verjeti to od Zene svoje,
Ki bla edino je veselje moje?*

Hudobi ti se vraZji preduditi
Ne more grof, ko zvé se 'z zmame spét,
Nezmerno Zalost, jad mu grozoviti

U séree vliva tak naklép preklét;
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Previdno, modro vonder vé zakriti
Praviéne nejevolje serd unét;

Lijo pa iz ofés solzé mu vroce,

Ko vgleda v kofu déteta spijode.

Vonder pred ko domi e dekla verne,
Zajuga ji, de dala bo glavo,
Cie zivi dusi cerkico razgerne,
Kar zgod'lo se na poti ji je blo.
Sluzabnike zdej Zén iskat zaverne,
K' izredile bi detea mu lepo;
In rés, dobiti bilo jih jeo k sredi
Ki hotle so dojiti jih, jim streéi,

Z veseljem, komej gtopi v grad, nazvésti
Edin'ga grofu porod se sini,

Pa kar oseréje Zuga mu razjésti,
Zakriva modro svélu celimu;

Dramiti sprugi svoji noce vesti,
Ne v hrup spravijati tihiga domi:

Ocetine se radosti unéma,

Vesél ediniga sini objéma.

Po skerbi starfev dobrih vsi mogoéji
Je mladi grof doma lepod rején,
Odrasa naglo starosti otroéji,
Po stanu z vsim spodobno preskerbljén,
Od dné do dné modrejsi kot visodji,
'V umétnostih potrebnih vsih uéén;
Pa Ofa ima skerb na skrivnim védno,
De unih Zest redi se tudi éédno.

. Kot dvojéika, vterdvavea star'ga Rima,

K' ju vreéi v Tibro dédov brat veli,
De se zivljenje zagotovi njima,

Volkulja v divji go& tam doji:
Sestercov svojo dojkinjo vsak ima,

Ki bolje kot njih mati zanj skerhi;
Vsi ristejo océetu na veselje, '
Do kraja spolnjene so njega ielje.

. Ze bliga zanj se seréno zazeljéni,

Za tovargico njega britki éas,
Ko dopeljati zadnji¢ jih naméni
Pred njé, strupéne matere obraz.
Po Zegi gdsdtje naredi groféni,
Pripravi se = kopo, kar mika nas;
Gospddo povabiti da veo slavno,
In %é sedé krog mize vsi postavno,
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Ko b' trenil, ropi notri 3ést junakov,
Viih kakor mladi grof opravljenih;
Pod soncam gordih ni jih korenjakov,
Lepih, éverstih, kot sveda zradenih;
Ban ko Zest svojih vitezkih vojiakov
Plemenitazey zhoru skaZe jih:
Lepoti éudi gostov se neznanih,
Zdravico fim napiva slédinj zbranih.

. Ze bliza praznik koneu se obédin,

Ban stopi vsred sinov, vprafanje da:
.Kaj malopridneZ tisti bil bi vrédin,

Ki smert junakov tih bi slast ga bla?*

S Per moji véri, kervolok porédin,**
Oglasi perva se zmed vsih gospa,

»+Ki tih sokolov hotel kri bi #réti,

To uro smerti mogel bi umréti.**

»Ta kervolok si ti, sopruga moja,*
Povzame moZ besédo njén serdit,
+Ko bla spolnila bi se volja tvbja,
Ze zdavnej vsi bi mogli bi vtonit';
Pa védi, de vsih fest, gredé iz bdja,
Je jézi tvoji vedlo mi vmaknit';
Ak vést oterpne, ni nikol te pékla,
Si sodbo sama ¢ez-se zdej izrékla.*

. Kot Cevza nensvadni svit Semelo,

Na tla njo tré&i besedi tih jek,
Prebode, ji presune sérce smelo,

Ki ni ganil ga mili detcov vék;
Pricjode vse je viivo spreletelo,

Zgleduje, éudi se, stermi vse vprék;
Kakd bo zgodba ¢éudna se konéala,
Skerb ta edina vee je obhajila.

.V trepetu nezretenim zdihujoca,

PoniZna kot berad razeapan, bos,
Z razspetimi rokami kledijoéa

Gospi ji odpustiti grofa pros’;
Solzd zaliva ji obliéje moéa,

Podobo smerti na obrazu nos':
Pa ne da se nikakor omeéiti,
Nezmerno ne zastonj moi njén serditi.

. Pri¢joéim vsim gospd 2e v serce smili

V britkosti stradni, ki je ni izred;
Vsi zdruzeni zavzdignejo jok mili,

Vsak profnje skrikne svoje glas treped,
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Gospé na pomoé v zadnji priti sili,
Ko vzdigne ban izdert Ze goli mé¢,

Spolniti od nje same izreéeno

Kervavo sodbo sam nad svojo Zeno,

80. O stoj, o stoj, sprug, Oce razialjéni!

Ak te ne gane Zene tvoje jok,

Saj prodnje imenitnih gostov ecéni
In krik rojenih dvakral ti otrok;

Nazaj spet v nodzZnice meé ojster déni,
De dnéva kone vesélje bo, ne stok;

Praviéne oOginj jéze potolaii.

Pred svétam vélkodusnost svojo skadi.

31. Vonder — on, ki praviea mu je draga,

Zaljenje tudi pozabiti vé;

Vse lépo dude je njegove snaga,
Usmiljeno mu tolée tud" sercé:

Na prosnje té se zadnji¢ ban premaga,
Krivico svoji odpusti gospé,

Lept pravice svéto je felenje,

Se lepéi odpustiti razialjenje.

32. Naj vam pripoveduje drugo péro

GGostovov zbranih éut veselja nov,

Oko rosi solzice marsiktero
U krogu razodetih vitezov;

Kdo zrekel bo ¢éutenje mnogotéro
Med sabo se spoznanih braticov?

Obilno popisvati take fuda,

V resnici prazna bila bi zamuda.

33. Brat bratu krog urata se ovije,
Objema nepoznan’ga bralica,
Solzi mu potok po obrazu lije,
Obréaz umiva z njimi druziga,
Kervi glas slednjimu iz serca vpije —
Kdo priéa bil je kdej enaciga?
Placéda mati tudi zdej spoznana,
Od pjih objemana je, celivana.

34. Vsi bana Mikica sedmeri sini
Pridobili so =i slovedo éast,
Se darovali kralju, domovini,
Za njé obnasali se slave rast,
Per nji Ziveti v vitezov spomini,
Je hrepenjenja njih edina slast,
Rodov sedmerih bili so oéaki,
Ki mnogi so iz njih iz&li junaki.



}/France Preséren, prvak slovenskih pesnikov.

»Vodnik je sam svoje zivljenje opisal, jaz bi svojega skoro
ne mogel. Vse moje 2ivljenje je tako priprosto, tako vsakdanje,
da bi kar ni¢ posebnega ne mogel iz njega povedati.* — Tako
je na& pesnik sam sodil o svojem Zivljenju. In vendar, koliko
mikavnega in zanimivega, koliko tragi¢nega ima tudi to ,pri-
prosto®, to ,vsakdanje* Zivljenje Preférnovo v sebi!

France Ksaverij Preéren se je rodil dne 3: grudna-leta
1800. v Vrbi, mali vasi brezniske Zupnije na Gorenjskem, kjer je bil
“oe mu Simon imovit kmet. Svoja otroéja leta je prebil v Vrbi,
na vznozju Karavank in Julijskih planin, ob bregovih sinje Save,
jedno uro od Bleda v okolici, ktero imenuje neki slove¢ angleski
potovalec najlepSo dolino na svetu, in o kteri je pozneje nas
pesnik sam pel, da je ,podoba raja*. Ko dovrdi sedmo leto,
vzame ga k sebi pesnikove babice brat, Jozef Predéren, Zupnik
na Kopanju pod Smarijem na Dolenjskem. ¢ Temu preblagemu
staremu stricu Predérnovemu se nam je najbrz zahvaliti za na-
fega pesnika, kajti on ga je izdatno podpiral ves ¢as njego-
vega uéenja, dokler ni prigel do svojega kruha. Ker Kopanj
takrat ni imel svoje Sole, poélje stric svojega nadarjenega neéaka
ribniskemun dekanu, da hodi pod njegovim nadzorstvom v Ribnici 20
v Soloy in morebiti se je Zivi defek ravno tukaj Ze nekoliko na-
vzel krepkega in jedernatega govora in tiste Segavosti in zabavlji-
vosti, izza ktere Se dandanes Ribni¢anje slové po svetu. V
Ribnici %e hranijo zlato knjigo, v kteri je zapisan med odli¢nimi
utenci. Jeseni 1. 1813, je priSel Preséren na gimnazijo v Ljubljano, 25
kjer je latinske Sole in modroslovje z izvrstnim uspehom dovrsil
1. 1821, Ze v dijaskih letih je bil poseben prijatelj tri leta sta-
reffemu Copu. Ta je o pocitnicah skoro vsak dan obiskoval
svojega soseda Presérna, in potém sta skupaj po veé ur ¢itala,
ali v zivem razgovoru hodila ob savskem brodu, ali pa se iz- 30
prehajala po lepi okolici.

Leta 1822. se je vpisal Preféren na pravoslovnem oddelku
duna)skega vseutiliséa, kjer je vse pravoslovne nauke dovrsil in
si tudi leta 1828. pridobil doktorsko ¢ast.  Dasiravno je uZival
nas pesnik ves ¢as na Dunaju Knafljevo ustanovo in ga je tudi 35
podpiral blagi stric JozZef, vendar si je moral kolikor toliko sam
sluziti svoj kruh. Bil je uéitelj v znanem Klinkovstromovem za-
vodu, kjer je tudi grofa Auersperga, poznejiega slovedega pesnika

o

—

0

5



222

_Anastazija Grina, poucfeval v griki in rimski zgodovini.
40 A ne samo uditelj, tudn prijatel] mu je bil, in Anastazij Griin
sam pripoveduje, kolikokrat sta skupaj ¢itala Valvazorja ter se
navdadevala v skupni ljubezni do kranjske domovine in do
vzviSenih vzorov. Kako visoko je cislal slavni nemski pesnik
svojega uéitelja in prijatelja, to bistro vidimo iz ih pisem,
45 ki mu jih je pisal, in iz prekrasne pesni, ki jo je zlozil v spo-
min nasemu Predérnu. Na Dunaju se je bil dalje na3 pesnik
sprijaznil s slavnim ¢eskim_pisateljem in podobnim mu pesnigkim
genijem, Francetom Ladislavom Celakovskim, ki je v mladem
Slovencu obudil slovansko misel. Preséren je baje tudi o po-
% ¢itnicah spremil Celakovskega celé na Cesko, kjer se je seznanil
z Zivljenjem bratskega nam naroda. Celakovski je bil pozneje
tudi prvi, ki je Slovencem in vsemu slovanskemu svetu -povedal

22 é%é:kmh kaksen pesnik je Preséren. Naposled se je fla Dunaju_

Sérnova lira prvi¢ oglasila., ,Hirski list* v Ljubljani je pri-
| o novem letu 1827, prvo pesen Presérnovo: ,Dekletom* v
slovenskem izvirniku in v nemskem prevodu :
Po_dnkoncamh
tikanta pri , ' ! .
r ni me (o“slabxh FLT tvih dalje neplacane
60 sluzbe opravljau dal ji je slovo koncem L 1831, pri kteri lo-
Gitvi je jako lepo in ¢astno izpricevalo dobil o svojem uradnem
poslovanju.
Lela 1832, in sicer meseca sveéana in susca, nahalamo
Preéerna v Celovcu, kjer je jako mnogo obteval s Slomsekom
65 m v Blatnem gradu ziveéim Jarnikom ter se pnpravl)al na
_odvetnisko preskuSnJo, To pre vstopil fe v
koncipijenta v plsamo svojega prugtel;a,, ‘odvetnika dr. Chro-
bata, ofeta nase pesnice Lujize Pesjakove, kteremu je bil 3tiri-
najst let izvrsten in jako vesten delavec.

70 Ze v svojih dijaskih letih je poznal Preséren Vodnika in
Ravnikarja ter se izobrazeval v njiju krasnih spissh; na licejn
mu je bil Metelko v slovenséini uditelj, a na Dunaju se je se-
znanil s Kopitarjem in Celakovskim. Kako zivo se je brigal
mladi Preséren za vse slovenstvo, jasno vidimo iz pisma, klero

75 je pisal profesor Cop o Metelkovi slovnici Predérnu, tedaj tetr-
tega leta pravosloveu. Tudi ne smemo misliti, da je nas pesnik
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Se le v svoji moski dobi zacel pesni peti. Kakor vsak pesnik,
tako je tudi on Ze zgodaj v svoji mladosti zlagal pesni. Toda
pravo javno slovstveno delovanje Presérnovo se e le zacenja v
Ljubljani tisti ¢as, ko je bil neplaéan praktikant pri kamerni
prokuraturi. Sploh se je tedaj jako krepko oZivilo slovstvo slo-
vensko. Vagnikovi, Ravnikarjevi, Metelkovi uéenci so spisovali
priprostemu narodu namenjene knjige v lepi sloveniéini; na
Korotkem sta delovala za slovenstvo Jarnik in Slomsek, na Sta-
jerskem Dajnko in Murko; na Goriskem je pel Stanié svoje
priproste pesmice. Da bi se pomoglo pa tudi zanemarjenemu
umetnemu pesnistva, osnujejo v Ljubljani leta 1830. ,Kranjsko
Cbelico*, v kteri se je takoj prvo leto oglasil Predéren s svojimi
krasnimi pesnimi. A jako bi se molil, kdor bi mislil, da so
Slovenci s posebnim veseljem pozdravili Presérnove pesni. Ures-
ni¢ile so se tudi pri njem besede, klere je izgovoril Lessing,
da pesnistva pravih poznavalcev je bilo vselej tako malo na
svetu, kakor pravih pesnikov samih.

Ko je Cbelica najve¢ vsled stroge cenzure prenehala, pel
je 3e PreSéren nemske sonele v  llirskem listu®, in leta 1836.
konec meseca susca je dal na svetlo svoj ,Krst pri Savici“.
Presérna vidimo sploh na vse strani podjetnega v slovenskem
slovstvu do leta 1840., v zivem obéievanju zdaj s Celakovskim,
zdaj s Stankom Vrazom. Vsako veliko podjetje v slovanskem
slovstvu ga navdusuje s presrénim veseljem, in ginljive so besede,
s kterimi pozdravlja v pismu do Celakovskega svojega izza abe-
cedne vojske malo ne osebnega nasprotnika Kopitarja veliko delo:
sGlagolita Clozianus* (1836).' Leta 1840. di vzajemno s prija-
teljem Smoletom na svetlo troje slovenskih knjig: ,Vodnikove
pesni*, Linhartovo veselo igro ,Veseli dan ali Maticek se Zeni®
in 8aloigro ,Varuh*, ktero je po Davidu Garricku poslovenil
Andrej Smole. Vse tri imajo razun tega, da so izdatno pomnotile
slovensko leposlovje, & ta posebni pomen, da so po Vrazovih
sNarodnih pesnih“ prve v Gajevem ¢rkopisu objavljene knjige
slovenske.

Zgodaj je bil dozorel Preiéren, a zgodaj se je zafelo
‘mraliti Zivljenje njegovo. Usoda pesnikova je bila taka, kakor
nam jo opisuje v svoji klasiéni glosi: ,Slép je, kdor se s pét-
jem vkvirja“, in ,pisar v sloveéi zabavljici ,Nova pisarija* je
vzet iz Zivljenja, kakor to Preiéren sam pravi Celakovskemu.
- Namesto zasluzenega splofnega odobravanja in priznavanja so

—
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mu rodile njegove pesni krdelo hudih nasprotnikov; le majhno
je bilo 3tevilo vrlih prijateljev, ki so poznali duhovitega pes-
nika, in Se to malo krdel ﬁle kréilo od leta do leta. Zupan
120 se je moral I. 18. 5. Jmaﬁﬁf Ljubljane v styo v Ce-

lovee; C‘op, n telj od mladih ml Je’ v Savi
""t"t leta gﬁ% jaka Koritka, *nega nabi-

rateha narodnih pesnij slov nskih , zagrebh s0 v ‘hladno zemljo_
1.1839,, in za Copom najdrazji - prijitelj Afidrej Smole j¢
125 mﬁsml ha nZlem ot leta I@ Toda Pre&éren ni trpel kri-
vice samo v slovstvu, temveé¢ tudi v vsakdanjem Zivljenju. Do-
vrsil je s slavnim uspehom svoje akademiske nauke in dosegel
doktorsko dostojanstvo (1828), a vendar ga %e nahajamo leta
1832, brez kruha. Meseca susca istega leta je prebil odvetnisko
130 preskusnjo, a stirinajst let je cakal zastonj srfeéne ure, da bi se
mogel imenovali sam svoj gospod. Stop# ta 1846. je bil
Predéren_imenovan za odvetnika v Kranj, kamor se je tudi pre-
selil na jesen istega leta.
V Kranju je zapel naé pesnik svojo labodnico. Leta 1847.
135 je zbral svoje pesni, in(@ novem letu 1848., ko je nasemu na-
rodu vstajala zora lepse, veselejse bodocnoslr’ klonil je Slo-
vencem svoje neumrjode Pqezqe“ Leta 1848. je tudi Kran]ska
Chelica petit rojila. Prinesla je Slovencem Ze tiste Pre&érnove
pesni, ktere je bila preteklega leta zatrla nasemu pesniku ljub-
140 ljanska cenzura, med drugimi celé pesen .Nuna in kanardek*,
ktero lahko dandanes éita$ v vsaki Solski knjigi. Tako je Pre-
séren s Cbelico zacel in zvrsil svojo pesnisko delavnost, kajti
ko je prisla poslednji¢ na svetlo, bil je Ze bolehen. Od vseh
svetih ni %el veé¢ iz sobe, imel je vodenico in trpel velike bole-
145 ¢ine. Zacdetkom meseca svetana l. 1849. mu je prihajalo posebno
slabo, in na glas je prosil Boga, naj ga resi iz te solzne doline;
vendar pa je bil pri polni zavesti do zadnjega trenutka. Dne
8. sveéana ob osmih zjutraj vzdihne: ,Vzdignite me, zadusiti me
hote!* — in to so bnlgjnjggove zadnje besede, ktere izgovorivsi
130 je mirno wmrl. o 00
Tri leta pozneje so po&vxh slaéemu pesnikn ¢astilci nje-
govi nagrobni spomenik iz pisanega rudeckastega mramora na

s P : X
ma aliséu Krajn mesta-z-papisom : ;"‘/?4 ‘74. W »
in A forme OBl | pa je zelja spolnila,

15 V zemlji domadi da truplo le#i.*

13
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Presérna imenujemo stvarnika in ustanovitelja slovenskega
pesnitva, in po vse] pravici; kajti Preséren je bil prvi, ki je slo-
venskemu pesnistvu dal umetniski dovreno, klasi¢no obliko; Pre-
&éren je bil prvi, ki je slovenskemu pesnistyu stalno doloéil in osno-
val pesnifko mero; Preséren je bil prvi, ki je slovensko pesnistvo
obogatil s toliko mnoZzino raznovrstnih, pri vseh omikanih narodih
obiénih, a nam Slovencem dotlej e neznanih in nenavadnih pesen-
skih oblik, stihov, kitic, kakor e nihée pred njim in nihée za njim.

+Ako le po vrhu pregledamo Preiérnove poezije (tako pise
prvi njegov castilec Josip Stritar), vidimo Ze, kako so mnogo-
vrstne in razliéne, dasi je tako majhno njih stevilo. Od neZne
pesni, ki pohlevno-bojeée prihaja iz srca, do ostre zabavljice, ki
zbdda s svojim Zelom — ne brez strupa — svojega nasprotnika
tam, kjer ga najbolj skeli; od vesele pesni, ktero prepéva vriskaje
mladi vojak, svoje mladosti in krepkosti vesel, do Zalostne zdra-
vice, ki poje: ,Da ni nesreéen, kdor v grobu lez¥“, kolik raz-
lotek! In vse te pesni, tako razlitne — po svoje dovriene! Zdaj
ti bo ta bolj v3e¢, zdaj ta, kakor ti je ravno pri sreu, ko jih
vzames v roke. Predérnova pesen se glasi véasi kakor Zvrgolenje
gkrjantevo, ki se veselo su¢e proti jasnemu pomladanskemu nebu,
véasi kakor pesen slavéeva, ki v tihi noti, samotno na grmu
sede¢, globoko iz srca toZi svoje boletine.*

Vodnik se je se boril s pesnidko mero, in njegove umetne
pesni so vedjidel posnete po narodnih. Ali temu ni moglo biti
drugace. Vsak pesnik je kolikor toliko otrok svojega ¢asa, sad
svoje dobe, in Vodnik, ki stoji ravno na predelu med narodnim
in umetnim pesnistvom, ni se mogel osvoboditi spominov na-
rodnega pesnistva; notranjo vsebino kakor vonanjo obliko je za-
jemal svojim pesnim iz njega. In ba3 zategadelj so njegove pesni
tako naravne, ljubeznive, recimo: otrosko nedolZne in priproste.
A to ni njih napaka, nego njih prednost in prava posebnost.
Tudi najbolj nadarjenemu pesniku bi ne bilo mozZno drugaée peti
v listem Casu, kakor je peval Vodnik.

A s Presérnom ni tako. Ta je priSel deset, petnajst let za
Vodnikom. In koliko je napredoval, koliko se izpremenil v tem
casu jezik slovenski! Malokdaj se je za nasega jezika napredek
storilo toliko, kakor v prvih tridesetih letih sedanjega stoletja.
Pomisliti nam je samo, koliko slovnic je priglo tista leta na svetlo;
uvaZzevati nam je dalje, da se je za Francozov nad jezik zacel
javno uéiti, in da so leta 1817, na ljubljanskem liceju slovenséini
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osnovali svojo stolico, da je seme Vodnikovo zacelo iti v klasje;
da se je bil oglasil silni glas Ravnikarjev, in da je cela kopa
vrlih u¢encev Metelkovih nademu priprostemu narodu pisala knjige,
ktere nam %e dandanes sluzZijo v vzgled in posnemo. In v tem
200 ¢asu je rastel, v tem ¢asu se je ucil Pre&éren, ki je z neumorno
pridnostjo plemenitega, dovzetnega ucenca druZil svojo ¢udovito
duhovitost in silno nadarjenost za pesnistvo. In ko se je bil
leta 1830, oglasil s prvimi svojimi poezijami, njih glas ni bila
vet detoustna beseda Vodnikova, nego zrela beseda omikanega
205 moz4d. Preséren ni¢ ve¢ ni dvomil in ugibal, kako bi pel, kakor
prej Vodnik; temveé jasno in bistro mu je bilo svojstvo sloven-
skega jezika: po ruskem in nemskem vzgledu je vzel priglas za
podlago in osnovo pevske mere.
Utegnil bi kdo re¢i: Zakaj pa ni Preséren narodne pesniske
210 mere uvedel v umetno pesniitvo? Odgovor je lahek; zatd, ker
tega storiti ni mogel! Narodne pesni se zlagajo po vse drugaé-
nem nacelu in pravilu, kakor umetne. Umetnik zlaga pesni zatd,
da jih ¢itamo, a narod jih zlaga samo zaté, da jih poje; brez
petja si narod pesni niti misliti ne more. V petju pa parodni
a15 pevee ali na jeden glas jemlje po dva, triali celo stiri zloge, ali
jeden zlog véasi tako poteza, da iz njega naredi dva, tri, Sliri samo-
glasnike. Narod ne pozna jambov in trohejev, daktilov in ana-
pestov, narod se ne briga za jednoli¢no, jednoobrazno pevsko
mero; kolikor zlogov pevec potrebuje, toliko jih jemlje v jeden
220 stih. Kdor te resnice ne vé, temu se zdé narodne pesni, ako
jih ne slisi peti, temve¢ jih sam zise Cita, polne nerednosti, ne-
pravilnosti. A ravno to, kar se nam zdi na prvi pogled neredno,
nepravilno, ravno to je njih prava posebnost.
A ne samo pevske mere, Predéren je osnoval vso vnanjo
295 obliko slovenskemu pesnistvu. Kako uboge, kako priproste so
umetne ali po narodnih pesnih posnete kitice Vodnikovih pesnij!
A zdaj vzemi Pre&érna v roke! Kako mnogoirstna, umetno do-
vriena je Ze oblika njegovim .pesnim“! In v ostalih pesniskih
jzdelkih imas na izbor vsega lepega, kar hrani poetika v svojih
230 predelih. Preséren je prvi pel v moski in Zenski asonanci ter v
nibelungki kitici; Preséren je prvi pel tercine in glose, stance
‘fn sonete; Preséren je prvi pel dovrsene Sestomere, gazele in
epigrame; Preséren je prvi pel romance in balade, elegije in
‘satire. Skratka, Preséren je obogatil nase siromasko slovstvo z
235 vsemi glavnimi pesniskimi oblikami, kar jih imajo razliéna slovstva
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omikanih narodov. Med Vodnikove smrtjo in prvim nastopom
Presérnovim je minilo samo dobrih deset let, in vendar kaksna
razlika med obema v mislih, v jeziku, v dovrienih oblikah!

A ne smemo misliti, da je Pre3éren to dovrsenost, to popol-
nost kar takoreko¢ igraje dosegel. Temveé poleg svoje prirojene 240
duhovitosti in bistroumnosti se je uéil vztrajno ves ¢as svojega Ziv-
lienja. Korenito je poznaval griko in latinsko, lagko in francosko,
anglegko, nemsko in slovansko slovstvo, in kar je pri drugih omi-
kanih narodih nasel lepega in posnemanja vrednega, to je kakor
pridna buéela prinesel dom1i v slovensko pesnistvo. A ne samo pri- 245
nesel, nego prestvaril in prerodil je vse v svoji veliki dudi, tako da
njegova lirika ni samo umetna, temve¢ ob jednem tudi narodna.
Kajti se uspesneje nego Vodnik se je uéil tudi Preséren od naroda
samega, kako in kaj mu je peti. Pridno je zbiral narodne pesni, in
da se nam je ohranilo e mnogo najlepsih in najdaljsih, moramo 250
se zahvaliti samo njemu in njegovemu prijatelju Smoletu, ki sta
jih na svetlo dajala v Cbelici, v Vrazovi in Koritkovi zbirki.

In zategadelj so Pre&érnove poezije prava narodna knjiga;
njegove pesni prijajo omikanim in priproslim Slovencem, in s
ponosom in ljubeznijo, s ¢astjo in slavo imenujemo Presérna —

ljubljenca slovenskega naroda. Po Fr. |
W /. a L A :' fH e ’{Mz«w /Z/h// "{ cr u A’TC’:
Wovo /'4« KN?M‘/ )&Wlf’ ool ?A/ m/ﬂ t‘{f"."w ’(}
61. France Preséren. ' {
’ X qr”l ’/‘l‘ b
1. Slové od mladésti. - {,;(,, oF /

_/ ¢, Yoni e

1. Dni mdjih 1épsi poloviea kmilo, gl 4’ =

Mladosti léta, kmialo ste mindle;

Rodile vé ste méni cvétja milo,

Se téga ro#'ce so se koj osile, RIS ey S
Le rédko tipa sonce je sijalo, =YY ey
Vibiirjov jéze s0 pogosto rjile, p ol i /o
Mladost, vandér po tvoji témni zarji

Sercé britko zdihije, Bog te obvérji!

2, Okusil zgodej sim tvoj sad, spoznanje!
Vestlja dokaj strap njegov je vmoril:
Sim zvédil, de vést ¢isto, dobro djanje
Svet zaniévati sé je zagovoril,
Ljubézen zvésto najti, kritke sanje!
Zbezale sté, ko =& je din zazoril,
Modrost, praviénost, uéendst, device
Brez dot zalviti vidil sim samlce,
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3. Sim vidil, de svoj ¢oln po sipi sréde,
Komiir sovriaina je, zastonj obrida,
Kak véter njé nasproti tému viéde,
Kogiir v zibéli vid'la je berida,

De le petica di imé slovéde,

De élovek toliko velja, kar plica,
Sim vidil dislati le t6 med nami,
Kar um slepi, z golfijami, lazimi!

4. Te vidit’", gérji viditi napéke,

Je séreu rane vsékalo kervive;
Mladosti jasnost vinder misli tike

Si kmalo iz serci spodi in glive,
Gradove svitle zida si v oblike,
Zeléne trite stivi si v pudive,
Povsdd veséle lidice perZiga

Ji ap goljfivi, k njim iz stisk ji miga.

5. Ne zmisli, de dih pérve sip'ce bode
Odnésel to, kar misli s0 stvarile,
Pozibi koj nesréé prestanih skode
In ran, ki so se komej zacelile,
Doklér, de smo brez dnd polnili sode,
*Zudé nas v starjih létih dasov sile.
Zatd, mladost, po tvdji témni zarji
Sercé zdihvalo bo mi, Bog te obvirji!
1830.

2. Péveu.

Kdo znd
No¢ témno razjasnit', ki tire duba!

Kdo vé
Kregiilja odgnati, ki klije sercé
Od zora do mrika, od mrika do dné!
Kdo uéi | .
Izbrisat' 'z spominja nekdajne dni,
Brezip prihodnjih oduzét’ spred odi,
PraznOti vbejziti, ki zdijne mori!
Kakd
Bit' otes poet, in ti pretesko
Je v pérsih nosit' al pekeél, al nebo!
Stani
Se svbjiga spomni, térpi brez mira!
1838.
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8. V spominj Valentina Védnika.*

1. V Aribje pufavi 5. In miro nabéra
Se ti¢ik rodi; Netriden vse dni,
V odljidni gofavi Se vbida, se vpéra,
Sam za-se Zivi. Za smért le skerbi.

2. So zvézde sestrice,

6. Germado 'z njih déla

Mu mésic je brit, Perléten samée,
Ni dano mu tice No pride smért béla,
Si draZico zhrat'. Na nji se soZgé.

3. Zanj driZba ne mira,
In on ne za njo;
V samdti se stira,

7. Vun pline z plaména,
Z svitlobo obdén,
Slovédga iména

Mu léta teko. Ti¢ Fenis na dan,
4. Narslajsi disive, 8. Tak pévie se tradi,
Ki zinje sam vé, Samodten Zivi,
Narzlahtnisi trive, Se v slavi, ki zgradi
* Kadila dragé Ga smért, prerodi.

1545.

4. Glosa.

.Slép je, kdor se z pétjam vkvirja,

Krijnec moj mu osle kize;
Péveu védno sréfa lide,
On #ivi, vmerjé brez dnarja.*

1. Le zatniva per Homéri,
Prosil réva dnl je stare;
Mraz Ovidja v Pontu tire;
Drigih péveov zgodbe béri:
Nam spriduje Aligiéri,
Kiko sréca pévee vdarja;
Nam spriéijeta pisirja
Luzijade, Don Quixota,
Kikoéne Parnisa pota —
Slép je, kdor se z pétjamwkvarja

2. Kaj Petrarkov, kij nam Tasov
Tréba péveov je perjétnih?
Slisim od butic nevkrétnih
Prisat’ zdajnih, prédnjih éasov,
Komur mar perjétnih glisov
Pésem, ki pojo Matjaze,

Bdje krog hrovaske stride,

Mar, kar pévec pél Ilicje,

Mir ,Cebél'ce* roji stirje —
Kriajnec méj mu dsle kide,
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3. Lani je siepar starino
Sé prodijal, nosil #katle,
Méril plitno, trak na vitle,
Létas kapi si grajéino,
Naj gre pévec v daljno Kino,
8¢ napréj se pot mu kage,
Naj i z tinto pérste mige,
Nij ljubézen si obéta,
Vnéti zise mnogo svéta —
Péveu védno sréca laze,

4. Vinder péti on ne jénja,
Grab'te dnirje vkip gotove,
Kupuvijte i gradove,
V njih Zivéte brez lerpljénja.
Koder se nebo razpénja,
Grad je pévea brez vratirja,
V njim zlatnina éista zirja,
Srebernina rosa trive,
Z im poséstvam brez tezive —
On 2ivi, vmerjé brez dnarja,

1833.

5. Gazéle.
) N

Pésem moja je posoda tvdjiga iména,
Mojiga serca gospoda tvojiga iména;
V nji bom méd slovénske brite sladki glis zanésil
Od zahéda do izhdda tvdjiga iména;

5 Na posodi v zlatih éérkah sliva se bo brila
Od nardda do nardda tvifiga iména,
'Z njé svitloba bo goréla & takrit, ko bova
Unstran Karonov'ga braoda, tvdjiga iména,
Bolj ko Délie, Korine, Cintie al Lavre

10 Bi bilo pozibit' dkdda tvdjiga iména®

Al bo kil pognilo séme, kdor ga séje, sim ne vé;
Kdor sadi drevd, al bode zréd'lo véje, sim ne vé.
Se pod stropam néba tridi lét' in dan nomad,

Al pa konee léta bode kij perréje, sam ne vé.
In kupec po svéti hodi, al pa kij dobicka bo,

Za blagh kadér gotove dnirfe Stéje, sim ne vé,
In voj&ik, ki ga trobénta vabi med kanénov grom,
Kij pladilo bo vroéine, ran in Zéje, sam ne vé,
Lej, tak pévec tih gazélie, &l jih héres ti al ne,

Al per njih sercé ledéno se ogréje, sim ne vé.
In al vés, de ti ga vnémad, Ul mu pévski dgenj dag,
Al se smél bo razodéti sij poznéje, sim ne vé.
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Kdor jih bére, vsik drugdé pésmi mdje sodi;
Eden hvali in spét drigi vpije: ,Fej te bodi!*
Ta veli mi: ,Poj sonéte;* tni: ,P4j balade;*
Trétji bi bil bolj prijatel Pindarovi odi.

5 Bb perjéten morebiti tému glis gazélic;
Uni bo pa rékel: Kij za Vodnikam ne hodi?*
Razujzdanim bodo mbje pésmi prenedoline;
Al tercjalke poreko, de jih je vdibnil zlodi.
Jéz pa tébi sami, driga, Zélel sem dopasti,

10 Drigih nisim pragal, kaj se jim po glavi blodi!

- 1833.

6. Sonétje.
2 ln
1. Viharjov jéznih mérzle domadije
Bilé pokrajne nife so, kar, Simo,
Tvoj dih je zginil, kir nad tvojo jimo
Pozibljeno od vmikov véter brije.

2. Oblozile otétov razpertije
Z Pipinovim so jirmam siino ramo;
Odtdd samd kervivi punt poznamo,
Boj Vitovea in ropanje Turdije.

3, Minuli sréée so in slive fasi,
Ker vrédne déla niso jih budile,
Omolknili so pésem sladki glasi.

4. Kar niso jih zatérle éasov sile,
Kar riste roz na mlidim nam Parnasi,
lzdihljeji, solzé so jih redile.

2.
1. lzdihljeji, =olzé =0 jih redile
'Z Parnasa mojga rozice prid’jode:
Solzé z ljubézni =0 do téhe vrode,
Iz domovinske so ljubézni lile.

2. Skeléde mishi, de Slovénec mile
Ne ljubi matere, vanj upajode,
De tébe zime voéti ni mogoce,
Z britkostjo g0 sercé mi napolnile,

3. Zeljé rodile so prehrepenéce,
De z tvojim moje bi imé slovélo,
Domade pésmi milo se glaséée;
4. Zeljé, de zbudil bi sovénd'no célo,
De hi vernili k nam se &isi sréée,
Jim moé so dile rasti nevesélo,
1z ,Sonetnega venca® 1539,
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3.

1. Kadir previdi uéenést zdravnika,
De smérti odverniti ni mogode,
Ne brini jést' in piti mu, kar hode,
Z grenkotami ne sili véé bolnika

2. Ko je vihirjov sila prevelika,
Togodta njih se potolaZit’ noce,
Kamér val Zéne ¢oln, obupajode
Letéti ga pusté roké brodnika.

3. Ne bom ved tébe pil, solz grénka kipa!
Poglédi, misli in 7eljé gorédce,
Vam prostost dam, ker zdrivja nimam tpa:
4. Hodite, kimor védno slji vas viede, 1 o
Vpijanite od slidkiga se stripa,
Ki mi razdjil sercé bo hrepenéde.

4. Cerkarska pravda.

1. Al prav se pise kiua ali kilha,.

Se Sola novo-éérkarjov serdita

Z ljudmi prepira stiriga kopita,

Kdo njih pa privo térdi, to se prafa.
2. Po pameti je tika sddba nasa,

Ak je od kilbe kiwa bolj'ga Zita

In boljE' obdélana in bolj polita,

Naj se ne pide kifha, ampak kiwa.

3. Ak pa po é&rki boljg jéd ne bode,
In zavdlj dérke ne terpi ni¢ Skode,
Obhija tika misel nas Slovénce,

4. De pravdajo se ti moZjé znabiti,
Za kar so se nekdijni Abderiti
V slovédi pravdi od oslove sénee.
1532,

5. Apél in &evljar.

1. Apél poddbo na ogléd postavi,

Ker bolj resnico ljubi kikor hvialo,
Netmno, kiaj umétni od nje privi.

2. Pred njo & kopiti éévljaréik se wstavi;
Ker ogledijje smolee obuvilo,
Jerménov méni, de ima premilo;
Kar on oéita, koj Apél poprivi.

3. Ko pride drigi dan spet moZ kopitni,
Namest de bi sel délj po svoji poti,
Ker éévlji so po godi, méc se loti;



4. Zavérne ga obriznik imenitni,
In tébe z njim, kdor ndpéen si ofitar,
Rekoé: ,Le devlje sodi naj kopitar!*®

6. Matiju Copu.
1. Vam izrotim, prijatla drigi mini,

1833,

Ki spi v prezgdédnim grobi, pésem milo;

Loéitvi od njega mi je hladilo,
Bili je lik ljubézni stari réni.

2. Minljivost sladkib zvéz na svél' oznéni,

Kak kritko je vesélih dni stevilo,
De srétin je le ti, kdor z Bogomilo

Up sréte unstran groba v pérsih hrani.

3. Pokopal misli visokoletéce,
Zelji nespolnjenih sim bolefine,
Ko Certomir ves ap na zémlji sréde;

4. Dan jisni, din obliaéni v nd¢i mine,
Sercé vesélo in bolno, terpéée
Vpokoj'le bodo groba globoéine.

7. Zabavljivi napisi.®
1. Noévi Pegasus,

, Visnjani, kiim ste svdjga polia djali?*
w»la Pégaza smo péveam ga prodali.**
2, Cebélice pravljidarjam.
Pravijica, po Esop’ od vas zapéla,
Ve¢ nima slasti, kikor jéd pogréta.
3. Cebélice pésmam brez s in e.
JBrez cétov téée vir mu Hipokréne,

In &sov v pésmah njéga najti ni!*

»»Zalorej nimajo nobéne céne,

Zato so pésmi tiste brez soll.**

4. Préd péveu, pitle] homeopiita,
Popréd ‘& pévec bil, zdaj si homeopit ;
Popréd si ¢asa bil, zdaj si Zivljénja tat.

5. Cebeldrju.
Zakaj paé mithe moj lovi Kastélic?
Prodajat’ misli jih namést éebélie.
6. Ridvnikarju.
Gorjancov nafih jézik poptujévivé,
Si kriv, de kolne kmét, molitve brivs,

1836,
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7. Krémpeljnu.

Nisi je v glivo dobil, si dobil le slovénsino v krémplje;
Duh preonéméeni slab, vdljni so krémplji bili,

8. Danidarjam.
Dobrévski.
JPerjatel, ki 'z sveti prided mi povéj po praviei,*
Dobroviug modrost prida Kopitarjovo:
»Al Dubrovni¢inov sérpski, al mar vérli hrovaski
Jézik pisejo Gaj, Gaja gorééa druhal 2¢
Kopitar.
LGij daniéar, danicirska drubdl gvoj pifejo jézik,
Sliviine t jiZoih =0 janithrji dezél.*
9. Narébe Katon.
Od drogih manjsi in éastén manj rod je slovénski,
Liakota slive, blaga vléde pisirja drugim.
Victrix causa diis placuit, sed vieta Catoni;
Stanko Slovéncov vskok, Vraz si narobe Katon.

10. Pri¢ujéde poezije.
Smé nékaj nas, kér smo Pre#érnove, biti predérnih; |
Pésem kaze dovolj. kik je nad dée krotak. /'

62. Anton Krempelj. 4
a) Branje od teh svetnikov. 1833.
Sveti Ciril ino Metud, $kofa.

Totima dvema svetnikoma imajo ti kre Dunaje ter v' pemski
ino moravski dezeli prebivajoé¢i slovenski narodi zahvalti, de so
na kerSanko vero obernjeni. Ciril, prejd Konstantin, ino Metud
sta dva brata, v Tesaloniki od imenitnih starsih rojena. Onedva

5 sta va vseh posvetnih znanjah dobro podvudena bila ino sta
spervega dobre posvetne sluzbe dobla, potem pa, kir sta htela
ludi k' pravi veri spravlati, sta svoje sluzbe popustla ino sta sla
k' tem konstantinopolitanskem patriarki, sv. Ignaei, ino sta mes-
nika postala. Kak je potli kazarski narod za kerSanske pred-

10 gare prosil, sta la dva brata td poslana ino sta to apo3tolsko
delo tega na kristjanstvo povernenja z veseljom zaéela. Ciril je
sv. pismo ino druge potrebne bukvice na slovensko prestavil, ino
njujno delo je imelo en ¢éudezni naprejdek. Ves narod zred svo-
jim deZelskim poglavarom je kersansko vero gorvzel, nastalo je
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veliko cirkvih, ino ludje so krotkedi ino smileénedi postali. Kak
je to storjeno bilo, sta onedva v Bulgario mogla iti. Tudi tam
sta krala ino vso ludstvo na kerfansko vero obernila. Potem
sta zadni¢ prisla na Vogersko ter v pemsko ino moravsko dezelo.
Povsod sta vuZgala lu¢ prave vere, pelajofa neverne k veri, ne-
znajoce k resnici, grednike k pravi pokori. V moravski dezeli je
fa prava vera ravno Ze prejd predgana bila, ali blodnje. pregrehe
ino neverstvo je njo zupet skoro celo dolzaterlo. Ti moravski kral
Radislav je tedej ta dva brata v svojo deZelo poklical. Onedva
prideta ino sv. evangelium z veseljom ino ze vsoj skerbnostjoj
predgata, tak de je to ludstvo na njujne predge in seréne opo-
minjanja velikb malikov zaverglo ino trojnoedinemi Bogi lepe
cirkve gorpostavio. Ob enem so 3ole vpelali ter poboZne mes-
nike ino zastopne Zkolnike gorvzeli. De bi pa Moravei kerSansko
vero z tem bol 3timali ino se po njoj ravnali, tak sta onedva
vso bozjo sluzbo v slovenskem ino vsem zastopnem jeziki oprav-
lala. Kak je rimski papez zvedil, kelko lepega ino dobrega sta
ta apostolska brata v Moravii storila, je njidva v Rim pred se
povabil. Onedva preci greta, ino kak sta v Rim pred papeia
prisla, je on njidva prijatelno gorvzel ino poterdil vse to, kaj
sta v Moravii naprejvzela ino storila, ter je njidva za skofa Zegnal,
njujne tovarse pa za mednike ino diakone. Ciril je v Rimi ostal
ino v enem klostri sveto vmerl v tem leti 868, (prav 869); Metud
pa je nazaj v Moravio el ino je z serca goreénostjo poterdjaval
ino poveksaval vero ino navuk Jezusov. Ali teéas so nemski
Skofi tega apostolskega moza per papezi zatozli, kak de bi on
kaj novega bil vpelal ino se od tega od cirkve vpelanega reda
razlo¢il, ino on je, kir je zdaj Ze drugi papez bil, mogel v Rim
pred njega priti. Metud je pa svojo reé tak modro ino terdno
zagovoril, de je papeZ njega z velikim postuvanjom odpravil, nje-
govo vso djanje poterdil ino njemi dopustil, boZjo sluZzbo v slo-
venskem jeziki opravlati, ino ga je za viSiZ¥kofa ¢rez Moravio
postavil. Potem je njega.pemski deZelski vajvoda Borivaj k sebi
povabil, de je njegovo Zeno ino otroke ter veliko Pemcov kerstil
ino nekere cirkve gorpostavil. Kir je pa zadni¢ od svojega apo-
Stolskega dela oslabil, je zopet 3¢l v Rim ino je tam ostal, do-
klam je njega Bog k sebi vzel v tem leti 882, (prav 885). Tota
dva sveta gkofa sta od Boga tudi zadobla dar tih. udeZov ino se
po pravici imenujela apostola tih Slovencov.!
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b) Pesni iz Dogodivééin stajerske zemlje. 1845,
1. Pesen k prvemu preteku (do 1. 13. pred Kr.).

1. Ce pogledam zdaj na konci

Ti preték ves skupa vzet,

Nori¢ani no Panonci
Veselijo moj pogled:

Prosto njihovo Zivlenje,
Bivio njim stotine lét,

Kaze Ze njih oddivienje,
Odpre njim se lepsi svét.

2, Njih'va divjost se obraéa

Na priludno vdruZenje,

Veaka druiba se vdomada,
Zemla obdelava se;

Temne Sume se vedrijo,
Kodice Ze tu no tam

Mesto satorov stojijo,
Mesto kode je Ze hram.

3. Ze 2z’ veseljom si Slovenka
Kopa, orje njivice,
Vseja =i ta luba Zenka
Proso, oves, jefmen v' nje;
Sétvo rodovito zrase,
Ze zoriti se hiti,
Kak te beloiute klase

Spévajoca si gledi!

4. Kaj Dirke tu ravnice

Lepo si obnjivajo,

To Iliri e gorice
Tu no tam zasadli so.

Tak ‘'ma tota prejd pustina
Zdaj veselo lepi red,

O predraga domovina,
Kak obradi¥# moj pogled.

5. Ze perludne tu vesnice,

Zivoglasne mgsta tam,

Tu obzidane branice
Radostno pred 6émi ‘'mam;

Ze se prede, tke no &va
No kovi 'no dela zid,

Ze je dosti meda, piva,
Ze se dela meé¢ no kit

6. Zdaj se toli stanovniki
Zvezano vdeiélijo,
Kak od negda nasadniki
Oni tu gospodje so;
Zato Panovje se zvati
Héejo, no Panonia
‘Ma se zdaj imenuvati
Tu deiela njihova.

7. Toto viteiko deriijo

V' brambi si na kerv no kost,
No si vzeti ne pustijo

Svojo slavno slobodnost;
Raj', kak tote se znebiti,

Raj" Zivlenje dajo ta,
Raj' =¢ héejo spomoriti,

Kak se dat' pod Rimlana.

2. Pesen k cetrtemu preteku (800—1122).

1. Bod' pozdravlen, o prijatno

Vendeni Cirkevnjak moj!

Tu moj duh okol obratno
Vu Zivotnosti postoj;

Tu, kamkol pogled te pela,
Sé ti serce veseli,

Kak Slovencom je tu evela
Sreéa njih’'ve slavnosti.

2, Tu na poli Radislavee

Razveselno zagledis,

Tam v' goricah pa Morivee
Rad v pogledi si der#is:

Da slavilne te imena
Pelajo veselo te

V' one ¢ase, kad' rumena
Srefa nam pricvela je.
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8. Jda, veselo te ti pela, 6. Glej, kak dva solunska brata,
Gdé 'z slovenskih sta derZav Svet' Ciril no svet Metud,
Lepo, velko kito plela Za Slovence si zavdata
Svatopluk no Radislav; Poslavitni sveti trud,
Ja, kak ’z Tiske no Slavonske, Nje vodeéa, kak castiti
'Z Vogerske no Sirmida, "Majo pravega Bogi.
Iz Slovakov no Panonske No v' ponitnosti maliti
de Moravska velika! Neba, zemle stvarnika.
4. Tam pred ofmi 'mas Kozlivee, 7. Glej, kak Sole Ze slovenske
Tu pod tobom Lindoves, Kozil véréditi hiti,
Z' njima one tam Podrivee, V' kere miadi mozki, zenske
Kerim Privina je knez: No vsa deca vkup éeréi;
Privina no Kozil slavni — Kak veselo se vudijo
Zlate so nam imena Tam slovensko pismo &tet'.
Vu Slovenski starodavni, Vse veselja me budijo,
Kero tak oZivlata. Kam obernem moj pogled.
5. Glej, kak hojkovi breiii 8. V' toti veliki Moravski,
Si odkrijejo glavo, V' keri Svatopluk je kral,
No se lepo kak deklié Vu Slavinii podravski,
Z' tersovjom opletejo; Keroj telko pojed hval:
Kak se zbrisejo ravnice V’ toti tudi nad kraji
Od godic zarafenih, Zdaj po prejdnjih bojih se
‘No Ze Zita no plenice Veselijo v’ mira «laji,
Znje Slovenka si na njih, V' sreli slave narodne. . . .

63. Stanko Vraz.

@) Pismo Pavlu Jozefu Safafiku.'
V Graden, 1836.

Radostjoj Vam na vse Vase prasanja odgovoril bom. Kaj
po moji misli bi Vam po volji blo od nase slovesnosti zezvediti,
je na kratkem takega stalifa: Nasi dozdajni e Zivi pisarje so zvun
Ravnikarja, Jarnika in PreSerna, pred kterimi se naj vsak Slo-
venec pokloni, vsi ne spomenja vredni, pa tudi hvala Bogu ze 5
malokteri peresa gubi (naj Slovencom ne bé za-nje zal!), alj bolj-
Sega dobicka se slobodno Slovenska nada od zdajnih krepkih mla-
dencov, sinov, kteri so se ne samo #kolnoj médrostjoj zadovoljili,
ampak, v knigah plemenitih moZi starega in zdajnega véka pra-
vico in resnico iskavsi, navéili tudi svoj narod ljubiti in mu du- 10
Sevnim in telesnim premoZenjem na ponudbo biti. Do zdaj se
je scer jihovih marlivih dél ni¢esar ni na svétlo se podiglo, alj
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zrok je nevirudno popravlanje, krititno pilenje, naj bo nase slo-
vesno obdcinstvo tim bolj, slobodno reéem, se popolnoma zado-
15 voljilo Z njih pismami.

Frant Miklo§i¢, pravnik tretjega leta na univerzitati tukejéni,
mladene po starib klassikih in zdajnih znanovitih delah razsveéen,
je Ze mnogo v vrstnem in prostem spisal peru, kar v Kranjski
Chbelici in v nekem drugem ¢asopisu, klerega bo sam redigoval,

20 na svetlo dali nakani. Po mojem nabadanji sem 8tiri mladence
naklonil, kaj so se pri meni rosiski ucili; veé bo jih se prihodno
letino k tem nauku priklenolo. Drugo leto bo tudi g. Miklosi¢
polski u¢il. Po takem nacini misliva v Gradei Slovence s tim
obuditi, se vsem slavenskim jezikom priucovali in je na cesto

25 napeljati, lepoto in obilnost nasega lastnega nare¢ja v pamet
vzeli in spoznati, ktero bi se Ze slobodno se sestrami v red po-
stavilo bilo, de bi jemu soln¢ece milsi sijalo blo. Jeden tih spom-
njenih je jako ¢utlivega in vrelega srdca za vse dobro in lepo,
t.j. on je za pevea rojen. Pod imenom Ivan Dragutin bo tudi

30 v Chbelico neke drobtine dal.

Letos in ravno tega hipa je tukej z Lajkamove tiskarnice
zislo delo, najmre: Pesme in fabule duh. g. Volkmera, izdal K An.
J. Murko. Trezen sodee tih 12 arkov bo scer spovedal, de
so nekdej iskri¢ice pevskega duba spaziti, kter pa v pétih ne-

35 vednosti gramatiéne in aistethiéne zdihavle. . . . Jaz se zares
nad vsem brez reda veselim nad vsem dokonalim nafega naredja:
Cbelica mi je 2e nek sladki hipek privabila, alj take trnine mi
vso dobro voljo ogrenéijo, de ustnice morajo bridkim besedam
odpreti, Tacitov zakon ,sine ira et studio* prelomiti. Se enkrat

40 in na vsikdar retem: Vse, kar je v naSem narecji pisano do
zdaj, se je zvun Cbelice in del Ravnikarovih, Vodnikovih in Jar-
nikovih pridnim zobekom listnih molov zadolzilo.

Al zadost od preslosti zdajne. Prihodnost nam lepsi sad
obete. Jaz mislim, de me moja nada ne bé vkanila, ker vecidel

45 starfe in zdajne ljubovnike in hranitelje naSega jezika poznam.
Star#i, kterim tudi Murko (nema 3e veé 26 let) dohaja, so lastno-
voljni-ljublivo koristni; k tem $e pridajie Horacjevo: querulus,
castigator censorque minorum. Ce nas kdor kaj bojezlivo drzne
reé¢i, taki je nemski odgovor: Was wisset lhr jungen unerfahrnen

50 Leute, Ihr sollet unter alten Minnern schweigen. Takih odgo-
vorov voljno. Zatorej se neemo ve¢ radovoljno v tako drustve
zapeljati; ée navk in razsvetvanje potrebujemo, ga raj v tihih
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knigah in v laslnem prostem narodu is¢emo. Zato vsaki tih, ki
bé kaj pisal, slobodno re¢e: Ce sem kaj mojem narodeku po-

magal, sem samo z modjo lastnih trudov moje glave in pri¢in- 55

kom mojih prijatljev, mojih vrstnikov — pomagal. Bog daj, da
bi se le moje besede na skorem spolnile, ob&¢instyu se pn'encx
mojih prijatljev oglasili .

b) Hvala Nj. c. visosti nadvajvodi Joanu.*

Svétle zvézde v rimski cesti?
Kde beséde muza vzeti,
Tvoje déla v pésen splesti?

1. Den =e zori, ki prinesel 4. Neje ona prilizavka —
Tebe v svétlih nam povojih, Pisana k& lazi, praha:
Ki Ze davno z bratei vesel Ko gérlica, ne ko kavka,
Kaze zvézde hval nam Tvojih, Tebe péti & brez straha.

2. Némé#ka muza bérz se zbudi, 5. K nebu gledajoe z doline,

Z pohlebnostjoj da se blita Mahne se na brég pevkinja,
K Tvoji slavi, k Tvojem trudi, Kt Tvii slava ga obsine,
Kih se blésk po svéti kriza. No tak blaZena zadinja:

3. Zdrami tudi se Slovenka, 6. Slav'mo svétli den, sestrice,
Se oblee v béle hale, Naj brez pésni nam ne mine,
V tenke citre si zabrenka, Od gorice do gorice,

Da bi sestre njo slisale, Od doline do doline.®

16. Zatim Njegova se mila 21. Kodkol po deieli dede,
Roka ztegne po dedeli: Kodkol gleda, kodkol stine,
Glej, nerodnost njo pustila, Rastd zita slave, sréce,
Rodovitost se priseli. Od Tvé roke poséjane,

17. RoZa zevéte na kupinji; 22, Novomésto, Beé blidl se
Jabok na glogi zrase; Pred njoj z Oeniponta zidi,
Grozd visi na skrobotinji; No Tvé ime, nad njimi se
Draé rodi pSeni¢ne klase. Ki zlatiti nebo vidi.

18. Potnik, ki gre &r krajine, 23. Al nad Muroj stane v mésti,
Cudi se, sam sebe pita: Ki ga Slava je kérstila;
Kak to? Bile to ledine, Zakaj Tyojo =lavo nesti
A zdaj Zolto morje Zita.* Tam najvife vidi krila.

19, Pojdi Ui zdaj zkoz deZelo, 24, Tam si zgradil vért znanosti,
Pitaj pridnega ratarja; Kde mladenéom knige cvétje
On bo rekel ti veselo: Davajo, kak ¢ele gosti
sTo nad svétli Joan stvarja.® Z sladkim medom protilétje.

20 Al kdo more vse predteli 25. Tam postavil muzam hrame

Z Tvojim duhom nadehnjene,
Kam vselé se sestre, same
Po deZeli raztepene.



26.

27.

28,

47.

NG

(Sréden on, ki v temple Tvoje
Stopi z ¢istim, mladim duhom!
On oskérbil dnl je svoje

29,

Z sladkim vinom, z blagim kruhom.)

Al kam ided, varih mili?
Slédit trake Tvoje slave?
Teiko je to, ki se krili
Krez vee svéte no dériave,

Ta nam ide, ta, kdé Slava

Z vétnim krona se spominom,
Ta, kdé vsim ta mati prava
Vénce spravlja svojim sinom.

30.

31

Tudi za Te vkup ga stavi,
Da bod nosil vénce dvoje,

Ki si sine nji na Dravi

Grel pod krilom skérbi svoje.

Za Te, ki hod za krajine
Skérbil, pésen kde skoz mlada,
Kde ljubezni sonce sine,
Zmirom véra sérca lada; —

Kder Z¢ mizo za Te davno
Radogostnost je prestérla,
Vzela Tvoje ime slavno

V pésmico, ki ne bo vmérla.

32. 0j veselo prestri jedra,
Pot Ti je Ze pripravila
Po vsem svéti slava vedra
Z svojimi krilami mila*

. Bora slusa, ztiha stane,

Gre v oblake, se razprege,
K védnim strebrom prikovane
Vétre, stréle tam odveie.

. Vdari strani od polnoéne

Z silnim méhom viher ino
Béle jedra, voZa moéne
Térga kakti pavddéino.

Blizki kriZajo oblake,
Grom po nebi se razléva,
Strafno kakti grobje, rake
Pod ladjami morje zéva.

Ladja padne, ladja Skriplje,
Val njo zgrabi, se naduvlje;
Druga tresne, se razsiplje,
Tretjo zgrabi, na dno suvlje.

48, Stérta vgrezne, peta podi;

Sesta, sedma, gorje, gorje!
Kde 36 ladje? V véini nodi,
Samo blanje rivije morje.

. Vénda pred zloboj na svéti

Krépost nikdar ne opéha, —
Tako bora se razleti,
Se prikaze zraéna streha.

. Viher vhegne, morje zbito

Leze spet si sréd postelje,
Le na ustah strahovito
Se stojé mu péne béle.

. Kde =6 ladj gizdavi tropi?

Eno le zrem na kraj gnati,

Tak se ladja po potopi
VstnnlamArmh.

52. Kdo Z nje stopi? — ,On je, On je!*
(Kri¢ od vseh je k nebi nefen)
LKi od svéta vréden kron je,

On je reden! On je reden!*®

1539,
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64. A. l!./Slomﬁek, ljudski pisatelj in vzgojitelj.
L
/ Anton Martin Slomsek se je rodil dne 26. listopada leta
1800. na Slomu, prijaznem gri¢u ponikovske Zupnije, Stiri ure
nizje Celja ob juzni Zeleznici. kot sin precej premoZnih kmetskih
starisev. Solal se je najprej v zasebni Soli na Ponikvi; o veliki
noti leta 1814. pa je stopil v tretji razred nemskih in jeseni
istega leta v prvi razred latinskih Sol v Celju. " Med njegovimi
ucitelji v latinskih solah moramo peosebno imenovati profesorja
Zupanéica, ki je izpodbujal svoje dijake, naj spisujejo naloge
véasi tudi v slovenskem jeziku. Nihée ni rajsi ubogal modrega
utitelja kakor Sloméek, in ko je ob godu nekega profesorja zlozil
slovensko pesen za vezilo in jo govoril vpri¢o zbranih profesorjey
in ucencev, tekla mu je beseda tako lepo, milo in gladko, da so
se krasoli slovenskega jezika ¢éudili uéitelji in uéenci. Po latinskih
in modroslovnih olah, ktere je (zadnje v Senju in v Celoveu) z
izvrstnim uspehom dokonéal, stopil je v bogoslovnico celoviko.
Tukaj se je marljivo poprijel bogoslovnih naukov, a tudi sloven-
&¢ine ni zanemarjal. Ravnateljstvo ga je eelé naprosilo, naj pouduje
bogoslovee, t. j. vrstnike svoje v slovenskem jeziku. Tako je postal
Slomsek prvi uéitelj slovenskega jezika v dahovénici v Celoven.

o

Po dovrienih bogoslovnih naukih je nastopil mladi duhovnik 20

kaplansko sluzbo pri Sv. Lovrencu na Bizeljskem bliza Brezie,
odkoder je prisel k Novi cerkvi blizu Celja (1827). Kot kaplan
se¢ je trudil, da je razlagal v lepi. gladki in ¢isti slovenséini be-

sedo boZzjo, in pravili so o njem, da govori, kakor bi ,roZice

sadil*. Tudi pesnikoval je Slomsek kot kaplan, in ve¢ina nje-
govih v Ahacljevi zbirki priobéenih pesnij je iz te dobe.

Leta 1829. je bil Slom3ek imenovan za spirituala v celoviki
bogoslovnici. Da je to velevaZno sluzbo opravljal z vso njemu
lastno natanénostjo, vestnostjo in goreénostjo, razume se samo

25

ob sebi; a Ze tukaj je zacel plodonosno svoje delovanje za razvoj 30

slovenskega slovstva. Prva skrb je bila Slom&eku, da pouéi bogo-
slovee temeljito v slovenséini, dobro vedoé, da mora duhovnik
popolnoma razumeti jezik izrotenega mu ljudstva. Zategadelj
obudi zopet slovenski pouk, ki ga je bil kot bogoslovee utemeljil.
Da bi pa svoje uéence izpodbujal %e k veéjemu in veselejSemu
delovanju, zbiral je njihove prevede in sestavke ter jih po malem
izdal v peterih zvezkih s pristavkom: ,Poslovenili (oziroma spi-
Krestomatija slov, 16

35
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sali) mladi duhovniki“. Ti zvezki so: ,Prijetne pripovedi za
otroke® (1832), ,Kritansko devistvo* (1834), ,Hrana evangeljskih
40 naukov* (1835), ,Kratkotasne pravljice* (1835) in ,Zivljenja sreéen
pot* (1837). Toda pristavek, da so jih ,poslovenili ali spisali
mladi duhovniki®, je le prevelika pohlevnost Slomsekova in obéu-
dovanja vredna nesebi¢nost njegova. Hadnik. jeden izmed teh
»mladih duhovnikov* pife: _Mi bogoslovei smo bili velike reve,
# kar zadeva ,copiam verborum* in pravilnost slovniskih oblik,
in trud, kterega je imel Slomsek s popravljanjem nasih prevodov,
bil je neizmeren. Pilil in gladil jih je no¢ in dan, o potitnicah
pa uredoval in oskrboval poprave.*
Devet let je deloval Slomsek kot spiritual v bogoslovnici,
50 a v koliko duhovnikov srcu je vzbudil v tem ¢asu ljubezen do
domovine, koliko je storil za razvoj in povzdigo slovenskega je-
zika in slovstva! Kot spiritual je osnoval Slom#ek na prosnjo
vigje sodnije v Celoveu tudi slovenski uéni teéaj za vnanje slu-
Satelje, v prvi vrsti za uradnike, in dalje je skrbel tudi v krogu
5 svojih prijateljev za gojenje slovenskega jezika. V to svrho je
ustanovil z rojaki, v Celoveu in v okolici bivajoé¢imi, nekako
slovstveno drustvo. Po vederih so se shajali v stanovanju vrlega
domoljuba Ahaclja, licejskega profesorja v Celoveu, &itali pro-
izvode svoje, pilili in popravljali jih, prijateljski se pogovarjajoé.
60 Tako je Slomsek pridobil mnogo prijateljev slovenskemu jeziku,
toda dobro je izprevidel, da so te pridobitve brez podlage, dokler
se ne prenaredijo Sole. Dasi Slomsek kot spiritual ni imel no-
bene pravice do Sol, vendar ni bistra njegova glava prej miro-
- vala, dokler mu ni priglo na misel sredstvo, po kterem bi se dalo
65 tudi v 2olah vsaj nekoliko storiti za izomiko naroda slovenskega.
V ta namen si je izmislil krasno osnovo nedeljskih Sol, ktere so
jako veliko koristile v oni dobi.
Dobro vedo¢, kako neizmerno vpliva petje na ¢lovesko sree.
in kako se z lepim petjem vzbuja rodoljubje in ljubezen do ma-
70 terinega jezika, izdal je leta 1833, ,Pesni po Koroskem in
Stajerskem znane*, ki nosijo sicer ime Matije Ahaclja, ali ta je
dal samo ime namesto poniZnega in bojeéega Slomieka. Ome-
niti nam je 3e, da je Slomé#ek kot spiritual obhodil o poéitnicah
skoro vse Korotko, Stajersko, Kranjsko in Gorisko ter velik del
75 Hrvatske, da bi bolje spoznaval razna slovenska plemena, njih jezik
in Sege, njih dobre in slabe lastnosti, in Cesar se je ma poto-
vanjih naué¢il, obrnil je v knjigah Slovencem v prid.
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Leta 1838. je postal Slom#ek nadZzupnik in dekan v Vuze-
nici (Saldenhofen) na Stajerskem ob koroski zeleznici. Da bi
pa ostala vez ljubezni med uéiteljem in ucenci stanovitna, izdal
in posvetil jim je knjigo z naslovom: ,Mnemosynon Slavicum*
(1840), ki obsega cerkvene obrede slovensko razloZene, nekaj du-
hovnih ogovorov, pridig in poboZnih pesnij. Slom3eku je bilo
kot dekanu tudi izroceno nadzorniitvo ljudskih %ol, in kot nad-
zornik je imel priliko, prav spoznavati prezalostno stanje tédanjega
Solstva. Ves gore¢ za omiko dragih mu rojakov, osnoval je torej
knjigo, v prvi vrsti sicer nedeljskim Solam namenjeno. pa tudi
za vsakdanje Sole jako rabljivo, vsem Slovencem dobro znano
knjigo: ,Blaze in NeZica v nedeljski %oli*. Ta knjiga, prvikrat
na svetlo dana v Celju leta 1842, drugi¢ 1. 1848., tretji¢ pa leta
1857., je Slom#ekovo najizvrstnejde delo. Citajo¢ jo, ne vemo,
kaj bi bolj obtudovali, ali Slomsekovo lepo, gladko, umljivo pi-
savo, ali njegovo vsestransko omiko in nedoseZno spretnost, naj-
razlitnejSe tvarine tako razlagati, da jih lahko razame najpripro-
stejsi ¢lovek; v njej se je skazal Slomsek pravega zvedenca v
Solskem pouku, izvrstnega in bistroumnega pedagoga. Ni se torej
éaditi, da se je ta knjiga, ¢e tudi tiskana v stirih tiso¢ izvodih,
kmalu razprodala, in da je zaslovela dale¢ érez meje slovenske.

Leta 1844. je postal Slomsek stolni korar v Sv. Andreju v
Labodski dolini in %olski nadzornik vse #kofije. “Na tem vaZnem
mestu je vplival posebno na podloZzne mu dekane, ki so nadzo-
rovali Sole vsak v svoji dekaniji.

Ze iz dosedanjega delovanja Slomsekovega razvidimo, da je
posvetil ves svoj trud izomiki naroda slovenskega, in to na jedni
strani s tem, da se zboljZajo Sole, na drugi pa s tem, da se zaéne
obdelovati slovstveno polje, in da pride vedno ve¢ dobrih in
koristnih knjig med Slovence. Po nedeljskih 3olah je vsaj toliko
dosegel, da se je priprosti narod naudil slovenski citati; da bi
pa Slovenci dobili tudi dosti dufevne hrane, dobrega berila, na-
merjaval je Slomsek Ze leta 1845. ustanoviti ,drustvo za izda-
vanje dobrih slovenskih knjig*. Ker pa se mu to tedaj ni po-
sretilo (pozneje se je rodila iz te misli ,Druzba sv. Mohorja*),
osnoval je, da bi vsaj kolikor toliko dosegel svoj namen, slovenski
letnik: ,Drobtinice, uéiteljem in ucencem, starifem in otrokom
v poucenje in za kratek c¢as* (1846). Po raznovrstni in miéni
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vsebini, po lepem in lahkoumevnem jeziku so se Droblinice, kterih
20. letnik je prisel na svetlo leta 1869., tako priljubile, da skoro
ni bilo slovenske hise, kjer bi jih ne bili poznali. Nove ozZivljene
izhajajo sedaj Drobtinice v Ljubljani, zatensi z letom 1887.

120 Leta 1846. meseca malega travna je nastopil Slomsek opa-
tijo v Celju, a Ze velikega travna istega leta je bil imenovan za
knezoskofa lavantinskega. Ce je dotlej Slomekovo solnce blago-
dejno ogrevalo otrplo slovstveno polje slovensko, pokazalo je za
njegovega vladikovanja (1846 —1862) svojo polno mo&. Najveé

125 je vladika Slomsek pisal za Drobtinice, ktere je za novo leto
1847, %e sam izdal; pozneje je zaradi premnogih opravkov pre-
puséal njih urednistvo sicer drugim rokam, vendar pa je ostal do
svoje smrti njih najplodovitejsi sotrudnik. Prej izdanim knjigam
je prirejal nove izdaje, a tudi Se spisal mnogo novih del, izmed

130 kterih tu le imenujemo ,Apostolsko hrano* (1849) in ,Dejanje
svetnikov bozjih* (1853). Posebno znameniti pa so iz te dobe
njegovi ,pastirski listi®, prvi, ki so se pisali za slovensko ljudstvo
na Stajerskem v slovenskem jeziku, in ki slové % dandanes po
izvrstni vsebini in lepi sloven&éini.

135 Najvetje zasluge si je vladika Slomsek pridobil na polju
slovenskega Solstva. Slomsek se je sicer, kakor smo videli, 2ze
od leta 1829. pocensi mnogo trudil, da zboljSa slabo stanje ljud-
skih ol, ali pravo priloZznost v to mu je vendar naklonilo 3e le
burno, za razvoj raznovrstnih narodov avstrijske drzave velevaZzno

140 leto 1848. Jedva je bila istega leta po milosti presvetlega nasega
cesarja proglaiena jednakopravnost vseh narodov in jezikov v
Avstriji, uvidela se je tudi potreba, ljudske Sole na narodni pod-
lagi prenarediti. Grof Leon Thun, tedanji nauéni minister, po-
prosi torej Slomseka, ki je gledé Zolskega pouka slovel kot iz-

145 vrsten strokovnjak po vsej Avstriji, podpore in mu pise, da node,
kar se tite prenaredbe ljudskih %ol, niesar storiti brez njego-
vega sveta. Stiri leta sta si potém Slomsek in Thun dopisovala,
in iz teh pisem razvidimo, da je Slomsek od leta 1850. poéensi
osnoval in ve¢inoma tudi sam spisal vse 3olske knjige slovenske.

150 Neprecenljive zasluge za razvoj slovenskega slovstva in na-
rodne zavesti si je pridobil Slomsek tudi s tem, da je po dolgo-
letnem trudu in z velikimi Zrtvami preselil Skofijski sedez od
Sv. Andreja na Koroskem v Maribor (1859). Vsled te prese-
litve so bili vsi Slovenci ,Malega Stajerja* zdruZeni v vladiko-

155 vini lavantinski, in ustanovila se je v Mariboru bogoslovnica, v
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kteri se izgojujejo slovenskemu ljudstvu namenjeni duhovniki.
Tako je Slomsek deloval za izomiko naroda in za razvoj sloven-
skega slovstva do svoje smrti dne 24. kimovea leta 1862, V pri-
mavanje Slomsekovih velikih zaslog so mu postavili Slovenci
leta 1876. v stolni cerkvi mariborski krasen spomenik iz karar-
skega mramora, a najlepsi, najtrajnej& spomenik si je postavil
sam s svojimi spisi. Toda jako redke so bile Ze dandanes
Slomsekove knjige, in tudi razni letniki Drobtinic, v kterih
nahajamo najve¢ gradiva iz Slom&ekovega peresa, so le malo-
komur pristopni. Zalorej nismo Ze po 20 letih poznavali veé
prave vrednosti Slom3ekovih del, niti jih cenili po zasluZenju.
Umestno in dobro je tedaj, da so se jeli izdajati ,Slom3ekovi
zbrani spisi“, ki bodo obsegali 15 knjig, skupaj najmanj okoli
300 tiskanih pol.

II.

V Slomé&ekovih spisih nam je v prvi vrsti obéudovati mnogo-
vrstnost njegovega delovanja. Podal nam je zbirko lepih pesnij,
kterih obsega prva knjiga njegovih zbranih spisov 135, Dasi
- Slomé&ekovih pesnij ne smemo meriti z merilom, ktero nam po-
daje lepoznanstvo, ker se je Slomsek zaradi teZavne sluzbe malo
bavil s pesnidtvom in pesnikoval le iz same ljubezni do naroda
slovenskega, vendar so njegove pesni ,odsev blagega, veselega
srea, Ciste poboizne duge*. ZloZene so, kakor Vodnikove, éegar
.zvest ucenec* je bil, v narodnem duhu in vsled tega so se na-
rodu tako priljubile, da je veéina izmed njih postala narodova
last. Vsem Slovencem in tudi sosedom Hrvatom so znane in
priljubljene pesni, kakor: ,Glejte, Ze solnce zahaja*, ,Preljubo
veselje, oj kje si doma?*, .Sloven'c Slovenca vabi* itd. V duhu
Schillerjeve ,Pesni o zvonu*, ktero je bil Slomsek jako milo po-
slovenil Ze leta 1826., zloZena je pesen ,Hudo vreme®.

Njegove basni, prilike in pripovesti (druga knjiga zbranih
spisov obsega 77 basnij in prilik, 102 povesti, 100 prijetnih pri-
povedij za otroke in 100 kratkotasnih pravljic) se odlikujejo po
mi¢ni vsebini, ktera zanima mladino in ji blazZi otrotko sree, od-
rastlemu ¢loveku pa ozivlja spomin na presreéni ¢as tako hitro
minule mladosti.

Slomsekovih Zivotopisov (21) ne moremo sicer pristevati
znanstvenim spisom, odlikujejo pa se po mnogovrstnosti svoje
vsebine. ,Vsak stan, vsaka starost nahaja tu obilo lepih na-
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ukov, vzornih vzgledov. Ni lahko razmere v vsakdanjem zivljenju
195 Clovedkem, o kteri bi Slomsek tu ne govoril v svoji razsvetljeni
modrosti, s svojim bogatim izkustvom.*

Najbolj pa nam kaZe Celrta knjiga zbranih spisov, obsega-
jota njegovo razliéno blago, kako je Slomsek porabil svojo vse-
stransko omiko na slovstvenem polju slovenskem. Tu se nam

200 predocujejo Slomsekove misli o 3oli in odgoji v 37 razpravah,
v kterih najde vsak odgojitelj mladine mnogo krasnih mislij in
odgojevalnih vodil, ki mu bodo pri vaZnem, rekel bi, svetem
poslu, pri odgoji izvrstno sluzila. Njegovi nazori o narodnem
zivljenju, jeziku, slovstyu in gospodarstva (40 razpravic) nam ka-

205 Zejo Slomseka kot vzor pravega katolicana, kot vzor odliénega
Avstrijea, kot vzor domoljubnega Slovenca in previdnega pisatelja.

Kako je obogatil Slom&ek slovensko cerkveno slovstvo, raz-
vidimo Ze iz tega, da bode devetero knjig njegovih zbranih del
obsegalo njegove cerkvene spise; in kdor pozna Slom&ekove pri-

210 dige, njegove izvrstne pastirske liste itd., vé, da ima vsaka be-
seda zlato zrno v sebi, in mora priznati, da Slomsek ni le pisal
maulta, temveé tudi multum.

Toda Slom&ek ni s svojimi knjigami le obogatil slovenskega
slovstva, temveé njegovi spisi so se prikupili po mikavni in po-

215 uéni vsebini in po lepi, gladki pisavi omikanemu obéinstvn,
kakor priprostemu ljudstvu. Rad je ¢ital Slomsekove proizvode
duhovaik, uvéitelj in vsak drugi izobraZenee, pa tudi priprosti kmet
je prebiral kaj rad v svojem prostem &asu, ob nedeljah in praz-
nikih in po dolgih zimskih vecerih Sloms$ekove spise, ali vsaj

220 rad poslusal svojega sinka, svojo héerko, ¢itajofo iz prekrasne
knjige ,BlaZe in Nezica®. S svojimi spisi je tedaj Slomsek stvarjal
na jedni strani slovenske ¢itatelje in vzbujal hrepenenje po slo-
venskih knjigah, na drugi strani pa pridobival novih delaveev in
jih u¢il, kako jim je obdelovati raznovrstne slovstvene stroke.

295 Za Slomseka %e Slovenci niso imeli toliko pripomoékov,
izobrazati se v materiniéini, kakor dandanes. Vsak pisatelj slo-
venski si je moral sam pomagati. Kakor Vodnik je nabiral tudi
Slomsek med priprostim narodom besede. Mnogo izrazov naha-
jamo torej v Slomsekovih spisih, ki so znani le v tem ali onem

230 kraju, mnogo izrazov je skoval tudi sam, da bi se ognil tujkam;
in ¢e tudi nahajamo v SlomZekovih spisih precej tujk, vendar
se je Ze i on trudil .slovenski jezik ¢eden narediti* in zlasti
luje, nepotrebne besede iztrebiti iz njega. Obéudovati pa nam
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je v Slomé&ekovi pisavi njegov slog, njegove kratke stavke, nje-
gove krasne in jedernate misli, izraZene v pravem slovenskem 235
duhu, milo in sréno njegovo besedo, ki nam sega do srca in nas
navdusuje za prelepo materinitino. Posebnost Slomsekove pi-
save je, da misli in izreke, ktere bi si naj zapamtil citatelj, iz-
razuje v dveh, navadno zavisnih stavkih, in sicer také, da se
jednako naglasata in konéujeta zadnji besedi vsakega stavka; 240
na pr.: .Kaj pomaga veliko znati, pa se slabo zadrzati.* — ,Kdor
pismo in pero prav pelji, tak ¢lovek kaj velji.* — ,Prehitro
vode ne pij, da se Zelodec ne prehladi.“ Takih stavkov naha-
jamo na vsaki strani zlasti v spisih priprostemu ljudstvu na-
menjenih. Po obliki in vsebini so podobni narodnim prislovicam 245
ter nam kaZejo, kako misli in govori priprosti narod. in to je
ba¥ lasinost, po kteri se odlikuje Slomsekova pisava.

Veliko zaslugo za razvoj slovenskega slovstva si je Slomsek
pridobil tudi s trudom svojim, da se uvede na podlagi vseh slo-
venskih narecij obéeslovenski knjiZevni jezik. Da dandanes ni 250
vet govora o kranjskih, &tajerskih, koroskih, nego le o slo-
venskih pisateljih, imamo se mnogo zahvaliti Slomseku, ki je
tudi gledé pravopisa prvi potegnil za Bleiweisom in kakor mo-
goten velikan podrl Dajnkovo abecedo ter mnogo pripomogel,
da so se zdruzili Slovenci na slovstvenem polju. 7. Lendoviek, 255

65. Anton Martin Slomsek,
a) Pesni.

1. Veéernica,

3. Delo smo dones storili,
Naj se vsa vés veseli;
Bomo se tudi pogvili,
Ze se vedérja hladi.
Cujte zvoniti!
Podival zvoni.

1. Glejte, Ze sonce zahaja,
Skoraj za gore bo élo;
Hliden poditek nam daja,
Pojdmo veselo damd!
Cuijte zvoniti!
Poéivat zvoni,

Zvoni le, zvoni nicoj,
Sladko potivat zapoj!

2. Cujte po drevji Suméti,
Glejte, kok vetere pihla;
Urno! 2é zaéne mraditi,
Hitro! de bomo domi.
Cujte zvoniti itd.

Zvoni le, zvoni nicoj,
Sladko potivat zapoj!

4, Sed'mo za mizo in jejmo
Z' pametjo boije dari,
Serce hvaleZno [méjmo
Stvarniku, ki nas Zivi.
Cujte zvoniti itd.



b, Vzem'mo po jedi in pijmo
Sladkiga vinca bokal,
Svojga oleta hvalijmo,
K' je nam tok dobriga dal.
Cujte zvoniti itd.

6. Zdaj se podijmo po volji,
Naj nas petelen zbudi,
Kader $korjanéik na polji
Juterno pésem slovi.
Cujte zvoniti itd.

7. Vsi bomo enkrat zaspali,
V' miru poéivali vsi,
Delo na vselej konéali,
V' hido oéetovo &li:
Takrat, zvonovi,
Zvonite lepo:
Kli¢'te k' ofetu damo,
Klit"te nas v' sveto nebo!
1847,

2. Tri narlepsi rofice.

1. Tri roZee naj v' nadimu vertu evetd: 2. Tri roZce naj v’ nasimu vertu cvetd:
Ta perva je roZa veselja; Nedolinosti lilja ta druga;
Naj veelej opléta nam nafo glavo, Lepota to nadiga serca naj bo,
Praviéna naj spolni se Zelja. De vést nam kaj hud'ga ne Zuga.
3. Tri roice naj v' nasimu vertu evetd:
Zelén roimarin pa ta tréka:
Na nadim pokopi vsajena naj bo,

Zelena od véka do véka.

1533,

\ 3. Novoletnica.

1. Beli den se je perblizal,
Stara noé minila je;
Staro léto ponovilo
Nikdar ve¢ ne bode se,
Casno s' éasam odtekuje,
Nam min’joénost oznanjuje;
RoZca fe le perevell,
Ocvetena 2é lezl

2. Le poglejte tam visave,

Jih zastaran beli léd,
Morja stradne globodine,

De stermi nad njim pogléd.
Vod' brez konca tam izvira,
To pa jezar rék poiira.

7' njimi léta tedejo,

V' vetno morje vionejo.

3. V' éudne kroge se obrata

Po Sirjavah velik svét;
Sonce nam po dnevi sveti

In po nod mesenc bléd;

Zvezda zvezdi pot nahaja,
Z' svojo ludjo njo napaja;
Sonce zvezde zatemni,

Temna noé pa razsvetli,

4. Cerna zemlja, dobra mati,

Se postara, omladi;

Nam potreben sad pernaa
In preiivia vse stvari.

Peretina in zverina,

Dve in Sirnogata Zvina
Se rodi in je ved ni,
Zemlja Se le zeleni.

. Clovek gore prekopava,
Morje je njegovi pot,
Vse zverine ostrahuje,
On je wsih stvari gospod.
On narode premaguje,
Duli nebes se doteknuje;
Zemlja in nebo stoji,
V' prah se ovek spremeni.

o
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6. Zvezde bodo otemnele, 8, Vojske, kuge, boleéine,
Sonca bode veéni mrak; Terdih ¢asov groz'ni strah,
Zarja ne bo veé denila, Vse veselje in dobrote
Noé zgubila svelel snag: Pokadijo se ko prah.
Zemlja se bo razvalila, > Kjé je vhostvo vsih sromakov,
Vsa lepota razkadila; Kje zdaj sreéa vsih vojsakov?
Le kar élovek zasadi, Sluha jih in duha ni,
To na veéno obstoji. Samo djanje fe slovi.
7. Nas sromakov vse tefave, 9. Podli, oée, ojstre sibe,
Vsih nesre¢ nevamilen grom, Ce se tebi dobro zdi,
Vsih bridkost grozenske strele, Alj veselja zale rodce,
Naf'ga Zvola stradni lom Dober ofe i nam ti!
Le en kratek ¢as zadéva, Tvoje roke smo veséli,
Kratka je na zemlji réva; Le pomoé nam ti podéli;
Vse, kar zemljn porodi, Naj se v' djanji vsih ljudi
Se na zemlji premeni, Tvoja volja vselj zgodi.

1833,

b) Blaze ino Nezica. 1842,
1. Predgovor.

Cujes, preljubi moj! Bos bral, kar sta se Blaze ino Nezica
v’ Soli utila, naj se tudi tebe nauk prime. Beri, 3tej ino po-
skusaj; koljko toljko se prijelo ino veselilo te bo, tudi kaj znati.

Hoces ti druge uéiti ino bolj moder biti, ko skerben uéitel
ino priden gospod kaplan, ki sta v’ %oli uéila, ti ne branim. Uéi
kakor rad; naj le dobro seme na dobro zemljo pade, imej si v’
rokah sevko alj sevavnik.

Per sétvi mora sonce sjati, de se da lepo orali; tudi per
nauki bodi vesél — dobre volje, kar je prav. Povedal sim ti
torej mnogotero za smc¢h. — Naj tudi setvo pohleven deZek po-
moéi, se bo hitro ozelenila. Rodoviten deZ na razloZen nauk so
solze iz ginjeniga serca. Mislim, de bi te tudi vmes posilile.

Je tebi prevet, kar se v' bukvicah uéi, zogni se; je premalo,
pa doddj. Vés, de po sveti vse vage (tehtnice) enako ne vleéejo,
tudi vsé ure ravno ne tecejo; vsakimu vse po glavi biti ne more.
Naj tebi nauk dopade, reci: Bodi Bog hvalen! — ako ne, pa ti
popravi, ino bom jez Boga zahvalil. K’ veéi ¢asti boZji, nasi pre-
dragi mladini pa v’ izvelitanje naj se vse zgodi! — To 2eli pri-
jatel tvoj Anton Slomsek.

10
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2. Is predgovora k tretjemu natisw. 1857.

Mnogo let je preteklo, kar so bile te kniZice pervi¢ spisane;
mnogo oblik se je od tiste dobe premenilo, mnogo popravilo,
kajti popolnoma nikaj pod soncam ne najdes. Vse se prement,
tudi ¢lovek in njega dela: le resnica ostane. Tudi bukvie za

5 %olo in za domaco poducbo se je v preteklih letih veliko boljsih
skovalo, kakor jih Blaze in Nezica imata, ki sta se tudi Ze po-
starala. Je pa novo vino bolj moéno, je starina vender bolj
zdrava. Nadjam se, da tudi kniZica ta ne bo skodvala, posebno
mladim ucitelom in rednikom, naj le poskusijo, kar je dobro in

10 prav. Pijanost pa ni modrost, bodisi pijan od starine alj no-
vine — napihnen od starih alj novih oblik.

Vsaka slovniska oblika je kolo Zivega jezika, ki ne stoji ne-
premakljivo, dokler jezik zivi, marve¢ se neprenehoma obraéa in
toliko hitreje premenjuje, za kolikor bolje omika ljudi in jezika

15 napreduje. Kolo prenaglo tirati in preterdo zavérati dobro ni;
tiraj in opoveraj rabo oblik, kar je prav, da kolo jezika gladko
potece; pa tudi preveé vstran ne vozi, zanitevaje sosedov bistne
oblike, da bratov pravice v svojo lastno gkodo ne povozis. Bolje
bo na vsih stirih kolesih oblike voziti prav po braterno, kakor

20 za kolesnice (ki le dva kolesa imajo) svojeglavno derzati, alj clo
samokoliko enostransko tisati, se na oblikah sosedov spotikaje.
Zdruzena mo¢ velja. Tako misli in Zeli brez zamere tvoj prijatel
Anton Slomsek.

¢) Iz predgovora k Drobtinicam 1847,

Bil sim za lansko leto 1846. majhino krusenco drobtine na-
bral, jih ljubim bratam ino sestram za novo leto dal, ino hitro
so posle. To me veseli, pa tudi priganja, zopet skerbno naberati
ino za drugo novo leto 1847. drugi pletaréek Drobtine prijatelam

5 podali, dokler vem, de jim vstreZem. Nate jih, ljubi sosedje, ino
po svoji potrebi rabite jih!

Vem, de vsaka drobtinca za vse ne bo; pa tudi gospodinja
vsakimu dosti dobriga kruha ne speée. Kako bi Drobtinee vsim
dopadle, ki so delo velikoterih glav ino rok? Tudi pero ne pise

10 vsako za vsakiga enako dobro. Nadjam (trostam) se pa, de bo
vsaka drobtinca saj nekaj veljala. . . .

Tudi gerlica ni vsim dosti lepo zapela. Pravijo, de je ne-

koljko pesm brez soli, druge so jim prelesene ter nimajo pev-



skiga duha. Lehko, de je taka; pa tudi godci vsim dosti vbrano

ne godejo, dokler se prav ne izuéijo; tudi okrogla, ki Gorjancam 15

dopade, se Spodjancam prenerodna zdi. Taka se na&im pesmam
godi. Zelel sim vsakimu kako pesmico dati, otrotajam in ne-
vestam zapeti. To pa moZje sami lehko spoznate, de mora mati
pri zibeli drugo popevati, kakor 3kolnik na pogrebi. Tudi meni

vse pesmice niso po volji; kdor pa za razne stane pesm kaj gorsih 20

ima, lepo ga prosim, naj nam jih da! Dajaj pa kakor rad, vsim
nikdar, kakor jas, vstregel ne bos.

Tudi na besedah se spodtikajo, ino jim ne dopade, de bi
moZ ino Zena bila ¢loveka prav po volji bozji (kakor dva boZja
voleka). Pa besede rade v drugim kraji tudi kaj drujiga pome-
nijo. Po Stajarjih se imenuje lepa rudeéa, pikasta ZuZica, ki
rada otrokam po roci lazi ino mirno izleti, boZji volek. Potem
ljudje pravijo: on je pohleven ko bozji volek, ino dopade Sta-
jereu, ¢e ga tako pohvalif. . .. Ne zasmehvati, ne zaniévati
ptujih zarekov ino besed, temué povedati si jih hitimo.

Moje zagovorilo pa nimaj zamére, ampak zahvalo, de se
prav pogovorimo, kako je nasa ino vaa, ter potem sklenemo,
ktera velja.

d) Dolznost svoj jezik spostovati.’!

Nas slovenji jezik je brater tistiga gerikiga jezika, v katerim
so apostelni ino evangelisti sveto pismo spisali; Ze ved tavZent
let posteni ljudje slovenjo marnvajo. Siovenski jezik je brater
latinskiga jezika, v katerim se Se spol sveta masa sluZi; ino Ze
pred tavZevt letami so naSi stari ofetje sveto pismo v sloven-
skim jeziki brali, so po slovensko v hi3i bozji Bogu hvalo pre-
pevali. Zalo se e zdaj per vas sv. evangelj v treh jezikah v
cerkvi bere: po latinsko, nem&ko ino slovenje. Kdor se tedaj tak
stariga imenitniga jezika sramuje, je podoben trepu, ki lepo po-
§teno oblatilo iz sebe izterga, ki mu ga je dober oce dal, se po
ptuje oble¢e in misli, de bo lepsi.

Nas imeniten slovenji jezik se ne marnje samo po Koro-
8kim; ni ga jezika na sveti, ki bi ga tak pe Sirokim marnvali,
kakor jezik slovenji. Pojdi za jugam do morja, najsal bos po
Hrovazkim, Dalmatinskim Jjudi, ki slovenjo govorijo. Prehodi
vogersko, pemsko, polsko ino moravsko dezelo, povsod bo# najdel
svojo slovensko zlahto.

25
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Slovenji jezik le tisti malo obrajta, ki svela ne pozna ino
ne ve, kakini ljudje po sveti zZivijo. Podoben je tak nevednimu
20 otroku, kteri tudi misli, de je Celoviko jezero narveéi morje na
sveli, ino de unkraj Lojbela je Ze konec sveta.
Je pa morebiti slovenji jezik tako gerd ino nezaroblen, de
bi nas morlo sram biti slovenje govoriti?! Lepe so pridige v
nemskim jeziki, pa tudi bozji nauki v slovenjim jeziki lepo teko,
25 se lehko ¢loveskih sere primejo in dober sad obrodijo. Prijetne
so pesmi nems3ke, alj prijetnej tud pesmi slovenske, ki se lepo
gladko zlagajo in po nebesko naSe serce razveselijo. Zategadel
Slovenci po vsih krajih také radi pojo. Kdor svoj matern
jezik zaverZe ter ga pozabi in zapusti, je zmedenimu pjancu po-
30 doben, ki zlato v prah potepta ino ne vé, koliko skodo si dela.
Slovenji starejsi, ki slovenje znajo, pa svojih otrok kar slovenjiga
jezika ne utijo, so nehvaleZni higniki, ki svojim otrokam drago
domaco re¢, slovenski jezik, zapravijo, ki so jim ga njihovi dedi
izrotili. Podobni so taki o¢etje ino matere slabim gospodarjam,
35 ki svojo otetno gospodarstvo predajo, drugo pohistvo kupujejo,
posledi¢ pa ve¢del beragko palico najdejo. Kar je oce dobriga
od svojih starih prijel, mora svojim sinu zapustiti, ino kar se je
mati od svoje matere hvalevredniga nauéila, bo tudi svoji héeri
zapustila. Materni jezik je nardrazji dota, ki smo jo od svojih
40 starih zadobili; skerbno smo ga dolZni obraniti, olep3ati ino svo-
jim mlajsim zapustiti. Cloveski jezik je talent, katiriga je nam
gospod nebes ino zemle izrocil, de bi z njim barantali ino veliko
dobicka storili. Kdor svoj matern slovenski jezik pozabi, malo-
pridno svoj talent zakople; Bog bo.enbart terjal, ino vsi zani¢u-
45 vavei svojga posteniga jezika bojo v vunajno temo polisnjeni.
Oj ljubi, lep ino posten slovenski materni jezik, z katerim sim
pervié svojo ljubeznivo mamo ino dobriga ateja klical, v katerim
so me moja mati uéili Boga spoznati, v katerim sim pervobart
svojiga stvarnika ¢astil: — tebe hotem kakor nardrajsi spomin
50 svojih rajnih starejSev hvalezno spoitovati ino ohraniti, za tvojo
cast ino lepoto po pameti, kolikor premorem, skerbeti.

Drobtinice 1849,



Doba narodne prosvete.

) 1843 —1893.

i)
A AR
66. Kratek slovstveni pregled od leta 1843 —1893.
L.

Doba slovenskega slovstva, ki se zacenja z letom 1843., ima
za duSevni razvitek naSega naroda najvedji pomen. Vse narodno
Zivljenje se je prerodilo v tej dobi. Svobodomiselni nazori so pro-
drli do najniZje koce gorskega seljana, ljudstvo se je zacelo uéili,
samostojno misliti in se gibati. Slovstvo se razsirja na vse stroke
knjizevnega delovanja, stevilo pisateljev raste od dne do dne, in
omika prodira tako med ljudstvo, da postajajo slovstveni pro-
izvodi ob&no blago vsega naroda. Pisatelji se zdruzujejo v skupno
delovanje, stvarjajo¢ si lastna glasila in knjizevna drustva, ter
delajo z zdruZenimi moémi na korist in v prosveto naroda.

Kakor prejénje dobe ima tudi sedanja svoj zacetek v Ljub-
ljani, v naravnem sredis¢u slovenskega ozemlja. Kmetijska druzba
ljubljanska je ustanovila sredi leta 1843. po posebnem posredo-
vanju nadvojvode Ivana v Gradeu slovenski ¢asopis z namenom,
da poutuje priprosto ljudstvo v kmetijskih in obrtnijskih stvareh.
Urednistvo je izroc¢ila druzba svojemu tajniku doktorju Janezu
Bleiweisu, ki je bil ravno isto leto dosel z Dunaja za profe-
sorja na kirurgiéni zavod v Ljubljani. Bleiweis, rojen v Kranju
na Gorenjskem (1808), poznaval je dobro gospodarske razmere
na kmetih, in dovriivii medicinske in Zivinozdravnidke nauke na
Dunaju, bil je kot ves¢ strokovnjak najbolj sposoben, da postane
zanesljiv voditelj in svetovalec v gospodarskih stvareh nafemu
kmetu. Po prvem ¢asniku slovenskem, kterega je izdajal Valentin
Vodnik od leta 1797--1800., imenoval je Bleiweis novi list ,Kme-
tijske in rokodelske Novice*. Sprva le kmetijskemu pouku na-
menjene, razdirjale so polagoma svoj delokrog od leta do leta,
tako da so postale naposled sredisée vsemu slovstvenemu delo-
vanju. V njih je zabeleZen vsak pojav narodnega Zivijenja in
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zapisana vsaka le kolickaj vredna knjizevna prikazen. V Novicah
30 so se oglasali vsi sodobni pisatelji od najboljsega do najslabsega,
v njih se je resevalo vsaktero slovstveno vprasanje; skratka, No-
vice so od leta 1843. do 1858. pravi repertorij vseh slovenskih
knjizevnikov.

Dusevni ofe Novicam je bil njih urednik Janez Bleiweis od

35 zatetka do svoje smrti leta 1881. Njegovo delovanje je bilo éu-
dovito plodonosno in, ker so prihajali spisi njegovi med ljudstvo
in se pridno ¢itali, tudi jako koristno. Ne le, da je v vsak letnik,
lahko refemo v vsak list v tednu spisoval kraéjih pouénih se-
stavkov, izdajal je Bleiweis tudi posamezne knjige razne vse-

40 bine. V prvi vrsti je pisal za kmeta, izdajajo¢ knjige o Zivino-
zdravstvu in o Zivinoreji. Vsako leto je prirejal ,Veliko pratiko*
za priprosti narod in povrh & ,Koledaréek slovenski* (od 1852
do 1856) z leposlovnimi in pouénimi sestavki, pesnimi in z 2i-
votopisi slavnih rodoljubov. Bleiweis je sestavil slovenske ¢i-

45 tanke za nizje razrede srednjih 3ol (1850—1855), izdajal gledaliske
igre in urejal ,Letopis Matice Slovenske*. Sploh Bleiweis je imel
na slovstvenem polju vazno besedo. Po Novicah je zjedinil slo-
venske pisatelje v ¢érkopisu, pridobivsi gajici obéno veljavo, ker
Je svoj list od leta 1846. zacensi izdajal le v novem érkopisu.

50 Novice so se protivile nenaravnim poskusnjam nekterih pisate-
ljev, ki so navdueni po ilirski ideji iz slovenséine in drugih slo-
vanskih jezikov kovali vzajemni knjizevni jezik slovanski. One
so ohranile ¢isto slovenic¢ino in utrdile obéeslovenski knjizevni
jezik. Najve¢ja zasluga Bleiweisova pa je ta, da je vedel svojemu

55 listu pridobiti vse tedanje pisateljske moé¢i; kajti le tako je bilo
mogote, da so Novice zastopale vse stroke naSega slovstva.

V gospodarski stroki zavzema zraven Bleiweisa vazno mesto
Matija Vrtovee (1784--1851), Zupnik v Sv. Vidu nad Vi-
pavo. Spisal je za kmetovalce ,Vinorejo* in ,Kmetijsko kemijo*,

60 ktera spisa sta izsla kot posebni Novicam priloZeni knjigi (1544
in 1847). Kemijski spisi Vrlovéevi se odlikujejo po domaéi pi-
savi in tehni¢nih izrazih, ktere je stvarjal iz domaéih korenor.
Povrh je objavil ve¢ sestavkov o zvezdoslovju ter spisal obéne
zgodovine stari in srednji vek, ki pa sta %e le po njegovi smrli

65 prisla na dan (1853).

Celé novo slroko sta uvedla po Novieah v nase slovstvo
Jurij Kobe in Miha Verné, in sicer narodo- in potopisje.
Kobe, rojen v Poljanah blizu Kolpe (1807—1858), sluzil je za du-
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hovnika na Dolenjskem in dobro poznal svoje rojake. Najbolj
so ga zanimali ,Beli Kranjei®, ktere je opisal v Novicah (1847).
Med njimi je tudi nabiral narodno blago, zlasti pesni, ki so srb-
skim podobne, in popisoval njih %ege in navade ter jugoslovan-
ske obicaje. — Miha Verné (1797 — 1861), domi blizu Postojne,
pozneje stolni prost v Trstu, bil je velik prijatelj potovanju. Pre-
hodil je Kranjsko, Hrvatsko in Stajersko, prepotoval Lasko in
Sel tudi v sveto deZelo. Svoje potovanje je obdirno popisal
v Novicah (1851, 1852, 1858), in tako priprosti narod u¢il druge
kraje in tuje deZele spoznavati. Verné¢ se je tudi bavil s pri-
rodoslovjem ter priobéil ve¢ sestavkov ,o prirodi in previdnosti
bozji v njej* po nemskih izvirnikih (Novice 1853 —1856). Konéno
je dovrsil Vrtovéevo obtno zgodovino, ki je pritla vsa po njegovi
smrti na svetlo (1863), ter objavil ve¢ zgodovinskih razprav, nekaj
pa jih zapustil v rokopisu.

Tretja slovstvena stroka, klero so jele obdelovati Novice,
je domaéa zgodovina in slovenske staroZitnosti. Po vzgledu ce-
skega ucenjaka Pavla Safafika, ki je izdal leta 1837. naj-
slavnejse svoje delo: ,Starozitnosti slovanske* (v nemskem pre-
vodu so izile leta 1843 - 1844.), zaceli so tudi slovenski pisatelji
domaco staro zgodovino preiskovati. Po svojih starinoslovnih in
zgodovinskih spisih so zasloveli posebno Davorin Trstenjak
na Stajerskem, Matej Ravnikar Pozenéan in Peter Hi-
cinger na Kranjskem. Ne le po Novicah, temveé¢ tudi po
drugih ¢asopisih so objavljali svoje znanstvene razprave o prvih
slovenskih naselbinah, o tukajsnjih rimskih postajah in mestih,
o razdirjenju kristjanstva po Slovenskem, o ostankih slovanskega
bajeslovja iz pradavnih ¢asov poganskih. Taki in sliéni spisi so
¢itatelje navdusevali za domovino in narod, kaZoé¢ jim, da imajo
tudi Slovenci staro zgodovino.!

Zraven teh knjizevnih strok pa se ni zanemarjalo niti pes-
nidtvo, niti pripovedno slovstvo. Osobito pesniki so se radi
oglagali po Novicah. Najbolj so se priljubili nekdanji Cbeliéar
Blaz Potoénik (1799--1872), Anton Zakelj s pesniskim ime-
nom Rodoljub Ledinski (1816—1868), France Svetliéi¢
(1814—1881) in Lovro Toman (1827—1870), zadnji znan kot
navdudeni pesnik ,Glasov domorodnih* iz leta 1849. Nad vse
pa se je poslavil kot prvi pesnik Novi¢ine dobe Ivan Vesel
Koseski. Takoj leta 1844. je objavil velicastno odo ,Slovenija
cesarju Ferdinandu L%, kjer poje ponosno, da ,hrast se omaje in
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hrib, zvestoba Slovencu ne gane.* - Navdauseno je dramil svoje
110 rojake, ed, .kdor zaniénje se sam, podlaga je tnjCevi peti,* ter
jim kazal, da premore delo in pridnost vse tezkole; saj poje v
pesni: ,Kdo je mar?*, da je Slovenec bistre glave, in da slo-
venski oratar vse doseZe, kar mu drago, bodi slava, bodi blago !
Tako so vzbujali pesniki narodni ¢ut in ponos ter dramili svoje
115 rojake na delo. Koseski je bil do svoje hude bolezni leta 1852.
jeden glavnih delavcev na polju slovstvenem in veljal za prvega
pesnika svoje dobe. Njegova pesniska mo¢ se kaZze najbolj v
krasnih prevodih iz drugih slovstev. Najlepge nemske in ruske
pesni, Zaloigri ,Devico Orleansko® in ,Mesinsko nevesto* ter Ze-
120 stero spevov iz Homerjeve Ilijade je on podal prvi nasemu
obéinstvu,

Takoj v prvih letih te dobe se je jelo slovensko slovstvo
bujno razevetati. Ta razvitek je sevéda zelé pospedevalo zname-
nito leto 1848., ko s=o svobodomiselni, napredni napori stopili

125 na dan. Vso Evropo je pretresel preobrat v socijalnem in poli-
titnem Zzivljenju. V Avstriji se je rodila ustavna doba, in z njo
se je vzbudilo tudi po Slovenskem Zivahno gibanje na slovstvenem
polju. Kar na enkrat je oZivelo vse knjizevno delovanje. Ves
narod se je predramil in vzbudil, in ravno ta probujenost je

130 vzmogla tako velikanski napredek. Kmalu se vzdigne glas po
ravnopravnosti slovenskega jezika v #oli in uradu. Slovenstina
se uvede kot obvezen predmet v srednje Sole, in na Dunaju se
jame izdajati ,Drzavljanski zakonik® tudi v slovenskem jeziku.
Novice niso mogle ve¢ zadostovali vsem slovsfvenim potrebam,

135 in zatorej so se porajali ¢asniki po vseh pokrajinah slovenskega
ozemlja. V Ljubljani se je porodil list ,Slovenija* (1848) pod
vrednistvom Matije Cigaleta, ki si je pozneje kot urednik
.DrZavljanskega zakonika* in Wolfovega nemgko-slovenskega slo-
varja (1860) pridobil mnogo zaslug za razvitek naSega jezika.

140 Ko je ,Slovenija* prenehala, ustanovil se je leta 1850. prvi uradni
list slovenski: ,Ljubljanski ¢asnik® pod urednistvom znanega
pesnika in pisatelja Blaza Potoénika. Za mladino je osnoval
Ivan Navratil list ,Vedez*, za njim pa se je porodil ,Pravi
Slovenec*, ki je prinagal kratko¢asno in leposlovno berilo zlasti

145 iz spretnega peresa ljubljanskega zdravnika Franceta Mala-
vasiéa, kteri si je po krepkih pesnih, lahkoumevnih prevodih
raznih povestij in po pouénih sestavkih pridobil v naSem slovstvu
stalno ime. V Celju %e zagledajo ,Slovenske Novine*, v Trstu
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pa .Jadranski Slovan* beli dan. Toda vsem tem listom je bilo
kratko, jedno- ali dveletno zZivljenje usojeno. Zraven Novic se 150
je ohranil le ,Slovenski cerkveni ¢asopis*, kteri, ustanovljen leta
1848. po Janezu Pogacarju, poznejsem skofu ljubljanskem,
se dandanes izhaja (od leta 1849. pod imenom ,Zgodnja Danica*).
Kar so Novice v kmetijskem, obrinijskem in narodnem, to je

- Danica v cerkvenem oziru. Tudi ona je zdruZevala v svoji sre- 155
dini slovenske pisatelje, osobito pospesnjoé naboZno pesnistvo
in cerkveno knjizevnost. Zlasti pomenljivo je sodelovanje Petra
Hicingerja (1812-—1867), ki je razpravljal zgodovino katoliske
cerkve po Slovenskem, in njenega urednika Luke Jerana, kteri
slovi po raznih naboznih knjigah kot dober cerkveni pisatelj. 160

11

Zivahno knjizevno delovanje na Kranjskem je naslo svoj
odmev v drugih slovenskih pokrajinah. Osebito Stajerski pisa-
telji so plodonosno delovali v druzbi svojega vladike Antona
Sloms&eka, ki je bil Ze leta 1846. osnoval letnik ,Drobtinice*,
utiteljem in ulencem, starilem in otrokom v pouk in kratek ¢as 165
namenjene. Po svoji vsebini popolnoma razliéne od ljubljanskih
Novic, delovale so Drobtinice blagonosno med Stajerskimi Slo-
venci, pisoé¢ zlasti o bogoslovnih predmetih in o %olskih stvareh.
Gledé na cerkveno govornistvo so mnogi njeni letniki izvrstni
in zlata vredni; kar se pa tice prilik, povestic, basnij, Solskega 170
pouka in vzgoje, Zivotopisov knjizevno- ali cerkveno -veljavnih
moZ, pa gre Drobtinicam prvo mesto v nafem slovstvu. Naj-
marljivejii pisatelj Drobtinie je bil vse do svoje smrti (1862)

- Slomsek sam. za njim pa celjski opat Matija Vodusek, ko-

: njiski nadzupnik Jozelf Rozman in brasloviki dekan Miha 175
Stojan, ki so tudi vsak zaporedoma namesto skofa Slomseka
uredovali Drobtinice. Sloms&ek je vzbudil toliko dusevnih sil na
Stajerskem, da &tejejo Drobtinice v vseh svojih (20) letnikih do
lela 1869. okoli 130 sodelaveev. Slomgek zavzema ne le v cer-
kveni, temve¢ tudi v Solski knjiZevnosti prvo mesto. On je ob 180
jednem nas prvi in najboljsi vzgojeslovni pisatelj; po njem se je
narodno 3olstvo na Stajerskem popolnoma prerodilo in v kratkem
jako povzdignilo. SlomSek je skoro sam vse takrat potrebne
Solske knjige preskrbel. Spisoval je abecednike, slovnice, ka-
tekizme, male in velike ¢itanke; ljudstva je podajal molitvenike, 185

_ dejanje svetnikov, duhovnikom pa pridige in drugih potrebnih

Krestomatija slov. 17

vy
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navodov. Tudi sv. pismo si je prizadeval spraviti v novem prevodu
na dan, a iz8li so le trije zvezki starega zakona (1848 — 1854)
po prevodu o. Placida Javornika. SlomSek je smatral za

190 umestno, da izide tako obsirno delo v slovenskem sredii¢u, in
po njegovem nasvetu je izro¢il na8 mecén, ljubljanski skof Anton
Alojzij Wolf, duhovnemu vodji ljubljanske duhoviéine, Juriju
Volcu to delo, ktero je kot drugi katoliski prevod vsega sv.
pisma leta 1856—1859. na skofove stroske prislo na svetlo.

195 Krepko slovstveno gibanje se je zatelo z letom 1848. tudi
na Korotkem. Seme, ktero je zasejala blaga roka Slomsekova v
prejénji dobi, obrodilo je obilnega sadii. Leta 1848, se je izro¢il
pouk slovenitine na gimnaziji mlademu Antonu JaneZién
(1828-—1869) iz RoZne doline. Ta je zacel takoj za potrebne

200 Solske knjige skrbeti. Izdavii slovensko slovnico za Nemce (1849),
ki je v mnogih izdajah nad 30 let sluzila za 3olsko knjigo, se-
stavil je izvrstni nemsko -slovenski in slovensko - nemski reénik
(1850, 1851). Videé¢, kako uspeino delujejo ljubljanske Novice
in Slomsekove Drobtinice, ustanovil je Janezi¢ prvi slovenski list

205 na Korodkem, .Slovensko Béelo*, ki je bila leposlovju in znan-
stvu namenjena. Ce tudi samo &tiri leta izhajajoé¢ (1850—1853),
povzdignila je vendar znatno naSe slovstvo. Slovenska Béela
je donasala umetne in narodne pesni in povesti, popisovala do-
maée Sege in navade ter poudevala o Solskih stvareh. Zraven

210 Janezi¢a sta delovala v Celoveu nadzornik ljudskih %ol Simon
Rudmas na polju Solske knjizevnosti ter profesor prirodoslovja
in matematike Karol Robida. Zadnji je izdal od leta 1846
1856. slede¢a dela: Zdravo telé najboljSe blago, ali nauk zdravje
ohraniti; Naravoslovje ali fizika: Domaéi zdravnik in Domade

215 Zivinozdravstvo (zadnji dve po nemskih izvirnikih). Cetrti v ko-
rodkem pisateljskem krogu je bil profesor Andrej Einspieler.
Izdajajo¢ nad 30 let ,Solskega prijatelja* (zadensi z letom 1852,
od leta 1856. pod imenom ,Slovenski prijatelj*), deloval je zlasti
v Zolskem in cerkvenem slovstva ter si po tem listu kakor po

220 drugih knjigah pridobil ¢astno ime. Kot peti se jim je pri-
druzil Matija Majdr Ziljski, poznan kot pisatelj knjizevne
vzajemnosti slovanske. Po vzgledu ilirskega* pesnika Stanka
Vraza se je zanimal osobito za narodno blago in za domade
obi¢aje. Po Koroskem in po drugih pokrajinah slovenskih po-

225 tujoé, nabiral je narodne pesni, ktere je deloma izdal v ,Pes-
marici cerkveni® leta 1846. Majirju Ziljskemu gre zasluga, da
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je prvi popisal obiéaje koroskih Slovenceyv ter opozoril na slo-
venske in slovanske staroZitnosti. Gledé pisave pa je hodil svojo
pot. Kakor je gajica v érkopisu zdruZila Slovence s Hrvati,
Cehi in Slovaki, tako je namerjaval Matija Majir stvariti iz 230
sloven&éine in drugih slovanskih jezikov vzajemni knjiZevni jezik
jugoslovanski. V to svrho je izdelal leta 1848. ,Pravila, kako
izobrazevati ilirsko nare¢je,* ter spisal ,Vzajemno slovnico slo-
vansko® (1865). Dobro veddé, da se ne dd umetnim potem stva-
riti obéeslovanski knjizevni jezik, protivili so se skoro vsi slo- 235
venski pisatelji takemu nenaravnemu pocetju. Le nekteri so pi-
sali v takozvani ,ilirs¢ini®, pred vsemi Jurij Kobe in Jakob
Razlag, odvetnik v Brezicah. Zadnji je izdal (za leto 1852. in
1853.) zabavnik ,Jugoslovanska Zora*, v ktero je pisal sam v
¢isti ilird¢ini, t. j. v $tokavskem srbsko - hrvatskem nareéju, drugi 240
kakor BoZidar Raié in jezikoslovee Oroslav Caf s Stajer-
skega v medanem jeziku, nekteri pa zopet v slovenitini, med
njimi prva slovenska pisateljica Josipina Turnogradska
(1833-—1854), zena pesnika Lovra Tomana, ki je zaslovela po
svojih novelah in povestih v ,Zori* in ,Slovenski Béeli*. Proli 245
Majirjevim in njegovih vrstnikov poskudnjam so se oglasile No-
vice in prodrle z jedino pravimi nazori, ki se glasé: Slovenstina
se likaj na podlagi narodne govorice, staroslovenitine in drugih
slovanskih jezikov, ali inate se ima ohraniti ¢ista, brez primesi
tujih slovanskih oblik. 250

Imenovani koroski pisatelji so v zvezi z drugimi rodoljubi,
zlasti po prizadevanju skofa Slom&eka osnovali drustvo sv. Mo-
horja za izdavanje dobrih slovenskih knjig (1852). Dusa temu
drudtva, ktero je, leta 1860. na cerkveno stalidte postavljeno,
dobilo ime ,Druzba sv. Mohorja*, bil je Anton JaneZié. Do svoje 255
smrti leta 1869. je opravljal tezavna opravila druzbinega tajnika
in prirejal njene knjige, izvrstno pospelujoé nase slovstvo in
druzbin razvitek. Kot bratovi¢ina se je ,Druzba sv. Mohorja“
tako povzdignila, da steje sedaj okoli 60 tiso¢ udov, od kterih
dobiva vsak na leto po Sestero knjig cerkvene, pripovedne in po- 260
uéne vsebine. Kdor pomisli, da je Mohorjeva druzba v 41 letih
svojega obstanka razposlala med lJjudstvo blizu 3tiri in pol mili-
jona knjig, ta bode brez dvombe vedel tudi ceniti veliko vaznost
te druzbe za duSevni in gmotni razvitek nafega naroda.

Razun tega se je Janezi¢ kot profesor sloveni¢ine na realki 265
in gimnaziji v Celoveu oziral na potrebe Solskega slovstva. Ker

17*
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ni bilo pripravne slovenske slovnice in slovenskih ¢itank, sestavil je
tri ,Cvetnike* za slovensko mladino in izdal ,Slovensko slovnico*.
Naslanjaje se na izborno primerjajoco slovnico slovanskih jezikov
270 od prvega jezikoslovea Franceta Miklo&iéa, stvaril je JaneZi¢
izvrstno slovnigko delo, ki je vsem sedanjim pisateljem sluzilo v
pouk.* Najvecji napredek v nasem slovstvu pa je sloril Janezié
s tem, da je osnoval ,Slovenski Glasnik®, list za slovstvo in
umetnost (1858—1868), in da je izdajal ,Cvetje iz domacih in
275 (ujih logov* (1861—1867). V Slovenskem Glasniku je zdruzil
Janezi¢ vse tedanje pesnike in leposlovne pisatelje. Med pesniki
se osobito odlikujejo France Levstik (1831 -1887), Miro-
slav Vilhar, Simon Jenko, France Cegnar. Kot vzorni
prozaiki slovijo France Levstik, ki je s svojim ,Martinom Krpa-
280 nom* (1858) doloéil nasi prozi pravo pot ter dejanski utrdil ona
pravila v nadi pisavi, ki jih je dokazoval po Novicah v svojih
kriticnih spisih; potém Josip Juréié¢ po svojih znaéilnih ro-
manih in povestih ter profesor France Erjavee po svojih poto-
pisih, povestih in vzornih prirodoznanskih spisih in knjigah. Zraven
285 Slovenskega Glasnika je ,Cvetje iz domaéih in tujih logov* naj-
bolj razdirilo na$ knjizevni obzor. Ne le izvirni spisi, pesniske
zbirke in romani, temveé tudi prevodi izvrstnih tujih proizvodov
so zagledali v ,Cvetju* beli dan. Tiu so izile pesni Antona
Umeka in Juréiéev prvi slovenski roman ,Deseti brat* (1866);
200 ti so se objavili prevodi: Marija Stuart, Viljem Tel, ¢eska ,Ba-
bica“, vsi trije od Franceta Cegnarja, kteri je povrh 3e izdal
zbirko svojih pesnij in leta 1866. tudi Valenstajnove trilogijo v
krasnem prevodu. V ,Cvetju* so ¢itali Slovenci prvikrat pre-
vode klasiénih umolvorov, kakor so Sofoklejev Ajant od Matije
205 Valjavca, slavnega nabiratelja narodnih pravljic in povestij,
Ksenofontovi Spomini na Sokrata po o. Ladislavu Hrovatu,
ali Vergilijev Georgikon po JozZefu Subicu. Sploh ,Cvetje*
nam je podalo mimo tega e veé izvrstnih del iz ¢eskega, ruskega,
poljskega, laskega in Spanskega jezika v dobrih prevodih. S pre-
300 vodi se je v obée zadnja desetletja marljivo bogatilo nase slovstvo
in likal nas jezik, osobito odkar so jeli nasi pisatelji, v prvi vrsti
Lavoslav Gorenjec Podgori¢an (f 1886), prevajati iz bo-
gatih slovanskih knjiZevnostij.
Tako se je na3 slovstveni obzor raziril na vse strani. Zlasti
305 leposlovje se je krepko razvijalo po lastnih glasilih. Za Sloven-
skim Glasnikom so gojili in 8e deloma gojijo lepo knjiZevnost
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razni leposlovni in znanstveni listi, kakor v Celoveu Besednik in
Kres, v Mariboru Zora z znanstveno prilogo Vestnikom, na Du-
naju Zvon, v Ljubljani pa Vrtec, list za mladino, Ljubljanski
Zvon, Slovan, Dom in Svet. Po teh glasilih je dospelo lirsko 310
pesnistvo in pripovedno slovsivo na vrhunec oblikovne dovrie-
nosti. V liriki pripada prvi vence pesnigki trojici: Francetu
Levstiku, Josipu Stritarju, Simonu Gregoréiéu; v
epiki, 1. j. v romanu in povesti zavzemata odliéno mesto Josip
Jurcéi¢inJosip Stritar, pevec balad in romanc pa je Anton 315
Askerc. Ali ludi vsaka druga stroka, bodisi Solska, cerkvena

ali gospodarska. ima dokaj izvrstnih zastopnikov ter se razpravlja

po lastnih glasilih ali v knjigah. Za slovensko razummistvo de-
Injeta knjizevni zavod ,Matica Slovenska* (od leta 1864.) in ,Dra-
maliéno drustvo* (od leta 1867.) v Ljubljani, za pouk priprostega 320
naroda pa skrbi ,Druzba sv. Mohorja* v Celoveu. J. Sket.

,,,,,, /

67. Janez Bleiweis.

a) Oznanilo Novic 1843.

Ucenosti, umetnosti in znajdenja so se v kratkih lelah tako
razdirile, de, kdorkoli z njimi naprej hiti, ne posnema, kar so
drugi koristniga znajdli, ampak se terdovratno stariga derzi, gre
rakovo pot, vsaki dan méjn zna, se v zdajnim obrazenji svetd
ne znajde, v sredi svojih rojakov, znancov ino prijatlov si ne- 5
znan pluj deZélec zdi in si ne more nikakor pomagati.

Zlasti krajnskim kmetam ino rokodelcam, kteri se plujih
jezikov niso uéili, se tako godi. Kar vidijo, slidijo ali berejo,
majo posnemati, tode malo, kir li po redkim zvunaj deZele grejo
in malo berejo, kir ptujih jezikov ne razumijo in v krajnskim 10
jeziku zvunaj molitvie ni¢ pisaniga ni. Zlasti te izznanit z vsim,
kar so ucenosli in umetnosti njim koristniga znajdile, jim po-
kazat in jih napeljat, kako se z narmajnsim perzadjanjam vsako
delo opravi, kako in kje znajo svoj perdelk z pridam v dnar
spravit, kako in kje znajo za se potrebne reéi, to je orodje, zivez, 15
obleko in t. d. po ceni si previditi, kako verte obdelavati, drevje
ravnati, saditi, ¢editi in cepiti, kako ¢bélice, Zidne gosence (svilo-
prejke), domaco zivino in perotno ravnati, sploh jim pot kazat,
po kteri hodivsi bojo brez velikiga perzadjanja zhajali, sebi in
svoji druzini bolj ohlapno Zivienje pervoditi zamogli, — kmete 20
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in rokodelece opomnili nemarnost, nerodnost in skodlivih navad,
ktere njih stan narveé grené, jim navod dati, kako znajo svoje
zdravje, ti4 narveéi dar boZji perhraniti in si milo zivlenje dolgo
obvarvati, je namen téh novic. Kmetovske in rokodelske djanja,
25 ktere se v drugih deZelah drugaéi kakor per nas opravlajo, bodo
razsojene, koristne nasvetvane, méjn koristne odsvetvane. Nove
znajdenja bodo roéno oznanjene, pa tudi razsojene, fe so posne-
manja vredne ali ne.
Kmetijske in rokodelske v slovenskim natisnene bukve (knige)
30 bodo zvesto pregledane, in njih vrednost posteno prevdarjena.
Vse viksi postave in povelja, kmetijstvo in rokodelstvo zadeva-
joée, tudi oznanila v téh reéeh bodo tukej razglasene.
Skerbno si Zeli vsakktiri Krajnee poznali svojo krajnsko de-
zelo, se izznaniti z imenitnimi rojaki ino zvediti imenitne pri-
35 godke svojih sprednikov. Te Zelje spolniti bo posebna skerb nasa.
Za sklep bo nasledval Zitni kup vsakiga tjedna v Ljubljani
ino v Krajnu.
Iz tega zapopadka je lahko spoznati namen, cilj in konee
teh novic, namreé poduk in napeljevanje kmetvaveov in obert-
40 nikov ali rokodelcov, 'si svoj stan, kolikor je mogoée, zboljsali,
ne pa dobitke z njimi iskati, pa tudi ne samo krajndine uéiti
ali krajnski jezik é&istiti. V pomankanji krajnskih besedi si bomo
enako Rimeam, Nemeam, tudi Ceham, Rusam, Poljakam ptuje
besede zposodili. Zatorej bo njih kup prav nizek, pa tudi ne
4 bode mogode perjaznim pomagaveam truda obilno plaévati, ampak
¢. k. druzba krajnskih kmetvavcov, ktera se je pogojenja téh novie
lotila in njih spééanje nase vzela, ima vse upanje do svojih éa-
stitih deleznikov, kterim poboljianje stanu kmetvavcov in obert-
nikov na sercu lezi, de ji bodo v vsim pripomogli namenjen
50 ¢ilj dose¢i. Vsaka pomo¢ bo hvalezno vzeta in po vrednosti z
imenam pisarja natisnena.
Vsakkteri poduk v Cistenju jezika ali v drogi re¢i nas bode
razveselil in nam za znaminje veljal, de se te noviece prijaznih
deleznikov razveselé.

5) 0 pesnistvu.

Nekiga kmeta je sinek prasal: ,Oce, povejte mi vunder
enkrat, kaj neki so vérzi, v kterih pevei svoje pesmi pisejo; celo
leto si Ze glavo ubijam, pa ne morem nikakor praviga zvediti*
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Oce, ki tega sam ni vedil, mu odgovori: ,Vérzi so verstice, ki
zaporedama sledijo, na popirji nikoli od eniga kraja do druziga
ne seZejo in vecidel na sredi nanaglama prenehajo; dostikrat
je clo ena versta veliko krajsi od druge, ée je peveu nategama
besedi zmanjkalo.** — Pri marsikterim peveu zares vérzi niso nié¢
druziga kot gole verstice, in dostikrat je ena krajsi od druge
sam6 zatd, kér so mu besede posle; od praviga pevskiga duha
ni duha, ne sluha. Pevec (pesmenik) mora rojen biti, pravi star
pregovor; danadnji dan pa Ze vsak pesme dela in se ubija, de
mu pot po éelu stoji.

Iz slarih pripovedk je znano, de je nekdej krilati konj na
svetu bil, ki so ga Pegaza imenovali, in kteriga so le pesmeniki
jezdarili. Od tistih éasov Se dandanasnji Pegaza jezdariti toliko
pomeni, kakor pesmi zlagati. Imenitni Pegaz pa je le prave
pesmenike nosil, vse druge derhali ni na sebi terpel ter jo je
na tla potlagil. Takih pevékov, ktere Pegaz jezdari, namesto de
bi oni Pegaza jezdarili (sie reiten nicht, sie werden nur geritten),
tacih pevékov je dandanadnji cela truma. Ni bolj zoperniga na
svetu, ko slaba pesem — naj tedej opusti péti, kterimu pesem
ni dana! Sej je tudi ravno také lepd in ¢astno brez verstic kaj
dobriga pisati. Vsi ne moremo prepevati, pa tudi treba ni! Naj
nam pravi pesmeniki prepevajo in s svojimi pesmami serca raz-
veseljujejo: radi jih bomo poslusali. Vsak drugi pa, ki ni zaté
rojen, nej pesnitvu slavé da, de ne bodo od njega rékli: ,Ta
tudi vprega Pegaza v galejo.**?! Nov. 1843.

¢) 0 novem pravopisu.

Novo leto se je za Novice prav veselo zaelo; nobeno leto
ni tolikanj deleznikov vnovié pristopilo, kakor letas! Med no-
vimi bravei so morebiti nekteri, ki %e niso Novi¢niga pisanja
vajeni; tem povémo, de je pri tem pravopisu vse po starim,
samo tri ¢erke ne, klere se pa dajo, ko bi z ofmi mignil, na-
uéiti; té-le so:

namesto stariga ojstriga [ imamo s: namesto [k pa 3,

3 . mehkiga s , & & sh ,, 3,

& x stk e; 9 zh ,, €.
To je vse, in ne pi¢ice ved. S tem pravopisam pa stopimo v
kolo z drugimi Slovani, de oni nase, mi pa njih bukve lahko

beremo.

25

o
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De bi tedej prihodnji¢ zmeénjav v Novicah ne bilo, prosimo,
naj bi se vsi nasi gosp. pisatelji ediniga pravopisa poslazevali.
15 Zdej ta, zdej uni pravopis, Novicam li¢nost jemlje in bravee
moti. Rodoljubni Slovenci niso svojoglavni, ampak si v obéno-
koristnih re¢eh radi roke podajo. Z radosljo in pondsam za-
moremo redi, de so vsi slavni slovenski pisatelji tudi pisatelji
Novie, in de narbolj sloveéi med njimi so jeli sploh pisati v
20 obénim (Gajevim) pravopisu. Nadi prebrisani kmetje ga Ze brez
spotikleja berejo; za male otroke, ki se 3e le brati uéijo, je pa
novi pravopis veliko loZeji od stariga. En glas, ena ferka, to je
velika prednost noviga pravopisa. V 3olah je sicer stari pravopis
%e vpeljan, prepovedano pa ni uditeljem zraven tega memogredsé
25 uéentike tudi obéniga - pravopisa vaditi, kar pridni uéitelji brez

vse pogube ¢asa gotovo tudi storijo.? Tov. 1546.

d) 0 prevodih.

Kar se prestavljanja knjig ti¢e, je res to Ahilova péta slo-
venskih pisateljev, ker mislijo, da prestavijavec mora poredoma
pobirati vse beseda tistega spisa, kterega prestavlja, in stavke
skladati ravno tako, kakor jih je zlozil izvirni pisavec. Ker je

5 nemski jezik per eminentiam jezik samostavnih imen, slovenski
jezik pa jezik glagolov, izvira pri prestavljanji iz nemskega v slo-
venski jezik ravno tista zelé navadna okornost, ki je duhu na-
ega jezika nasproti. Dalje je lastnost nemskega jezika, da zapletuje
stavke tako, da med poglavni stavek vriva deset druzih, ki je po

10 takem vés raztergan in sila dolg; to je sicer po duhu nemskega
jezika, pa je ravno nasproti duhu slovenskega jezika, ki govori v
kratkih, malo zapletenih stavkih. Sicer nam pa vendar tudi niso vse¢
cel6 prekratki stavki, da se po vsacih 5 ali 6 besed Z¢ postavija
pika; to je po nadih mislih otro¢jn pisarija, klera je le v abe-

15 cednici na svojem mestu. Po nadi misli naj prebere prestav-
ljavec vselej eeli stavek ali Se veé stavkov izvirnega spisa, potem
pa naj si rete: ,Kako naj ga prestavim, da bom zadel tako,
kakor govori prost Slovenec?* Ce tako prestavlja, bo odletela
cela truima samostavnih imen, in dolgi, desctkrat presekani stavek

20 se bo razkrojil v ve¢ samosvojnih stavkov. Tako bo ostal za-
popadek izvirnega spisa, pa v drugacni obleki in obliki — v dubu
slovenskega jezika. Vor. 1853,
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‘/68. Crtice o Ivanu Veselu Koseskem.

Ivan Vesel je rojen dne 12. kimoveca leta 1798. v Kosezah,
gorenjski vasi blizu Moravé (odtod pesnisko mu ime ,Koseski®).
Solal se je na celjski gimnaziji in ljubljanskem liceju ter sluz-
boval, dovrsivsi pravoslovne nauke v Gradeu in na Dunaju, naj-
prej pri kameralnem uradu v Ljubljani, potém v Gorici in Tol- 5
minu, naposled pa v Trstu. Tukaj je prezivel i zadnja leta,
vigji finanéni svetovalec v pokoju, in zatisnil trudne svoje oéi
dne 26. susea leta 1884, V mladosti je ob¢eval z Vodnikom in
Copom, nekoliko tudi s Prezérnom. Popevati je Ze jel na ljub-
ljanskem liceju, toda nemski. Med letom 1817—1821. je zlagal 10
po Schillerjevem vpliva nemske balade in objavil (1818) sonet:
JPotazva — Der Trost* v nemskem in slovenskem jeziku. Ta
brez dvombe po nemaki matici zloZeni umotvor je Koseskega prvi
pesnitki poskus v materinem jeziku ter sploh prvi sonet slovenski,
pri kterem mu je za neméki ijzraz ,Trost* sam Vodnik nasve- 15
toval besedo ,,potazva‘.

Po teh prvih mladenitkih poskusih je umolkml Koseski za
dalje ¢asa, videt menda, da se na nemskem Parnasu ne bode
poslavil, slovenski si pa najbrz ni upal peli, v svesti si svojega
nezadostnega jezikovnega znanja, ki mu ni dopuscéalo, da bi 20
se meril s Predérnovo pesnisko vzvisenostjo. Zato se je v tej
dobi brzkone le pripravljal na poznejge popevanje; kajti zaman
is¢emo plodov Veselove muze v vseh Slirih zvezkih Kranjske
Cbelice, ki je razgladala wmolvore tedanjih pesnikov slovenskih
(1830—1833). Se le leta 1844, prinesé Bleiweisove Novice v 25
posebni prikladi Koseskega pesen: ,Slovenija presvetlemu, premi-
lostljivemu gospodu in cesarju Ferdinandu pervemu, ob veselem
dohodu Njih Velitanstva v Ljubljano.* Podoben po svojem oh-
segu (ne po obliki) Vodnikovi ,liriji oZivljeni*, dosegel je ta
pesmolvor kot izraz narodnega navdusenja o tej slovesni priliki 30
navzlic mnogim, zlasti jezikovnim hibam nenavaden uspeh. Njega
- vabilno miloglasje, silna krepost in zveneéa gladkoba v izra-
zih, praznigko visokoslovje in izvenredna spretnost v stihotvor-
stvu je razvnela in obajala Slovence, da so jeli staviti Koseskega
— ,pesnika vseslovanskega* — cclé nad ,Jlokalno-kranjskega 35
pevea* Presérna, ki zavadi svojih ljubavnih poezij v oni dobi itak
ni bil priljubljen. Velitasina, na diroko razpredena snov, ki raz-
klada Slovencem sijajno, dasi sem ler tja pesnidki izmisljeno mi-
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nulost, prevzela, ganila, stresla je mnoge také, da so éitali ta

40 proizvod s solznimi omi ter tekmujé¢ slavili pesnika v vezani
in nevezani besedi. Odslej je bil Koseski stalen sodelavec No-
vicam, v kterih je vsako leto do leta 1852. priobéeval svoje iz-
virne in iz raznih tujih jezikov preloZene proizvode.

Leta 1852, pa je na$ pesnik nevarno obolel. Neugodna

45 operacija mu je skréila in omrtvila ves Zivot. Zatorej se je na-
potil pesnik zdravja iskat v Abanske toplice pri Padovi, ki so
mu tako ugajale, da je vsaj telesno skoro popolnoma okreval
leta 1856. Med boleznijo je moral sevéda pesnisko delovanje
ustaviti, in Se le po dolgem prestanku Sestnajstih let se je Ko-

50 seski zopel oglasil v Novicah leta 1868. s prevodom: ,Mazepa
Jovan, hetman ukrajnski dobe Pelra Velikega. Pravljica zgodbe
resniéne po Byronovi istega imena.* V zadnji dobi svojega Ziv-
ljenja se Koseski ni veé bavil z izvirnim pesnidtvom, temveé je
vecjidel le prevajal iz tujih slovstev, tako iz Puskina, iz Dantejeve

55 ,,Nebeske komedije* in iz drugih slavnih pesnikov.

Koseski je dozivel redko starost Sest in osemdesetih let, ne
manj redko usodo pa kot pesnik. Povzpel se je bil namreé takoj
v zacetku svojega delovanja do silne slave, ki mu je hitro vzplam-
tela, a tudi hitro ugasnila. Mnogi so ga kovali v zvezde, pro-

60 slavljajo¢ ga kot prvega pesnika slovenskega; ne dolgo potém
s0 ga pa drugi teptali v prah. Kdor ho¢e Koseskega praviéno
soditi, ta mora prvi¢ v posdtev jemati dobo, v kieri je 2ivel in
deloval, drugi¢ pa ne sme biti slep napram uspehom in mnogo-
vrstnim pravim zaslugam njegovim.

65 Kakor rimski pesnik Ovidij, tako je tudi Koseski popolnoma
otrok svojega ¢asa, ¢egar dobri in slabi znaki se poznajo vsem
umotvorom njegovim. Pesnikova mladost spada v dobo slov-
stvene, zlasti pesniske bede nase, ko se z uéiteljskih stolic se
nikjer ni ¢ul glas slovenski. Ker se je torej Koseski v Solah

70 poleg latini¢ine in gri¢ine u¢il le nemskega jezika in slovstva,
ni ¢uda, da je zlagal sprva (kakor Preséren) le nemike pesni.
Se le ko so slovenstini ustanovili prvo javno stolico v Ljub-
ljani, zavedli so se Slovenci, pouéeni po izvrstnih slovnicah
(Kopitarjevi in Metelkovi), jezikovnega siromastva svojega. Pri-

75 ¢eli so se torej otresati dosedanje neokretnosti ter pilili, likali,
¢istili in bogatili jezik strastno; toda ne drzeé¢ se nikakorsnih
pravil niti mere, zabredli so pri tem na napacéno pot in nepra-
vilno kovali besede, zavijali srbsko-hrvatski ter si pomagali v
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zadregi tudi z drugimi slovanskimi nare¢ji; ali pri vsem tem le
niso mogli zatajiti v pisavi nemskega duba, v kterem so bili
vzgojeni. Tako je bilo z obliko. Pogresali pa so tudi primernih
snovij, ki bi bile obetale kaj uspeha. Segli so torej na zgodo-
vinsko polje, zasledovali sloven&fino po vsem svetn in, opirajoé
se na izmisljeno minulost, prorokovali narodu sijajno bodoé¢nost.

Te ¢asovne hibe kazijo Koseskega izvirna in preloZena
dela. V nemskih 3olah izuéen in vzgojen, Ziveé osebljen od ro-
jakov svojih vedjidel med Lahi in Nemei, potujéil se je i sam
ter, pojoé¢ slovenski, mislil vedno le po tuje. A ne znajo¢ pri-
mernih domadéih izrazov, iskal jih je po slovarjih, in ée jih tudi
ondi ni nasel, posegel je v druga nare¢ja slovanska, kterim pa
ni bil do dobra ves¢. Ker je ravnal z jezikom samooblastno ter
mu delal silo, postal je ¢eite popolnoma nerazamljiv. To so
vzroki, zakaj se niso poezije njegove ukoreninile med priprostim
narodom.

Sicer pa je treba v Koseskega delovanju pred vsem lotiti
dve dobi: njiju mejnik je leto 1852, v kterem je nevarno zbolel.
Proizvodom prve dobe ne moremo odrekali niti dejanske, niti
krasoslovne vrednosti. Pesniska darovitost njegova se javlja ne
manj v tehniéni spretnosti, kakor v krepkih, jedrovitih, vzvisenih
mislih. Po bolezni pa so mu opesale s telesnimi moémi tudi
dugevne sile tako, da so umotvori te dobe prave pesniske igrace
brez slovstvene vrednosti. Poleg tega je Koseski bolj prelaga-
telj nego izviren pesnik. Prelagal je najrajsi nemske pesnike;
ti so Schiller, Goethe, Korner, Biirger, Chamisso, Uhland, Kose-
garten, Langbein, Lessing: a lotil se je tudi angleskih, lagkih,
grikih in ruskih pesnikov (Byrona, Manzonija, Danteja, Parida
Zajottija, Homerja, Puskina, Lomonosova, Drzavina). lzvirne pro-
izvode njegove prefinja ¢ut ljubezni do Boga in do domovine;
prelagajotemu pa so ugajali najbolj fantastiéni predmeti. Pre-
vodi se ne drzé vselej natanéno malice, ampak pogosto je pre-
vzel pesnik le izvirnikovo snov ter jo ,svobodno*, t. j. po svojem
okusu gledé na mero in pesnitko obliko predelal ali celé razsiril,
tee umolvoru samemu na kvar (primeri pesni: ,Pohlep oslepi*
= Chamissov ,Abdallah*, ,Legenda* - Kosegartenov ,Das Amen
der Steine“, ,Raj izgubljen® = Langbeinova ,Die neue Eva*, itd.).

Slog njegov je vseskoz retoriten, ¢emur se ni éuditi, ako
pomislimo, da so gojili tisti ¢as v Solah zlasti govornistvo. Na pes-
nitko delovanje je izpodbujal Koseskega (poleg Vodnika) njegov

1o
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ucitelj iz zgodovine in govornistva Richter, sam pisatelj in pesnik;
120 ta moZ je éislal posebno Schillerja, ¢egar proizvodov so se morali
uéenci pridno ueiti na pamet in jih krasnoslovili. Na ta naéin
se je omilil Schiller i Koseskemu, ki se je navzel njegovega re-
toriénega visokoslovja tako, da ga ni mogel zatajiti ne v nem-
gkih, ne v slovenskih svojih umotvorih. Najboljsi prevodi njegovi
125 so: Pesen o zvonu, Grof Habsburiki, Legenda in Deviea Orle-
anska; izmed izvirnih umotvorov pa gre prvo mesto njegovim
pesnim: Slovenija Ferdinandu I., Visoka pesen, Kdo je mar?,
Novice bralcem h koncu leta 1845.
Neznatno je bilo tedaj krdelce izobrazenih moZ, ki so se
130 zavedali narodnosti svoje. Sloveni¢ina ni imela svojega mesta
niti v ljudskih, %e manj pa v latinskih Solah, in ker Sole
niso skrbele za slovstveno seme, imel je narod kaj malo dusne
hrane. Na enkrat pa nastopijo Bleiweisove Novice (leta 1843.).
Z njimi se zac¢enja narodu slovenskemu popolnoma nova doba
135 prosvelnega in knjiZevnega razvoja. Da pa so se Novice v na-
rodu ukoreninile, da so obrodile tako vesel in bujen sad, ki ga
uzivamo dandanes mi in ga bodo uZivali %e pozni rodovi, da
se je povzdignil zlasti nad jezik in z njim nasa knjiZevnost tekom
nekterih desetletij tako ¢vrsto in krepko, kakor tega ne opazujemo
140 niti pri ve¢jih narodih: ta zasluga gre vetinoma Novie glavnemu
sotrudniku Koseskemu; Kkajti skupno in uspe$no delujo¢ z Blei-
weisom, bil je Koseski kot prvi politicni pesnik ob jednem tudi
vodja narodu svojemu. V vzvisenih besedah je kazal Slovencem,
ki so se takrat sramovali roda in materinega jezika svojega, si-
145 jajno, ¢e tudi pesniski izmi3ljeno minulost (Slovenija Ferdinandu L),
spominjal je ,del pokojnih oc¢etov* (Novice bralcem h konecu leta
1845.), uéil, da je vzrastlo tudi iz zani¢evanega kmetskega stann
mnogo Slovencev driavi in cerkvi v ¢ast (Kdo je mar?): da
torej slovenska narodnost ne sramoti nikogar, marveé da ,biti
150 slovenske krvi bodi Slovencu ponos!* Ognjevito, kakor nekdaj
Tirtej Spartance, dramil in klical je zaspane rojake na dolgo za-
nemarjeno delo, na dusevni boj, obetajo¢ jim svetlejso bodoé¢nost,
ako se ne ustrasijo truda, temveé krepko delujejo za narod svoj.
Njegove krepke budnice so pretresale in navdusevale srca star-
155 cem in mladeni¢em. Narod se je probujal, jel se je zavedati
dolZnosti svoje ter, pogumno lotivdi se dela, ¢évrsto uspeval na
potu do omike in izobraZenosti. To je prva in glavna zasluga
Koseskega, ki ostane z zlatimi ¢rkami zapisana v knjigi slovstvene
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in prosvetne zgodovine nafe. A poleg tega je vplival tudi mo-
gotno na razvoj slovenskega pesnistva. Vzbudil je namred to-
liko navduZenost do njega, da so se jeli v Novicah oglasati
mnogi nadarjeni pesniki, ki bi bili morda vedno molcali, da
jih ni vzdramila in osr¢ila muza Veselova.

V stihotvorstvu slovenskem zavzema Koseski vazno mesto
med nadimi pesniki. Koseski je namreé¢ zlagal tako vzorne Sesto-
mere, kakorinih noben slovenskih pesnikov pred njim in le
malo za njim. Celé Predéren je obéudoval in priznaval njih ne-
navadno krepkost in blagozvotnost; kajti Koseski je pogodil je-
dino veljavna pravila slovenskemu Sestomeru ter s tem pokazal
slovenskim pesnikom pravo pot, po kteri so krenili vsi boljsi
Sestomerniki.

Stevilo izvirnih pesnij Koseskega je res neznatno, in Jjezik
njegov kaZe obilne napake, toda umotvori njegovi so storili,
kakor ni¢ bolj dovrSeni Vodnikovi poprej, o svojem ¢asu svojo
dolznost; saj je Koseski dosegel z njimi vedji uspeh, kakor marsi-
kteri poznejsih rodovitnejsih pesnikov s svojimi, & tudi po
obliki bolj uglajenimi proizvodi, a dobrega uspeha ne smemo pri
nobenem delu prezirati. Fr. Wiesthaler.

69. Ivan Vesel Koseski.

1. Slovenja cesarju Ferdinandu I.
(ob veselim dohodu v Ljubljano 1. 1844

1. Trojno ovenéan unuk viadarjev iz hise Rudolfa.
Zgodnimu soncu endk sveta v ogledu stojig,
Kron sedmero bledl v skerlatu sedeia tvojga,
Silnih narodov devet varje ti slave in dom,
Smé se iz témnih osod priblifati zvesta Slovenja?

2. Smé rudvrov Ti, o knez, odpreti ljubezni neskonéne,
Ktera do Tebe rodu vnema slovenskiga kri,
Kaplico slabo hojeé pridrugiti morju svitlosti,
Ko Ti visoki prestol soncetémnivéi gradi,
Svoje prisege poklon doloziti vrisku narodov?

3. Cula Zvitgali meé sem Tvoj iz pozonskiga hriba,
Duse ko skazal si sklep stranam éveterim svels,
Cula v radosti sem rujoveti Geskiga leva,

Cula odgovor gromeé brata jadranskiga sem,
Ko prisegovali o bregovi Veltave, Pada.

160
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Zeljno prafaje, al smem se Steti med Ausirije stebre,
Ali na zboru deriav moja beseda velji,

Sini slovenski al =0 v #evilu zemlje junakov,

Tudi za mene razpel al je istorie list?

Sligim iz neba oglas ponosne Klione Grekinje:

. oKako, ti dvomi#? Mar tresef se clo, i moja ljublenka,

Kér ti imena & Kervjo Rimic ni pisal in Grek?

Dvigni se, dvombe na stran! Prestolu dostojno se bliZaj,
Slava je tvoje imé, slava porod ino rast,

Zyedi iz mojih ust, kaj bila si svetn od nekdaj:

. Preden Bizanc ino Rim verige kovala narodam,

Bila Evropi si varh; vedi le hvale Zelis?

Tvoja Zarila je kri od ledniga Balta do Jadre,
Mirnimu svetu razum, bojnimu bila si medé,

Zlobi gotova zajez med jotram in divjim zapadam.

. Tebi kmetija doma, kupéija po morju slovele,

Jeklo v trojanski prepir vitezam dajala si,

Tvojilk poznal je pusic britkost macedonski Aminta,
Bil arbelski je breg priéa slovenske modéi,

Ko sta za zemlje oblast borila zapad se in istok.

8, Kar je visokiga um, ¢astitiga desna storila,

9.

10.

13.

Ptuje ostalo ti ni, slave delenica si,

Grom je slovenski krotil narode v jeziku latinskim,
Cerniga morja prestol tvojih junakov je bil,
Pravda, Dioklecian, Belizar so ti trojka sestrancov.*

Reée — in temni oblak nekdajnibh razdeli éasov,
Glej, pred mano stoji vilezov krasni izhor:
Agron, silni brodnik, Jadranskiga morja krotitel,
Pinez, Brem ino Bolk, dika slovenske kervi,
Skerdilaj, Pleurat, brezbrojno vitezov drugih.

Medju Zenami potem Teuta, ponosna Ilirka,

Zraven ravenski jetnik, velikoduini Baton,

Hrabri Metuléanov rod, sloboden do zadniga zdiha,
Z vencam mnogi junak, ptujimu ljudu ponos,

Trikrat fkerlatnikov Zest, gromiviih iz dvojnign Rima.

Zdaj ko junake spoznam, velikane hrabrosti svoje,
Vname se v séreu ko blisk vrednosti lastne mi ¢ut,
V pérsih otajanih vir odpré se gorefe besede,

Kjér se befeti govor djanja v svitlosti Zari,

In Ti ljubezen redim goreéo v junaskimu mozgu.
Tako se bliZam, o knez, z bogastvam dlana in uma,
Gradov Ti kljuée podam verno na zlatni blazin',
Vérlo namestvana sem od petkrat pet sto Zupanov,
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16,

17.

18,

19,
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Moje prisege oglas Donava slig in Pad,
Donava sli& in Pad slovenskib junakov obljubo.

Blago, zivlenje in kri, visoki vladar, Ti posvetim,
Bistri v sodbi razum, v boju neviugani dlan,
Tvojimu rodu na &st, na zgubo protivnikam Tvojim
Snuje v oseréju mi dub, cuka na bedri mi meé;
Hrast se omaje in hrib — zvestoba Slovencu ne gane!

Z saplam oviti zares blifedim séne Ui ne morem,
Zmel nevsmileni rok, ¢asa vihar mi ga je,
Kadar od istoka Hun, od severa Got ino Kimbar,
Rimie od juga in Vlah terli so moje kosti,
Strani éeteri sveti menovale sirove narode.

Kaj terpela takrat, kaj sem dozivela gubivsi,
Ustam izreéi ni moé, duho razumiti ni,

Smert je dajala objed neskonéno pogubi, obupu,
Save in Drave vodé solze so bile in kri,
Zadniga, zdelo se je, de bila bo ura Slovenca.

Kakor divji natok serditiga morja se vzdigne,
Kadar vibar globoéin zemlji e v drobu zbudi,
Brezdnov valove napné, peneée na brege derviv,
S tminami krije ostrov, ki ga razbiti ni moé,
Sivo pedovje jeéi, v korenu se tresejo gore:

Tako, kdo reée zakaj, je vrelo nebrojno narodoy,
Vsakiga konca sveti meni serdito na vrat,

Moje dobrave so stan jim, klavnica moje domovje,
Grom je beseda njih ust, strela goredi pogled;
Zemlja se moja #bi pod teio Zeleznih vojéakov.

Ravno mi vkazal je bil iz trebnika prerok arkonski,
— Bravéi v drobu zverin éas masovanja gotoy —
Dvignuti vérli svoj dlan, razbiti verige Latinca,
Rimu pobotat obrest sedemstoletnih krivie

Ter zapecatiti pah kovaénice stare na Tibru.

Setve dozor kervave kosil Radagost je na Padu,

De Kartage potem stiaino osveti posip,

Genserik, drugi moj sin, preplava do Afrike sto rek;
Kakor nevidama blisk temni preterga oblak,

V Rimu Otokar stoji, konéavsi nevredne gospode.

Zdaj brez varha domi mi Siskia pade, Emona,
Rupa omaga, Optuj, druge zakrije mi prah,
Divjih . jezikov hrup zatare mi glase domadée,
Misli in djanju na vir vleze debela se noé,

Tri sto me let ino ez mertvaska je groza davila.
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21, Ko se vtolai vihar, obéut mi zbudi se na novo,
Stragno iz jezera ran ¢éutim kipeti Zivot,
Kakor o zori junak razbiti po boju ponoénim
Saméi na skita medli, trume plakaje pogin,
Plakala pravde pad sem svoje pomembe na &brah.

22, Dva samogoltna volka, stojeéa na levi, na desni,
Z ojstrim jezikam iz ran gladno mi serkata kri,
Ropa nasiten Avar Dagobertu se hujdimu vogne,
Misel razdvojena vsih, glada enaka obd,

V serce pomakata zob strupeni mi vedno protivna.

23. V ognju se skusi zlatdo — sem bila dostojna v nesredi?
Me je le znajdel obup vredno ko dika poprej?
Slavna ostala ¢e sem, priéujta mi, Argaid, Ferdulf,
Svigni iz vekov temol moje desterke spomin:
Samo, Borut, Ketumar, Privina, Bojnomir, Kocel,

24. Tode prirojena moé razhita je bila na vedno,
Sin je nesrede razpor — brata mi brat ne pozna, —
,Vogni se, Horvat si ti! — Iz pota mi Krajnec, Korofec!*
Tak malopriden prepir dom ino moé mi drobi,
Z zaplam oviti tedaj blidedim séne ti ne morem.

25, Vzemi ljubezen, o knez! Namesto ginefiga venca
Serc junadkih Ti dam tri milione in &ez.
Verlo namestvana sem od petkrat pet slo Zupanov,
Moje prisege oglas Donava slisi in Pad,
Donava elifi in Pad slovenskih junakov obljubo.

26. Blago, Zivlenje in kri, visoki vladar, Ti posvetim,
Bistri v sodbi razum, v boju neviugani dlan.
Tvojimu rodu na éast, na zgubo protivnikam Tyojim
Snuje v oseréju mi duh, cuka na bedri mi meé,
Hrast se omaje in hrib — zvestoba Slovencu ne gane!

27. V padu gromeéimu lét poginejo imena, narodi,
Moje prisege zaklep éasa viharju stoji, :
Ko bi se bliZala kdaj refetanja Zelezniga ura,
Kakor se zérnje iz plev, kakor iz sipa demant,
Bi se Ti cena takrat slovenskiga serca svetila.

28. Vedno zahvalna dobrot prededov Tvojih ne zabim,
Dusi globoko vsajéen milosti njih mi je sad,
Rudolf pervi je bil moj pervi v resnici zvelicar,
Lekar veliki, iz ran vzame mi ost ino strup,
Hrabra sinova mi dva za vojvode, varhe postavi.

29, Stara Emona se zdaj iz praba digavati zaéne,
Srednica mojih deZel bila je, biti ée zmir,
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Kakor na vodjevi glas se drui’jo po bitvi junaki,
Sestri odivleni krog stop’jo Slovenke na hip,
Pivka, Metlika hiti miaditi s¢ — bramba nje praga.

., Reka se zdrami iz sanj, naslednica slavne Promone,

Desno Albertu podd, z levo mu morje odpré;
Terst Leopoldu in Kras; Frideriku Celeja, Dolenja;
Ziva Gorica potem pervimu Maksu se vda,

In poloviei moé slovenske trese Mletak se,

Zdaj prestra&in oblak na celu se istoka dvigne,
Bajesid Ildirim — blisk — njemu se v jedru rodi,
Novi vihar buéi, na Kosovu Milo# Obili¢

Pade za vero, za dom, Lazar junaiki je prah,

V morju kersanske kervi nikopoljsko ozidije plava.

. Kje je natoku zajez, kje v zmoti ob&inski otetha?

Svetu zapadnimu mor, pravdi razbitje grozi,
Jaderno bliza verig rozlanje se, medofumenje,
GrozomnoZivéi komet Zuga na nebu pogin,
Opominjaje poklic mi moje nekdajne namembe.

. Sine nadufene zdaj med borce v prednimu redu

Urno postavit' hitim, vrata jadranske zaprem,
Roko sestrancu podam na Donavi, Tisi in Karki,
Vodju posvetim Zivot ter se Bogn zarotim,

Moje domovje mejak kriveverstvu de bode gotovo.

. Gore slovenske so zdaj od Kope do Soce, do Drave

V zarku goredih germad trombe zapadu na boj,
Persi slovenske jez viharnimu toku divjakov,
Syetu trepedimu varh, trum janiéarskibh obup,
Meéi slovenski pogin tladivniku vere in pravde,

, Vojska mi divja gromi zdaj trojno stoletna na mejah,

Dusa se strahu ne vdi, sercu ne opade pogum,
Kako se bije moj sin za vero, za kralja, za slavo,
Pri¢a Kostajnica, Bed, Radgona, Kisek, Sigel,
Siskia stara slovi Andreja junadkiga mojga.

. Glej, in dopolneno je! Sovrainiku strasnim oseréje

Vjedajo rane ko strup, dlanu odpadel je med,
Naskakovavec osod, ki zobe drakonove sjal je,

Kaj je danasniga dne? Votla podoba za vid,

SuZnim nezvestim posméh, zaniévanimu ptujeu jigrada!

. Tode ne samo na meé, na um velicanstvo opiram,

Kjér éasti s¢ modrost, tam se imenuje moj sin.
Kar so mi — Karola dva in mati velika Terezja,
Jozef slavni in Franc — znanstva odperli zaklad,
Sveti slovenski razum se v sodbi o mizah zelenih,

Krestomatija slov.
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38. Misel se sveti in dub slovenski na zraku Evrope,
V druzbi nekdajnih bogov Vega na nebu ble&,
Valvazor, Voglar, Cojz, Koronini in stotine drugih,
Vnukam prihodnim izgled, Austrije slava in moé,
Vnemajo v sereu mi dut ko sonce vrednosti lastne.

. Blizam se vredna tedaj z bogastvam dlana in uma,

Gradov Ti kljuée podam vérno na zlatni blazin’,
Verlo namestvana sem od petkrat pet sto Zupanov,
Moje prisege oglas Donava slidi in Pad,

Donava slisi in Pad slovenskih junakov obljubo.

. Blago, Zivlenje in kri, visoki vladar, Ti posvetim,

Bistri v sodbi razum, v boju neviugani dlan,

Tvojimu rodu na éast, na zgubo protivnikam Tvajim
Snuje v oserdju mi dub, cuka na bedri mi meé,

Hrast se omaje in hrib — zvestoba Slovencu ne gane!

2. 0ée nas, ki si v nebesih!
4. Da pam kiné podobe velitanske,

1. Cudno bitje, bitje brez prilike,
Duh visok dez uma misli vse,

Ki v svitlosti veénorajske dike
Osnoval pravice tron si je;

Ki po zraku Zarne krogle vijes,
Dih sladik iz cvetlice puhtig,

Iz neviht Zivljenja blagor lijes,
Blisku kdaj in kod in kam veli!

. Cudno bitje, bitje neizmérno,
Stvarnik, rednik, drug in ofe nad,
Ki ta svet pomnoZiti stotérno,

Ali v ni¢ ga z migam djati znad;
Ki od sonc do miéne trohe peska,
Od prahii do kralja vsih zverin,
Od kresnic do strane luéi treska
Veim stvarém si uzrok in zadin!

. Nam s oéde, oe nam gotovi,

V blagor nas daril si sina clo;
Cujte, polki, éujte, vsi rodovi,
Oce nas je sveto bitje to.

Je nad ode, vir ljubezni Zive,
Brez izjemka skerbno vsih strani
Nam daruje vsaki dan vidljive,
Vsaki dan nevidne blagosti,

B,

6.

Nam priZgé v obrazu vida kras,
Celu veepi misli modrijanske,
Ustam da besede sladki glas.
Réée soneu: Brazde plod mu zbudi!
Reki: Daj Zele¢imu podir!

Réée zraku: Hlada ne zamudi!
Noéi: Daj utrudenimu mir!

Bog ljubezni, ofe vsiga sveta,

De sta pam, ki gline prah smo le,
V glavi um in dufa v sercu vneta,
Slava vsa in hvala tehi gré!
Slava, de veselja serce vriska,

Ko pomlad natora ofivi;

Hvala, de v dolini solz in sticka
Cvetlic pam obilno dozori,

De nam up nebedkiga Zivljenja,
Up veselja rajskoveéniga,

V hudim boju zmote in terplenja
K zmagi sklep, oroZje v bitvi da;
De ob éasu greha bié odlasas,
De slabosti nade prispoznas,

De celd hudobniku zanasas

In k pokori éas in mo¢ mu dad:



275

7. To je milost, milost brez prilike, 8. Daj, de bi po uku tvojim bili,

To ljubav neskonéna tvoja je, Obernili v slavo tvojo vse,

Ktera v cvet razviti vse mladike, De bi krepko snage pot hodili,
Vsaki berst obdati s plodam ée. Cistih sere, ko detno serce je;
Bog ljubezni, oée sveta tega, Daj, de bi, ko zadna bitva mine,
Odpri tej molitvi svoj posluh! Nam odi zalisne mirna smert,
Serca nam odisti dima zlega, Tud za nas, nevredne tvoje sine,

Daj, de nas pnavda detinstva duh! Sveti dom nebedki bil odpert!
: 18550,

70. Matija Vrtovec.
a) Kmetijska kemija. 1847.
1. Is predgovora.

Namenili smo bili in seréno Zeleli ljudske bukve Slovencam
spisati, v ktérih bi — razun bozjih zapoved in cesarskih postav
— vse nepremakljive natorne postave, ki se veZejo z dobro rastjo,
z zdravjem in Zivljenjem ¢loveka, Zivine in rastlin, ob kratkim,
in vender umevno razlozili. Kakor je bila na%a ,Vinoreja®, je
tedej tudi ,Kemija* pervopis.

V tacih re¢éh jo prav zadeti, je zlo tefko. Ako se premalo
rece, je ¢lovek nerazumljiv, ako pa preveé, je nadleZen in dolgo-
¢asen; in vender jé od druge strani treba prostimu ljudstvu vse
s posebno natanjénostjo razloziti in mu dopovedali; treba ga je,
kér je velikrat terdo, $e premalo zbruseno, od veé strani drezati
in spodbadati. Uéenim se z malo besedami dosti pové, neucenim
pa z veliko besedami malo; pri uéenih ni treba spodbadkov, s
kterimi bi se jim ¢lovek Se clo zamiril; pri nenéenih pa se %e s
spodbadki malo opravi; brez njih pa mende clo ni¢. Uéenim
razlagajo¢i pisavec mora zmirej pri govorjenji ostati; neucenim
pa, ki ne morejo svojiga duha také napenjati, se mora govor-
jenje Stupati z mnogo drugo resnico, ako se ravno z govorjenjem
terdno ne veZe. Prosimo ledej svoje drage bravee se dobro téga

ot

spomniti, de na& namen ni bil u¢enim, ampak prostimu ljudstvu 20

bukve spisati. Ali smo pa v tem in v kakoSni méri smo svoj
namen dosegli, ali bo na%e delo zahvaljeno, t6 naj drugi sodijo.
Kar ¢lovek s tezavo in s potam v dianji spelje, note vselej
ravno tako biti, kakor se mu je bilo pred v duhu prikazalo.

Tudi ni nobeno pervo delo popolno, pot smo pa vender le 25

pokazali, po kteri naj drugi za nami napredujejo in modro po-
pravijo, kar je pomanjkljiviga v nasih bukvah ostalo. Slednji
18*
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bo spoznal, de smo primorani bili nekaj, pa clo malo novih be-
sedic ali imén za daljne in bliznje dele orginskih re¢i vpeljati,

30 kratke so in éisto slovenskih koreninic. . ..

Kemijo smo spisali z veliko marljivostjo, skerbjé in trudam;
spisali smo jo v razjasnjenje, razsvitljenje in blaznost verlih sinov
Slovenje; o de bi se pa vender pri tem ne bili zastonj trudili !
Ako bi se kmetijska kemija v celi nad narod veepila in se mu

35 vrasla, kakona bi neki bila nasa domovina ez 20—30 ali 50 1ét?
— Ljudjé zdravi, lepi in krepki; hlevi polni dobro rejene in
zdrave Zivine; dezela modro obdelovana, v prijeten raj spre-
menjena; pridelki, de bi se ne vedlo kam z njimi, bi zdelani in
nezdelani plavali na vse kraje iz Slovenje; velika kupéija bi se

40 odperla, in domovine blaznost bi Cez vse nase zapopadke rasla.
Dobro vémo, de se bodo marsikteri na%im besedam posmehovali,
pa pri vsim posmehovanji je vender tudi res, de saj v priméri,
kakor se bo kmetijska kemija Slovencam vrasovala, se bodo tudi
te nase seréne Zelje in besede spolnovale. ...

15 Vse uéene Slovence se zadnji¢ do ziviga poprosimo in za-
rotimo, vedno, vedno skerbeti, de bi za pomnoZenje slovenske
pismenosti ali slovstva — kakor jim Bog da — s koristnimi
knjigami v omikanje svojiga naréda, kteriga so sami meso in
kri, pripomogli. Cehi so ze pred veé sto léti od vsih nemskih

50 dezel narslavnii visoko3olstvo imeli; po tim takim ni éuda, de
so ze tudi pred 200 1éti z lastno pismenostjo bogato prevideni
bili; v poslednjih ¢asih se gibljejo pa in pisejo v razjasnjenje
svojiga naroda, kakor de bi od popred %e clo ni¢ ne imeli.
Slovenci, o predragi Slovenci, ake je vafim dedam in pred-

55 dedam pri pomanjkanji mird in pokéja kaj taciga clo nemogode
bilo, saj zdaj vZivate mir, saj ste zdaj z vsimi pripomocki bogato
prevideni; druziga se pri vas ve¢ ne pogresuje kot dobre volje in
veli goreénosti. Predragi, z molitevnimi bukvicami se Se vse
pri ljudstvu ne doseze! Ne de bi vam mégli kedej v tem vnuki

60 vaso zanikernost ali %e clo lenobo oéitati in v grobu vam s takim
nepokoj delati, ali de bi vas drugi narodi zasmehovali! Priza-
devajte si marvet, de bodo vase iména v bukve Zivijenja in
slave zapisane!

2. Sporoéilo na slovensko mladost.

Narlepdi in prijetnisi pogled ¢loveskim ofém na svetu je
pogled cvetede mladosti. Kakor bo# v gosposkim verlu, &e va-nj
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stopis, brez de na t6 mislid, narpred in Ze od dalje¢ Zlahne
cvetlice zagledal, ki te s svojo lepoto ali prijetnim dubam k sebi
vabijo, tako bodo tudi pri slednjim ve¢im shodu tvoje oéi berz
na pri¢ijoco cvetefo mladost obernile se in z dopadajenjem nad
njo delj casa ostale. O¢i 80 let stariga ofeta se rade nad mla-
dentem vstavijo, in obli¢je stare mamke se vprito evetete device
otitno nekoliko pomladi. Ce v kakim vunanjim kraji na poti
neznaniga fanta ali deklica srecas, ki ti z nedolzno nasmehnjenim
in prijaznim obli¢jem dobro jutro ali dober veter vosi, lesen bi
mogel vender biti, ako bi te to ni¢ ne ganilo.

Kaj ima pa vender mladost taciga nad sabo, de vsim do-
pade? Ali ne lepih mér in primér? Brez lepih mér in primér
ga ni lepiga drevesa, ne lepiga konja, ne lepe hise, pa tudi ne
lepiga ¢loveka; de bi si vender to resnico tudi vsi rokodelei
v glavo vtisnili! Ce je kej lepote pri ¢loveku, najde se pri cveteéi
mladosti; popred ni bilo telé 3e zradeno, kasneje se pa velikrat
razgiri ali uvenva; tisti moZje in Zene so lepi, kteri delj ¢asa

obderzé mére in primére odrafeniga lepiga fanta ali dekline. 20

Mnogi mozje, e bolj pa Zene, in ¢e vise toliko bolj, skerbé in

veliko denarjev izdajo, de bi cvete¢i mladosti saj na videz po-

dobni bili. ,
Nedolznost mladosti Se bolj kot nje lepota vsih oéi na-se

vieée; spafen tlovek ne more, de bi je ne spoitoval, ko ne z 25

otmi ali z besedo, saj vender s sercam; slednji, kterimu se je
Ze vet ali menj v eni ali drugi reéi spodtaknilo, bo nedolzno
mladost sreéno imenoval. Ta je odkritoseréna, priljudna, zaupna,
pripravoa terdne prijaznosti skiepati, vdana pametnim ljudém,

vneta za mnogo dobro; kakih posebnih hudobij ali zvija¢ ni pri 30

nji pricakovati, ni imela 3e ¢asa, ne priloznosti se jih vaditi.
Pameten fant je povsod z radostjo sprejet; ¢e je pa e tako lep,
in de se, postavimo, upiva, ga umni tovaréi in drugi ljudjé ni¢
ve¢ ne obrajtajo.

Mladost, vetidel od drugej previdena, Zivi brez vse skerbi; 35

vsako nedolzno veselje z radostjo in popolnama vziva; po veselji
hrepeni in i%e ga pri svoji enakosti; na nje obli¢ji, prepasanim
z zadovoljnostjo, je izobraZen mir sercd in up vsiga dobriga;
mladost le sre¢ne in vesele prihodnosti pri¢akuje. Ta bo po

ofetu lepo kmetijstvo, rokodelstvo, fabriko ali grajsino posedel; 40

uni jo bo v svojim prosto izvoljenim duhovskim, vojaskim, sod-
nigkim ali drugim stanu kar dalje¢ pripeljal in si ¢astito imé
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pridobil. Deklica si domisluje, de bo v prihodnje kakor gospo-
dinja zgolj vesele dni Zivela; vse drugadi, kakor mnoga njenih
45 sosedin ali e clo kakor nje mati, ho¢e ona, kadar na lastno
stopnjo pride, svoje gospodinstvo peljati. Mladost, vsa zamak-
njena v prihodnost, ne vidi in ne spozni vsakdanjiga Zivljenja,
torej je obvarovana marsiktere, zlasti dusne britkosti, klera druge
ljudi revi, in tudi telesne tezave loze prenasa. Ga ni ne Cez
50 fantovski, ¢ez deklizki stan! Z veseljem se stari ljudjé spomnijo
in ozirajo na dni svoje nedolZne mladosti. Naj se dva prav stara
prijatla snideta, ki sta se Ze v mladosti sprijatlila: naj se spomnita
svojih mladih dni, o kaké se jima bo serce vnelo, kri ogrela,
beseda odvezala! Glas bota povzdignila, z radostjo, z veselja
55 solzami v oééh si bota pravila, kako de sta vesela bila! TavZent
druzih reé¢i sta ¢isto pozabila, kar sta pa kot miada prijatia do-
Zivela, vse také dobro vesta, kakor de bi se bilo véerej godilo.
O vi dragi slovenski mladenci in dekli¢i, vi narveéi veselje
svojih starsev, ki tolikanj skerbé in si skorej v vsih stanovih pri-
60 tergujejo, de bi vas k veseli blaZnosti napétili: vi ste veselje
svoje #lahte, hiZnih prijatljov, sosedov in znancov: cela domovina
ima z velikim dopadajenjem svoje ofi na vas obernjene; zakaj
vi ste up, ste zastava nje prihodnje blaZnosti: kmetijstvo, roko-
delstvo in obertnost pricakuje od vas umnih in krepkih delavcov,
65 pridnih gospodarjev in gospodinj; cerkev skerbnih pastirjev;
derzava ser¢nih in junaskih vojakov, brihtnih in zvestih sluZab-
nikov. Vse iménje ali premoZenje bo v 20, 30 ali 40 letih na
vas prislo; vse stopnje, vse sluzbe, gori do visokocastivnil,
bodo vade; vi bote ¢ez dedSino Slovenje gospodarili in jo du-
70 hovno in telesno obdelovali; branili jo bote v sili in ohranili
svitlimu cesarju in svojim vnukam; o de bi jo tudi s svojimi
vednostmi in s svojim trudam bolj izobraZeno na vi§ji stopnjo
blaZnosti ali casne srece povzdignili! Vasi predhodniki so jo Ze
dobro nastavili, vase pa bo, de jo tudi prav speljete; sid svojiga
75 neutrudeniga prizadevanja bote vZivali vi sami, vZivali ga bodo
tudi vasi otroci in njih otrék otroei.

Nad tabo je pa zdaj, priseréna mladost, poskerbeti, de pri
tacim lepim upanji si nikakor zdravja ne spodkopad in Zivijenja
ne prikrajsas. Ce vihir strohnjeno in piskovo drevé razkroji,

80 kaj je neki nad tem? Ce pa mlado Zlahno drevé prelémi, se
¢loveku milo stori. Naj odmirajo stari, ki so Ze na taki poti;
naj kapljajo otroci, ki Se tega ne razumé, kakor olevki z sadnih
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dreves, nihée razun starfev si ne bo tega veliko k sercu vzel;
te pa umerje deklica ali mladene¢ narlep&i dobe, ni le samo
za-nj Zalostna, ne bodo ga samo stardi, ki so Ze tolikanj na-nj
izdali, ne samo prijatli in znanci objokovali; tudi drugi, ki niso
z njim v nobeni posebni zavezi bili, mu radi poslednjo tast
skaZejo in njegov grob s solzami pomilovanja pomotijo. Od
pokopa taciga merlica gré vse, staro in mlado, klaverno nazaj.

O dragi sinovi in héere matere Slovenije, posebno vi pri-
seréni mladenéi, ki ste Ze pri kmelijstvu, rokodelstvu ali pri vo-
jasini, ali kleri se na uéilisih ali visokodolstvih v Ljubljani, v
lepim Gradcu, ali na Dunaji, v Terstu, Gorici ali Celoveu, v
Marburgu, Celji ali v Novim mestu itd. na vse druge stanove
neulrudama pripravijate: o veselite se kot jaki in verli Slovenci
svojiga Zivljenja; pa vender Se clo nedolino veselje le z méro
vzivajte; spomnite se in Zivo si k sercu vzemite, de mladost je
rada lahkomiselna, hitro pozabljiva in velikrat prenagla! Pri
vsim vzivanji nedolZniga veselja nimate vender nikoli svojiga
poklica, ne zvestiga spolnovanja dolZnost, po kterim ga zamorete
doseti, pozabiti; neutrudeno spolnovanje dolZnost je perva pod-
pora vadiga zdravja in dolziga Zivljenja, druga pa berzdanje in
strahovanje vasih poéutkov.

Mladendi, poslusajte nauk svojiga odkritoseréniga, ljubezni
polniga in za vase dobro zlo unetiga prijatla in nikar ga v
nemar ne pustite; prebirajte vedno in pogostama pri¢ijode,
nalaé za vase izobraZenje s trudam spisano obernjenje kemij-
skih resnic na Zivljenje in zdravje &loveka! Pri-
seréna mladost, ti veselje nasiga serca, Bog te obvari, vodi,
spremljaj na tvojim popotvanji v lepo ¢ast in v cveteéo blaZnost
drage domovine!

b) Obéna zgodovina. 1853.
Sokrat in Platon.

Ob ¢asu nesreéne peloponezke vojske so mnogi popred
podteni in mirni Atenci zdivjali in jeli zlo razsajati. Med majhnim
tevilom tistih, ki so bili staro postenost in ¢ednost éisto in
neomadeZeno ohranili, je bil tudi Sokrat, moZ tako obéno
spostovan, da delfiski orakel ga je najmodrejega tistih &asov
naznanil. V mladosti se je jako vojskoval, pozneje marsiktere
sodnijske sluzbe opravljal, toda jih berZ popustil in se lotil aten-
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skim mladenfem uke modrosti in Cednosti razlagali. Ticas so

nekteri spaceni uceniki, ki so se sofisti imenovali, umnost

atenske mladosti za drago pla¢ilo otamnovali in mamili, ker so

uéili, da z umnim, ali za prav reéi, z zvitim govorinstvom se di

vsaka re¢, tedej tudi vsaka napaka in krivica zagovarjati; uéili

so s takim sleparskim govorinstvom ¢ednost v pregreho in pre-
greho v ¢ednost prebracati. To si Sokrat k sercu vzame, se

15 usmili iz domoljubja atenskih mladenéev in jih pravo postenost
in ¢ednost ué¢i. Ciceron, slavni rimski modrijan, pravi: ,Sokrat
je pervi modrost z nebes poklical in jo v mestih in hisah pri
ljudéh vpeljal.* Sokrat je bil prepri¢an, da ni zadosti, dobro le
razumeti, temué¢ da se mora tudi v djanju speljevati.

20 On si nabere veci Stevilo zalih in le njemu dopadljivih
mladendéev, misle¢, da v lepem telesu prebiva tudi lepa dusa, in
jim brez plac¢ila modrostne nauke razlaga. V neki ulici srefa
zalega mladenéa — bil je Ksenofon — dene berz palico poéez,
da ne more memo, in ga ogovori: ,Dragi mladene¢, povej mi,

25 kje dobim moke?* — , Na tergu.** — ,Kje pa olja?* — . Tuadi

na tergu,** mu odgovori mladeneé. ,Kam se mora pa iti, da

¢lovek moder in dober postane?* Mladene¢ omolkne in ostermi.
oHodi za mano, jez ti povem,* refe Sokrat, in od tikrat sta
nerazlotljiva prijatla postald. V nekem boju je bil Ksenofon,
hudo pobit, raz konja padel; Sokrat ga berZ pobere in na ramah
iz hrupa nese. Tako si mladentev nabira in jih sprehajaje se
na tergu, pod lopami ali v vertih ué¢i, pa kako? S kratkimi in
razamljivimi vprasanji jih napeljuje k spoznanju najvaZnisih
resnic. Tako so se u¢ili sami sebe in svoje dolinosti spoznovali;

35 uéili spoznati, da med vsim je spoznanje svojih dolinost naj-
veljavnisi vednost. S svojim ¢ednim in neomadeZenim obna-
ganjem si tako veljavnost in spostovanje ucencov pridobi, da ne
morejo ne en dan brez njega obstati, in da se Se mnogo let po
njegovi smerti najraji od njega pomenovajo. Njegova, za naj-

40 bolji spoznana Sega uéiti se Se zmirej sokratska imenuje. On
ni uéil ednosti le z besedo, temué je sam tudi narZlahneje
izglede ljubezni, dobrotljivnosti, krotkosti in prizanedljivosti
dajal, da so se mu vsi ¢udili. Nekega dné klepece njegova scer
dobra, pa dostikrat togotljiva Zena le preveé: on vstane in, brez

45 besede reéi, gré iz hise, ona pa zlije skozi okno pomivnico vode
na-nj; zdaj rede okoli stoje¢im: ,Ali vam nisim Ze veckrat rekel,
da po gromu je rad dez* Od Boga in vestnega zaderZanja
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je imel, akoravno pagan, ¢iste zapopadke; spoznal je pa veliko
¢lovesko nevednost v bozjih reéeh, in kako da ¢lovek od zgorej
razsvitljenja potrebuje. Njegova najglasovilid§i u¢enca sta bila 50
Platon in Ksenofon; ta dva sta najve¢ od njegovega Zivljenja in
naukov popisala, zakaj on sam nam ni ni¢ pisanega zapustil;
tudi Alcibiad je bil njegov ulenec, pa Zalibog, le preveckrat je
njegove modre nauke pozabil. Enkrat se s svojimi pristavami
in zemljidi zlo baha. Sokral mu prinese zemljovid in mu reée: 55
.Pokazi mi vender enkrat Atene.* On mu jih s perstom po-
kaze. ,Kje so pa tvoje zemljiza?* — ,Tukej jih ne vidim,*
odgovori Alcibiad. ,Kako se pa mores z mervico zemlje bahati,
ktere 3e niso vredne spoznali, tukaj le s certico zaznamovati?*
Osramoten je omolknul. 60

Ker se je bil cvet blagih atenskih mladenéev Sokrata do
Zivega poprijel, so mu bili sofisti, ki so za pla¢o krivo uéili, za-
vidni, da so ga javno zasmehovali in ¢éernili; on pa je, vse tako
govorjenje zanievaje, poterpezljivo moléal. Zdaj pa ga trije,
eden v imenu duohovstva, drugi v imenu derZave, in tretji v 65
imenu sofistov v sodnii toZijo, da bogove domovine zasramuje
in mladenée s svojimi nauki zapeljuje. S kratkimi besedami bi
bil lahko praznost take tozbe skazal, tode pred takimi nevrednimi
toZzniki ni hotel z obsirnim govorjenjem se zagovarjati in rece
le: ,Moje zivljenje in obnasanje je vsacemu znano; 30 let sim 70
si prizadeval svojim sosedom k ¢ednosti in osrecenju pripomodi;

v to se éutim od Boga poklican, kterega sodbo veliko vise cenim
kot vaso, vi Atenci!* Te kratke besede so sodnike razjezile;
zakaj pricakovali so, da se bo z obsirnejim govorom zagovarjal,
in da bo, kakor je bilo sicer navadno, s solzami za milost in za 75
svo,e Zivijenje prosil. Rekdé mu v jeco iti. Prijatli ga z gore-
éimi besedami prosijo, naj se bolj obsirno zagovarja, mu dajo v

ti namen spisan odgovor, ali on neée kot krivienik za svoje
praviéno in nedolzno Zivijenje prositi; ree: ¢e ga hoéejo umoriti,
je Ze k smerti pripravljen, da tako se bo znebil tezav svoje sta- 80
rosti — bil je ticas 70 let star — in da njegov spomin bo v
sercih njegovih prijatlov Se veliko ¢éasa Zivel.

V sodnem zboru je bilo 500 sodnikov, ki so sodili, ali ima
ziveli ali umreti; z ve¢ino treh (po novejsih preiskavah: tridesetih)
glasov je bil k smerti obsojen. Tudi zdaj se kar z besedico ne 85
zgovarja, ampak slovesno reée: ,Vam, ki ste za moje Zivljenje
glasovali, se seréno zahvalim; vam pa, ki ste me k smerti ob-
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sodili, odpustim ; veseli me, da se bom z duhovi nekdanjih blagih
moZakov zdruzil. Le to vas prosim, da, kadar meji sinovi od-

90 rasejo, in ako bi po bogastvu bolj hrepeneli kot po éednosti.
Jjih svarite, kakor sim jez vas svaril, in ako bi se zdeli, da so
kaj, ker niso ni¢, jih obdeljujte, kakor sim vas jez obdeloval.

Njegovi pricijo¢i prijatli se zdaj na glas joéejo in ga v je¢o
spremijo, kjer je bil vklenjen.

95 Ti dan pred obsojenjem je sla barka z veliko procesjo v
Delos; dokler ni nazaj prisla, niso smeli v Atenah po postavi
nobenega ob Zivljenje djati; tako je mogel Se 30 dni smerti
¢akati. V tem ¢asu se pogovarja, kakor navadno, s svojimi pri-
jatli; ki so slednji dan pri njem bili, z veselim sercom; podkupili

100 so bili straZnike in vse k begu napravili; toda on jim skaze, da
¢loveku, tudi po krivici obsojenemu, ni pripufeno derZavini po-
stavi nepokornemu biti, se pogovarja Z njimi poslednje dni od
neumerljivosti ¢loveske duse, vzame zadnji¢é kozarec, nalit s so-
kom trobelike ali smerdlivea, ter ga spije; s plajsem se zagerne

105 in umerje — v letu 400 (prav 399) pred Krist.

Atenci so kmalo spoznali straino krivico, ktero so bili
Sokratu storili, in so se zlo kesali, da so bili tak modrega in
postenega moza v smertno obsojenje zdali.

Platon, najimenitneji Sokratov uéenec, omikan v vsih

110 vedah, je Zelel javno derzavino sluzbo doseéi, da bi bil razujzda-
nosti Atencov v okom pridel in pri njih znovié postenost vpeljal.
Vid&i pa, kako so Sokrata umorili, nameni tudi on uéenik mo-
drosti in ¢ednosti postati, se poda v Egipt in na mnoge druge
kraje, pride Cez ve¢ let nazaj v Atene in nastavi v predmestnem

115 lepem, s krasnimi poslopji, tempelni, lopami in z zalimi spo-
minkami obdanem vertu, ki se je po Akademu, pervem vlast-
niku, akademia imenoval, svojo novo %olo, kjer je, stojé ali spre-
hajaje se, svoje modrostne nauke domaé¢im in vunanjim miladen-
¢em, veckrat iz narglasovitnisih his. pa tudi gospém razlagal.

120 Torej imenujejo e dandanainji hiso, v ktero se uceni kot taki
shajajo, akademio.

On je bil krepek in persat moz in si je s svojo telesno
krepostjo, z modrim in postenim obnaZanjem, ustmenimi in pis-
menimi nauki tako obéno spoitovanje in éast pri vsih Grekih

125 pridobil, da so bili tudi enkrat v Olimpii pred-njim vsi, kakor
nekdaj pred Temistokljem, njegovo ime veselo zakritaje in za-
vriskaje, vstali. Spisal je veliko modroslovskega, pa v tak visokem
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in tegko razumljivem govoru, da so ze njegovi verstniki rekli:

ali bi bogovi z nebes na zemljo stopili, bi v takem jeziku govorili.
Cela starodavnost ga je nebeikega imenovala. Njegovi najime- 130
nitnisi spisi se niso pozgubili; uceni jih z veliko radostjo pre-
birajo ali v izvirnem greskem jeziku, ali v druzih europejskili
jezikih, v ktere so prestavljeni. Platon in Sokrat sta imela od
vsih paganov (ajdov) naréistisi in vrednisi zapopadke od edinega,
modrega in pravicnega Boga, od neumerljivosti ¢loveske duse 135
in od povratila po smerti praviénim in kriviénim.

1. Jurij Kobe.
Beli Krajnci.

V krilu naSe majhne mile domovine Zivijo ljudstva, ki so
v izobrazenosti, jeziku, nosi in segah také razlicne, de se ptujie
ti razliki dovelj nacuditi ne more. Vso pozornost pa zasluZi zavolj
svojiga odstopa od druzih Krajncov tisto ljudstvo, ki unkraj
Gorjancov in Koéevarjev ob Kélpi od Metlike do Osilnice pre- 5
biva. Ko se na Gorjance od Novigamesta prisope in &ez ta hrib
proti Luzi prevagne, se odpré vid po metliski okolici tje do Ogu-
lina na Hrovaskim, in védni tovars, ki ¢lovéka povsod, kamor-
koli se oberne, spremlja. je velikanski Klek, shodise slovenskih
copernic, ktere po noéi, vsaka domi namesto sebe Ekopnik pu- 10
stivsi, tam na ples letajo, kar vender v nasi dobi noben bolj
prebrisan ¢lovek veé ne verjame. Na desno se proti jugu od
Vahte skoraj do Tandegore, 4 ure delje¢, razprostirajo vinske
goré, in kér sonce precej, ko na zreniku lice pomoli, svoje Zarko
oké na nje ravnd in jih & delj ko do malih juZin Zivo prepéka, 15
dajejo one tako kapljico, ki kri razpali in zamakne sercé. Te
goré rivajo za svojim herbtam kocevski merzli zrak nazaj in ve-
Zejo Gorjance s hribi, ki iz vojaske meje (militara) na Krajnsko
sezejo in Poljane lo¢ijo od metliske okolice, ktera z gorami ob-
dana samo proti hrovaski meji odperta stoji. 20

Stanovniki so v verozakonu razliéni: eni, in to je veéi del,
spadajo k zapadni, eni k izhodni; eni izmed zadnjih so se z
zapadno cerkvijo zedinili, obderavii obred (3ege) iz iztoéne
(gerske nezedinjene) cerkve. Ti vsi Zivijo med sabo v pravi
kristjanski zlogi také, de bi se drugim bolj izobraZenim dezelam 25
smeli v izgled postaviti.
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Oprava (obleka), od krajnske popolnama razloéna, akoravno
pri vsih preprosta, ni vender pri vsih enaciga kroja. Vidis
okrogloli¢ne rude¢e dekleta z bistrimi, vetidel plavimi oémi, in

30 ko na smeh postavijo usta, se jim vidijo lepi drobni, ko sneg
beli zobjé. Njih étlo krasi parta (Sapel), nakinena z leskajo-
¢imi kamnicki, ki so v Zolto (rumeno) svilo vdelani in z biseri
obdani, in to zahteva spostovanje, kér je znamnje devistva. Na
glavi nosijo belo peéo, ktere roglji, nazaj priviti, so umetno zlo-

35 Zeni; bela drobno nabrana robaéa in rokavi (o$petelj), ki pokri-
vajo modere in persi in do pol pasa segajo, na persih z lepo, od
bisera leskajoo iglo spéti, so njih dolnja obléka. Verh tega
perténiga obladila pride zabiinec, to je bela suknja, ki ¢ez ko-
lena do ribiec sega. Take so Seméanke. — Staroverka nosi,

40 kakor Kodcévarica, kozuljo iz céliga brez moderca in rokavov;:
nikoli je brez pregafe (zastora) vidil ne bos, ki je iz volne so-
tkana in umetno prepisana. Zakonska se spleta v dve kiti, ki
po persih visite, in ako je premoZna, vpleta desetice in dvajsetice;
odtod pride prevertani dendr; revna pa vpleta perstane (rinke)

45 ali kako sliko (podobo), ktera je iz bele kosti lepo narejena. Ta
kin¢, ki si ga v kite vpletajo, se opletki imenuje. Na kite na
glavi pripné od obeh plati nad udesi belo peéo, ki po herbtu
visi, in jo opregaco imenuje. Devica se le v eno kito spleta, ki
zad po herbtu visi, in nosi na glavi rudeo kapo kot Poljanke.

30 Nogovice imajo pisane. Dekleta po Poljanah in Kostelji spletajo
svoje lasé v rudeéi kiti, ki ju z rudeimi verbei (pankeljei) kot
pol klobase od uses proti verhuncu pripletajo. Zakonske nosijo
bele, od prednje plati klekane pocele (avbe), ki na verhuneu
picasto postrani nad zatilkam ¢epijo. Njih nogovice so suknjene

55 pisane, to je iz volne pletene, pri vsih druzih ob Kolpi pa bele.
Poljanke, Kosteljke, Osilnicanke nosijo repove.

Ravno taka razika je tudi med prebivavei moZkiga spola:
vsi nosijo bele, po maZarsko skrojene hlace. Seméan in Kosteljie
nosita skornje, kar jima prav lepo stoji h hlacam. Poljanei,

60 Vinitanje in Metlitanje nosijo ve¢idel mestve (¢izme), samo s tem
razlotkam, de jih Vinican in Metli¢an po élenkih vézeta. Vsi no-
sijo postrani na boku pisan torbaéek. Opanke so obutev samé tako
imenovanih Viahov, ki so na Krajnsko se naselili; med Poljanci
jih nosijo le tisti, ki v krajno (militaro) po tergovino hodijo.

6 To ljudstvo je lepe terdne, bolj srednje ko velike postave.
Bojanéanje, Marendolci in Zumberéanje so se v te kraje naselili,
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govoré Gisto serbsko-hrovasko nareéje; imajo tudi svoje posebne
dege in navade, in kakor se mi zdi, spadajo k sluinskemu regi-
mentu; na svoje potrotke na strazo v Karlovie in na granico
hodijo in si iz svojiga vojasko opravo omiéljujejo v mirnih éasih.
Ob Kolpi po melliski okolici govoré slovensko-hrovasko nareéje.
Poljanc in Kosteljic se serbsko-hrovaskimu nare¢ju bolj pribli-
Zujeta in izgovarjata vse besede, ktere Krajnec na ic in ik izre-
kuje, na ac in ak, postavim: tobolac, tstavak. Ravnagora in
Delnice unkraj Kolpe morajo biti krajnska naseljitva; ta se go-
voriti sli%i: biva, va, kakor na Gorenskim. -Tudi jih Primorei
in Hrovatje imenujejo Krajnce.

Med belimi Krajnei je Poljanc narbolj vesel; on malokdaj
tiho gré, ampak vselej poje, in desiravno se preceéj krajnsko go-
vori, so vender njegove pesmi ¢isto serbsko-hrovaske. Kdor je
serbske nirodne pesmi bral, pa Poljance péti slisal, bi misliti
utegnil, de jih je Vuk v Poljanah zbiral.

Akoravno tukej Zenski spol veliko terpi, kér na glavi v no-
grade in njive, kamor se voziti ne more, vés gnoj znosi, in kadar
mozjé po teritvu odidejo, tudi mozke dela opravlja, ima vender
veliko pésem, ki jih povsod, koder gré, poje. Ako je Poljanka
sama, poje sama; akoli ste dve, ena vidi, druga pa prilaga.
Ona ne misli dolgo, ktero pesmico bi zapéla; kar ji pred oéi
pride, od tega tudi zapdje. Ako je po leti v koSenicah in send
grabi, zapdje, ko je treba dom iti, de jo drugarice slifijo:

LDoba doéla, da idemo doma,
Da idemo h kuéi pevajuci* itd.
Ako gré kod sama po gori, daje si-serénost, kér zapoje
kako poboZno pesmico:
LMoli Boga, roZiea devojka,
Moli Boga, ne boj =e nikoga,
Nit se ne boj Turka, nit ajduka.® itd.

Poljanka je rada zmeram vesela, tode njeno veselje izvira
iz mirne vesti in ¢istiga serci: ona obrajta vel svoje postenje,
kot vse drugo blagé.

Zemlja je tu vefidel kamnita in daje prav po pi¢lim kruha
ljudém, ki vso svojo pozornost (pazljivost) le na nograde obra-
tajo, kteri pa velike trude in potrodke lirjajo, pa jih malokdaj
obilno povernejo; temu je narveé vzrok toca, ki te kraje rada

70
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obiskuje. Na Gradniku v semiski fari je pred nekaj léti sedem 105

lét zaporedama tota vse potolkla. Njih revdina se pa hajveé
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izhaja iz majhnih zemljis&. Ne vém, ali iz strahi pred vojaskim
stanam so nekdaj oéetje med svoje sinove zemljisa razpisati da-
jali; ali pa so morebiti po izgledu svojih hrovaskih sosedov vsi
110 mozkiga spola v higi se pooZenili in potem, ko jim je gosposka
v delitvo privolila, so med sabo razdelili se. Nikjer vender ni
bila delitva na tako drobno razdrobljena, kot v Kostelji; ti spada
poloviéar (polgruntar) med perve kmete; narveé¢ jih je, ki imajo
po terlino, Zestino, osmino ali clo samo Sestnajstino zemljisa.
115 Torej Kosteljic vecidel pienice ne séje, ampak majhni prostor,
ki ga ima, z narpotrebni§imi reémi obséje. Na zimo gré vse,
kar je mozkiga spola e pri moéi, po svetu s trebuham za kru-
ham, Osilniéan popade Zago in gré na Hrovasko; Kosteljic za-
dene kito in se podi na Ogersko; Poljanc in Seméan nasledu-
120 jeta Kocevarje in obiskujeta Nemsko. Po ti tergovini si pridobé,
de placajo davke, in si e kak mernik Zita v Karloven kupijo za
dom. Vender bi jez miskl, de kmetija poleg tega teritva svojo
skodo ima, kér bi se brez tega mnoga kerpa (kés) zemlje fe bolj
obdelati in porabiti dala, ktera zdej pusta stoji. Ni navade brez
125 razvade!

Goveja zivina je tukej tako majhna, de enake nikjer se
nisim vidil. Res je, de so v nekterih krajih stérmi hribi in jako
gerdi klanei; pa vender mislim, de bi se govedina srednjiga ple-
ména lahko imela. Med vsimi si Poljanc po svojih stéermih in

130 kamnitih koZenicah Se narve¢ seni nakosi, ki ga ve¢ stane, ko
je vredno, in ga potlej éez zimo kakim mersavim busem jesti
daja, ki so komaj tolike kot dobre kozé. Po obcinskih pasnjah
je germovje zaterl, kér je brinje in ternje popalil; de bi bil pa
namesto uniga kaj koristniga zasadil, Se ni poskerbel; zdaj se

135 mu krava celi bozji dan po praprotu na soncu prepeka, in ko
izstradana dommi- brez mléka pride, misli, de ji je zacoprano.
Ene dni je prisel nek slepir, ki je znal, kakor so rekli, kravam
mléko poverniti, v vas N. — in glej, v celi vasi, kdorkoli je kravo
imel, je dal pod hlevnim pragam kopati, kjer je bilo, kakor je

140 goljufivic rekel, storjeno, in povsod so nasli kak Zebelj, se vé de,
kér ga je sam podvergel.

Kolo (narodni plés) — pri kterim se dekleta, tudi miade
snahe (Zene), vzajémno (nasprotno) na suknjah za Zepe derZete
na podobo Sestila (cirkel) okoli verté, dve stopinji naprej, eno

145 nazaj gredé — se v nekterih krajih v svoji stari svelatnosti e
zmerej vodi; v nekterih se je pa tudi Ze opustilo. Med njimi
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je vselej ena vodja, in sicer taka, ki je nmarbolj urna in narve¢
pesem vé; zakaj kolo se popevajoée vodi, dokler se plés ne zaéné;
~ kader se pa plés zaéne, odstopijo vse tiste, ki so slabe, ali pa
ki ne znajo na las z vsimi drugimi dve stopnji naprej, eno nazaj
poskociti; zakaj v enim trenufji morajo nogé vsih po zemlji po-
treptati in zopet odskoé¢iti v zrak. Stari terg v Poljanah je bil
njega dni velikono¢ni pondeljik pred vefernicami vés v takih
igrah, in vse je od petja gromelo, kér vsaka vas iz cele fare je
ondi na svojim prostoru svoje kolo praznovala. Kolo se zatne
vselej s pesmijo:

Zbiraj se, zbiraj lepi zbor

Prelepih vsih mladih devojak itd.
Vsled tega se pojejo razne pesmi v éCisto serbsko-hrovaskim na-
re¢ji, odlog nekterih majhnih premér, de se ¢lovek zares pretuditi
ne more, ako pomisli, kako so se te pesmi na krajnsko zemljise
zasadili mogle. Kolo se v nadi dobi redkokrat vodi, samé v ve-
licih praznikih in na piri (svalbi) drugi dan po poroki, ako ne-
vesta ni vdova.

Pirne (Zenitninske) Sege imajo nekaj enaciga z navadami
starih Rimljanov o piri. Na dan poroke zarano, prej ko se dan
napod¢i, pridejo svatje z mladoZenjem (Zeninam) na nevestni dom,
streljaje in ,kraljevica Marka“ popevije. Pred hiSo jih pristreze
kak prebrisan Zalee, ki Z njimi Sale vganja, jih Segavo (pfiffig)
kaj vprafa in modro odgovarja, dokler se v hii pospremi. Sto-
pivii v stanico, se ne vsedejo za mizo, ampak po klopéh. Skleda,
polna orehov in leinikov, ¢aka pripravljena na miz. Nevesto
(mlado) pripeljajo vso plaho iz kakiga kota ali kambre k mlado-
Zenju, ki na sred stanice stoji. Starafina mu ob kratkim pové,
de je zadnja doba izzuti detinske postole (&evlje) in stopiti v
druztvo méz. Po konéanim govoru Zenin, vzemsi podano skledo
% lesniki, jih verZe proti vratam med otroke, ki se za nje prav
jagmijo (pulijo), in od decakov na ta nacin odstopivii, podd ne-
vesti desno roko, ki ju sklopljene (sklenjene) starasina z vinam
navkriz polije, reko¢: ,V imenu oceta in sina in svetiga duba.*
Nato reké wvsi drugi: ,Amen.* To je hiina poroka. Zdej se
vsedejo okoli mize po redu svoje Casti: pervo meslo obvzameta
Zenin in nevesta na sredi med vojatico in vojaéem, potem pri-
dela staradina in zastavnik (ki bandero nosi). Zene sedejo na
desno stran neveste, lotene od mozkih, také de nevesta mejo
dela. Nevesta nima 3%e zdej nobeniga druziga kin¢a na glavi,

155
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kakor parto. Ko se danili zatne, izpusté nevesto izza mize, ki
da vsakimu svalu po versti-robec, in odide kinéit se za poroko.
Ko je mlada (nevesta) s svilnimi verbei (pankeljei), ki z glave

190 do pleé visijo, nakintena, s parto na ¢élu in z leskajoco krono
venéana, se vzdignejo svatje na noge, streljajo in pojejo razne
pesmi po poli gredé. Tu se ne slidi godba (muzika). Poljanci
le pojejo dva po dva, edin vodi, drugi prilaga. Kadar ena dvo-
jica vérstico izpdje, jo druga zapdje, in takd gré od perviga para

195 do zadnjiga. Ce ima Zenin veé takih parov, bolj je imeniten.
Tu se serbsko-hrovaske pesmi razniga zapopadka péjejo, de se

. razlega krog in krog. Nevesla daje ljudém, ki ji naproti pri-
dejo, beliga kruha iz Zepa; za ta dar dobi vosilo, de bi se ji v
novim stanu dobro godilo.

200 Merli¢i se tukaj na pogreb spremljujejo z velikim Zalovanjem.
Cela vas se vetkrat zbere na sprevod mertviga, ako je bil v Ziv-
ljenji v éasti. Ne najét, ampak radovoljno gré Zenski spol za
takim merlicem in narekuje za njim, to je na glas jokaje vse
njegove dobre dela presteje. Ti se ne pdje nobena pesmica,

205 ampak kar ktera vé od njega, to tako sostavija in na take be-
sede vdark deva, de se vezano izgovarja, véasi tudi ne. De bo
vender bravec zapopadek od tega imel, naznanim upitje zakonske
Zene za svojim moZem :

Prelepi moj mili moz, komu si me izroéil?

210 - Zlato moje dobro, zakaj si me zapustil? itd.

Pojédine, na ktere se povabijo pogrebniki in varovnice, se
se zmiram dajejo, tode kadar kdo primore. nekterikrat tudi ob
létu, veéidel v jeseni. Na takih pojedinah mora biti 9 jestvin
(jedil); kadar se po tri sklede izpraznijo, se za mertviga moli.

215 Taka pojedina se karmina imenuje.

Opravo (obleko) si Beli Krajnei doma naredé. Ovéjo volno
zene domd po zimi izpredejo, dajo v tkajo in v stope; ravno takd
tudi predivo spredejo domd. Vsak gospodar zna skorej postolje
(tevlje) Sivati.

230 Cednosti téh ljudi so: gostoljubnost, prijaznost, zadovoljnost
in pokorsina do poglavarjev; mane (napake) so: kletve, nezmér-
nost in pa nevoéljivost.

Njih pregovori so: Dan se iza rana lovi: komu se je molit,
s tem se ni borit; od nebojana je draga postrana (kdor na moéi

225 slovi, vetkrat iztepen v dragi oblezi): ki ne vaga, nema bliga;
brez skrivalea ni kralea; nepovabljenimu gostu se stolac za vrata
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stavi; kar macka rodi, rado misi lovi; delaj, ko da bo3 vavek
givel, moli, ko da bo& vale umerl; koliko vran belih, toliko maéeh
dobrih; kadar madcka spi, lonec pokri; sita vrana laéni ne razme;
térn se iza mlada Spiéi.

&

Novice 1847,

_%2. Rodoljub Ledinski.'

1. Razne pota.
(Kmetam.)

0j kmet, al vés do kruha pot?
Al véd, kje poln dobi se sod?
Plig in matika vesta za-nj;
Le prasaj ju, kdar vstaned 'z sanj.

Pa rano vstani; nezaspan
Rabotaj, dokler sije dan;
Skerbné obdelaj si polje,
Okoplji v nogradu tertje,

Pomladni hlad, poletni znoj
Po versti hodi naj s teboj;
Na levo, desno ne poglej
In stopaj z njima zvest naprej.

In kdar se lelo jeseni,
Se ti na njivi hleb zori;
In kdar umré jesenski grom,
Tekoé ti nograd zajde v dom.

Al vé&, kje rajndi se dobé?
Po krajearjih se pride tjé,
Sej — komur krajearja ni mar,
Ni nikdar rajnda gospodar.

Ved, kod se v siromafvo gré?
Skoz hife s smreko znamnjane;
V njih sladko vince toéijo
In nove kvarte hranijo.

7.

8,

10,

In v zaduji torba se dobd;
Kdar pojdes vun, le vzémi jo.
0j, kak =e ti lepo podi
Beragka prazna mavhica!

V nji bo# lesén kozare dobil,
Z njim bode$ hladno pitje pil,
Kjerkoli najdes bistri vir,

Zastonj — tam je sam Bog odtir,

Kje je pa steza do desti,
Do mirne, srééne starosti?
Od te poiténje ti pové:
Naravnost po dolinostih gré.

(e najdes na-nji krizempot,
Ne vés, al sel bi tam al tod,
Le prafaj svdjo dobro vést,
Sej krajnsko zna — pa bod' ji zvest,

Kje néki steza v grob pelja?
Ta se zgrediti pa¢ ne da;
Po nji vsi hodimo vsak dan,
Na nji podivamo vsak dan.

12. Al unstran groba se zdeli,

Na lévo, desno tam derii;

Na ktero si bod nagnil vést,

To pojdes — téga bodi svest.
1545,

2. Pepelniéna.

1.  Pomisli, élovek, de si sad prahq,
De va-nj verniti se je lvoj namén,
In de pod soncam vse je rop begi,
De bo vesoljnost clo kdej ¢asa plén.

Krestomatija slov.
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2.  Neznan je ti poéitek, ptaj pokaj,
Kjer sonce meri nam kratkobo dnev;
Minljivost bije Ze svoj striéni boj
S prirodo, kar je svet domija rev.

3. Le enkrat evéte roZa, in nikdar
Se véd ne vérne njen begljivi evet;
Na nje evetila pist, razdért oltar
Obe#a vence pomlad drigih let.

4. Ko zbeino vil hiti tje v okein,
Tak hitro zbégne détedce z igrid;
In vil, detésce in igrisa plin
Raznése éasa vijorepna pis.

5. T pifa moz otrdku pol skerbi,
Tam gre podivat sivéek, sonea sit;
Kolovrat bitij vedno se vertl —
Pa le motéz mu je nardalj& nit.

6.  Kaj véd, ée ne bod zdihal poln solzd
Tam, kjér poji te zdaj vesélja zbor;
Vse, kar milijes, é&slad v dni serca,
Ti vtégne vzéti jiatro rdni zor.

7. Naj &tlo vénéa vénec ti kraljev,
Al brije pi# naj krog beraskih las,
Ne gléda smért na &ist, ne I6¢i rev;
Enidko gré berad in kralj k nji v vas,

8. Eniko tare kron demintno véz,
Zeninov vénc, nevéstin fapel zlit;
Na en kup méce Zézlo, bergljic lés,
Beraski plaj$ tik na kraljev #kerlat.

9. Edin'ga ne zadene smértna Ost,
Naj ho fe bolj napeta nje tetiv;
Kristjanstva blagodarni cvet — krepost —
Bo saboj vzel mem smérti mlad in siv,

10.  Tedej pomishi, Jjubéek svetnih klim,
Ki cenid strist in rddosti razsij:
De, vjet v goljifne zanjke hudih zmimn,
Na prah le zidag, kjer si stivid raj.

11.  Naj bo v spomin danisnji ti pepél:
Le bogoljubu ptaj je groba strih,
De le krepost mem smerti boded vzél,
Kdar strast in slast zdrobila se bo v prih.

1846,

-
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3. Enako nakljuédje.

1. Kolikrat pai pevec poje 4. Vse posluZa njega petje,
Tak okroglo in vesélo, Ah, in vse je zveseljeno,
Pa mu skrivna solza lije Pa kar revei v pesem sklada,
Dol na lice obledélo, Serce ne umé nobeno;

2, In druhal, krog njega zbrana, 5. Sej nobeno ne obéuti
Pesmi radostno posluda; Mirokradne prebritkosti,

Sej, kar serce mu ujéda, Ki jo spleta v svoje pesmi
Nja britkosti ne okusa. Miloslugljive sladosti.

3. Tak prepeva v kletki slavec, 6. Pevec-slavee, slavec-pevec
Kdar od zunaj pomlad sije Verstnika sta paé v teiavi;
In po berdih in ravninah 0j, da b'la bi na vse veke
Svobodo in radost lije. Tudi verstnika si v slavi!

1855,

3. France Malavasié.'
1. Sanje cesarja Rudolfa L

1. Na Dunaji v poslopji mogdéniga cesarja
Veselje & krepkim glasam v zlate strune vdarja
In = hvalo povzdiguje junakov hrabre déla,

Ki Avstrija med svoje jih védno bode &éla,

2. Lé cesar Rudolf milo prijatle pogleduje,
Sercé se mu z britkostjo u persih razpokuje;
Se enkrat zlato kupo na zdravje vsih povzdigne
" Ter blagovoljno réde, ko péveam molk pomigne:

3. ,Junagko dal je zmago gospod nebés in' zemlje,
Ki kraljam krone kuje in kraljam krone jemlje;
Spodobi se hvaléZnost za zmago mu skazati,
Pa mertvim tudi bratam pomilovanje dati!*

4. In bile so beséde te sveto vsim povélje,
V molitvi na kolénih puhté vsim vrode Zélje
V visave zdaj nebefke za véro, dom, cesarja,
Za terdin mir deiéle, za duso Otokarja.

5. Ko polnoéi odbije, e v spanji vse pociva,
Le cesar Rudolf sam #e britké solzé preliva;
Sej rad bi dal cesarstvo, rad zgubil svojo zmago,
De bi le Otokarju spet vdihnil dudo drago.

6. In ko dremota perva oéi mu solzne zvéle
In pervo sladko spanje na dufo se mu viéle,
Mu zdi tako se Zivo, kralj Otokar de vstaja
In seréno kakor bratec desnico mu podaja.

19*



7. Kot v jasni nod luna se po obzéorji zlije,
Tako se u poslopji svitloba zdaj razvije,
In kbrov glasno pétje mu oznanuje hvalo,
De serce blago v sanjah se mu je radovalo.

8. In iz svitlobe jasne podoba Otokarja
Prijazno se izsouje in stopi pred cesarja,
V rokah ‘ma vejeo oljke, iz oljke venc na glavi,
In z milim glasam sprave cesarju milo pravi:

9. ,Gospod je s tabo, Rudolf, in on je veéna slava!
Iz groba se povernem — pri tebi le je sprava!
Duh krepkih me narddov prebudil je iz spanja,
Sladak pokoju duse kot rdsa pomladanja.

10. O vodi jih po poti, po kteri se pravica
Sprehaja vefno terdna, nezmagana kraljica;
In terdna bo v narddih i v tvojih v vék podpora,
De vsak paklep sovraini razkrugiti se mora.

11. In davno %é po tebi u fasov skrivnim téku
Bo v tém sedel poslopji u mira zlatim véku
" Vouk moder in praviéen — narddov vsih veselje,
Ki bo imel za blagor vsiga Elovedtva zelje.

12. In rod bo tvoj Evropa Se mnogo let &astila,
Ker védno le od njega se bo modrosti uéila.
Na, vejico te oljke, vse sprive Zlahtni kamen,
Ohbrani rodovini jo svoji — Amen! Ameén!*

13. In v pokoj duh se spravijen spet Otokarja verne,
Razdlé so se nad grobam njegovim megle ferne;
Stoglasnih korov petje napolni visofine:

»0 blagor, blagor vnukam Rudolfa rodovine!*

o 1847,
2. V spomin barona Ziga Cojza.
1. Vém, de pomorje je vtihnilo 3. Zakaj vtihnilo je pomorje?
In vse valove svoje milo Zakaj se radovalo ogorje,
Zibalo na terfaski brég; De je gromel v Bohinji jék?
Vém, de ogorje je gorénsko Odgovor da vam Terst, Gorénsko,
Se radovalo po slovénsko, Odgovorl vam vse Slovénsko,
Gromel de je v Bohinji jek: Odgovori vam céli vék!
2. Ko blaga nam je rojenica, 4. Kar mertvo je poprej lezalo,
Vsih blagoduénib tovarica, Kar veéno bi pod zemljo spalo,
Poslala Ziga verliga, Poklical Ziga je na dan:
Res, de iz latke korenine, De Vodnik in Kopitar sluje,
Prijatla vunder domovine De Ind Zelézo nafe kuje —

In pa serci slovénskiga, . To storil Ziga je poslan.
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5. Zato se danes Se pomorje
Raduj, gorénsko ti ogorje
Iz jekla njemu vence kuj;
Ti pa, modrica domovine,
Zanesi med vse svoje sine
Imé in s slavo ga osnuj!
1847,

3. Spomin in up.

1. ,Kam, oée preljubi, se tako mudi? 2. Takd znad Triglava éarobnih verhov
Kaj goni vas tako viharno? Donela je iz svitle meglice,
Oh, sever pred hifo nemilo budi, O bliska in gromu jék Eudnih glasov
Da skoraj mi serfice mlado dusi, Gre dalje v fumenju penééih valov
Brez vas mi ostati ni varno!* — Voda in v sumljanju vodice.
ssDéte njeino, sindek mili, Zdrami se! — Kak réka vabi
Krepko stoj, razmotri se; In vodica, ki Sumlja;
Iti moram, tek me sili: Iti mora, ne pozabi,
Ti kraljuj zdaj — zdrami se!** Vse naprej, kar mod ima!
3. In vra odbije, vsu& se vodé,
Meglica preide s Triglava:
Oblaki, meglice, fumedée vodé
V spominu Ze jutro fe komaj Zivé,
Up — déte — ga nam namestava!
Toraj z upom napredujmo,
Pozdravljujmo nove dni;

Le naprej, naprej! to &ujmo,
In da modri Bog #ivi!

74. Lovro Toman.'
Iz ,Glagov domorcdnih*. 1848.
1. Zagovor.

3, Alj zamorem zamoléati,

Mertvo v sebi zakopati,

1. Zmiraj najde se Se kteri,
Ki prostost na vatle meri,

Posvaruje skerbno me,
De pustim naj pesmice,
Ki svobodo preslavitno
Povzdigujejo oéitno.
2. Bratic dragi, kaj zaceti
Serce hoée, kaj zapeti
Vender druziga, kar zna,
Kar iivljenja zgodba ga
Le navdihje, ga prezari,

De pojeée v strune vdari?

Kar se silno prebudi,

Kar mi vnema Zarno kri,
Kar poZgati serce hode,
Serce mlado, #ivovroée?

4. Glej, kot morje se vzdiguje,
Na ostrove vale bljuje,
Kvidko rase njega plan;
Ti pogon je éudni znan
Rasti vodniga obzira,
Kaj ga zbuja, kaj navira?



3,

. To morbiti lune mile

Cudne so moéi storile,
De voda nakupni liv

Se prebuja v brezdnu #iv?

Alj so vednosti ti dane,
Zjasniti moéi neznane?

. Glej, natok nehavéi mine,

V brezdna temne globoéine
Hitro val polega zdej

Se v obmerje morskih mej;

Tolaziti kaj sirove
More spenjene valove ?

7.

Kadar pride ¢as rasenja,
Kadar pride tas padenja,
Vzdigne se in pade val,
Nikdar moéi ni obstal,
Mod& vse prebudni zgorni,
Moé¢i stvarniku pokorni.

8. Veini serce mi podaril,

V njem je pesmice ustvaril
In naroéil on je sam
Mojim serénim pesmicam,

De svobodo preslavitno

Naj vzdigujejo oéitno.

2. Tri roZice.

. Mati lepa, mlada mati,

Sprehajaje se po trati,
Plete kite vencike;
Mali sinéek, sintek zali
Krasne kite, vence hvali,
Za-nje lerga rofice,

. 4Pleti meni tudi kite,

Vence z zalih roZ povile,
O predraga matica!*

Tak veselo sindek prosi,

Zbira roice, vkup jih nosi,
Kar narlepdih le zazna,

»Gledaj, gledaj, ah! rudede,
Zarnojasne in gorede,

Glej cvetlice, mati, glej!
Svitle ko zlate kresnice,
Zarne ko neba zvezdice,

Kak se zovejo, povej!*

. ,Sindek, rofee te rudece,

Zarnojasne in gorede

Maki so zarudeni;
Tak ljubezen v sercu vneta
Mora biti tvoja sveta

Za domade vse reéi!*

. Sindek skodi, krog pogleda,

Kar mu kroglovita, bleda
Zabli&i cvetlidica,

JMati ljuba, vidis te-le,

Bolj ko merzli sneiec bele,
Krila tak nedoliniga?*

6.

10.

»Sinéek mali, roice tele,

Bolj ko merzli snegec bele,
Imenujejo se slak.

Tvoje serce ptuje zlobe,

Ptuje zZelje in hudobe
Mora biti éisto tak!*

. Rodce druge krog isedi,

Od veselja hrepeneéi
Sinéek k materi hiti:

»Ko nebesa veéne slave,

Mati, glej evetlice plave,
Lepdih, oj, gotovo ni.*

Ko nebesa veéne slave,
Te evetlice éisto plave
Lepe =0 plavifice.
Kakor zvezde neba cesti,
Morad biti vedno zvesti,
Vreden sin Slovenije!*

. Seréno rede, roiee zveie,

Sinku jih na serce vleze,
Jasno vzdigne mili glas:

JMali sinfek, sinfek zali,

Zvesto ljubi, zvesto hvali
Roice te, fivljenja éas!

V Zitu zvesto vkup rasejo,
Z vjim objete, z njim padejo,
Kadar serp odseka jili;
Tih zato vzemite znakov,
Kar vas serénih je junakov,
Na Slovenskim rojenih.
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11. In ko vletejo teiave
Se brez mira, se brez sprave
Nad preljubo materjo,
Z njo junasko se deriite,
Jo redite, z njo padite,
Ak zapusti jo nebo!*

12.

Seréni govor sinka vname,
Besediti vneto jame:
»Mati, ljuba matica,
RoZee bodo povenele,
Alj za vek so Zelje vnele,
Slavne Zelje v dnu serca!*

3. Clovek brez rodoljubja.

. Kar drevo brez zalga cvetja, 4
Brez klasovja lepo #ito;
Kar je ladja brez zavetja

Gnana v jezero serdito;

. Kar planjava je pobita D,
Od vremena, toée sile;
Kar je dan brez sonca svita,

Kar je no¢ brez lune mile;

(-]

. Kar polja brez roi cvetedih,
Brez snega narvidi gore;
Kar devica brez rudedih
Lic, tistosti jasne zore;

Kar podloini brez povelja,
Brez ofeta so sinovi;

Kar nebesa brez veselja,
Brez vladarja vsi svetovi:

0j, to élovek brez iskrene
Je ljubezni domovine,

Ki, ¢e Zalost jo zadene,
Zapusgti jo, de pogine;

. Jo izdaja, zanituje,

Le za ptujstvo moé potrosi;
Ki ni vreden, de varuje,
De ga v sebi dalj 3e nosi

4. Moje pesmice.

. Kdor bere moje pesmice, 4§
Naj misli, de 2o rofice,

Ki bodo lepdi razcvetele,

Od sebe slajéi duh puhtele,

Ko gnale bodo evetnice,

(<]

. Kdor bere moje pesmice,
Naj misli, de so tidice,
Ki bodo vigi gor zletele,
Ko bodo krasneji imele
In urni& perutice.

. Kdor bere moje pesmice,
Naj misli, de so kapljice,
Ki bodo vkupej zafumele,
Naprej, naprej ko val hitele,
Ko zderejo zaturnice.

Kdor bere moje pesmice,
Naj misli, de so iskrice,

Ki 50 se v mladim sercu vnele

In bodo Zameji gorele,
Ko vplamijo jih sapice.

. Kdor bere moje pesmice,

Naj misli, de so samdice
Zaperte =koraj ovenéle,
Ker revee niso sméle
Zapeti 'z skrivne izbice.

. Kdor €lifi moje pesmice,

Naj misli, de so strunice,
Ki bodo vedno glasno péle
Cast, dlavo materne deZele,

‘Slovenje, drage ljubice.
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7. Peter Hicinger.'
a) Pesni.
1. V spomin sv. Cirila in Metoda. .

Kdo sta fastita mozi? — Je podoba ko Grecije mnihov;
Ino pa vajno blagd? — Bukve helenske so skor.
JKlicali naju,* povésta, ,so knezi slovenski; neséva
Véro, pa knjige sveté, kakor umévne so jim.*
Draga sta brata, Ciril pa Metodi! Kako zazeléli
Vaju Slovéni so #, slifati boji podik,
O paé kmalo prigla sta tjé do meje Slovénje,
Jela cvetéti lepod véra je Kristusova,
Zaliga sadeZa rast pa vihar polnoéni zatire; |
Kjer zgol ptujei ders, ptuj je % daljni Slovén.
Zdaj med ljudstvo novo zasejati besedo nebésko,
Pride sem Italijan, bliZa =e tudi Bavar.
Ali po rodu le-téh ni jezik, uméti ne more
Labko Slovén besedi, vnet za resnico pa je.
Vama neznana pa ni govories, preblaga Slovéna,
Glas mu je vajnih ust kot materinski sladik.
Zbrati za vama hiti pod znaminje krifa se narod,
Srééno nebédki s mir v vajnimu vodstva dobi.
Z glasi domaémi Bogu fast dije ko Grék pa Latinic;
Kar razodél je Gospod, bére po svoje celo,
(e za vidi edinost tii Slovén se k latinsini drugi,

On ne pozabi nikdar, kar se po vama je uéil.
Sveta mozi, fe prosita za rod, ki sta kdaj ga vodila,
V njem duh vére de bo védno nezmagan ostal.

1847,

J

2. Novo in staro.

Dan se za dnevom 4. Kmeti¢ poskusa
Dalje pomika, Kmetvati bolje,
Leto za letom Manj si ni vmiéljal
Lahno poteka. Modri Egipéan.

. Staro odstopa, 5. Stavbe prostrane

Stvari s¢ novo, Stavi umetnik,
Vendar se vrada Gleda pa v zglede
Vedno se staro, Glavnega Rima.

. Svetlo zdaj sije 6. Mnogo spreminja

Solndice mladim, Mestnik obleko,

Gorko pred grelo Staro pa suknjo
Glave je sivékom. Samo prevrada.
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7. Celo o citre 9. Naj pa kdo najde
Cene 50 move, Novega res kaj,
Pesnik Se poje Pot mu napravlja
Pesme s Homerjem. Prednikov delo,
8. Slikar th stvari 10. Svoja naj slava
Slavno podobo, Staremu bode,
Zad se ozira Ni¢ se ne zniZaj
Zmiraj v Apela, Novega vrednost!
1864,

b) Zacetki kersanstva pri novih slovenskih naselnikih,

V nastopu sedmega stolelja so novi slovenski naselniki Ze
po vsi Panoniji, po Noriku in po delih Istrije in Venecije bili
razdirjeni. Po njih se je nekdanji sredozemeljski Norik imenoval
Slavinija ali Slovenija, tudi Karantan ali Korotan, prejsnja po-
savska Panonija se je zvala Slovenska stran, Karniola pa se je
glasila Krajna, in namesti stare Karnije je nastopila Furlanija.
Slovenci so bili Avarom podloZzni mnogo let, dokler njihovega
jarma niso mogli ve¢ prenasati; hrabri Samo se jim je ponudil
za vojvoda krog leta 624. ter jih je oprostil teZke suZnosti. Skozi
36 let jih je sreéno vladal, branil tudi pred moénimi Franki ter
zmagal njih napad; pa po njegovi smerti so si Avari zopet moéi
povzeli in so bolj ali manj nadlegovali Slovence.

Med tem so Hrovatje in Serbi dodli od severnih strani iz
zatatranskih krajin ter so leta 634. do 640. se naselili o meji po-
savske Panonije, v gornji Meziji in Dalmaciji, poleg doljne Save
do Jadranskega morja in so tako Slovence omejili od juZne po-
krajne. Od zahoda so Longobardi stegovali svoje gospostvo do
Soce in do Zilje, v Primorji so greski cesarji se obderzali oblast;
ondasnji del Slovencev je bil tedaj tistim podloZen. Zoper Avare

in njihove stiske je pozneje krog leta 740. korotanski vojvoda 20

Borut poklical Bavarce v pomo¢, s tem pa je tistim in posredoma
Frankom prisel v pokorsino. Karol Veliki, frankonski kralj, si
je leta 774. z Longobardijo vred popolnoma osvojil tudi Furla-
nijo, leta 777. z Bavarijo vred Korotan, leta 789. pa Krajno in

Istrijo in leta 799. po osemletni vojski vso Panonijo ali Avarijo. 25

Tako je bila s koncem osmega stolelja vsa slovenska zemlja v
oblasti Frankov.

Za nouve neverske naseljence na slovenski zemlji so bili kri-
stijani, ki so se od poprej #e ondi obderzali, nekakosen kvas,
kterega se je ¢asoma vse ljudstvo navzelo in tako boZjemu kra-
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ljestvu pridruzilo. Za juZno stran je bila akvilejska cerkev, ee-
ravno po razeepljenji bolj ob moé djana, vender zmiraj kakor
svetilo na viharnem morji; po soedinjenji z rimsko cerkvijo pa
so ondasnji patriarhi tudi bolj krepko zageli delati za popolno
35 zmago kerSanstva zlasti na juZni strani derefe Drave. Vender
se o tej reéi le malo posebnih naznanil nahaja. O Ljubljani, ki
je nastopila na mesto stare Emone, se terdi, da se je cerkev
s. Petra 8e iz pervotnih ¢asov ohranila, in da je bila cerkev
s. Nikolaja v sedmem stoletji sozidana. V Lurni ali stari Tibur-
40 niji se naznanuje, da je patriarh Janez ali Kalikst v dneh papeza
Zaharija in frankonskega kralja Pipina, to je krog leta 750. po-
svetil kapelo sv. Petra. Posebno se hvali s. Pavlin, ki je bil
patriarh v dneh Karola Velicega od leta 776. do 802. On se je
veliko trudil zoper krivoverstvo tistega ¢asa, je bil zategavoljo
45 kot papeZev namestnik na cerkvenih zborih v Cahih, Frankobrodu
in Reznu leta 789., 792. in 794., je tudi imel cerkvene shode za
svojo metropolijo v Forojuliji ali Starem mestu leta 796. in v
Altinu leta 799. ter je zraven spisal pravoverskih bukev zoper
krive zmote. On je tudi si prizadeval za evangeljsko oznano-
50 vanje; s tem je korotanske ljudstva v podravji in sosedne na-
rode pripeljal k Kristusovi veri.

Kar se tiée juZne slovenske strani, so gotovo tudi terZadki
Skofje imeli delez o spreobernitvi neverskih Slovencev, kolikor
se zlasti tice za Primorje in Kras in Pivko; med njimi so za ta

55 ¢as znani Skofje Gavdenci leta 680., Janez leta 759. in Mavrici
leta 766. Tudi od hrovaske strani je utegnil doiti kak vpliv za
boljde uterjenje kerSanstva med Slovenci; zakaj Hrovatje so bili
ze v dneh papeza Janeza IV. in greskega cesarja Heraklija krog
leta 640. soedinjeni s kersansko cerkvijo po magnikih, ki so bili

60 iz Rima poslani.

Kar je slovenske zemlje na severni strani derece Drave, ondi
je bilo za ponovljanje ali vpeljevanje kersanske vere toliko teZje,
kolikor huje so Avari svojo divjo silo razprostirali. V starem
Lavreaku, odkodar bi bila lu¢ s. evangelija utegnila svetiti tez

65 noriske hribe, skofje niso imeli varnega mesta; Erhanfrid in Otgar,
ki sta ondasnjo cerkev vladala v 1. 606. do 639., sta mogla iskali
pribezalisa v Pasavi, in ravno tako Brunon, &kof za 1 639. do
689. V ta kraj je skof Vivilo za vedni ¢as prenesel svoj sedez,
preden je bil Lavreak leta 737. popolnoma razdjan; tako pa se

70 je mesto kersanskega uka dalje odtegnilo od slovenske meje.
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Vendar zdaj je pa drugo mesto tehtno postalo za spreober-
nitev slovenskega naroda v severni strani, namreé Solnigrad, ki
ga je s. Rupert, poprej gkof v Vormaciji poleg Rajne, pozidal iz
razvalin stare Juvavije. Ta evangeljski moZ je prisel leta 696.
na Bavarsko do vojvoda Teodona, je ondi mnogo se trudil za
vterjenje kersanske vere, potem pa je potoval poleg Donave
memo Lavreaka do panonske meje. Se zopet vernivsi, je prisel
do razrudene Juvavije ter je ondi vstanovil svoj sedeZ; sozidal
je najpred cerkev s. Petra, potem samostan za minihe in Se dru-
zega za nune. Nadalje je potoval po dezeli okrog, je poterdoval
vernike, stavil cerkve in posveceval masnike; obhodil je tudi go-
rate strani in pridel ¢ez visoke Turove ter sveto vero oznanoval
Slovencem. Dog&el je do korotanskega vojvoda, je po njegovi
proénji mnogo ljudstva spreobernil in kerstil: tudi je veé cerkev
posvelil in magnikov razposlal. Celd do celjskega mesta, se pri-
poveduje, da je prigel, ondi vzdignil svetinje s. Maksimilijana,
&ofa in muéenca, in poderto cerkev popravil in posvetil. Po-
tem se je povernil na Bavarsko ter je umerl krog leta 718,

Za s. Rupertom je sledil njegov ucenec Vital na skofovskem
prestolu ; neverni Slovenci so takrat priderli v solnograsko do-
lino ter so med drugimi razdjali cerkev s. Maksimilijana. KaZe
se, da je tudi po korotanski deZeli nastopila nova stiska za ker-
sansko vero, zlasti ker so Avari ondadnje Slovence hudo nadle-
govali; komaj postavljene cerkve so utegnile zopet poderte in
madniki pregnani biti. Silna nadloga je storila, da je korotanski
vojvoda Borut krog leta 750. Bavarce poklical na pomoé; ba-
varski vojvoda Odilon je sicer pregnal Avare, pa je dezelo spravil
pod svoje gospostvo. Ta zveza korotanskih Slovencev z Bavari
je vender bila na duhovno korist malovernemu narodu. Borutov
sin Kakat ali Karast in striénik Ketimar sta bila po kersansko
izrejena na Bavarskem in sta potem kersanstvo podpirala v svoji
domovini; s Ketimarom je prisel tudi masnik Majoran v deZelo
krog leta 753.

V tistih dneh je bil s. Virgili &kof v Solnemgradu: tega je
¢ez nekaj Casa prosil korotanski vojvoda, naj bi obiskal njegovo
ljudstvo in tisto v veri bolj poterdil. Ker je apostolski moZz sam
drugod imel opravilo, je poslal svojega podikofa s. Modesta in 2z
njm ve¢ masnikov na Korotansko; tedaj so bile na mnogih
krajih cerkve posvedene in duhovni pastirji postavijeni, zlasti
pri Gospej sveli na mestu starega Viruna, v Liburniji ali ne-
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kdanji Tiburniji v gornji podravski dolini in v Undrimah v gornji
pomurski dolini. Po smerti s. Modesta je bil v Korotansko poslan
masnik Latin in za tistim drugi masniki; pa veckrat se je med
narodom vzdignil upor zoper sveto vero, in oznanovavei s. evan-
115 gelija so mogli bezati. Celo huda vstaja je bila po smerti voj-
voda Ketimara, tako da veé¢ let ni bilo nobenega masnika v de-
zeli. Ko je novi vojvoda Valduh leta 769. ljudstvo nekoliko po-
miril, je s. Virgili zopet poslal masnika Hajmona in za tem se

. druge duhovne pastirje na korotansko zemljo; tako se je ker-
120 S8anska vera ¢asoma dobro vierdila med ondadnjimi Slovenci.
Med tem pa je sv. Virgili sam na drugi strani se trudil za raz-
Sirjenje Kristusove cerkve; prehodil je kraje pa severni strani
visokih Turov do panonske meje, kjer se je takrat tudi mnogo
Slovencev nahajalo, in je oznanoval nebeike resnice. Po njego-
125 vem pasvetu je bavarski vojvoda Tasilon leta 777. vstanovil Kre-
migki samostan blizo wekdanjega Lavreaka. da bi kersanska vera

v listih stranéh imela boljso podslombo; razun druzega je dal
temu samostanu veé slovenskih druzin v last.* Ravno ta voj-
voda je Ze poprej leta 770. Atonu, Zarniskemu opatu, daroval in
130 verh tega Aribonu, frizinskemu &kofu, izro¢il kraj Indijo ali ne-
kdanji Agunt v Bistriski dolini, in sicer iz tega namena, da bi
evangeljski oznanovavei odtod neverni slovenski narod na pot
resnice vodili. Tako je Slovencem tudi ondi, kjer so najdalje
segali v severji in zahodu, se odperl pristop v kersansko cerkev,
135 Vender ta ¢as je izhodna stran 3e pod jarmom grozovitih
Avarov zdihovala, in apostolskim mozem je bila ondi pot zaperta

za oznanovanje s. evangelija. Zmaga ¢ez ta divji narod, pri kteri

so Frankom tudi zahodni Slovenci pomagali. je proti koneu
osmega stoletja tudi ondasnji revni stan na boljse obernila. Ta-
140 krat je Arnonu, ki je bil leta 785. za s. Virgilijem kot nadskof
prigel v pastirstvo solnograske cerkve, Karol Veliki sporoéil, naj
ljudstvo v nekdanji Panoniji med Dravo, Rabo in Donavo osker-
buje z naukom in cerkvemim opravilom. Tedaj je poboZni nad-
kof leta 798. potoval v slovenske strani, je v veri poterdoval
145 ljudstvo, posveceval cerkve in odlo¢eval masnike; tako se je ondi
pokazalo veliko koristi. Da bi se pa duhovno pastirstvo med
slovenskim narodom bolje opravljalo, je bil Teodorik za podikofa
postavljen; izroéena mu je bila vsa korotanska zemlja in vse po-
krajne na severni strani reke Drave do njenega iztoka v Donavo.
150 Ker so pa poprej ne samo v_juZni, temué tudi v severni po-
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dravski strani akvilejski vigji pastirji imeli vigjo ecerkveno oblast,
se je zategavoljo patriarh Urs pritozil zoper nadskofa Arnona, ta
pa se je zavrateval na odlotbe papezev Caharija, Stefana in Pavia;
tedaj je cesar Karol pravdo leta 811. tako razloé¢il, naj Drava
mejo dela med akvilejsko in solnograsko cerkvijo. Ko je pozneje
patriarh Maksenci o ravno tej reéi delal nove ugovore, je cesar
Ludovik leta 820, poterdil poprejsnjo razlotbo, in tako je ostalo
do novejdih casov. ’

V Solnemgradu je za Arnonom sledil Adelram v nad3kofiji
leta 821.; on je za Teodorikom postavil Otona za podskofa v
korolanski strani in njenih pokrajnah. Luipram, ki je prisel
leta 836. na solnogradki stol, je zopet odloé¢il Ozvalda ravno tako

—

60

za podskofa; on je tudi posvetil cerkev v ¢ast Mariji deviei v

Zalavaru, kjer si je bil panonski knez Privina sozidal terdnjavo;
tudi je ondi vstavil masnika Dominika, po njegovi smerti pa
Svarnagala. Dalje so bile 3e druge cerkve sozidane in posvedene,
namre¢ nova lepa cerkev v Zalavaru in druge v Pe3nici, v Ptu-
jem, v Lendavi, v Kiseku, v Pe¢uhu in 3¢ po razoih krajih; cer-
kev v Sabariji ali Subotis¢i pa je Se od poprej ostala. Lui-
pramov naslednik v nadskofiji je bil leta 858. Adalvin; Llisti je
sam pri%el v Zalavar, kjer je bil takrat Kocel knez namesti svo-
jega o¢eta Privina, ter je ondi obhajal cerkveno opravilo in po-
stavil nadmashika Altfrida in pozneje Rihbalda. Dalje je po-
svetil cerkve v raznih krajih, namre¢ v Stradah, v Malem Celji,
v Jablanici in %e drugod; tudi je po vseh teh krajih odloéil lastne
masnike. Vse té naznanila kaZejo, koliko da je bilo kersanstvo
v sredi devetega sloletja uterjeno tudi v izhodni strani slovenske
zemlje ali v nekdanji Panoniji. Hvala zavoljo apostolskega djanja
‘med Slovenci pa gre fe deloma frizindkim skofom iz Bavarskega.
Tisti so namreé¢ memo Indije ali Intihe v Bistriski dolini pozneje
v devetem stoletji razun druzih posest Se dobili cerkev Marije
device na Oloku, s. Petra pri Liburniji, v Pusarnici in na Gornji
Beli v Korotanu; in njim ni bila skerb samo za mnoZenje ¢tas-
nega, marve¢ tudi za dusni blagor ljudstva. Ravno v arhivu
frizingke cerkve so se nasli najstarji spominki slovenskega jezika,
namre¢ daljfa in kraj8a oéitna spoved in cerkven govor; po vseh
znamnjih se razodeva, da so ti spominki Ze iz devetega in de-
setega stoletja, ali iz dni frizingkih &kofov Hitona od leta 811.,
Anona od leta 855., Valdona od leta 889. in dalje Abrahama,
kteremu je bila leta 974. darovana Loka na Krajnskem.
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V dosedanjem razlaganji je bilo mnogo cerkev imenovanih,
ki so se po raznih krajih na severni strani dere¢e Drave naha-
jale Ze v devetem stoletji in so tedaj vredne, da se v spominu
ohranijo. K tem bi se utegnile Se pristaviti cerkve v Trebnem,

195 v Ojstrovici, v Bitrinji, v Brezjah, na Kerki, v Mozirji, v Gur-
nici, v Velkoveu in pri S. Andreji v Labantski dolini, vse na ko-
rotanski zemlji, ki se imenujejo v listinah kralja Arnulfa iz let
888.'in 890. Iz juzne strani slovenske zemlje, ki je vedjidel stala
pod akvilejskimi patriarhi, se pogrelajo tako obsirne naznanila

200 iz tistih ¢asov o posameznih cerkvah. Kralj Karoloman je sicer
leta 879, v posebni listini patriarhu Valpertu poterdil vse posesti
akvilejskega patriarhata, tudi zraven oblast ¢ez podlozne kerstne
in glavne cerkve po imenu; pa tista listina je le pomanjkljivo
naznanjena, da se imena leh cerkev ne morejo vediti. Vender po

205 druzih znamnjih se zamore soditi za mnoge stare cerkve, ki so se
ze nahajale v develem stoletji. Tako na Kranjskem v Ljubljani
pri S. Petru, v Loki, v Kranji, v Radolici, v Cerkljah, v Meng3u, v
Kamniku in v Cerknici. Dalje v Slovenski ali Posavski strani pri
S. Vidu poleg Zati¢ine, pri Beli cerkvi, v Kerskem, v Trebnem, v

210 Ribnici in v Metliki; potem v Slovenjem gradcu, v Celji, v Zitah,
v Pilstanji in na Laskem. Na Korotanskem pa tastran Drave v
Beljaku, v Rozeku, v Ukovem, pri S. Mohoru, pri S. Zenonu v
Kapli in pri S. Mihelu poleg Pliberka. Se dalje na Furlanskem ali
v nekdanji Karniji pri S. Petru poleg Soée, v Divinu, v Solkanu,

215 v Kanalu, v Vol¢ah, v Boveu, v Tominu, pri S. Vidu na gori in v
Vipavi; potem na Istrijanskim v terzaski skofiji v Mujah, v Buzetu,
v Jelsanah in v Slavini; v koperski kofiji pa v Piranu.

Po takem nac¢inu je bilo ker3anstvo med slovenskim na-
rodom tastran in unstran Drave o polovici devetega stoletja ze

220 na vse strani obilno zasajeno; neverstvo in malikovanje je bilo
odpravljeno. Vender spreobernjenci %e niso bili toliko vterjeni
v veri, ker oznanovavei s. evangelija, zlasti neméki, dostikrat niso
dostojno razumeli njih jezika; v dusnih potrebah se ravno za-
tegavoljo niso mogli lahko posvetovati s svojimi duhovnimi pa-

295 stirji. Tedaj se lahko sodi, koliko si je ljudstvo Zelelo tacih uce-
nikov, kteri so mu znali v domacem jeziku govoriti: ta Zelja je
posebno obveljala unstran Drave v nekdanji Panoniji, kamor so
masniki iz Bavarskega najbolj dohajali. Tu sta prav po visjem
naklepu dva brata prisla hrepeneéemu ljudstvu na pomoé, namreé

20 ss. Ciril in Metod.” Zlati Vek 18634
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76. France Svetli¢ié,!
1. Vprasanje.

1. Po suhim produ kupec milo gleda,
Ko z ljutim morjem ladja se vojskuje;
Po sonen noé in dan jetnik zdihuje,
Ki ne najde v je¢i njega sleda.

2, Vesel pozdravi romar dom soseda,
Zad kteriga se mu njegov vzdiguje;
Sladkost poditka kmet si obetuje,
Ko se budi na nebu zvezdic feda,

3. Zakaj ¢loveka merzel pot oblije,
Ko ¢uti, de bo kmalo ura bila,
Ki ga popelje v veéno domovino,

4. Kjer ni vroéine, burja kjer ne brije,
Kjer bolnim sercam téée vir zdravila,
Poditik trudnimu bo dan v lastino ?

1847 .
2. Minljivost.

1. Ko spred pene pena zgine, 4, Akoravno pa terdnjave
Ura uri se ugane, Zidane se razvalijo,

Dan za dnevam v ndéi mine, In gor plefastih vifave
Teden memo tedna plane, Strel in mraza se drobijo,
2, Mesci, leta ko valovi 5. Vunder, élovek, list na veji,
V preteéenost se dervijo; Mislis vekomaj Ziveti,

Cas pomigne, in rodovi Biti vedno visokeji
Ko dim v zraku se zgubijo, Ino nikdar persteneti!

3. In kar rod za rodam dela, 6. Tode, alj prek misli té-le
Cas natihoma podira; (as odmérjen ne potéde?
Mest posutih versta ecela Ali smert ti veke céle:

Ti resnico to podpira. Ldi z mano!* ne poréde?
- 1852.
3. Zivljenje.

1. Stojé pri morji, gledal sim valove,
Ki teiko ladjo kakor list so gnali
Pred sabo in jo sem ter tje metali,
Kot méée kmet omladene snopove;

2. Sim vidil, kak spodjedene bregove
Spod nog so spotama mi poZirali,
Da bi mornarjem trudnim izkopali
Tik brega zaZeljeniga grobove.
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3. In nekaj mi je djalo: Cas Zivljenja
Je pot ¢ez morje ljuto, valorito,
Ki utopljenih ni in ne bo sito,
4. Po njem ne hodi nihée brez terpljenja,
Ker vsim, ki ifejo zavetja srecde
Na njem, sovraina sapa proti vlede.
15852,

4, Cudno jezero.

1. V deieli daljni, kjer izhaja
Rumeno solnce zad gore,
Ko se pri nas za goro maja,
Za ¢udno jezero se ve.

2. Na dnu njegovem, ak ne dije
Nad njim nobena sapica,
Se kraj tak krasen ti odkrije,
Da zemlja nima leplega.
3. Gorice z doli se verstijo,
Dobrave senéne = travniki,
Sadu drevesa se #ibijo,
Cvetlic nagledati se ni.

4. Ak pa pozabi¥ kak globoko
So te cvetlice pod vodo,
In stegned derzno svojo roko,
Da bi ntergal njih eno:

5. Ko trenil bi z ofmi, ti zgine,

Je vsa podvodna krasnost preé,

In spod skaljene globodine
Se dno ne di ugledat’ ved,

6. Kot krije voda ta dno krasno,
Ki raju skor enak je svet,
Zagrinja meni dobo jasno
Miadosti mrak preteklih let.

7. Skoz njega gledam tje v ravnino,
Ki sem otrok po njej skakljal,

Tje v trato, hribee, breg, melino,
Kjer sem z otroei se igral; \

8. Tje v senofeti, tje v steriine,
Kjer sem kadaj evetlice bral,

In branja truden brez blazine
Na golih tleh sladko zaspal.

9. Ak pa Zelim si omladeti,
Zelim i biti spet otrok
In vidim, da mi preleteti
Prepada ni — je predirok:

10. Se jame redki mrak gostiti,

Se dela megla pred oémi,
In sreénih krajev razloéiti
Mi tame ved mogode ni.
18357,

5. Zgubljena zvezda.

1. Otrok z nodjd sem hodil v travo

Sedet in gledal na zvezdé,
Ki &le s0 na neba planjavo,
Kot éeda ove na paso gré.

2. Prijazno vsaka je sijala,
Pa ene le sem bil vesél,
Le ena mi je tak migljala,

Da za njo sem se ves unél.

3. Zamaknjen v njene Zarke mile
Pre¢ul sem marsiktero noé,
Ji tozil serca britke sile
In zvedil nje hladivno moé.

4. Al en velér so mi oblaki
Prevlekli vifnjevo nebo,
In veé no@ po zvezdi vsaki
In tudi moji je bilo.
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5. Nebo se je sicer vjasnilo, 7. Prehodil sem kaj polj &rocil,
Sijale zopel so zvezdé, Samotnih dolov, mest, vasi,
Le moje viditi ni bilo, Planin zelenih, gor visocih,
Ce fe tak gledal sem po njé. Nikjer je zaslediti ni.
6. Serca britkost utolaZiti 8, Al so o¢i mi oslabele,
Me v ptuje kraje gnalo je, Al ona je ugisnila?
Pa Zelj, zgubljeno zaslediti, Povejte, zvezde mi vesele,
Mi dano ni znebiti se, Da mine me britkost serci!
— 1857.

6. Pot skozi Zivljenje.

1. Kot val za valom po potoku gine,
Otroku, kedar sit igrad se vleie
V narocje materi, ki ga pristreze,
Za uro ura, dan za dnevom zgine,

2 Mladenéa srefna jasnost kmalo mine,
Ker zdajei mu Zivljenje rane refe;
Prijatel mu je, ki mu jih obete
In ga udi terpeti speéenine.

3. Moi skerbni vihtam krepko v bran se stavi,
In varje zlega rod svoj in drufino,
Kot lipa cvetke, ki pod njo so v travi.
4. Vesel, da je prenesel let vrodino,
Ozira v grob se staréek beloglavi,
Ko trudno solnee v morja globoéino.
il L 1861.

7. Slovencom.

1. Glej, led se taja, sneg kopni, veselo
Se vse budi, kar je pod njima spalo;
Vse berstje, listje, cvetje je pognalo,
Kar ljubo solnce zemljo je ogrelo.

2. Po dolih, berdih vse je ozivelo;

Iz germa v germ glasi se pelje zalo,
Na talih trat zeleno ogrinjalo
Marljivo vidim letati éebelo,

3. Kedaj pa nam doéla bo doba mila,
Da nas iz spanja bode prebudila,
Ko topla pomlad pevke po dobravi?

4. Kedaj bo domoljubja ogenj sveti
Preginil nas, da jamemo hlepeti
Po tem-le, kar je v blagor odetnjavi?
1861,

Krestomatija slov. 20
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8. Hrusica.

1. Kedar solnee teka trudno
V sinje morje =e topi,
In njegov poslednji Zarek
Z mraénih hriboy se gubi,
Grem pod lipo, se usedem
In strmim v daljavo tje,
Kjer ¢ez Hrugico visoko
Stara cesta vije se.

2. Noé zagrne zemlji lice,
Glasne pevke vtihnejo,
Hladne sape se igrajo
V gostem listji nad meno,
Sumotljanje njih me vabi
Trudne stisniti oéf,

Duh zamidljen v éase davne
Pa budeti me veli.

3. Zdaj prisije luna éista,
Zvezd obdana, na vrhé,
Mi razsveti temne klance,
Ki krivijo se v dolé;

Ino jasno ko po dneva
Vidim ¢udne potnike
Truditi po njih na goro
Ino % nje v niZave se.

4. Vidim hrabre Galijane,
Ki jih pelje Belovez,
Vodja skuden, v juine kraje
Po preseku ozkem dez,
Vidim dete krvosrdne,
Ki jih goni mnogo let
Rim ofabni, plena hlepni,
V jutrov in polnoéni svet.

5. Vidim vojsko hoje sito,
Ki iz sremskih mest zidin
Zene jo nad Gordijana
Neposteni Maksimin.
Vidim trume bojoslavne,
Ki derejo ko vibar,
Kamor stopati veli jim
Teodozi, verni car.

10.

Vidim Gote érnomorske,
Ki se selijo v zaton,

Da pred njih krdeli trese
Se mogoéni Stilikon.
Vidim Hune grozovite,
Ki drvi jih prek gord
Spred Emone tjé nad Oglej -
Siba boZja, Atila.

. Vidim silne Longobarde,

Ki s pogorja se valé

Tje v ravnotno Furlanijo,
Dol' na Padove bregé.
Vidim divjih Ogrov roje,
Ki iz Tisinih ravnin

Dirjajo v skok nad Hugdna
Mim pavijskih podrtin.

. Vidim Turke krvoloéne,

Ki pokupoma lezé
Pokonéani v trdem boji
Na planoti véric cesté.
Vidim cenjene junake,
Ki vriskaje tedejo

Zvrsit pravdo z Benedani
Pred Gradisko stiskano.

. Gost oblak zakrije luno,

Potnikov ne vidim veé,
Mislim, da stoletne svade
Je kondal krvavi meé;
Al bobnjenje in rozljanje,
Ki ga éuje spet uho,

Mi je porok, da narodi
Nad narode vnovié vro.

Hrup poneha, dan zazni se,
Zlato solnee pribliséi,

In veselo pevka vsaka
Svojo pesem Zvrgoli.

O da bi jim njih veselja
Ne kalil prihodnji &as,

Da bi nikdar jih ne glugil
Bojne trombe jari glas!
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7i. Miha Verné.
a) Cudo Eloveskega glasa.

Clovezki glas je eden narveéih ¢éudodel stvarnikovih. Naprava
njegova je tako cudovita, da je vredna, da jo premifluje vsakdo.

Odkod nek pride, da si v stanu glas od sebe dati? To
dela naprava tvojega gerla. Majhen predor, ki v sapnik pelje,
dela glas, ko se zrak naglo po njem poZene. Sapnik je iz okroglih
hrustancev, ki so s kozo med seboj zvezani. Na svojem predoru
ima pokrovéek, ki se odpre, da zraku, ki se ima iz te cevi pah-
niti, pot napravi. Odpira pa se bolj ali manj, kakor je treba,
da se glasovi ali zvuki glasa spremené in pomnoZé; in se zapre,
kadar poziramo, da jéd, ki ¢ez-nj skoz poZiravnik v Zelodec deréi,
v sapnik ne more. Skusnja uéi, da ¢loveski glas lahko dvanajst
polnih glasov ali zvukov daja. Po ti razlicnosti mora tudi sapnik
v dvanajstero enacih delov razdeljen biti. In ker ste strani pre-
cepljenega sapnika nek za deseti del pavea saksebi, se dd iz tega
zrajtati, da glas lahko razdeli polni zvuk v sto druzib, in da je ¢lovek
v stanu 2400 razliénih glasov od sebe dati, ki jih uho %e razloéi.

Al po ti, dasiravno ¢udopolni napravi smo %e malo pred
zivaljo. V tem 3e le se pokaZe prednost ¢loveka, da zrak lahko
tako stiskamo_in svoj glas tako vpodobljamo, da s tem ¢erke in
besede izrekujemo. K temu pomagajo nehd, zobje in ustnice.

, Zanimivo je razne glasnice premidljevati, ki jih usta popol-
noma priprosto izrekujejo. Ko se éerka a izreée, je zvuk ali glas
. vés drugacen, ko kadar se ¢erke e ali o ali ¢ ali w izrekvajo, ¢e-
ravno pri vsih v enacem naglasu ostanemo. Uzrok te razli¢nosti

o

10

20

je nezapopadljiva skrivnost narave. Da se te razne cerke izre- 25

¢ejo, je treba ustno vollino razno vpodobiti. In k temu so nase
usta pred usti vsih Zival posebno napravijena. Celo nekteri ptici,
ki se naucé cloveski glas posnemali, niso nikdar v stanu raznih
glasnic popolnoma razloéno izre¢i. Zato je njih posnemanje v

tem obziru sila nepopolno. Soglasnice izrekovati nam pomagajo 30

trije telesni udje: usinice, jezik in nebd. Pa tudi nosa je k temu
mocno treba. Ce se zatisne, ni mo¢ nekterih ¢erk izreci, ali saj
ne razloéno in razumljivo. Oc¢iten dokaz ¢udovite naprave nasih
ust, po kteri smo v stanu besede izrekovati, je brez dvoma tudi
to, da se clovedki umetnosti %e ni poneslo, ¢loveski glas s ka-
koino strogo ali masino do dobrega posnemati. Petje se po-
snema, toda brez vsega vélenovanja zvukov in brez vsega raz-
m.

35
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lo¢ka raznih glasnic. V mnozih orglah je neka pisal, ki ji ,élo-
vedki glas* pravijo. Al navadno daja le zvuke, ki se glasnicam

40 ai ali ae blizajo. In vsa ¢loveika umetnost ni v stanu, ene same
besede Cloveskega glasa ponoviti.

Je tedaj neprecenljivo dobro glas éloveski. Kako zalostna
bi bila ¢loveska tovardija na svetu, kako malo sreée bi viivalo
tlovesko druztvo, ako bi ljudjé dari ne imeli, si svoje misli vza-

45 jemno razodevati in skrivnosti svojega Serca prijatlom zaupovati!
Kako Zalostna bi bila tvoja osoda, prijatel moj, aki bi med ta-
cimi revezi bil, ki so nemi (mutasti) rojeni! Novice 1854

b) Na Oljski gori.

Na Oljski gori ima ¢lovek obilo pase ne samo za oéi, ampak
tudi za notranje ¢utje. Na zahodni strani sem imel nesreéno
jeruzalemsko mesto pred seboj, ki stoji tiho in brez vsega fuma
v svojem zalem ozidji in na svojih slovecih gri¢ih, kakor da bi

5 se sramovalo bogomora in zaverZenja svojega. Dalje proti za-
hodu so se mi kazali goli, pusti, skaloviti hribi judovski noter
do krasne planjave saronske, in ko bi oko neslo, bi bil vidil tudi
Srednje morje. Tu sem iskal z oémi pri in na raznih hribih
starodavne, pa dobro znane terge in mesta, ali marveé njih raz-

10 valine, kakor Emaus, Modin itd. Obernivsi se bolj proti jugu,
vidim sto in sto, res da golih, opaljenih, nerodovitnih gri¢ev brez
drevesa in brez germa, ki pa pri vsem tem oké vendar le raz-
veseljujejo. Tu je dolga prijazna Terebintska dolina, vedno jasno
obnebje nad Svetim Ivanom v hribih, Betlehem s svojim sveti-

15 &¢em, in dalje proti jugu -~ Hebron; na levi pa bolj proti iz-
hodu starodavni spominek serda bozjega, namre¢ Mertvo morje
v &iroki in dolgi, dolgi dolini, ki je bila nekdaj najrodovitnisi
in najlep3i del kanaanske deZzele — in vse to obuduje sto in sto
ganljivih spominov in milih ¢utljejev.

20 Ko se ozrém proti izhodu, imam precej pred seboj Betfage
in o podnoZji gore, malo dalje ko na zahodni strani, jeruzalemsko
mesto, slove¢o Betanijo z Lazarovim grobom; dalije na levi ska-
lovito, gorato, strasno pustavo, ki jo je odrefenik nas s svojo
nazocostjo in s svojim Stiridesetdanskim postom posveéil, pod

25 njo pa krasno, nekdaj skerbno obdelano, cveteto planjavo z ime-
nitnim mestom Jeriho, ki je pa tako popolnoma zginilo, da se
komaj %e kraj poznd, na kterem je stalo; unikraj te lepe ravnine
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visoke gore kamnite Arabije, ki se v velikem polkrogu deleé od
juga proti severo-izhodu vleéejo in domovino nekdanjih Amo-
rejeov in Moabitéanov od kanaanske dezele delé, in njih odrastke 30
Abarim in Nebo; in blizo teh imenitnih hribov dobro obraséeno
strugo slovede, z gospodovim kerstom posvedene reke Jordan in
zgornji konec Merlvega morja. — Obernivsi se poslednji¢ na se-
verno stran, vidim visoke Efrajmske gore z grobom preroka Sa-
muela in lego starodavnega sloveéega Gabaona in Masfo ali Bir, 35
kjer sta Jozef in Marija po dvanajstletnem Jezusu poprasevala,
in Betel, ki spominja na Jakobovo lestvo in na Jeroboamovo
zlalo tele, in v mislih 3¢ marsikakoen zanimiv kraj proti Samarii.
Vse fo se vidi iz verba Oljske gore, ker je visokejsa ko
ostali hribi, ki Jernzalem obdajajo, dasiravno menda ni veliko 40
tez 4000 cevljev visoka. O koliko lepih razveseljo¢ih spominov
obuduje razgled iz té svete gore! Vés sem se zamislil tn v staro-
davno zgodovino, in bilo mi je, kakor da bi vidil Se pred seboj
Abrahamove Sotore in velike ¢ede; in njegovo slavno zmago &cz
sovraznike, ki so bili Lota in sosede njegove oropali; in Melhi- 4
zedeka, ki wu naproti gré in Zivemu Bogu za vazno zmago kruha
in vina daruje; in spet Abrabama v Hebronu, ki poslance bozje
pod kofatim drevesom prijazno gostiy in postarno Saro, ki se za
vratmi smehlja, ko Bog moZaku terdne Zive vere sina obeta, in
popactene mesti Sodomo in Gomoro, ki ji ogenj spod neba soZge 50
in zemlja pozre in voda za vselej zalije — in tako dalje vse do
Kristusovih ¢asov, ali marve¢ do Tita in strasne pogube jeruza-
lemskega mesta. Novice 1858,

/ 7S, France Levstik.'
«a) ,Pesmi“. 1854,

1. Pesmim.

1. Duri vam stoje odperte, 3. ,Ve ste ptujke v nasem dvoru,
Moje ticke, izletite. . Pesem vag&a nam je pusta,
Prepevaje se glasite Ne prepevajo vam usta
(Cez planjave i fez verte! Glasov ljubih v nafem zboru!®

2. Cul bo vage prepevanje 4. Ve jim pa odgovorite:

Berlez, skoree i kraljicek, Me smo Levstika poeta,
Vrabee, ¢éuk i mnogi ticek, Héerke mladega odeta,

Vnel bo morda ropotanje: Bratje, toraj poterpite!*
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2. Rogica.

Rozica zlata, rozica mila
Na vertu je stala,

Rozica zlata, rofica mila
Je Dbritko jokala.

5 0j rofica moja, roZica draga,
Al sapa, al slana te je ranila,
Da tukaj britke pretakas solzice?
O ni me slana merzla ranila,
I =apa mi cvetje ni oskrunila,
10 Al solnce rumeno pripekalo je,
Posusilo potok bistre vode,
Ki mimo mene vesel je sumljal,
Ki z mano se roZico je igral,
Ki vselej mi dober, prijazen je bil,
15 V zemljici mi je korenin’ce hladil,
Hladil verh zemljice cveteée mi lice,
Ki sva navajena tako si bila,
Da nikdar ne bova se pozabila;
Zatorej zdaj prelivam solzé,
%) Zatorej zaluje moje sercé!
Rotica zlata, rofica mila
Na vertu je stala,
Roziea zlata, roZica mila
Je britko jokala.

3. Upanje.

1. Lej, upanje hodi pred nami 3. Oh, kolikrat te je ranila
Od rojstva, da gremo 'z svela, Globoko nesreda v serce,
Ko tare nas teia na rami, Al vanje ti upa je vlila,
Nam palico v roko poda. I bile so rane celé!

2, Kadar se nam srefa oberne, 4. Hvaleien za razne darove
Da megla pred nami legi, Res élovek Bogu naj bi bil,
Nebeiki nam raj se odgerne, Al vender ni "z roke njegove
Ko upanja lué zagori. Od upa ni¢ boljega viil!

4. Ura.

1. Brez nehanja bijes, 2. Berz ko smo rojeni,
Vence groba vijes, Notri v grob zeleni
Ura, nam iz dni: Z nami si ves éas,
Le uhajaj, ura, Leta nam minijo,
Kar rodi natura, Lica obledijo,

Vse enkrat minl. Ti ne gres od nas.



3. Spremljag nada dela,
Britka i vesela,
Spremi¥ jih v pokop;
Kadar nam veselje
Polni serca Zelje,

Ti ga pahnes v grob.

4. Ako serce poka,
Tvyoja terda roka
Bije brez miri;
Serca slast i rane
Tebi =0 neznane,
Nima# tu domni.

5. Kmeta up najbolji
Ti konéas na polji,
Ko zbudid vibar;
Kadar ploha suje,
Upa nag zdihuje,
Kolne te éolnar.

6. Kdor se v slji spozabi,
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7. Grehe, hudobijo,
Ki zaperti spijo
V skritem dnu serca,
Vse v svojem dCasi
Jezik tvoj razglasi,
Vse na znanje da.

8. Tvoja pesem klide
Iz grobov merlice,
Tvoja pesem spet
Cerni grob zapahne,
Kadar jutro dahne,
V zori plava svel.

9. Brez nehanja bijed,
Yence groba vijed,
Ura, nam iz dni;
Kmalo bo# odbila,

V hladno perst zakrila
Nage bod kosti.

10. Bila bo# nad nami,

Roka tvoja zgrabi Ali glubo v jami
Ga brez milosti; Nage bo uho;
Reveiem, cesarjem Ko bo# zadnji¢ bila,
Tyojim ni udarjem Zopel porodila

. Bil zletéti nam si vélel:

Vstavljat' se modi. Z duhom bo# telo! *

b) Iz Miadike". 1868.

1. Pesmi in pevee.

Pesmi.
2. Zbral je zrak viharje svoje,
Stréle so nas razbijale,
Pa v trepetu pribezile
Spet emo k tebi héeri tvoje.

Me smo bile izletéle,
Dvigale se v zrak veséle,

Prepevije, kar si zélel.

Pevee,
. V tihem srei sem vas hranil, 5 Bog in sreda tudi z vami!
V prsih nosil mnoga leta, Izletite in zapojte,
Skrival palnej ludi svéta, Strel grajocih se ne bojte,
Vse nesrefe sem vas branil. Naj vas hvale dim ne zmami!
., Kader v skalah orel zrase, 6. Kjer je zrna polno klasje,

Mati z gnjezda ga izvabi,
Krmo brati mu pozabi,
Da perit ga svoja pase.

Ne konéa ga tofa vraina;
Kjer je slama zrna prazna,
Ne dodi ga hvaloglasje.



312

2. Udomadéitev.

1. Clovek je podoben vinskej trti,
Ktero moi odreie, da jo presadi
In zagrébe tam na svojem vrti,
Kjer jo solnce greje, blagi deZ pojt.
Prime se, ko nekaj ¢asa mine,

Ter zasaja nove korenine,
V tujej zemlji spet se domadi.

2. Tudi élovek srede je enake,
Umni se privadi vsacega sveta,
In veséli najde veseljake,

Bodi sto milj daleé¢, bodisi doma.
Kjer se vstavi potnik vrhu zémlje,
Ko slové na pragu zopet jemlje,
Solza po obrazu mu kaplja.

3. Knjifna modrost.

1. Po knjigah samd ne prebiva modrost,
Ko mesec ne v zrealu vode,
Ki, virjen v brezkonénih svetdv dirokést,
Bleddi iz vodéne posode;
To znali vie davno so védni moZjé,
Za njimi je svét se postiral,
A vendar Se zdaj smo otroei ljudje,
Naid rod za naike ni maral!

2. Vi, ktere pri knjigah obrastel je mah,
V Zivot se viharni vrzite!
Ne bodi vas radosti, solze ne strah,

13¢ite, viivije trpite!

Razgrne poklie se vam sblznih ljudi,
Nesreda in sreca po svéli;

Naj pametnik vas in neamnik uéi,
Kak' ¢lovek imel bi Zivéti.

3. Po trgih, poslopjih in kocéah sirot,
Tam knjiga naikov je zlatih;
Pogumno se spusti na srédo povsod,
Bojéé se ne stiskaj pri vratih!

Ce prodalno gledat iz dileé blago,
Pri mnozem enaka veljava,

A kader poméknil si blize ok,
Razlotek se velik spozniva.

4. In kogar le knjige debele ué¢,
Da svét je de zmerom okrogel,
Da tékajo v morje iz morja vode:
Nikdir naj bi peti ne mogel, 2
Ker on, kar pozabil je davno oéak,
Iz nova premléva in poje;
V zmotnjave se lastne zapréda bedak,
Bedakom je mota na dvoje!
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4. Solze.
1. Izlivijte curke svoje, 3. Clovek rad se ne ozira,
Grenkosolzne ve oéi! Vsak le sam za sé skrbi,
TolaZite srce moje, Svoje solze si otira,
Ki v bridkosti se topi, Svoje rane si hladi.
2. Hige krasne tu blecijo, 4. Tudi vas nikdo ne gleda,
Krizajo se céste vmeés; Saj ste tujéeve solzé!
Sem ter tam ljudjé hitijo, Pokrivajte lica bleda,
Radost séva jim 'z odés. Utedite mi sreé!

// ¢) Napake slovenskega pisanja.
1.

Skoraj vsi, ki pisemo, stavimo slovenske besede, mislimo
pa le nemski. Po takej poli ne upajmo kmalo izversine proze.
Cudo res ni, da je tako, ker se lo¢imo iz domacega kraja, ko
smo Se ofroci; potem pa v mestih zivimo, govorimo vedidel
nemski, beremo vec¢idel nemske knjige poleg pisanja druzih na- 5
rodov. To je uzé stara tozba, pa vender e zdaj nova. Ni se
dospelo nase slovstvo do tiste stopinje, da bi se ¢lovek do do-
brega izuéil jezika iz golih knjig; zaklad slovenstini je zmirom
$e kmet in ljudstvo zunaj mesta. Ali koliko pisateljev pa je, ki
morejo na selu Ziveti? Zato je pa tudi sostavek nasega jezika, 10
vzlasti v knjigah, redek, o klerem bi se brezi skerbi reklo: to je
¢ist in dober govor! Bog obvari, da bi s tim hotel koga uba-
dati, ampak samo dovoljeno mi bodi, naj povem odkrito svoje
misli, kakor gré postenemu ¢loveku.

Malo se je do zdaj Se pisalo o skladbi slovenskih besed v 15
stavek ; zato hofem po svoji mo¢i nekoliko govoriti o tem, pa
ne bom pozabil narhujih in narnavadnejih grehov slovenskega
peresa v zadnjem ¢asu. Naj se mi tedaj ne zameri, da opo-
minjam tudi to, kar se je sém ter tj¢ uZze opomnilo po Novicah.
Izgledje, ktere bom tu pretresal, vzeti so skoraj vsi iz neke nasih 20
knjig, ki je bila ravno pred mano, ko sem to pisal.

Slovenskega pisanja perva napaka je, da gligole (zeitworter)
devamo vedno le stavku na konec, kakor da bi ne smeli drugej
stati, na pr. ,O mraku se Ze napravi, spet mo3ke oblatila oblete,
se dobro v koZzuhe zavije in tudi par samokresov za pas vtakne.* 2
Tako je Nemecem navada, in tacih izgledov ima vsaka knjiga po
sto in sto; le-ta Se ni narslabji med njimi. Vender pa vpra-
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sam: ali bi ne bilo blagoglasneje: .Napravi se Ze o mraku; oblece
spet moske obladila; zavije se dobro v koZuhe in vtakne tudi
30 par samokresov za pas?* Pois¢imo si druzega: ,Poleg tega
jezljivega serditeza (t. j. nekakov potok), ki danes le bolj tiho v
globoki strugi tece in, se le sem ter tjé svoje gorne ali divje
rodovine spomnivsi, prederzno poskoc¢i, bomo lezli.* To je taka
zmes, da ¢lovek Se skoraj ne vé, kaj bi pisatelj rad povedal
35 Zdi se nam vsa misel nem&ka; ali vender bilo bi dosti umevneje
vsaj tako-le: ,Lezli bomo poleg tega jezljivega serditeza, ki danes
le bolj tiho v globoki strugi tefe in le sém ter tje poskoéi,
spomnivsi se svoje gorne (?) ali divje rodovine (?)* To vse pa
le odtod izhaja, ker prestavlijamo nemske misli od besede do
40 besede. Naslednji stavek mi bodi pri¢a, da je res, kar sem djal:
Mesec je svitlo svetil.* Kdo tako govori? Bi li pametnemu
¢loveku kdaj prisla na um taka neumnost, ako bi pred njim ne
stale nemske besede: ,Der mond leuchtete hell #*

Vsak dan beres, kolikor hoces, stavkov tacih, da imajo po-
mozni glagol (hilfsverb) kmalo od zafetka; ali dopovedovavnik
(aussageverb) pa stoji dele¢ zadaj notri v deveti deZeli tam pri
Jakobu Zerjavu. Iz tmé izgledov edinega: — — _kakor ti an-
geljski mladené, ki je vedno, tudi med stradnim vrisom in gro-
mom kervave vojske, nedolZno serce, zZivo vero, terdno upanje,
50 goreto ljubezen do Jezusa, pokoriino do svete cerkve in hva-

lezno serce do svoje matere ohranil.* ,Ohranil* je ravno tri-
deseta beseda za pomoznikom  ,je*. To ni slovanski! Kdor
node meni verjeti, poslusaj kmeta in beri dobre knjige druzih
narecij. O grehih zoper slovnico (mladené, vrisom) raje moléim;
55 saj vem, za koliko sto pisaleljev se je zastonj trudil ta in uni
slovnicar.
Slovenee, ako ne misli neméiti, ne sme tergati pomoznikov:
.sem, si, je, bi, bil, bom i. t. d.,* tudi ne okrajsanih oblik oseb-
nega zaimena: ,se, si, me, mi, te, ti, ga* predele¢ od dopove-
60 dovavnika; le malo stavkovih ¢lenov bi smelo biti vmes, ne pa
cel stavek, posebno ¢e je dolg, ali 3e celé po dva. S tacim so
na#i pisatelji bogati, na pr.: .Pri tem pogovoru si je stari Vazil
ve¢krat na skrivnem marsiktero gorko zolzo, ki mu je po licn
pritekla, obrisal.* Ali bi se ne moglo re¢i: ,Obrisal si je veé-
65 krat na skrivnem stari Vazil pri tem pogovoru marsiktero gorko
solzo, ki i. t. d.?“ Serb res da ¢asi vrine klicavnik (vokativ), ki
je skoraj nekoliko podoben samostojnemu stavku; ali to je le

&
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ena beseda, na pr.: ,Sto li si se, sino, namrdio?* Bere se tudi
v ndrodnih pesmih, da je kratek mali stavek (nebensatz) vgojZzen
med okrajsano zaimensko obliko in med glagol; pa tacih izgledov
ni dosti; jaz vem do 2daj le za dva: ,Sve joj, 3ta je i kako je,
kaza;* nadalje: ,Sve mu, 5to je, po istini kaza.* Ali vsako uho
futi, posebno v pervem, da se je pevec osvobodil skoraj Cez
navado. Veckrat se bom opiral na slovstvo serbskega ljudstva,
ker je to narefje nafemu najblize, in ker sta v njem stavek in
misel krepka, domaca, kakor hote imeti svojstvo slovanskega je-
zika. Vsaka beseda je samora3éa, pognala iz prave korenike, ne
skovana z veliko skerbjo, pa vender napek: ti misli in govori
prosti nirod. Skladba je ¢ista, posebno v pesmih; v pripoved-
kah ne vselej tako, ker jih lahko vsaki pripoveduje in kvari,
kakor hoée; pesmi pa so vezane in zvarjéne; uditi se je mora,
kdor jo hoce peti. Tudi ni utegnil Vuk?* pravlic tako skerbno
zbirati in tenkovestno primerjati, kakor je pesmi, za kar naj bi
mu veliko hvalo vedili vsi Slovani, vzlasti pa Serbje.

9

Gotovo bi se jeziku dostikrat jako ustreglo, posebno v slo-
varjih, ko bi puscali stare besede, daravno so morda neslovenske,
¢e nismo do zdaj #e zalotili nikjer med narodom ¢&isto domace.
Kaj nam pomaga, da lofamo jezik z lainjivo lepotico? Zanamei
bodo metali, e Bog dd, med pleve vse, kar je slabo zgrajenega.
Tu je zopet Vuk moz, kakorSnega manjka Slovencem; izpoznal
je, da ,re¢nik* mora besede zbirati, ne delati! Saj ni ne tolika
nesreéa, ne sramota, ako imamo tudi v bukvah kako plujko,
brezi kiere dandanes ni, pa tudi biti ne more noben jezik, kolikor
jih ljudje govorijo po vsi &iroki zemlji; huje pak je, da ne znamo
po domace misliti, da ne znamo slovenski zavijati stavkov! Ta
skaza, ¢e se vierdi v jeziku, nikakor se ne da z lepo izriniti;
vdomadi se najpervo v knjigah, ker pisatelj pisatelja praznoglavo
posnemlje; potem pak zajde tudi v narod. Vse kaj druzega pa
je s ptujimi besedami, ker pervi¢ jezika ne skrunijo v njegovem
kérenus; drugi¢ pa, kar je neznano v tem kraji, to se Cisto go-
vori v druzem; in kader izvemo, kako je tej ali tej redi pravo
ime, gotovo se ga bo vsak z veseljem poprijel. Po tacem bi se
jezik res nekoliko pocasneje gladil in mikal; ali mikal bi se v
resnici, gladil bi se na terdnem stalu. Prederin, akoravno besed
ni koval, pa vender bi rekel, da je pomogel jeziku veé od marsi-
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kterega druzega pevca, ki po svoje prederzno ugnéta slovenséino.
Germanizme, kolikor jih ima v pisanji, te je uZe najdel med ljud-
stvom; a sam ni pridil in paéil, ampak lepsal je govor.

3.

Zadnji¢ pa izhaja nase slabo pisanje tudi odtod — naj se
110 pové e to; saj menda je uZe enkrat ¢as, da se izblekne — ker
se bojimo vsake sodbe in vsacega Se tako pametnega pretreso-
vanja. Kritika nam je veée upanje napredovanja! Nikar ne re-
cimo: ¢asniki se ne bodo pri¢kali in prepirali! Kdor se med
ljudi pokaze s kacim otitnim delom svojega uma ali svojih rok,
115 mora biti pripravljen, da se mu tudi oéitno pové, zakaj in kako
je njegovo delo viet ali nevie¢. Kdor je zavoljo tega v strahu,
pa naj raje moléi; potem ga nihée ne bo ne grajal, ne hvalil
Vuk pravi: ,Kdor se boji vrabeev, naj ne seje prosi; kdor izmed
pisateljev se plasi recenzentov, naj nikar ne jemlje peresa v roke:
120 literatura ne bo nié¢ zgubila Z njim; zakaj on sam pri¢a, ne samo,

da ne znd, ampak da tudi noce znati!®
Menim, da ni uZe s tim vse opravljeno, da se pife; ampak
da je perva in poglavitna re¢, kaj in kako se pife. Ko bi se
tevljar oglasil in rekel, ,da je uze dobro, da se le skorne delajo;
125 na tem pa ni malo in dosti ne, kako se delajo; naj bo stopalo
merjeno okoli vogla, ali pa okoli ¢loveike noge: naj bo golenica
giroka kakor stopa, ali ozka kakor noznica® — gotovo bi se ta-
cemu kerpucniku smejalo malo in veliko, in vsi bi rekli, da je
nenmen. Cudo pa je, da se nam to ¢udno ne zdi, ker dosti, pa
130 imenitnih pisateljev med nami terdi, in ker z bojeénostjo pred
kritiko sami kazemo, da nam je vse enako, naj se pife, kakor
hoée, da se le pise; bodo uze zanamci popravljali! Zanamei
bodo imeli brez tega popravijanja dovolj, in menim, da slab oce
svojemu sinu bi bil, kdor bi djal: tu bom dve, tri smreke po-
135 sekal, obelil in oklestil jih pa ne bom; tudi bo treba tri voze
kamna ulomiti, kader moj sin zraste, da si bo koco zidal, ake
bo hotel; lahko bi mu veé pomagal, pa noéem; za-me je dobra
od &tirih strani podperta bajtica, ¢e prav dez in sneg va-njo gré.
Ni treba vsega zanamcem na glavo obesati! Kaj pa bo, ako
140 se bodo tudi zanamci vedno in vedno le na svoje prihodnjike
zanagali ? Kdaj bo kdo prijel za delo? Vsacemu ¢loveku je dolz-
nost, da stori, kolikor mu je mogoé¢e. Ali navada med ljudmi
in tudi potreba je, kdor se poprime kacega posla, da se ga naj-
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pervo do dobrega izuéi. Se loncovezec, ki res nima zvitega roko-
delstva, se mora vender uéiti, preden gré sam z dratom po svetu;
pa bi se pisar ne uéil, preden se loti peresa?

Ako ti je res kaj za narod, pa ne samo za-se, ne bod otresal,
¢e se kdo zglasi in i dobrovoljno re¢e: ,Brate, lej, to in to me-
nim, da nisi prav naredil.* Ako si pravi pisatelj, kteremu je
mar svojega dela, e vesel bo%, da ima$ ¢loveka, ki ti kaj po-
kaze, da se ved prihodnji¢ ognili, ¢esar se pervié¢ nisi vedil. Kdor
pa samo zalo pise, da bi prinesel mavho polno hvale domuy,
kakor lonéar za svoje piskre polno vre¢o Zita, temu je le za-se;
naroda, jezika mu je toliko mar, kolikor Zabi oréha. Tak, &e kaj
ne znd, taji, da ne znd; zato se pa tudi nofe uciti in se tudi
nikdar hotel ne bo, ker misli, posebno ako je uze prileten, da
je gerdo uéiti se: tak ni vreden prizana%anja! Kako je to, da
imamo dovolj pisarjev, ki % ne znajo pervih slovnigkih pravil,
pa vender hoéejo biti gotovi nesmertne slave, pa vender hotejo
dajati postave? Kdo nam je tega kriv? Samo to, ker se bo-
jimo vsake sodbe, in ker jo zatiramo.

Slovenee naj bi se ne bal kritike, ampak 3e prosil naj bi
je, kakor vsakdanjega kruba, da bi nam Bog poslal moZi z bistro
glavd, z ostrim peresom, kteri bi iz nase dozdanje revitine izplel
ljuliko in druge smeti; kteri bi nam lu¢ prizgal in ,pravo pot
pokazal v dezelo duhov*. Al kolikokrat, ne da bi vsaj moléali
in poterpljenje imeli z nadlogami svojega bliZznjega, temu¢ na
vsa usta hvalimo, kar je dostikrat morda Se preslabo, da bi se
grajalo. Sleherni pa, kdor je kolikaj napisal in za svoje delo
pohvaljen bil, posebno ¢e je pisanje slabo, pisir pa mlad, berZ
misli, da se je vsaka besedica njegove hvale pretehtala na zlati
vagi, in zato meni, da vse zna, toraj se ve¢ ne uéi, ampak maZe
in ¢ecka, da jeziku veé skoduje, kakor pa koristi. .Odvadimo se
praznega vpitja: ,Slava mu!* in raje eden druzemu pot kaZimo!

Ni treba o¢itati, da je naSe slovstvo pretresovanju Se pre-
mlado. Tudi Serbje so terdili, da je njihova literatura 3e dete
v zibeli: pa bo uZe prigel ¢as, v kterem bo znalo govoriti.
Kaj pa jim je Vuk na to odgovoril? Djal je: ,Res je na3a li-
teratura malo dete v zibeli, ki naj se mu ne brani blebetati;
ali malo dete med blebetavci ostane blebetavo do veka. Nasa
literatura ima uze 37 let, pa 8e zmirom svojo pot blebede v zi-
beli!* In mi odgovarjamo: uze 1550 se je tiskala perva slovenska
knjiga, in od tacas do letos je minulo 307 let. Nase slovstvo
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ni tedaj po svoji dobi ve¢ ne otrok, ne mladeneé¢, ampak sivolas

185 mozitek. Pa tudi otroku ne gré dovoliti vsake porednosti, kakor
bi samo rado; ampak zasukniti se mora, kader hoée kaj nerod-
nega poceti. Kaj vidimo pa nad Nemci? Kdaj se je njih slov-
stvo jelo vzdigovati? Se le potem, ko je Lesingov meé poklatil
stare slamorezce z ukradenih prestolov.

100 Nihee ne laji, da nasa knjiZevnost se ne da soditi po tistem
merilu, po kterem na pr. nemska; ali vsaj dovoljeno bodi res-
nico govoriti svojemu bliznjemu; dovoljeno bodi resnico slisati!

Ne poganjam se za hudobno zabavljanje, ki nikomur ne
daje koristi, ampak za pametno presojevanje, ki vé, kaj govori.

195 Se noben pravi knjiZzni pretresovavee, naj bo s tim ostreji, ni
nikoli nobenega pravega pisarja iz koZe del; temué kritika Se le
budi in kaze, kod je cesta v Atene. Res je pa, da sodba plasi
diletante, kakor macka midi: in zato se je menda mi bojimo,
ker vse preve¢ diletantujemo. Ko bi vse slovenske pisatelje v

200 red postavil in moZa za moZem vpra3al: kaj je tvojega, pa Lvo-
jega in tvojega pisanja pravi namen? Koliko bi jih vedilo 2z
gladkim potom odgovoriti? Ni se treba tudi na to opirati,
da nas je premalo 3tevila; pa ko bi se zadelo vejati, da skoraj
ni¢ zernja v kotu ne ostane; da bi se opladila tudi {a pescica

205 pisarjev, kolikor jih je. Kaj pomaga Se toliko delaveev v no-
gradu, ¢e pa ne znajo in tudi noéejo znati, kako se okopava in
reze? Terta poleg take postrezbe ne bo rodila: knjiZzevnost pa
pri slabih pisarjih, naj jih bo dosti ali malo, ne bo napredovala.
ne bo izobrazevala naroda. Le treba je, da se zares lotimo; treba

210 je, da si iz glave izbijemo neumno misel: ,nasim rojakom je
kmalo dobro, da se jim le kako kaj napravi; saj jim tako vsega
manjka!* Res je, da nam vsega manjka, in manjkalo nam bo
vedne case, ako se naSe slovstvo ne predrugadi. Slovenec ima
bistro glave, to hvalo mu daje, kdorkoli ga pozni; toda ¢loveku

215 ne pomaga sama bistra glava, ée je prav ne rabi.

Ko bi jaz kdaj kaj opomina vrednega spisal, na glas in
oéitno bodi reéeno, da bi se ne upiral nobeni sodbi, naj bi bila
s tim huja in ostreja, ali pa s tim pohlevneja. Cemu se bojimo
kritike, ki ji vender ne odidemo? Zadela nas bo gotovo, ée

220 danes ne, morda jutri; ¢e letos ne, morda prihodnje leto. Ali
ni Apél podobe popravil, ko je slisal, da Cevljar jermenje graja?
Vsak ¢lovek ima prost jezik, da posteno pové, kar misli o po-
itenih re¢eh; vsacemu bodi med nami prosto %e peré, da tudi
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posteno pise, kar in kakor hofe o postenih reéeh! To je sod-
nikova skerb, da ne zatrobi kake neumne, ker bi se mu potem
hrohotaje smejal, kdor bi ga sligal; tisti pa, kogar je napek sodil,
vem, da bi ga za vselej k pokoju posadil. Kdor Slovencem dobro

hote, naj z mano rete: ,Bog zivi kritiko!* Novice 1858.
f & — . -
/ d) Iz ,Popotovanja iz Litije do Cateza“.
. 1.

Bilo je letodnjo jesen o svetem Martinn. Napotiva se na
Dolensko jaz in moj prijatelj, ki ga imenujem Radivoja, ker ni
vsacemu ¢lovéku viéE, da se njegovo imé raznasa po knjigah od
ust do ust. Vém, da jih je dovolj, ki tega komaj cakajo; ali
nikdar niso bili vsi ljudjé enaki, pa tudi ne bodo. Zjutraj ob
osmih odrineva iz Litije, vzemsi starikovo babo, da nama je od-
ndsala in pot kazala. Nisva &la zdaj 3e le pervié v té kraje, ali
nikdar Se ne po tej poti: bila je tedaj obema neznana. Z Litije
se pride najpervo v Smartno, ki ni prevelika, pa ¢édna vas, da
bi se lahko imenovala terg. Do tukaj gre Siroka, gladka cesta,
ki derzi dalje proti Sentvidu. Kakor hiterno ostane Smartno
za herbtom, precej se zatné stiskati hribje od obéh strani; njive
in travnici med njimi so vedno ozji. Kdor hoée iti na Catez,
kakor sva midva misel iméla, mora v Kostrévnici zaviti z ravne
ceste na desno roké v hrib po gerdem kolovoznikn, da de kmet
ne vém kako derva po njem izpeljiva; pa vender je djala baba,
da pride éasi celé koéija sem doli, kadar se gospoda iz dolenskih
graj&cin pélje do Litije, potem pa dalje po Zeléznici. Zdaj néki
mérijo drugo césto, ki bo krajsa, pa vender ne bo imela tako

225

o

zapertih klancev. Koraéila sva z debelimi gorjaami po strugah 20

in jarkih; babiza pa je pravila to in to, vender ni¢ tacega, da
je vredno opomina. Vprasam je, ali znajo v njenem kraji ljudjé
e kaj ndrodnih pesmi, pa mi ni védila povedati; le v Smartnu
je kazala eno simo Zenico, ki poje od Jezusovega terpljenja se-

demdeset razdelkov dolgo pesem in tudi &e druzih tacih. Poezija 25

nasega naroda umira; samo kaka babugka %e zna odlomek té
ali une stare junaske pesmi. Naselile so se med nami, posébno
v Gorencih, kratke verstice, zloZene po nemski navadi. S prav-
licami je skoraj tudi ravno taka. Minula je doba, ko se je skla-
dalo in pélo. Kar se ni &e do zdaj nabralo, poslej se ne bo do-
bilo ve¢ dosti izvirnega. Ako bi mi tudi iméli Vuka,® nimamo

30
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pesmi, da nam bi jih zbiral, in ko bi prav iméli pesmi, gotovo
nam bi manjkalo Vuka: saj Se t6, kar je cvetélo med ljudmi,
nam je moral pokazali Neslovenee — Koritko.*

35 Pot je bil zmirom enak. Sli smo zdaj skozi borovje in se-
mredéje, zdaj po golem nizkem germovji. Malokjé je stala majhna
ko¢ica revnega. osebéjnika. Za nami so se dvigali uno stran
Save beloglavi snezniki; pred sabo pa, tako tudi na lévo roko,
imeli smo same gozde. Le na désno, po daljnih gorah, vidis tu

40 in tam kako prijazno cerkvico. NajbliZe ti je grad Wagensberg,
dobre pol ure za Smartnim, tikoma ravnine, strugi podobne.
Zidan je verh stermega, pa ne previsocega hriba, ki je enak se-
néni kopiei. Nekdaj ga je imel Valvazor, in slovééemu pisatelju
v ¢ast se imenuje e zdaj ena soba Valvazorjeva; v njej nihée

45 ne stanuje. Tako je ukazal knez Windischgritz, ki je nedavno
kupil to grajiéino.

Dalje gredé smo vidili tri germade eno za drugo. Pravila
je zena, da so v tem gozdu nekdaj prebivali hudi tolovaji. Strégli
so popotne; jemali jim, kar se je zatélo, pa tudi pobijali jih.

50 Ravno tukaj bi trije bili ubiti. Na Siroko po slovenski zemlji
je navadno, da se méte na tako mesto, kjer je kdo z nesrééno
smertjo umerl, vejica ali kamen, ter se govori: ,Bog se usmili
tvoje duge!* Lepo je, da se miluje %e po smerti ¢lovek, ki je
moral nehétoma pustiti zemljo; morda 3¢ mlad in Zeljin sveta

55 in Zivota, negotov za popotvanje do neznane dezele, ki se je boji
vsak, bogat in siromak, pobozen in hudoben. Vselej spreleté
¢loveka britke misli, kadar ide mimo take germade. Narod sploh
terdi in veruje, da se ne sme raznesti ali zapaliti dracje, ki lezi
v Zalosten spomin, ker bi mertvec na unem svetu potem ne imel

60 pokoja; hodil bi strasit in klicat, dokler bi zopet ne dobil no-
vega kupa. Vender ¢asi poredni pastirji zanétijo ogenj, ali pa
razmééejo veje; pa kmalo pride kdo, ki v novo suhovine in ka-
menja naverhoviti. Ta Sega je Se gotovo ostanek iz paganskih
casov.

65 Ko do razpotja pridemo, vprasa Zena, hoteva li ¢ez Gobjek
ali po Storovji? Radivoj odgovori: ,Le na Gobjek! Pravijo, da
je kraja pot, in tudi je Gobjek narbolj slovééa vinska gora, kar
jih je tukaj v obliZji.“

Hrib se je previlil. Kakor je bilo dosihdob navkreber, tako

70 smo zdaj zaceli iti navdol. Bilo je blato in pot Ze neprijétneja
zato, ker ima skoraj ves ta hrib ilovo perst z drobé¢im bélim
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liporjem. Hosta je kmalo nehovila; samo %e kak dob ali kostanj,
ki ga je tukaj mnogo, nam je zaslanjal razgled. Pocasi zmanjka
vsega drevja. Odpre se pred nami dolenska deZela. Proti jugu
stojé Gorjanci, proti severju Kum, ki tih krajev prehude burje
in mraza vdruje; pred nami pa se na obé strani prijazno dvi-
guje gorica za gorico z belimi zidanicami, z vinskimi hrami. Na
desno vidis Zaplagki hrib z rudeto streho nove romarske kapéle;
na lévo v dolini pojé zvonovi svetokriski, kjer sta dva duhovna.
Zemlja ima, posébno v tem kraji, ves drugacen obraz, kakor pa
na Gorenskem. Sirocih polji, velicih travnikov ni; le ozka, ze-
lena riza je tu in tamkaj med hribi in goricami. Tudi vasi niso
velike, hide raztresene, vec¢idel zidane, pa tudi lesénih obilo. Kjer
je blize nograda, ondi si kmet najraje stavi poslopje, da le more
in smé. Nektera vas je pol ure dolga, pa ima komaj trideset
tod in tam raztiknjenih ko¢.

Ura je bila enajst. Nismo $li ve¢ dolgo, kar pridemo do
perve zidanice. Ker se je ravno praznoval svetega Martina dan,
zaté je bil hram tudi odpert. Stalo je mnogo ljudi pred sodom
v glasnem pogovoru; vino jim je majilo jezike. Glédali so, in
kazilo je, da nam bi radi veléli pit; pa menda si vender nihée
ni upal, ker smo bili ¢isto neznani.

2

Kanénik je imel, kakor je slifati, v mladosti éudno osodo.
Bil je dobro dolgo proti koncu svojega Zivota uéitelj in orglar v
Dobrépoljah, kjer je tudi umerl léta 1841, ali 1842, V pésmih,
pravijo, da je vsacega prekosil. Zabrénéal je, kadar se je lotil,
vsaki praznik in vsako nedéljo novo pésem; dajil je sam besede
in napeve, ki so si bili pa vsi jako podobni. Kanénikovo imé
je slulo siroko po Dolenskem. Poleg svétih je zdelal mnogo
druzih, posebno zabavljivih in zdravie. Prepévajo se nektere nje-
gove Ze zdaj po Dobrépoljah, po Lai¢ah in po Ribnici.

Gotovo ni bil praznoglav, ali uka je imel premalo. Vsako
je zapel také, kakor jo je spisal, in vsako je spisal, kakor mu
je prislo pod palec; zatoraj tudi niso, da bi se iz njih uéil je-
zika ali druge pevske vmétnosti. Nekoliko je natisnjenih med
ndrodnimi; toda najsméineje se pogrédajo, ker jih Koritko morda
ni slisal, ali pa, kar je 3e bolj resnici podobno, ker so se mu
zdéle prerobate. Ljudstvo je v salah robito, v jeziku rado ohlapno;
take so tudi Kan¢nikove pesmi. Skladal je ¢asi tudi verze (to

Krestomatija slov. 2
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105
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110 imé jim je sam dajil), kterih pa ni pél, ampak samo govoril,
vzlasti pri vinu, ki ga je verlo Cislal po navadi slehernega pevca.
Dva taka verza sta mi znana. Pervi vbada uéene poete ter
Sl Vi pojete tako,

115 Da vas nihfe zastopil ne bo;

Mi pa pojemo taka,

Da nas zastopi vsaki lahko:
Filozofi in poetje

In vsi drugi kmetje.

120 Izmed Kanénikovih pesmi e zdaj slové tiste, kar je zabav-
ljivih in godéevskih. Narod 3ale ne ¢isla samo v navadnem po-
govoru, kakor nam kaZejo mnoge ribnitke smesnice, ki so ravno
po Ribnici narbolj znane; ampak Slovencu je dobrovoljnost viéé
tudi v knjigah. Preprican sem, da prosti ljudje v Novicah radi

125 berd, kar pise Kurnik; in ravno le-ta pevee si je v rodu s Kaneé-
nikom. Kmetje imajo se celd veselje nad laznjivim Klukeem
(Miinchbausen) in nemskim Pavlihom v slovenski obleki (Eulen-
spiegel), daravno je oboje le prestavijeno, pa Se zlo po verhu.
KaZe nam vse to, da bi jako ustrégel, kdor bi znal resnico za-

130 vijati v prijetne 3ale. S tacim pisanjem bi se ljudstvo najlaze
budilo, najlaze bi se mu dajalo veselje do knjig. Se vé, da bi
se moralo pisati v doma¢i besédi, v doma¢ih mislih, na podlagi
domacega Zivljenja, da bi Slovenec vidil Slovenca v knjigi, kakor
vidi svoj obraz v ogledalu. Tacemu delu pa gotovo ni kos, kdor

135 ne vé, kako ljudstvo misli in govori, kaj ga razveseluje, kaj 2ali:
kakove so mu kreposti, kakove napake. Hoéed li biti pisatelj,
morad najpervo jezik iméti, kolikor je mogoce, pod svojo oblastjo;
mora$ do dobrega poznati narod — sicer je vse vpuhlo, kar ple-
teni¢is, akoravno morda, sam sebe in svoje bistroglavnosti ez

140 méro vesél, menis, da tvoje delo je s tim bolj izverstno in go-
tovo nesmerine slave; da je vredno tvoje pero, naj bi se obésilo
v kako cerkev ali na siroko razpotje za vééen spomin, da bi se
nad njim izgledovali pozni rodovi in ¢udili se njegovi kreposti,
kakor se tudi mi e zdaj ¢idimo velicemu ajdovskemu rebru, ki

145 visi na Gorenskem v Cerngrobu. Mogode je, da se ti plazi vse
to po moZganih, ali morda 3e tudi kaj druzega; toda — &as je
véter, ki pléve razpihiva in le zerno pusca.

Marsikdo veckrat zavpije med nami: ,Za ljudstvo! Za ljud-
stvo!* Ali vpri%am: ,Koliko je prav za prav pisanih knjig za

150 slovensko ljudstvo?* Le sami duhovni ugajajo dusnim potrebam
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v narodu, in vsi na8i tiskarji, ako so imeli kaj dobi¢ka, gotovo
si niso z druzimi knjigami tako opomogli, kakor s poboZnimi.
Koliko natisov je u¢akala sama ,Dusna pada!*® Ne smé se opo-
nasati, da Slovenec brati ne znd in node, in kadar kaj v roko
prime, nikoli ne vprasa po drugaénih knjigah, kakor po samih
poboznih. To ni také! Res je, da starci po kmetih vedidel
e Cerk me poznajo; ali starci merjd, in mi tudi ne pisemo zd-nje,
ampak za mladi zarod, ki se mora uéiti; trudimo se zanamcem
v korist, da bi oni doversili, céesar prednjimeem ni bilo moéi.
Ako tudi mlajsi Jjud posvetne knjige Se zdaj gléda po strani, to
Je samo zatd, ker Slovenci ménijo sploh, da so prazne vsake
bukve, ¢e niso duhovske; in kdo bi si upal tako biti prederzen,
da bi se pervi pripognil in kamen pobral zavoljo te misli? Opom-
niti pa tudi moram, kako so kmétje moje domovine v slast pre-
birali Svetina.® Komaj so dobili knjizico v vis, in berz se je
verstila od hise do hie; in 3e zdaj se asi ménijo pozimske ve-
¢ere, kako se je godilo dvojékoma Janezu in Pavlu. Sme se
rec¢i, da je bila ta knjiga skoraj do dobrega postala narodna;
skoda je le, da se ni tiskala drugi¢, ker je bilo gotovo hitro
zmanjkalo pervega nalisa, kajti dandanes je ni ve¢ dobiti na
prodaj; e med ljudmi se rédko nahaja. Tudi Robinzonova po-
vest je prostemu éloveku jako po godi; ali — jezik, jezik bravea
stradi! Kdor ni bil med ljudmi, ne verjame, koliko pisiva po-
maga bukvam, da se prikupijo ali odkupijo. Minulo jesén sem
vidil kmeta, ki je serdit vergel knjigo pod klop, ker je zavoljo
prekosmatega nemdcenju ni mogel umeti, akoravno je na éelu no-
sila laznjivo imé: ,za prosto ljudstvo®. Na Dolenskem sem na-
letel domacina, ki je imel celé Robidovo fiziko; skerbno me je
izpraseval, ¢esar ni mogel sam razuméti. Iz tega, kar se je opom-
nilo do zdaj, vidimo jasno, da ljudstvo bi uzé bralo, ko bi le
imélo kaj. In kakor bi rastlo med nami 3tevilo dobrih knjig,
tako bi tudi rastlo med narodom veselje do njih.
Slor, Glasnik 1835,

e) Zgodovinski spisi.
Perin.

Perin je bil starim Slovanom velik bog, dokler so Ziveli ¢

v poganstvu. Z njim so si vobraZevili nebeski ogenj ali blisk

ter ga po boZje Cestili. Da so ga imeli tudi Slovenci, to 3e zdaj
21+

155

165

170
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svedodi jezik, namreé perunika nam je cvet, nems3ki imenovan
5 Schwertlilie, ter po Stirskem zivé ljudje, ki jim je Perin pri-
fmek. A kadar so se na% pradedje pokerstili, odvergli so vse
kumirje (malike) in z njimi tudi silnega Perina.
Kako se je temu siromaku tedaj tesno godilo, pripoveduje
slovanska stara zgodovina. Tam éitamo o ruskem vélicem knezu
10 Vladimiru, da, iz pofetka tudi pogdn bivii, pozneje prime kerst
in pride v svoj stolni grad (mesto) Kijev. Kakor je tam, ukaZe
kumirje pométati na zemljo, té na drobno sesékati, druge ognju
dati, a Pertina privezati konju za hvost (rep) in vlééi z berda
nizdolu v reko Dnéper; 3e dvanajst moZ pristavi, da bi ga tepli
15 s palicami. Tako je padla stara slava temu bogu, kateremu je
bil poganski Viadimir poprej nov srebroglav kip dal postaviti na
svetem berdu blizn knezZjega dvora.
Ko je bil vleen k Dnépru, plakali so njegovi neverni ljudje,
kajti Se nijso bili prijeli svetega kers¢enja. Privleksi, verZejo Pe-
2 rina v Dnéper vodo. Pristavi jim Vladimir: ,Ce kje pride h
kraju, to ga odrivijte od brega, dokler ne preide pragov dnéper-
skih; tam ga ostavite.* A oni so storili povelje. Kakor ga spusté
po vodi, Pertin priplove zopet k bregu (nij odhajal rad), a moz
ga odrine z drogom. ,Ti,* rece, ,Peruniiée, dosti si jedel in
25 pil, a zdaj poplovi proé !
Kadar preplove dneperske prage, izverZe ga veter na suho,
kjer je oblezal in segnil. Ta kraj se je potlej imenoval Pertinj breg.

Vrteec 1874,
79. Simon Jenko.!
S
1. Spremenjeno srce.

1. Kaj ptici je, da Zalostno 3. Saj plica speva v eno mér,
V grmovji Zvrgoléva, Ko nekdaj je, veselo,
Zakaj veé pesmi, kakor prej, Nebé od zvezdic fe blidéi,
Veselih ne prepéva? Ko nekdaj je bliséélo.

2. Zakaj po nebu zvézdice 4. Vse tako je, kakor popréj,
Tak zalostno brlijo, Bligééce i vesélo;

1 ved takd, kakor so prej, Le ti sreé, le ti sreé,

Veselo ne bliddijo? Le i si mi zbolélo!
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2. Ptici.

1. Zapoj mi pticica glasno, 3. Ljudjé krog mene se vrsté,
Zapoj mi pesem Zalostno, Se smejajo, se veselé;
Ki bo mi v srce ségala, Moj duh temén je i moléi,
Obé¢utkom se prilégala. Nikomur ni¢ ne govori.

2. Po travnicih sprehajam se, 4. Star sedemnajst 3e komaj let
Prelepe trgam roice; Zaniteval Ze ves sem svet,
0j, roiice disé lepo, 1 vem, da v sreéo to mi nl,

Al za-me duha nimajo.

Pa mi srcé tako veli.

3. Obrazi.

l.

1. Vstala je narava
Ter se giblje Ziva;
Znane éute kale,
Kar nebo pokriva.

2. I sreé umeje
Cudne govorice,
Ki jih govorijo
Zvezde i cvetice.

3. Kamenje budi se
In obtutke moje
Z mano ¢uti, z mano
Glasne pesmi poje,

3.

1. Ko je solnce vstalo,
Dajal sem mu hvalo,
Da na oknu roie
Mi je obsijalo.

2. Solnce mi je reklo:
+Tebe, roz ni bilo,

Ko mogoéno z neba
Zemlji sem svetilo,

3. Ti ko rosa zgineg,
Jaz pa bom ostalo,
Grob ti obsevilo;
Revez, hrani hvalo!*

Rd
-

1. ,Naj vso svojo silo
Burja né-me Zene,
Vendar vsako pomlad
Veje so zelene;

2. Ali érv pod koio,
Ki redi se z mano,
On za smrt gotovo
Vsekal mi je rano.*

3. Tak v velernem mraku
Mehka lipa plaka,
Trdi hrast se smeje
I nje pada caka,

‘.

1. Z glasnim 3umom s kora
Orgle so donéle,
Druii se z donénjem
Glas soseske cele:

2. ,Bodi podedéena,
Rajska ti devica,
Veeh nebés i zemlje,
Nasih sre kraljica!*

3. Tak soseska poje
I na prsi bije,
Skoz visoka okna
Jasno solnee sije.
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5. !

. Zélen mah obrasta
Zrufene zidove,
Veter skoz-nje diha
Zalostne glasove.

. Povej, razvalina,

V solncu zatemnéla:
Kaj je moé clovedka,
Kaj so njena dela?

. 1 Zivljenje nase,

Ki tak hitro tede,

Al so same sanje?
Sanje — jek mi rece.

L

. Mlade héere truplo
Croa jama krije,
Poleg jame mati
Bridke solze lije.

2, Kar oko dosefe,

Smeje se narava,
Pomlad po grobovih
Cvetje razsipava.

. V joku svojo zgubo
Clovek Bogu todi,
Slavee, drobni slavec
Pa vesele krofi.

"

. Med borovjem temnim
Miada breza rase,

V lastnem svetu tuja
Stoji sama za-se.

. Tuja dolga leta
Raste sredi lesa,
Vetra moé jo maje,
Listje jej otresa.

. Veter nosi listje
Sestram v daljne kraje,
Tam jim o samiei . rav
Sporodila daje,

="

6.

A illd junak po polji .

S teikim srcem hodi,
Zvestega konjiéa
Na povdden vodi,

. ,Pasi spet se mirno,

Travo jej zeléno;
Trud i boj i rane,
Vse je izgubljéno!

. Zlomljena je sablja,

Bratje pokopani,
Kar jih je ostalo,
Tujeem so podani!*

S,

. O veéernej uri

Stal sem poleg Save,
Drla z glasnim Sumom
Je z vi&v v niZave,

. JMladi fant iz zdrave,

Iz strani gorate!

(GGrem na juine kraje,
Grem med tvoje brate.*

. Tak fumedim glasom

Bistri val mi pravi,
Dam mu poroéilo:
,Sréno jih pozdravi!*

. Zarja dan pripelje,

Dan darove razne
Saboj nam prinese,
Tuine i prijazne.

. Zalosti se znébi,

Predno dan ugasne,
Al spomin ohrani
Na trenutke jasne!

. To vodilo zlato

Za zivljenje kratko
Koio ti ohrani
Dolgo ¢éasa gladko.
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4. Nase gore.

Mogoéno se dvigajo nase goré,
Ozirajo se na cvetode poljé,
Pogiljajo toke mu bistrih voda;
Navzdol se podvizajo héere gord,

5 Pozdravljajo rod, ki se dviga na dan
I last imenuje goré ino plan,
Pozdrivljajo ga, na uhé mu hobné:
«Naj volja tak krepka, ko tvoje goré,
Naj moé ti bo taka, ko tvojih je rek,

10 Ki trgajo jéz i potrésajo breg;

Al mirnoponbsno sree naj ti bo,
Ko tvoje spomladi poljé je cvetni!*

5. Na Sorskem polju.

1. Pozdravljeno bodi, 4. Se Sava grmeda
Sorsko poljé, V strugi #uml,
Kjer moji oéaci Ko leta nekdanja
V grobih lezé; Liie peéi.

2, Kjer zibel je moja - 5, Al sem ti % znanee,
Stala nekdaj, Soriko polje,

Kjer rojstna stoji se Ker dolgo se nisva
Hida mi zdaj. , Videla #e?

3. Triglava visoko 6.1 jaz sem premenil
Sneino glava Misli, obraz,

Se v zinji daljavi Kar naju loéila
Vidi oko; Kraj sta i ¢as,

6. Korak v Zivljenje.

Sree trepéde Grozna &irjava,
Od hrepenénja, Grom i vetrovi —
V Sumni vrtinee Zije slapovje,

Sili zivijenja. Rjove penede,

o Stopil na ladij Barke razbija, 15
Tudi bi eno. V brezna jih mede,
Jadral za sredo Zvezde prijazne,
Nerazjasnjéno. Pot mi kadite,

Maorje lagnjivo, Sreéni vetrovi,

10 Kje so bregovi! Coln mi vodite! 20
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&

7. Trojno gorjé. |
1. Gorjé, kdor nima doma, 2. Gorjé, kdor se useda
Kdor ni nikjér sam svoj gospod; Za tujo mizo Zive dni;
Naj krifem svet preroma, Vsak grizljej mu preséda,
Saj vendar tujec je povsod. Poizirek vsak mu zagreni/

3. Gorjé, kdor zatajiti
Prisiljen voljo i sreé,
Bedakom posoditi
Cas mora, glavo i roké.

80. Josip Juréid.!
Iz romana: Deseti brat. 1866.

1. Mrtin Spak.
Povsod poznan, nikjer domi,
Kjer vleie uro se poslednjo,
Tam smrt mu domovanje di.

Kdor pozna Zivljenje, djanje in nehanje, misli in prepri¢anja,
kakorsna so bila nekdaj po pripovedih nasih starih slovenskih
ocakov, ki, gluhi in slepi za spaceni novi svet, vedno le case
svojih in svojih prednikov dni hvalijo: ta mi bo pritrdil, da je

5 bilo pred stirdeset in ved leti med nasim narodom veliko ved
poezije, ko v dana&nji suhoti.

.Kje se zdaj %e kaj cudovitega zgodi? Kdo dandanes se
kaj vé? Le kakov sleparcek 3e pride, da ¢loveka opehari.* Tako
pravijo dedje. Koliko ¢asa Ze ni bilo slisati od desetega brata!

10 V poprejénjih éasih se je pa %e vendar véasi naletel, ki je, rojen
deseti sin, s éudovitimi lastnostimi in zmoZnostimi obdarovan,
po bozji namembi preganjan, od hise do hise po Sirocem svetu
hodil, za sreto povedoval, zaklade pokazoval, pesmi pel in prav-
ljice pravil, kakor nihie drugi. Ljudjé so ga castili, radi videli

15 in mu dali Ziveti in spati. Pa¢ pride v kako hribsko dolino se
zdaj sem ter tje kak raztrgan in umazan peripatetikar, ki mu robato
po domaée pravimo bera&, ki se izdaja za deselega brata; toda
svet je postal neveren, menj gostoljuben ko nekdsj, in tudi da-
nasnji deseti bratje niso tisti ko nekdaj, malo veddé in, kakor

20 ofetje trdijo — niso druzega ko goljufje.
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A pustimo taka premisljevanja bolj izurjenim mislecem in
vrnimo se rajéi k svojima popotnikoma.

Tiho je korakal ¢lovek, kterega je Lovretu deklica imeno-
vala desetega brata, konju pred gobcem, in mladene¢ je imel
tasa dovolj, v mesedini opazovati to éudno podobo. Bil je ¢lovek 25
kacih Stirdesetih let star, toda Ze mu je hrbet hotel lezti v dve
gubi. Na sebi ni imel druzega ko srajco iz najdebelejsega platna,
kakor ga sprede slovenska mati, dolge hlace iz iste tvarine, ne-
kdaj na érno pobarvane, zdaj Ze zarujavele in pod koleni jako
blatne in razcefrane, na glavi pak mu je éepel rujav klobuk s 30
sirocimi krajevei in ¢ez oglavje z belo nitjo prevezan. Da mu
hlade niso uhajale, branila je usnjata oprtavnica, na kriz tez
ramo razpeljana. Veéerni zrak je bil precej hladen, Lovretu se
je celo mrzlo zdelo, vendar je stopal deseti brat bosonog. Da bi
pa kdo ne mislil, da érevljev nima, nosil je je z bekovo trto pre- 35
vezane ¢ez ramo. Kaka dva pota.se jer nazaj na Lovreta ozrl
ter ga ostro ogledoval. Pri tej priliki je Kvas videl obleki po-
polnoma primeren obraz. Lice je kazalo kosti, ktere so imele
voljo in nagon, vsemu obli¢ju stirivoglato podobo ustvariti.
Strani ste bili upadeni, in &irok nos je osabno nosnice v zrak 40
molil. Vrh malih sivih o¢i so se v sredi zrad¢ene obrvi pre-
drzno visoko vihale gori v ¢elo, ktero se ni veliko videlo iz
zmrienih las.

Dasiravno ga je deklica bila potolaZila, da se ni treba bati
desetega brata, vendar je Lovrela nekaj éudno spreletelo, ko je 4
na irocem polji po noti sam bil s tacim, ne malo neznanskim
¢lovekom. Ko je pa ¢ez nekaj ¢asa v dalji zapazil lu¢, ohrabrilo
ga je to nekoliko, in mislil si je, kaj mi more storiti, enega sa-
mega se ne bom bal. Da bi poprej ¢as minil, zane pogovor .
Z njim. 50

,Koliko je %e do grada?*®

,Popred bos tam, kakor pojdejo spat,* odgovori deseti brat
z glasom, ki je bil vse drugo pred ko prijazen.

JAli ste vi znani z gospodo?* prasa dalje Lovre.

Njegov drug se grozovito zasmeje, potem pa rece: ,Ti si 55
Sema! Zakaj me pa vika3? Jaz sem Mrtinek Spak, deseti brat,
kakor vsi otroci vedd. Ce noces, da bi se ti kdo smejal, ki je
bolj neumen ko ti, tako me poSteno tikaj, pa utegneva 3e prija-
telja biti v teh letih, kar bos 3olmostraril na Slemenicah!*

.Kako pa vés, kdo sem?* prasa Lovre, tudé se. 60
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»Saj si me prasal, ¢e sem kaj znan na Slemenicah,* odgo-
vori Mrtinek in se zopet smeje na vsa usta.

Cudni grajs¢aki morajo to biti, h kterim pridem, da vsako
spremembo v svojem druZinskem in domaéem Zivljenji zaupajo

65 tacim ljudém, mislil je Kvas sam pri sebi.

.Ker je videti, da so ti povedali, da bo tak in tak clovek
prisel,* re¢e Lovre, ,moram misliti, da si star znanec v gradu.
Zat6é mi lehko poves, kakova je gospoda.*

.0 prav lehko ti to povem,* odgovori Mrtinek.

70 yPa notes? Zakaj ne?*

»Ti nekaj rad poprasujes,* odgovori Spak. ,Zaté mi moras
dovoliti, da te Ze jaz eno re¢ vprasam. Kako sem ti kaj jaz vSeé ?*

Reksi je éudoviti ¢lovek Kvasa tako ostro pogledal s svo-
jimi malimi svitlimi oémi, da je bilo mladenéa skoro strah. Ven-

75 dar na misel mu je prislo njegovo smesno prasanje, pobesil je
oti in. s posiljenim smehom je odgovoril: ,Prav dobro si mi
vie¢, prijatelj, zakaj pa ne?*

+No jaz ti bom povedal, da mi tudi ti dopades. Mislil bos
morda, da je to pa¢ vse eno, pa ni taka. Mrtinek Spak, deseti

80 brat, in kakor bi se Se lehko imenoval, bode ti 3e prav prigel v
sili, zaté ga le dobro poznaj.*

~Ali si Ze ti dolgo tu v okolici?* prasa Kvas.

.Kar mi je mati umrla,* ree Spak nekako zamolkleje pri
tem vprasanji.

85 .Kje si pa domia? Kako je to, da po svetu ne hodis, ker
pravis, da si deseti brat?*

»Jaz sem domi, kjer so dobri ljudjé, kjer po mojem jezikn
govoré. Nimam svojega zapetka, pa se ne pritozim zato. Ce
ne verjames, da sem deseti, pa pusti. Misli, kolikor hoées, pa

90 malo govori, ¢e noces, da se ti kaj ne zgodi. Zdaj pa moléi od
tega in kaj veselega govori. Jaz imam posko¢ne in vesele ljudi
rad. Juheja, hopsasa!*

In kakor bi bil na enkrat ves drugi, poskoéi od tal, zazene
¢érevlje z rame dale¢ od sebe pre¢ in leti zopet po nje. Kvas ni

95 mogel razumeti vsega tega. Clovek mora biti malo prismojen,
mislil si je.

»Ali zna3 peti, prijatelj skric?* prasa ga Spak.

«Malo, pa zdaj ne pojem. Ti zapoj!*

Spak vzdigne glavo proti mesecu, odpre Siroka usta in hre-

100 3¢aje zafne robato pesem:
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JStara baba Iskerca
Jedla sok iz piskerca,
Migala s subo bradd,
Héer zmerjala je tako. ...
Ha, ha! kaj ni lepa, pesem od mene, kaj?* 105
. To si sam zlozil ¥ No poj do konca! Tacih sem e malo slisal.*

.Le ¢takaj, prijatelj suknja¢, to in nektero ti bom Se zapel,

e se bova lepo gledala na Slemenicah. Se sreéo ti bom po-
vedal, ¢e hoces, precej nocoj. Samo to si izgovorim, da se mojih
sovraznikov ogibljes.* 110

.Kdo pa je tvoj sovraznik ?*

.To bos izvedel, predno bo dva, tri dni. Na Slemenicah
ga bo# videl vsak dan.“

Prideta na travnik. Pri poti je stalo na samem ko3ato li-
povo drevo, ki je fantastitno molilo svoje goste veje v tiho krasno 115
meseéno noé. Na zapadu se je videla s hribca prijazna luéica
izmed sadnega drevja, grajske strehe so se v meseini svetile.
Mladenéa so zopet obsle prijetne in otoZne misli vred, ko je za-
gledal svoje novo stanovanje pri tujih ljudéh.

.Tu pod lipo grajska Manica sedéva; tu sem jej sre¢o po- 120
vedal,* pravi deseti brat.

»Saj ni¢ ne ves,* odgovori mladene¢, ,kako prihodnjost
bom imel jaz?*

.Ti bos nekaj dozivel tam gori, ¢esar se ti % ni senjalo
nikdar. Le dobro ogledaj grad, mesec sveti lepo, pomnil ga bos 125
do smrti, pomnil bo# tudi deselega brata, &eravno mu ne ve-
ruje&, do groba ga bos pomnil.*

Glas Spakov je bil pri teh besedah popolnoma razlicen od
prejinje govorice, nekako temen in strasin, tako da je mladenéa
malo osupnil. In ker se je ravno ta trenotek luna skrila zatasno 130
za oblak, prefinila ga je tembolj neka ¢udna ¢éut; rajsi bi bil ze
v gradu, ko tu s tem pol norim ¢lovekom na samotnem polji.
Dasiravno kakor izobraZen ¢lovek ni trohice verjel na vraZe, obsla
ga je vendar misel, da Mrlin Spak res kaj ve¢ vé, ko navadni ljudjé.

,Sitno je po noéi priti; ali ne bi mogel tod v kaki krdmi 135
prenoéiti #* prasa Lovre.

Ko odgovora ne dobi, obrne se nazaj in pogleda za Mrtinom.
Nikjer ga ni bilo. Lovre si ni mogel razloziti, ni kam, ni zakaj, ni
kedaj mu je izginil. Ostalo mu ni druzega na izbiranje, kakor po
belo polresenem poli v grad jezdili, kterega je imel pred oéuwi. 140
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2. Kerjavelj.
Tak dedje nam bili
Pred stotino let.
Jak. Zupan.

Prigel bo en modicek!
Stara pesem.

Kerjavelj se nam zdi tako imeniten, da ga natanéneje na-
risamo, in zaté z njim celo nov odstavek zaénemo. Zakaj da-
nasnji Obri¢anje, ki so bili taéas otroci, ko se je nasa povest
godila, trdijo, da niso razun desetega brata Mrtina Spaka ni-

5 kogar za vece ¢udo imeli ko Kerjavlja.

Bil je ta moZ Ze ez Zesldeset let slar, srednje velikosli, pa
precej Zivoten. Lica je bil zabuhlega, ¢ela nazaj visedega in nekaj
¢udnega, pol Zkiljavega pogleda. Obleéen je bil po zimi v suknjo,
ki je bila Bog vé kedaj vojaska in iz plavega sukna, kteri se pa

10 zdaj iz mnozine poméckov, zaplat in lukenj, z vlaknom in nitmi
zapletenih, Ze ni poznalo, ktera barva in zaplata je prvotna, in
ktera je Se le pollej pridjana. Hlade prinenice so segale samo
do kolena, kjer je Kerjavelj za malo péd bose koZe kazal, ker so
bile golenice njegovih &evljev Ze tolikrat udelane, da niso veé

15 segle do kolena in do stremen. Na glavi je imel klobuk s Siro-
cimi kraji, kakor ga sem ter tje danasnji ¢as samo Se véasi ¥
starini ali na glavi éestljivega slovenskega deda vidimo, ki se ne
da zapeljati neumnim nofam mlajsega sveta. Pa da bi Kerjavelj
pokazal, da je svoje dni cesarja sluzil, torej kaj svetd skusil, imel

20 je krajevec nad levim udesom gori zavihan in na oglavje pripet,
kakor nekdanji brambovei v francoski vojski.

Pravijo, da je lepSe, Ce se ¢lovek nevednega kaZe, kakor
¢e laze. Zaté bom tudi jaz naravnost povedal, da ima pri¢ujoéa
povest med druzimi slabostimi ravno na tem mestu znamenito )

95 prazno lino, ktere nikakor ni bilo moéi zadelati in zamasiti. Ni
namre¢ znano, kje se je na3 dedek Kerjavelj — rodil, ni znano,
kje in kako je pastiréeval in fantoval, kje in kaj so bili njegovi
roditelji. &

Toda naj bo Ze Kerjavljeva mladost taka ali taka, to mo-

30 remo za trdno povedali, da je bil pred desetimi leli smreko po-
sekal, ktera je bila za prvi tram v hisi, ki si jo je Kerjavelj na
pusti Obr3¢akovi njivi tik hoste postavil z lastno roko, in ktera
ge danasnji dan stoji, dasiravno namesto Kerjavlja samo misi in
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podgane v nji gospodarijo. Kerjavelj je smolo bral po hosli ter
jo prekubaval in prodajal kmetom, da so si kola mazali. Zraven 35
tega pa je imel 3e ve¢ lastnosti, ktere so ga dale¢ okrog sezna-
nile. Skupek vseh teh lastnosti ga je pa po vsem loéil od de-
setega brata, kteri se je veliko Z njim pefal. Ljudjé namreé, ki
so videli in vedeli, kako Mrtinek vse prevdari in vsako reé izvé,
in so ravno zato radi verjeli, da zna veé ko drugi, ravno tisti 40
Jjudjé so govorili, da ima blaZeno lastnost, ki marsikoga stori
sreénega v nesreli — djali so, da je Kerjavelj dobra dasa, samo
malo neumen,. ‘

In vendar Kerjavelj ni ni¢ posebnega pocenjal. Smolo bral,
kislega mleka gospodinj v vas prosit hodil, smolno olje prodajal 45
po dva krajearja funt, vranam in vrabcem nastavljal, veverice
streljal in pekel in jedel, erknjene presiée po okrozji pobiral in
doma za predpustno slanino in sladéico sugil, zveéer k sosedovim
za peé hodil sest, pravil tam vselej in vsak vecer, kako je morski
strah, hudirja na barki, videl, ko je bil vojak, kako je kozo 50
ozdravil, da ni veé¢ v pSenico hodila, kako je ,5talljivemu* konju
navado odpravil itd. — ni¢ druzega ni revez poéel. To pa go-
tovo ni Bog vedi kaj. In vendar so ga neusmiljeni jeziki raz-
nesli za neumnega ali vsaj malo prismojenega. Ker so vedeli.
da je Kerjavelj dobra dusa in rad ustreze, imeli so ga za Jurcka 55
in nalasé govorico napeljali na hudirja, na kozo in na take reéi,
da je le moz, pozabljivsi, kako je to stokrat Ze v raznih spre-
membah pravil, 3¢ enkrat tisto re¢ ponovil. In ée je uboséek
malo drugace zategnil, ée je danes djal, da ga je bilo strah, ko
je hudia na kose sekal, julri je pa rekel, da ga ni bilo ni¢ strah, 60
brz so ga djali na osla in ga na laz stavili. Da, nekaj jih je
bilo, ki celé niso verovali, da je bil Kerjavelj kedaj morski vojak,
ampak so hoteli vedeti, da ni v svoji vojastini dalje prigel, ko
gori do Sortkega polja nad Ljubljano, in da jo je tam kakor
bojazljivec skrivaj pobrisal. Pa to so bili menda le hudobnezi, 65
ki nikomur ni¢ ne verujejo; zaté menim, da bode bolje, ¢e midva
z bralecem vzameva Kerjavljevo za resniéno.

. Také ti pravig, Kerjavelj, da se temu Mrtinku ne sme od
karsibodi govoriti?* pravi kmet Matevzek.

«Kaj se! Ne sme se ne!* vpije Kerjavelj, ki je imel zraven 70
nastetih %e to dobro lastnost, da je glasno govoril in besede vlekel.
,K tebi rad zahaja, pravijo,* dostavi Matevikov sosed, ,ti
kaj mu je nevSefno. Kaj pravis, zakaj noée o tem go-
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spodu s Poleska ni¢ slizali, pa vendar eni vedd, da sta znana?

75 Kaj ti kaj pové?z*

«Ni¢ ne pové!* odgovori Kerjavelj.

.,Ce je hudiéu zapisan, kar jaz mislim, ker ima zmerom
denar, dasiravno Zivi kakor ¢éuri-muri boZji volek v travi, brez
dela — vém, da se kaj pomenita od vraga,* pravi Mateviek in

80 ¢ez ramo pogleda soseda, krémarja in mladega Franca, ki se je
bil tudi blize pomeknil.

«Saj ga ni hudi¢a, kdo ga je pa videl?* pravi krémar in
nameZika drogim gostom, kakor bi hotel re¢i: zdaj ga imamo,
poslusajte.

8 In res je bil Kerjavelj na enkrat ves Ziv.

»,O0 to pa to! Hudir je pa hudir.* Reksi se stegne po
mizi, pomakne klobuk nazaj in z glavo pritrkovaje pravi: ,Saj
sem ga jaz presekal, o polnoci sem ga presekal, na dva kosa.*

»Povedi nam, kako je to bilo.*

90 s Tako-le: Jaz stojim ob enajstih na barki za strazo, pa — —*
.Pred si pa rekel, da o polnoéi,* seze mu France v besedo.
Kerjavelj se ni dal ni temu vgovoru, ni smehu moliti, ampak

je svojo trdil in djal: ,O enajstih je bilo, to %e dobro vém. Sam
sem stal, megla je bila in tema kakor v rogu. Zeblo me je, pa

95 sabljo sem imel. Dremoten sem prihajal, zaté sem zacel tjekaj
po morji gledati.*

»Kako si po morji gledal, ko je bila tema?*

«Naj bo tema, saj sem imel kresilo in gobo in drva, pa
sem zakuril. Kar gori v jamborji nekaj pravi: vrr, vrr, ver!

100 Jaz gledam, gledam — ni bilo ni¢! Spet dremoten zaénem pri-
hajati. Le poéenem tje na tla. Kar se barka tri pota zaguglje
sem ter tje. Jaz gledam, gledam, poslusam — ni bilo ni¢! Kar
nekaj sem po morji pride po vodi in z nogami pravi: comp!
comp! comp! Jaz gledam, gledam — kar vidim, da hudié gre!®

105 +Kako si pa vedel, da je hudi¢?* prasa eden nevernih po-
slusaveev.

.Kaj ne bi vedel! Ali ni imel rude¢ih hla¢, zelene kapice,
kosmalih tacic in take nohte na prstih, ko uni-le kavlji pri vagi**

»Ali te je bilo kaj strah?* prasa krémar,

110 .Kako me bo strah, ko sem britko sabljo v rokah drzal?
— No, potlej je tista posast ali tisti peklenski Skrat plezal gori
ob barki prav na glas: Zkreb! &kreb! skreb! Kakor je na vrh
pridel, pa se ti je z o¢i v o¢i meni nasproli postavil. ,Sveta
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mamka bozja, sedem krizev in tezav* — sem jaz djal — pa sem
zavzdignil britko sabljo, pa sem zamahnil, pa sem ¢ez glavo ubral
in loputnil: lop! — pa sem ga presekal, samega hudita sem
presekal, na dva kosa!*

.Kako pa vé3, da si ga presekal?* prasa Francelj,

+Kaj ne bi vedel, saj je dvakrat padlo v morje; prvi¢ je
reklo: Strbunk! v drugi¢ pa se je slisalo: Str-bunk! Pa reci
potlej, da ga nisem presekal, da ga nisem na dva kosa presekal.*

+T0 je res, da si ga! N, pij, ki si tako dobro delo storil,*
pravi Matevzek. ,Ali ti %e koza kaj na Obricakovo njivo uhaja?*

+O ni¢ vet ne, zdaj sem jo Ze ozdravil, kozo, Ze dobro
dolgo let je tega,* pravi Kerjavelj in prazno kupo na mizo postavi.

.Kako si jo ozdravil ¢

oI kako! Kri sem jej spuslil, pa se je popravila. Jaz sem
imel s kuho opraviti, moral sem paziti, da se mi smola v loncu
ne vige; zato nisem mogel zmerom v kozi ofesa imeti. Ti Obr-
s¢ak si mi vedno Zugal, da mi jo bos vzel, ¢e bo v fkodo ho-
dila. Kaj je bilo poceti? Zaprte nisem mogel imeli, varovati
in vra¢ali zmerom in zmerom nisem utegnil. Cakaj me vrag,
¢ak! ti bom Ze eno naredil, kozaca, da ne bo$ ven in ven gobca
v ograjo ti¥¢ala! Pa sem vzel véliki noZz ler sem ga nabrusil
na 6s in sem se vlegel na trebuh prav tiho za mejo tam pri
vrzeli, kjer je Zival noter hodila. Kaj ti pride! En gobec trave
namuli, pa odtrga: hrst! Zopet namuli — tatas se pa jaz steg-
nem in, Sop! porinem noZ kozi v bedro. Kri je tekla, kakor v
turski vojski, in vpila je uboga dimka, kakor bi jo na meh drl;
jaz sem pa djal: ,Caki! zdaj te ne bo ve¢ v skodo'.*

»Ali ti je crknila potlej?*

.Kaj se! Kakor jej je tista pregresna kri odtekla, ki jo je
zapeljevala, potlej je ni bilo ve¢ videti v 3kodi, in zdaj vém, da
nima nihée bolj pohlevnega Zivin¢eta.*

»Kaj menis, da je hudobija v krvi?*

.To je da!* vpije Kerjavelj. ,Slaba kri sama stori pri %i-
vali in pri ¢loveku, da se greh dela. To sem jaz od udenega
Hrvata zvedel v vojacih, na barkah sva bila vkup. Tam na morji
imajo take igle, da pustajo vsacemu, kdor je uporen, razposajen,
hudoben, poreden in pregresen. Zato sem pa 3e jaz kozi puséal.*

»Kolikrat so tebi pus¢ali?* vprasa Francelj.

»I te zgaga prekanjenska, kedaj sem se pa jaz kaj pregresil 7
Nikoli!* odgovori Kerjavelj malo hud. ,Klin se s klinom zbija,

115
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150
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vino z vinom, glava z glavo, tako pa tudi hudobnost s hudob-
155 nostjo. Ali sem vam Ze pravil, kako sem Bucarjevemu konju
postatljivost odpravil ?*
.Nikoli nisi $e pravil!* odgovoré sosedje, ¢eravno je vsak
izmed njih to pravljico ze Bog ve kolikrat slisal.
,No spomladi unega leta, ko je bil lan pozebel, sejal je
160 Bu¢ar oves po lanis¢i. Ker je bil hlapec — tisti Urh je tafas
sluzil Butarja — nekaj obolel in je v slanici lezal, ni mogel za
brazdo hoditi. Buéar pride pé-me in pravi: ,Pojdi, Kerjavelj,
pojdi; bos namesto Urha ene tri kraje povlekel.“ Jaz grem precej.
Buéar mi vpreZe tistega sirastega konja, ki ga je prédlansko spo-
" 165 mlad konjederec vzel, pred brano, in jaz pozenem: ti hite! Dva-
krat sva sla po razboru gori in doli. V tretje pa poZenem: bi-
stahor po sredi! Pa ni tel iti po sredi, le v rdzbor je silil, mrha.
Cukam za vajeti, cukam, vpijem, pa nazadnje se mi posast se
vstavi in se ne gane. Ko bi bil imel noz, pree bi ga bil po-
170 pravil, kakor sem kozo; kar porinil bi ga bil tje v tisto suho-
réber. ,Caki me, ¢ak!* pravim in odpnem vago, pomerim in
mu zviskoma eno tako po rebrih prisolim, da se tri rebresa
zlomijo.*
,Kaj te ni Buéar ni¢ ostel, ko si konja konéal?*
175 ,Kaj e, saj sem mu rebra spet zravnal.*
.Kako?*
.Kar #e enkrat sem loputnil, pa so kosti zopet nazaj stopile.
Vem, da bi bil Kerjavelj tisto popoldne 3e nekter izmislek
svoje modre in mislete glave sosedom povedal, ne samo, kako
180 se Zival po novem zdravi, ampak Se druge izkuinje, postavin,
kako je svojo macko voziti util, kako je ponoéne tatove, ki so
okrog njegove koée lazili, za vselej odgnal, ko ne bi bil krémar
v tistem hipu zagledal, da dva mlada gospodiéa s puskami ¢ez
pleta gresta mimo hige, in sicer Marijan s Poleska in novi grajski
185 udenik. Vededni mozjé so pa vendar hoteli videti, kakov je po-
slednji, in so se skozi okno stegnili. Kerjavlju ni bilo mar go-
spode; ali kakor so ljudjé trdili, da je neumen, domislil se je
zdajei prav po pameti, da bode freba kmalo platevati, denarja
pa ni imel, ker je bil ravno za sol in za tobak dal polsest kraj-
190 carjev. Zagodrnjal je nekaj, da ima doma ,molzovo kozo®, da
mora torej iti molst, ter se je tiho izmuzal iz izbe, da ni nihée
prav vedel, kedaj.

J
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: 1
\81/.Josip Stritar.
a) Poezije.
1, Prirodi.
1. Glas slaven, oj priroda blagotvora,
Ti dala si, da v sladke melodije

Ljubezen, hrepenenje svoje lije,
Ko tibo v spanji diha dol in gora.

2. Ko beli dan privede mlada zora,
Skrjanec gostolé se kvitku vije
V pomladnje sinje nébo, da se skrije
V daljavi neizmernega prostora.

3. In jaz! Srcé zdaj Zalost mi zaliva,

In zdaj ga sladko &ri mi veselje —
Srcé prepolno duska ne dobiva.

4. Oj stvarnica, uslisi moje Zelje:

Sreé mi drugo v prsi mlade vstvari,
Ce ne, pa petja sladki dar podari!

2. Popotne pesmi.

1. Kannstadt poleg Nekarja.
1. Danes tukaj, jutri tam, 2, Kakor tica, ki leti
Druge gore, druga mesta! Cez goré in ez ravnine,
Ce mi vée¢ ni tu, drogim Kraje gledam in ljudi,
Urno me odvede cesta, Kaj mi mar njih boledine?

3. Kdo tolaZi mi sreé,
Ko tolazbe milo prosi?

Kakor svoje jaz gorjé,
Vsak gorjé naj svoje nosi!

% Koblenz.
1. Ktera voda, Rena voda, 3. Kaj je skrb, in kaj je béda,
Tebi je zmed vseh enaka, Tvoje ne vedd gorice;
Kar se v morje jih iztaka, Srede farno, jasno lice
0Od izhoda do zahoda. V bistri tvoji tu se gléda.
2. Od izvira do iztoka 4. Kaj mi solza v oko sili,
Sreden rod ob tebi biva; Ko te gledam, lepa voda?
Malo tu se solz preliva, Oh, spominjam ge naroda,
Malo tu se Zuje joka. Ki se tu 3¢ bolj mi smili!

Krestomatija slov. 22
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3.

1. Domov iz tujega si kraja 8. Grmovje, ki je redko stalo,
Zelim in vedno Zelel bom; Kogato bo zdaj in gosto;
A vendar — Zalost me obhaja, In &bko prej drevesce malo

Ko mislim nate, mili dom! Lepo visoko bo drevo.
2, Vse grme tvoje, vsa drevesa 4. Poznal doma sem otrodets,
Kot znance sem poznal nekdij; Poznal odrasle sem ljudi;
Solzi mi sili iz ocesa Moi dedek, iéne so dekletn,

Zdaj, ko se vraéam v rojstni kraj. Kje ta, kje oni? — V grobi spi!
5. Zato, ko rojstnega se kraja
Spominjam iz nekdanjih dni,
Strah me in Zalost me obhaja —
Sreé se mi domov boji!

3. Tiei.
1. Na &bki veji, tanki smreki 4, Ves dan Cepis tu in skrbede
Pripela tukaj dom si svoj; Obraéas sem ter tja okd:
Preblizu tu si pri cloveki, List zaSumi — in zatrepede
Cloveka, tica, ¢ mi boj! Sreé za drugbo ti drobno.
2, Ne vesell se tuje srece, 5. Ljubezen nas je zapustila,
Podira rad, mori povsod; Zvestoba z njo $la iz sveta;
Ne gane ga ok prosete Le v vafem gnjezdu, tica mila,
Za mlado kri, nedolini rod. Ljubezen zvesta je doma.
3. Ko gledam tiho te — ubrani 6. Zato, ko gledam te — ubrani
Solzé se teiko mi oké; Solzé se tezko mi oko;
Bog sreéno, tica, te ohrani Bog sreéno, tica, te ohrani
In pa tvoj mili rod s tebd! In pa tvoj mili rod s tebo!
4. Lastovki.

1. Visoko ¢ez goré in &ez planjave
Tja v juine kraje poneso te krila;
Ko mene tu drii sovraina sila,
Slovenskih gor bod zrla znane glave!

2. Tedaj postoj, pozdravi mi z vidave
Moj dom, pordéi sréna mu voséila:
Da sreéo’ bi nebesa mu rosila
In dar mird in med sinovi sprave.

3. Otrok njegov po #rnem svelu tava,
Za tujo mizo tujee s tujei seda,
Pod tujo strého tuj popotnik spava.

4, Ne vé, kaj slast je srénega pogléda,

Prijaznega iz ljubib vst pozdrava —
Domada mu je tuja Ze beseda!
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5. Mladini.

. Na tujem, zgodaj lo¢en Ze od doma,
Zivim med glasnim hrupom tihe dni;

A dub mi brez mirt po svetu roma,
Pretekle in sedanje zre stvari;

Clovestva gleda trudapolna pota,

Povsod trpljenje, siromastvo, zmota!

. Golobu trudnemu enak pokoja,
Tolaibe Zejen vrata se domu;

A lice tvoje, domovina moja,
Tolazbe mu ne daje in mird.

Dezela lepa, ljudstvo krepko, zdravo!

A kdo mu kage pot do srefe pravo?

. O naj. moléim, kaj sree tu mi duti,
Da huje ne razvnamem starih ran;

Obup zagrinja v tamne me peruti:
Kedaj zasije nam resenja dan!

V tej Zalosti me glas toladit hodi,

Sladak, dobrikov glas: Ti miren bodi!

. O tebi govori mi, oj mladina,

Da tebe ni okuil smrtni strup;
Obipati ne sme e domovina,

Ti cvet si njen, ti sladki njen si up;
Za vse, kar lépo, bligo je in sveto,
Za dragi dom srcé je tvoje vneto.

. Cuj milo proénjo brata v tuji zemlji,
Dasi neznan, po rodu bral sem tvoj;
Nikar mi upa zadnjega ne jemlji,
Ko vse se maja, i mi trdno stoj!
Da ti ne vgasne v prsih ogenj sveti,
O hrani, brani ga, skrbno ga néti!

. Um bistri s, srcé si blagi — v é&isli
Srcé ti bodi vedno in povsod;
Ko ljubi# domovino svojo, misli:
Cloveku brat je #lovek, rodu rod;
Preganjanja se pazi in razpora,
Sovradtvu v srci ne dajaj prostora!
. Pot ravna, vedi, prava je edina,
Nje v vsem dejanji drii se zvesto;
Hinavstvo, laz je grehu korenina,
Resnica naj nad vse ti sveta bo!
Kar mislis v srei, to v dejanji kaii,
Ni sebi se, nl drugim se ne laii,

2
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8. V katerikoli kdaj se ti podobi
Pribliza izkudnjava, trdno stoj!
Ko boj divja, ne omahuj v zvestohi!
To prodnja moja je, to nauk moj.
Dokler ji bodes zvesta ti, mladina,
Niéesar ne boji se domovina.

6. Janedicu v spomin,

1. Vrtnik od zore trudi se do mraka:
Sadi, presaja, cépi in priliva,
Cvetice mraza brani in pokriva,
Kedir preti jim toéa iz oblaka.

2, Ves dan po vrtu v solnci pot pretaka;
Da pride bela zima, ne poéiva;
In vendar sam sadi on malo viiva,
Gospod je prvi, naj druina aka!

3. Vrtnik si nam rodil se v Roinem doli:

Sadil, gojil cvetice poezije
Nam po dobravi, pisti prej in goli.

4. Sedaj, ko tiha te gomila krije,
Zaluje dom, ne zabi te nikoli;
Hvalezen slave zdaj ti venee vije!

7. Na prijateljevem grobu.
1.

Sam ne vem, kako in zakaj sem zavil med gomile,
Kjer prijatelj mi ti v grobu prezgodnjem leif.
Lep je poletni veder, teikd se je solnce loéilo,
Dan se umika nerid, dasi je zvon Ze odpél
Lipa cvetoda didi, kresnice bliséijo po travi,
Zrak je miren, mebak, drevju ne gane se list.
Vse je po travi Zivd, skrivnostni se éujejo glasi,
Zdaj najmanjsim stvarém sreée, ljubezni je Cas.
Mene, zakaj, ne znam, mrivaske obhajajo misli,
Kakor ponoéni metulj leta okolo cveti.
Truden sem ali bolan, mirt s Zelim in pokoja,
Zdi se mi skoraj, da Ze dolgo, predolgo Zvim.
Sam sem tu, zapuséén, enak sem tiéu v jeseni,
Ki je pozabljen ostal, drugi odéli so na jug.
Jaz ne umejem sveti, in mene ta svet ne umeje;
Kar mi je drago nad vse, nidevo njemu se zdi.
Moje svetinje so mu zastarele, otrodje igrade,

Mladim in starim v posmeh, da jih kazati ne smem.



341

Nov se nauk udl, zdaj nova se vera oznanja,
Nove bogove povsed, nove malike festé, 20
Moder je svet, a jaz ne umejem modrosti njegove,
Kar #e otrok zdaj zna, meni je temna skrivnost.
Kaj govorim? Iz ust ne pridi mi bridka beseda,
V éase pretekle samd naj se zamislim nazaj.
9

Svéto je bilo nekdaj, zdaj prazno ime je prijatelj,
Brez prijatelja jaz, dragi prijatelj, Zivim.
Ti & zadnji mi bil, sedaj si %¢ i me zapustil,
Kolikor bhilo je vas, vsi zapustili ste me.
Ta in ta, ne #ej! sreé krvavi mi, ko &tejem, 5
Sam sem, solzno okd moje vas id¢e zastonj!
Nima-li zemlja zares ved moZém plemenitim prostora?
Blage rastline bo vse jed¢i zadusil plevél? —
Kje =0 Zasi, of kje? Lepd je nas bilo omizje,
V prsih mladostnih nam vsem sveti prebival je duli. 10
Cista nam srea plamén je &ist blagodejno ogreval,
Vnemal za vse, kar je svéto, pravitno, lepd.
V jasne visave okd je nam zamakneno zrlo,
Kjer sijajni je dom svetib, nesmrinih resnic.
V mraéni niZavi svetd je podlost lezala pod nami, 15
Krik in hrup ze je njen komaj razlegal do nas, —
Dale¢ od doma za dom nam zvésto sreé je gorelo,
Njemu vse nafe moél 20 posveééne bilé,
Ves élovedki je rod ljubezen objemala nasa,
Vse trpljenje, gorjé zvésto éutili smo z njim, — 20
Kaj & 2dlim sreé! Oblak mi zagrni preteklost,
BlaZeni ¢as je mindl, evet je odpal brez sadd.
Blagor, prijatelji vam, ki zgodaj ste svet zapustili,
Sreéno dospeli ste v kraj, kamor Zeli mi sree!

b) Literarni pogovori.
1

Med glavne svoje namene $teje ,Zvon*, kakor je bilo Ze
reteno v ,vabilu®, tudi lega, da zbuja mlade mo¢i, da bi bil ta
list neko sredisce literarnega Zivljenja. Z veseljen moremo reéi
Ze zdaj, da se nijsmo motili v svojem upanji. Predno je prisel
ge pervi list na dan, imeli smo Ze lep kup poetiénih izdelkov,
poslanih nam od vseh stranij, in Se jih prejemljemo dan na dan.
Zlasti mladina nam izkazuje mnogo zaupanja, in tolazilno nam
je videti, da si je vedcla tudi v tem viharnem ¢asu ohranili ve-
selje do blage umetnosti.
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10 Res je, da nij vse Cisto zlato, kar se je nam poslalo; vendar
smemo re¢i, da smo %e do zdaj nasli nekoliko lepih talentov, ki
so nam bili poprej ¢isto neznani; samo ¢e se ti sreéno in zdravo
razvijejo, potem se nam nij bati, da bi popolnem zamerlo nase
literarno Zivljenje. Ali — in zdaj pride druga, ménj vesela stran

15 — tudi med najboljd§imi pesmami, ki jih imamo, nij skoraj no-
bena taka, da bi se dala natisniti, kakorina je. Nasi mladi pes-
niki namre¢ — o starih tu ne govorimo — preved zanemarjajo
obliko, ali iz nemarnosti, ali iz napa¢nega principa, tega ne mo-
remo razsoditi. Veliko zaslugo bi imel, kedor bi jih mogel pre-

a0 pri¢ati, da je to velika napaka. Nijsmo tako prederzni, da bi si
kaj tacega upali; vendar si Stejemo v dolznost, opominjati in
svariti, dokler je ¢as, naSe mlade prijatelje, da hodijo po na-
paéni poti, in prositi jih, naj krenejo na drugo, dokler nij 3e
prepozno.

% Najprej ne pozabimo nikoli, da poezija je umetnost. Pri
umetnosti pa je oblika bistvena, z idejo tesno zvezana stvar.

Lepa misel v lepi podobi, ideja in oblika v harmoniéni
zvezi, to mora biti pri vsacem umotvoru, to mora biti tudi pri
najmanjsi liriéni pesmi. Da nij pravega umotvora brez lepe ideje,

30 to se umé ob sebi, pa tudi kjer se oblika ne strinja in zlaga v
lepi harmoniji z mislijo, naj bo ta %e tako lepa, tam je pomanj-
kljivost, tam nij &istega uZivanja, tistega blazega, nekaljenega ve-
selja, katero nam zbuja vsak resni¢ni umotvor.

Pustimo tu druge umetnosti na stran, govorimo samo o

35 poeziji, in sicer o liriki. Kakor mora slikar natinko poznati vse
lastnosti barv, katere so mu pripomoéek, da utelesi svoje ideje,
da mu ne odrekd, kedar hoce stvariti lué ali senco, ¢lovesko lice
ali zvezdovito nebo: tako mora pesnik v oblasti imeti jezik, svoje
edino umetnidko orodje. da se prileZe vsakej misli, vsakemu éutn,

40 kakor bi bil zrasten Z njima. In kakor ne smé lepa podoba ni-
kedar Zaliti otesa, nego goditi mu, tako mora tudi pesem, zlasti
liriéna, vedno prijetna biti usesu.

Da nij oblika v poeziji kakor ¢loveku obleka, tega se pre-
pritamo najbolje, ¢e vzamemo lepo pesem, pa ji damo prozajiéno

4 obliko. Ravno tiste misli, ravno tisti éuti, in vendar — to nij
ved pesem, nij veé umotvor; res je, kar pravi, pa ne seza nam
tako globoko v serce, ne objema nas s tisto sladko, éarobno moéjo.

Rés je, najprej je tréba poetu mislij, krepkih, globokih, vi-
sokih mislij in ¢éutov. Teh mu ne more dati najboljsi nauk;
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dajati ali vsaj izbujati mu jih mora Zivlijenje. ,Primum vivere, 50
dein philosophari,* ta znani izrek bi se smel tako prenarediti:
najprej Ziveti, potem peti. U¢ili pa se moremo in uéiti se mo-
ramo oblike. Krivo bi bilo misliti, da se veliki pesniki nijso
uéili. Znano je, da ravno Heine, eden izmed najvedjih lirikov
vseh ¢asov, kateremu nihée ne bo jemal genijalnosti, nij kar tako 55
iz rokava iztresal svojih neumerjodih pesmij: ¢im bolj se nam
vidijo priproste, naravne, tem bolj jih je obdeloval, predeloval
in pilil, ve¢ je v njih skrite umetnosti; in da nam ne kazejo dela
in truda, to je ravno najvedja umetnost. Ravno v liri¢ni pesmi,
ki je po navadi kratka in se lahko pregleda z enim pogledom, 60
najbolj zali izobrazeni okus vsaka, tudi najmanjfa napaka, katero
bi tlovek ¢isto prezerl v dolgi epiéni pesmi ali v drami.

Ne more se tajiti, da se nahajajo napake tudi pri velicih
liriénih poetih; in vse preradi se opiramo nanje, rekoé¢: saj ima
to %e Goethe, Presiren! Ali pomislimo, kjer je veliko luéi, tam 65
sme biti tudi nekoliko sence. ,Verum ubi plura nitent in car-
mine, non ego paucis offendar maculis.“ Ne posnemljimo na
velikih mozéh pomanjkljivosti, slabosti, ampak to, kar imajo le-
pega, dobrega, kar jih edino dela velike moZe. SmeSen bi bil,
kedor bi mislil, da posnema Napoleona, ée hodi sklju¢eno, derzi 70
roke na herbtu, pa gleda srepo, kakor bi hotel zemljo prebosti.
In ne pozabimo dalje, da se ¢isti okus, da se jezik gladi; — da
se nam marsikaj pomanjkljivo, neprijetno zdi, ob ¢emer se nijso
nasi ofaki nikakor spotikali. Kak jezik ima n. pr. na8 Presiren,
in kaj je dosegel Z njim! Pomislimo dobro, koliko laZe je delati 75
pesmi za njim, ker je on toliko storil pred nami in za nas! Mi
se torej ne moremo izgovarjati Z njim; njemu se moramo samo
¢uditi, in ne moremo se pre¢uditi, da je njegovih pesmij oblika
(jezik, vérzi, rime) tako lepa, gladka in blagoglasna.

Oblika je dvojna, v Sirejiem in oZjem pomenu. O pervi, S0
kako naj namre¢ utelési ona svoje misli, kdkéno podobo naj jim
dd, da doseze svoj namen, bodemo morda govorili o drugi pri-
liki. Najprej hotemo govoriti o obliki v oZjem poménu, o jeziku,
prozodiji, verzih in rimah. Bog daj, da ne bi zastonj!

2
Liritna pesem je ustvarjena, da se poje; ta je njena last- 85

nost. In ¢e ne najde napeva, mora biti taka, da se sama poje,
kakor govorimo. Zato mora biti verz lepoglasen. Kako so stari
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Gerki in Rimljani gledali na lepoto svojih verzov! V laskem je-
ziku je tezko delati gerdoglasne. Veéjo preglavico imajo Ze Fran-

90 cozi sé svojim jezikom. Zatorej tako zelé cenijo lepe verze.
Nemski jezik nij posebno lepoglasen, tem teze se delajo v njem
lepi verzi, tem bolj se Cisla tist, kedor ga zna ukrotiti, ubrati, da
prijetno poje.

V nadem jeziku se da lepo peti, gladki verzi delati, tudi

95 zelé6 okorni in robati. Treba je pesniku nekoliko muzikalnega
sluha. Meni se zdi, da se pri nas vse premalo gleda na lepo-
glasje. Lep, gladek verz res nij 3e vse, a mnogo! Brez lepega
verza nij zares popolnem lepe pesmi. Bodi misel tem lepda. kaj
pomaga, ko se ¢lovek spotika v ¢Citanji, kakor bi se pobijal po

100 slabem poti! Svetovati bi bilo pri nas vsacemu pesniku, naj se
seznani malo z italijansko poezijo — saj nemamo dale¢ na Lasko!
Tu je visoka %ola lepoglasja, tu se ga je ucil nemski Goethe, tu
se ga je napil nad Presiren! Kaki so Goethejevi verzi, e jih
primerjamo sé Schillerjevimi! In kedo si more misliti, da bi bili

105 Predirnovi verzi taki, ako bi ne bil imel Petrarke za utitelja?
Velika sreca vsej nadi poeziji, da se je nas pervi pesnik, stvarnik
nasega pesnidkega jezika, obernil naravnost k pervemu, éistemu
viru jezikove lepote! Zakaj ga bolje ne posnemljemo?

Da je verz lepoglasen, ne sme biti terd. To je pervo. Ter-

110 dost izvira najveé iz nakopifenih soglasnikov. Samoglasnik je
duga besedi; brez njega je beseda suha veja, mertva stvar. Lepo-
glasen je jezik, v katerem se samoglasniki prijetno, v pravi raz-
meri versté sé soglasniki, kar vidimo najlepde v italijansé¢ini. Pri
nas se je v novejdih ¢asih nekaka vojska napovedala samoglas-

115 nikom. Ce pojde tako dalje, dobodemo skoraj dovolj terd jezik.
.Zvon* ne spada med tiste, ki izpehujejo, kjer morejo, samo-
glasnik iz besede; raj&i ga pritakne, kjer ga zahteva lepoglasje
in ga ne brani jezikoslovstvo; uvérjen je namre¢, da imamo dolz-
nost v knjigah lepsati, blaziti ljudski govor, a ne narébe.

120 Na# jezik si je ohranil lastnost velike cene, namre¢ sme be-
sede, zlasti v poetiénem govoru, nekako svobodno staviti. Koliko
je vredna taka prostost, ¢utijo najbolj francoski pesniki, ker je
imajo tako malo. To se vé, da so tej svobodi tudi svoje meje.
Malo preve¢ je vendar besede tako staviti:

125 K tebi v tihem mraku ki hiti.

Med napake in grehe zoper lepoto spada Se neka tudna
spaka, ki pogostoma stradi po nadih pesmih, in zato smo se je
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nekako privadili. Ta gerdoba, do katere imam, ne tajim, neko
posebno, morebiti premo¢no antipatijo, je — apostrof! Da ga
ne morem terpeti, to je Cisto naravno, ker sem prijatelj samo-
glasnikom, a on séda ba$ na njihovo mesto. Vsak poluglasnik,
ki je sam na mesti polnega samoglasnika, mora se mu umekniti,
kader ga je volja.

In tako jih je vse polno po pesmih, kakor rozin v dobri
potici. Slaba primera, prevelika ¢ast temu neprijetnemu gostu!
Rajsi bi ga primerjal sé sitno muho, ki ¢loveka nadléguje med
¢itanjem in se ne dd odgnati. Muh ne strelja pameten ¢lovek.
Tudi apostrofom ne bodemo napovedovali smertne vojske. Samo
to: posebna lepota, to nam paé¢ vsak pritegne, apostrofi nijso,
a smertni greh tudi ne. Ogibljimo se jih torej, kjer in dokler
se jih moremo; a ¢e vidimo, da v svoji slabosti gresi nad bliZnji,
ne kamnjajmo ga; poleg vsega tega utegne biti posdten ¢lovek.

3.

Pri vseh izobraZenih ljudstvih vidimo, kako skerbno se zbira
in zvesto hrani vse, kar je v zvezi z narodovim Zivljenjem. Na-
rodne pesmi, pripovedke, vraZe, navade, pregovori, 3ale, uganjke,
igre, vse se pobira kakor drage svetinje; najveéji u¢enjaki so po-
svetili vse svoje Zivljenje tacemu nabiranju in si s tem pridobili
slavo in hvalo narodovo. Na pervi pogled se bode to morebiti
nekateremu ¢udno, nekako otroéje zdelo. A &e se stvar malo
tinje pregleduje, vidi se kmalu, da ima to nabiranje veliko, in
sicer dvojno veljavo. Nabrano blago nam kaZe namre¢ najzve-
stejso podobo narodovo, njegovo Zivljenje, misljenje in govorjenje.
A pripovedke in zlasti pesmi imajo Se drugo vrednost, ki se je
pri nas do zdaj vse premalo spoznala. Literatura, kakor vsa
omika, mora imeti svoje korenine v narodu, da ne zvéne in se
ne posusi, kakor rastlina iz tujih tal presajena. V izgled nam
bodita tu samo gerski in latinski pnarod. Kdéko moé¢ je imela
umételjnost, poezija pri Gerkih! Vse njihovo Zivljenje, obéinsko
in druzinsko, bilo je z njo napojeno, polepsano, poblazeno. Rim-
ljan je prinesel umételjnost iz tuje deZele domii, da bi jo imel
za kratek ¢as. Ker nij zrastla iz naroda, nij dobila nikedar tako
vseobsejne modi, kakor v svoji materini dezeli. Pri novejsih na-
rodih je védel zlasti Nemec postaviti svojo literaturo na narodno
podlogo. Tu nam nij ob3irneje govoriti o tej stvari; dovolj naj
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165 bode oméniti, kako so prestvarili nemsko liriko s tem, da so za-
jemali iz narodnega vira, zlasti Goethe, Uhland, Heine.

Nij ¢udo! Ljudstvo ima v vsem svojem misljenji, éutu in
govorjenji nekaj naravnega, nepokvarjenega, nekaj zdravega, dobro-
dejno najivnega, po ¢emer Elovek najbolj hrepeni, ko se je naj-

170 dalje po izobraZevanji lo¢il od pervotnega stanja.

Ne more se reci, da se pri nas nij nié¢ storilo do zdaj. Na-
branih imamo precej narodnih pesmij in tudi nekoliko pripo-
vedek, a vendar je vsacemu znano, da vetja polovica blaga ¢aka
Se pridnega nabiralca. Caka e, pravimo, a dolgo ne bode ¢a-

175 kala. Strasno hitro ginejo pri nas lepe stare pesmi iz naroda.
Od dne do dne jih je menj, in ¢ée se ne podvizamo, kmala ne
bode kaj pobirati.

Nage ljudstvo ima lastnost, ki mora z Zalostjo navdajati
vsacega pravega rodoljuba, da tako rado, tako lehko popusti,

180 kar ima zares dobrega, veljavnega, ter se poprime novega, kar
mu prineses, zlasti ¢e je tuje, naj bode slabo, prazno, puhlo,
samo da je novo. Kake lepe pesmi so se razlegale pri nas e
za nasih dnij pri vinu, na polji, na njivi, pri preji, pri teriski
jami! Kako Ciste, neine, zares poetiéne! Spominjas se jih, njih

185 napevi ti doné po usesih, poskudas jih peli — zastonj! Té
pesmi, katere si tolikokrat slisal, tolikokrat sam pel, ostal ti je
v spominu zacetek, druge ves kako strofo iz srede, tretje konec
ali posamezne besede. Pojdi domi, poprasuj! Kaj bodes slisal?
Domé se jim enako godi. Dejalo se ti bode: ,Ta in ta stara

190 Zenica je znala ve¢ sto pesmij; a nesla jih je sé sabo v groh.
Zdaj se take ve¢ ne pojo. Mladi svet ima zdaj drugo noso, druge
navade, pesmi.*

A kake pesmi! Med naso mosko kmetsko mladino se &i-
rijo bolj in bolj tiste poskoénice, tiste vierzeilige*, ki nam

195 pribajajo po voznicih, vojacih in druzih enacih kulturonoscih iz
nemskih planin. Veéina teh ,pesmij* je brez vse poeti¢ne vred-
nosti; mnoge, le premnoge so take, da jih lovek ne more peti
v izobraZenem drustvu. To je kuga, to je smert vse poezije.
Kar pojé dekleta, res nij nesnaZno; to bi bilo Ze celé Zalostno —

200 a vendar je plitvo, poversno; namesto globocega, krepkega ¢uta
8iri se prazna sentimentalnost ali pusta saljivost; a poezije bodes
v tacih pesmih zastonj iskal. Zalostno, da je okus pri nas Ze tako
pokvarjen, pri ljudstvu in pri omikanih, da visoko cenijo stvari,
katere nemajo nikake vrednosti. Pesmi, kakor: ,Mila, mila lu-
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nica*, — ,Ven&ek na glavici*, — ,Karkol' pod ‘milim, milim* — 205
in druge te verste, prikupile so se tudi izobraZenim tak6, da

bi se jih mnogo pohujevalo, ako bi terdili, da take pesmi po
besedah in po napevu samo kvarijo dobri, zdravi okus nasega
ljudstva.

Kam merimo s temi besedami? — Zbirajmo, zadnji ¢as je, 210
kar je %e ostalo narodnega blaga; zbirajmo posebno pesmi, be-
sede in kolikor mogoce tudi napeve! Zapisovale naj bi se pesmi,
kakor se ¢ujejo; nabrano blago naj bi se izroéilo moZu, sposob-
nemu temu teZavnemu delu, kateri bi lo¢il zernje od plev, po-
pravil in prenaredil, kar je neogibno potrebno, in potem v pri- 215
pravni obliki na svitlo dal. Samo ob sebi se umeje, da bi se
porabile zbirke, katere Ze imamo. To bi bilo narodno delo, ko-
ristneje nego vsi ynauéni slovarji*. Také izbrano, oéiséeno in
poblazeno dalo bi se to blago v roko zopet ljudstvu, odkoder je
prislo. To mu bode budilo narodno zavest in &istilo pokvarjeni 220
okus. A druga korist, katero bi imelo tako delo, je ta, da bi
se iz njih uéil mladi pesnik, kako narod ¢uti, kako izgovarja
svoje ¢ute. Cudéé se bode videl, kako krepko, kako globoko
ljudstvo ¢uti, in kako lepo naravnost brez okoliSev od serca do
serca izrazuje, kar ¢uli. Pravo zdravilo bi bilo nekateremu pri 225
nas tako branje. Zoom 1570.

82. Simon Gregoréiéd.!
{. Juréiéu v spomin.

1. Ob cesti jablana je stala, 4. Cardbne pravilo pravljice,
Cvetela vsako je pomlad, Povesti krasne to drevo,
In pisan cvet okrog je stlala, In med pravljice drobne ptice
Dajala hlad in zlat je sad. So vhirale svoj spev glasno.
2. Na ¢udodelnem tem drevesi 5. Obstal je pridni kmet pri deli,
Pa bival je skrivnosten duh, Strmeé uhé nastavijal je,
Ko ta zigraval je s peresi, In potnik mnog na cesti beli
Sepét nam rajsk je polnil sluh. Vesél drevo pozdravljal je.
3. Kakd fumljalo je zgovorno 6. Pod njim je vsakdo rad poéival,
Od ure rane v pdzni mrak Pojil srcé, pojil uhé,
Tedaj to ligtje &udotvirno, In spev in hlad in sad je viival

Bil jezik glasen list je vsak. Ter blagoslavljal je drevé.
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7. Pa, oh, nebd zastréjo tmine,
Oblak se pripodi strain,

Iz njega smrina strela &ine,
In strta je na tleh jablin!

8. Ta jablan ti si, drug moj mili,

Ki zgodnji grob te skriva mi;
Potok solzd v okd mi sili,
Bridkost sreé zaliva mi.

9. Oh, kolike duba zaklade
S teboj je temni grob poirl,
Naérte tvoje, nade nade,
Udarec smrini vse je strl!

10. Okd mi hode prekipeti . . .
A proé solzé in proé toihé!

Le slavo tvojo hocem peti,

Leti ez dol naj in goré!

11. Plodnejfega nikdar duhova
Rodil %e ni slovenski svet,
In Bog vé, kdaj nam pride znova,
Ki tak zoril bo sad in cvet?

12. Ti spis na spis si nam podaval,
Za sliko sliko daroval;
Ko narod jih je obéudaval,
Strméé je sébe v njih spoznal.

13. Ti branil si nam sveto pravo
Z dubd orozjem Zive dni,
Ti Slavi si ovenéal glavo . .
Zato ves dom te zdaj slavi!

14. Postavlja domovina cela
Na grob ti spomenik kamnén;
Pomnik tvoj prvi tvoja dela,
Ki vek ne wniéi jih nobén!

1. Kot solnce se Zarl nevgasno
In svet oZivlja z visoéin,
Svit tvojih del sijal bo jasno
In nam pomlajal tvoj spomin.

16. Pretké naj grob ti gosta trava,
Nad njim naj kamen se zdrobi,
A v vek ne mrakne tvoja slava,
Tvoj duh med nami v vek Zivi!

2. Sam.

Gorjé mu, ki v nesreéi biva sam!
A sreden ni, kdor sreéo viiva sam!
Imas-li, brate, mnogo od nebés,
Od bratov ne odvraéaj mi odés!
5 Duh plemeniti sam bo nosil boli,
A srede viival sam ne bo nikoli,
Odpi) sreé, odprl roké,
Otiraj bratovske solzé,
Sirotam olaj¥ij gorjé.

10

Kedor pa sréto viiva sam,

Naj #e solzé preliva sam!

3. Daritev.
Daritev bodi ti Zivljenje celo:
Oltar najlepéi je — srca oltar,
Ijubezen sveta v njem — nebesk je Zar,
Gospodu #rtva — vsako dobro delo,
b O da srcé gojilo bi vsekdar
Ta sveti Zar, naj Zivo bi gorélo,
Enako kresu vedno ti plamtelo,
Bogu in domu igalo vréden dar!
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Odlbéno odpovéj se svhdji srédi,

Goreée i8¢ drugim jo doseéi, 10

Zivéti vrli mbdz ne smé za sé,

Iz bratov srede njemu sreéa klije,
Veselje ljudsko njemun v Oku sije,
In tuja solza mu medi sreé!

4. Na bregu.

Na brégu #lojim in v moérje strmim:
Pod miéno srdito valovje

Rohni ob kamnito bregovje;

Do néba pradi se megléni dim,

V obraz mi brizgajo péne 5

Od skalne sténe;
A stena skalna
Ostane stalna,
‘In jaz se na robu ne ganem,

Viharju kljubijem, ostanem! 10

Ko v steno valovje, usode vihar
Ob mé se zaganja;

A duh se pondsni ne vklanja:

Ti stréti me mores, potréti nikdar,

Usode sovraine besnééi vibar! 15

5. Zivljenje ni praznik.

Cvetodega lica, evetodih e let

Zdaj prve korake namérjad mej svet —
Nastlali na stézo so pisan ti cvel.

Po poljskih cveticah te Zive cvetice
Spremljijo, kot Zénina mlide druzice.

In svatov prijateljskib riddosten trop
Praznuje tvoj prvi v Zivijenje ustop.

In tébe — paé moti te cvétje na poti —
To 0bino vesélje se tudi poldti!

Ne ¢futi# — naj srea ne vara te éut! —

Da vhod le v Zivljenje je & cvetjem posut?

Ne slutig, da cvelje, na stezo nastlano,
Le trnje zakriva, da zvene i rano?
Prijatelj, ne bodes za zlo padé mi vzel
Resndbne beséde na praznik vesel:

Ni praznik, prédragi mi, nade #ivijenje,
Zivljenje naj bode i délaven dan!

Od zdra do mraka rosin in pobin

Ti lajéaj in slajiaj &lovétko trpljenje!

10

15
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Ne pladi se znoja, ne stradi se boja,
Saj modko dejanje krepéuje moia,
A pokoj mu zdrave moéi pokonéa,
Dejanje ti ljiubi, a boj se pokoja!
Dolzan ni samo, kar veléva mu stan,
Kar mdre, to moz je storiti dolian!
Na délo tedij, ker resnobmi so dnovi,
A délo in trud ti nebd blagoslovi!

6. 0j z Bogom, ti planinski svet!

. Na nébu zvézde sévajo, 5. Tu rod je moj, tu moj je kraj,
Na vasi fantje pévajo, Tu Zivel rad bi vekomaj,

Pojo glasno, pojo lepo, Ni kraja mi krasnejéega,
Pri srei pa jim je hudé. Ni ljudstva mi milejsega.

. Kaj bi ne bilo jim hudo, 6. Kar sréée sem na svéti viil,
Kaj bi ne bilo jim bridko, Sem jo v mladosti evéti pil,
Od doma se poslavljajo, Sem pil vrh solnénih jo vigin
Na vojsko se odpravljajo. Planine proste prosti sin.

. Planine solnéne, ve moj raj, 7. In zdaj planine, ve moj raj,
Jaz tudi 16dim se sedaj; Od vas tix v tuji moram kraj;
A Bog le vé, kaj ta pustim, Kako mi pa je to teZko,

In Bog le vé, kaj zdaj trpim, Le on tam giri vé sama.

. Tu nirod biva fe krepik, 8. 0j z Bogom, domovinski svét,
Tu biva nirod-poétenjak, 0Oj z Bogom, ti planinski cvét,
Ki svét ga Se okuiil ni, Nebeski éivaj te viadar,

Ki &s ga omehkazil ni. Ne zabim te nikdar, nikdar!

7. Pri jezu.

Kako hrumis in sumis, oj jez,

Kako valovje drvi se ti dex!

Ta voda srdita

Vsa v kaplje in pene in prah je razbita;
In solnca nebefkega svit,

Po prahu, po penah, po kapljah razlit,
Na tisoée solnénih se pradkov drobi,
Iz njih tisoterno iskri!

0j #ivo Zari;

A solnca podobe prvitne,

Cardbne njegove lepote celotne

Na jézi razpénjenem ni!

Le hrumi in Sumi, mogoéni jéz,

Le vspenjaj, valovje, bobnéé se dez!
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Naj le tu valovi razbijajo se, 15

Pod jezom bo konee nemira:

Tam doli razpréena voda se zbira,

Razdrobljeni Zarki spet zlijajo se.

Kaké iz valov tam smehlja se nebo

In solnce Zarete 20

In drevje temnozelenede

In cvetje zlato!

Kako je tam doli vse mehko,

Kaké mirné!

Ko v té se oziram, se zdi mi, oj reka, 25

Da gledam Zivljenje, osodo ¢loveka,
Clovedko sreé,

Njegovo slast in strast in gorjé!

Kot voda na jézi kipi nam kri,

Takd nam srca valovje hrumi, 30

Ko tiso¢ sovrainih ovir

Zastavlja Zivljenja teZavni nam tir,

Ko divia nam strast

Srea obéutke dobi v oblast

Ter vreéi nas hoce v brezdanjo propast. 35 X

Oh, stré se tedaj b

Nam solnce blidéece

Pokoja in sreée!

Bog vé, ¢e se Zarki zberd Se kedaj,

Ce vmiri srea se valovje kipete? = 40
Bog daj, Bog daj!

Le v jasnem valovji pokojnega srea

Prekrasno nebd vesoljno se zrea,

In zrea se v njém nedteli cvet,

Ki £ njim Zivlijenja breg je odét, 45

O blaZen, ki dajo mu dobra nebesa,

Da mirno mu tede valovje srea,

Da prsi vihiar mu sovraini ne stresa,

On ljubljenee paé je neba!

A komur ta sreéa ni dana od zgdri, 50 .

On trpi mozato, junadki se bori!

8. Uzori.

1. Z uzori se nikir ne bori, 2, Uzorov mi nikir ne mori,

Kot solnéni Zarki so uzori,

Ki grejejo nam mrzli svet,
Budé, rodé pri cvetw cvet,
Uzori tudi plemeniti,

Ce duh je z ognjem njih ogret,
BoZanstven cvel mogéd roditi,

Kot Zarki solnéni so uzori:

En sam mi solnéni Zarek daj,
Z njim bozje solnéece tam gori
Na prvi najdem i migljij.

Kot solnénih Zarkov zlati trak
Uzor je plemeniti vsak,
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3. Ne tu na zemlji zapuddéni
Iz ognja nafega sred,
Iz isker nafega duha —
Iz luéi veéne so rojéni,
Le v njenem se Zaré plameni.
Zatd pa sveti vsak uzdr
Nam gor, kjer je njegov izvor!

(’ 83. Anton Askere.’
1. Anka.

Gré po stezi éez poljé zeléno
Anka mlada, déte zapuiééno.
Kovéeg lihek nése mi v levici,
Solze z desnoj brife si po lici;

b Joée milo mi sirota Anka,
Stofe milo, toZi brez prestanka:
,0j cvetice, srefne vé sestrice,
Jasno vedno vam je lépo lice;
Jad nobeden srea ne pretresa,

10 Solza vam ne kane iz olesa.
A gorjé mu, kdor od déma mora,
Kdor na domu nima ved prostora,
Komur starfe v hladni grob dejali,
Kogar kruba sluZit so poslali!

15 Roze poljske, dejte razodéti,
Kdj sirdte delamo na sveti?*

A cvetice evétejo, disijo,
Anki mladi ne odgovorijo.

Stopa d:ﬁa po stezici Anka,

20 Bol premiflja svojo brez prestanka;
Ptici vsaki Zalost svojo todi,
Ptici v grmu, ki veselo kroZi:
.Kij vam pravim, pevke moje mile,
Kaj vesele bi pa¢ vé ne bile!

25 Skrb vam nikdar srca ne pretrésa,
Solza vam ne kane iz olesa.
A gorjé mu, kdor od doma mora,
Kdor na domu nima veé prostora,

Komur starfe v rani grob dejili,
Kogar kruha slugit so poslali! 30
Pa mi, ptice, dejte razodéti,

Kaij sirote hodimo po sveti?*

A veselo ptice Zvrgolijo,
Anki mladi ne odgovorijo.

Ide Anka, pride do potoka, k'3
Pak na brvi zaihti, zajoka:

4Potok bistri, voda Zuboreéa,

Bol neznana tebi je skeleca.

Kako lahko mi skakljis po polji,
Solnce, tema — vse ti je po volji! 40
A gorjé mu, kdor od doma mora,
Kdor na dému nima veé prostora,
Komur starfe v temni grob dejali,
Kruba slugit pa siroto dali!

Potok bistri, ves 1i razodéti, £
Cemu paZ mi revni smo na sveti?*

Sli&i voda to ibténje vrode,

Cuti solze vase padajode,

Téde potok fumno po livadi,

Réde potok hladno Anki mladi: 50
»Dale¢ mene pot po svetu vodi,
Dosti potok vidi, koder hodi,

To-le vé ti, dékle, razodéti:

Prva nisi — zadnja ne na sveti!*
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2. Kristus in Peter.

Vzvelitar in Peter po svetu hodila,

I'o svetu hodila, nevedne uéila,

Pa gresta mi nekega dné obi

Po véliki cesti tako samai.

Za gore Ze solnee je spravijalo se, o
Od gridey, vréitev poslavljalo se.

Potasi korakata moZa Castita,

Globoko zamidljena ne govorita.

Globdko zamifljena — ne! — to se pravi:
Zamidljen v resnici bil sim je Gospod, 10
V tla gledal in gledal je celo pot,

Bog védi, kaj mu je hodilo po glavi!

O, Peter bi zdavnaj Ze rad bil goléal,

Z velikoj teiavoj je tih bil in moléal

(Ker, kdor veliko in rad govori, 15
Ne misli globdko — izkuénja uéi),

Beseda mu bad je na konci jezika:

Pred njima prikaze se éudna slika!

V dnu jarka globokega, tik pri cesti

Kmet leial je vznak in v nezavesti, 20
JHe, klada pijana, zmézi se, zmézi!*

Zadére Sent-Peter se v sveti jezi;

JDomov! mar nié se ti %e ne mudi?

Brez olja je starka doma in soli!*

A Kristus Sent-Petru s kazalcem pomigne: 25
,Pomagaj, da revei na noge se vzdigne!

Sok trsov moZi pad je malko ukinil,

Dosléj se 3e ni bil nikol upijanil,

No pddten je sicer in dobra dufa ., , .*
Sent-Peter strméd te besede posluga, 30
In hote — nodée, do prvega praga —

Pod pidzduhoj kmeta vodéé, pol noséé,

Pod pézoj rojaka se dobro potéd —
Vzveliarju spraviti ga pomaga,

Pa gresta po cesti zopet napréj, 35
Kdo jima naproti prihaja? — Glej!

Beraé je ostuden, poln gnilih gob,

Ziv mrli¢, ko svoje dni modri Joh.

A glej, vzveliéar se jadniku bliza:

»Oh, brate nesreéni!® srénd ga pozdravi — 40
S poljibom bolnika pri priéi ozdravi.
Sent-Peter se éudi, od ¢uda se kriga.

Pa gresta po cesti béli napréj,
Kdo jima naproti pribaja? — Glej!
Krestomatija slov.
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Moi svetega lica, v obleki bogati,

Na prstih se prstani bliskajo zlati;

In glej, e od dale¢ se jima odkrije,
,Hosiana, sin Davidov!* skoro zavpije . . .
.No vender e jedenkrat — hvala Bogn!*
Oddahne se Peter — ,bilo ni mird

Od sitnih pijancev in postopatev

In gnusnih in gobovih samih beracev;
Zdaj prvi nas srefa moz pdsten in pravil*
In Peter neznanca spodtljivo pozdravi,

A Kristus? — popotnika %e-ne pogléda!
In ndlad¢ od njega obrne se v strin,

Ko mimo gré tujec ves sladek, skesin —
Za Petra spet nova uganka — sevéda!

LKakd pa, da téga prezira3? Povéj!*

»Na ustnih ta élovek paé nosi Jehdvo,
A srce le Mamona moli njegdvo,
O Peter, ta svetec je — farizéj.*

3. Vinska bajka.

. Na Sladkem Vrhu po trgatvi v hramu

Sodi trijé mi stojijo;
V junakih starih, hrastovih, kovanih
Cudni dubovi tam spijo.

. Polnoé¢. Zadremal bad je gornik trudni:

Guj, iz kleti kij $uml mu?
Sudti, fepede, si¢e v sodu prvem —
Téde duh bajni goléi mu:

JLedi, lezi tam polje mi v tujini,
Cesta po polji gré béla,

Ob cesti kréma mi stoji samdtna,
Kréma ,Pri lipi* vesela,

Tovorniki bogati bodo pridli,
Zlatov ruménih ti #teli,

Konjicev iskrih par odpelje mene
Z vozom po cesti tja beli

. Posédalo tam potnikov za mize,

Mlidicev bode in starcev,
Oiivijali si ude bodo trudne
Z manoj iz svetlih kozarcev . . .*
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6. Pol spé, napol bedé poslufa gornik,
Slidko v uho to fumi mu!
Suiti, depete, side v sodu drugem —
Duh ti slovesno goléi mu:

7. ,Menihi z mesta pridli bodo pome,
V klet me zaprli globoko,
O zarji vsaki sakristan bo sivi
V cerkev me nosil visoko.
8. Menihi pri oltarjih bodo stali,
Svete mi éitali masde,
Kot kri spasiteljevo pil ho vsakter
Vsak dan iz zlate me éade , . .*

9. Posluda starec prorodanstvo tajno,
Divno v uhé to fumi mu!
Sudti, sepete, site v sodu tretjem —
Glas pa navdufen goléi mu:
10. ,Domi ostanem raj8i jaz! Oditi
ToZi se meni po sveti;
Kjer sésal sem mladosti moé iz zemlje,
T éem sedaj dozoréti!
11. Pa pride dan, in hram bo moj oZivel,
God bo vesél in slavnosten,
Iz grl pak oril takrat bode mo#kih
Spev se v dolino radosten:

12. Bog 2ivi v éafah nasih sok ta zlati,
Vsa % njim slovenska nam vina!
Bog #ivi, ki rodi jib, zemljo sveto —
Zivela vsa domovina!*

4, Prva muéenica.
(Staroegiptovska bajka.)

1. Postavljena ie je grmada , . . 4. V daljavo neznano zré deva:
In ona vrh njé stoji — ah! 0éi kaj goré ji tako?
Gorjé ti, gorjé, muéenica: Ponds muéenifki, ne mara,

V trenutku pepél bo# in prah! Nesmrinosti véra je to?
2. Privézana k stebru je deva, 5. Glej, baklje Ze tit so gorede!
Obleko Ze snéli so % njé . . . A Zreci neso jih sami —
Boginja ti Ziva si krasna, Sluzabniki Hapija sveti —
Ne héi iz ponilske zemljé! In njib poglavir govori:
3. Lasjé ji vihrajo na vetru, 6 ,0dkod je k nam pritla, ne vemo!
Z grmade ozira se dol — Ne vemo, odkod je doma.
Ves Memfis obsojenko gledat Ni oteu, ni materi sima
Na trgu se zbira okol. Imena ne vé, ne pozni.

23+
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7. Ce Nila ni natega déte,
0Od Gange paé svete je tam,
Iz Babela morda poslali,
Iz modrih Atén so jo k nam!

8. Odkar nam Ogziris in Izis
Zivljenje delita in rast,
Kar svetemu biku bozanska
Pri nas izkazuje se éast:
9. To dévo zdaj éuli smo prvié!
Smél govor je njen in ves nov,
Tajl nam red stari svetovni,
Svetost taji nagih bogov! —

10. Njen nauk in njene idéje —
Zapisano to ze je kjé?
Ni v hijeroglifih besede
Prevratne nikjér ne stojé . . .

11, Ukazali smo ji moléati
In bicali jo do krvi . . .
Zamin. Po ponilji povsodi
Zavijala nam je ljudi.

12, V verige jeklene vkovali
Nogé smo ji mi in roké . ., .
V dnu jefe na slami naj gnili
Kosti ji na veke strohné!

13. Cez not so odprla se vrata,
Zapah za zapahom razbit . . .
Zdrobila okove je teike
In plinila zopet na svit!

14. Bogdvi zbok njé Ze jezé se,
Do vrha je vskipel njih srd | .
Egipéani, njim jo Zrtvigjmo! .
Grmada zdaj voja bo smrt!*

15. ,Zadgite!*. . . Gori Ze grmada,
V dim déva zavita je vsa,

Poljublja Ze ade ji plamen —
A Ona se samo — smehlji

16, K&j znadi smehljij na téh ustnih?
V oééh kij poménja th Zar?
Ponds mudenidki je sveti?
Nesmrtnosti nada je mar?

17. Le gori, grmada, le svéti
Prek sfing, piramid v nedogléd!
Prezéni, razsvéti temine,
S katérimi svet je odét!

18. O lué! . . , muéenica utihne,
Grmada pepél je in prah . . .
Kjé zdaj si, boginja ti sméla?
Kjé tvoja nesmrtnost je? — ah!
19. A k4j iz praha in pepéla
Pred Zreci tu dviga se? Glej!
Spet Ziva stoji muéenica,
Krasnej%a, moénejfa, ko préj!

20. ,Kdo si, éarodejka nezoana?
O phoenix preudni ti, kdo?*. ..
A ona krvnlkom se sméje,
S ponosom jim recée le to:

21. ,I smrt sem premagala slavno!
Nesmrtna zatd sem posléj . . .
Imé mi je — Misel Svobodna,
A ves svet je moj zanapréj. . . .*

oo



Opombe.

I. Nekdanje naselbine slovenske. *) Vseh Slovencev je po ljudski stetvi
leta 1890. po slovenskibh dezelah 1,176.535, in sicer na Kranjskem 466,257,
na Stajerskem 400367, na Goridkem 135,036, na Koroskem 101,030, v Istri
44390, v Trstu in njegovi okolici 26.639, ostalih 2816 pa je raztresenih po
raznih deZelah. Vrh tega izkazuje uradna statistika 70,658 Slovencev na
Ogerskem in 20987 na Hrvatskem. Ako % priftejemo kakih 2000 Slovencey,
v Bosni in Hercegovini Ziveéih, tedaj bi bilo vseh Slovencev v okroglem &tevilu
1,270.000 v avstrijsko -ogerski drzavi. Razun teh &e Zivi na Beneikem v Italiji |
okoli 33.000 beneskih Slovencev, in skupaj bi jih tedaj bilo nad 1,300.000.
Kajkavekih Slovencev ali Kajkaveev Stejejo na Hrvatskem nad 801.000 dus,

5. Brizinski spomeniki. @) O¢itna izpoved. *) Kakor pri Nemcih, oprav-
ljala se je tudi pri Slovencih ofitna izpoved v narodnem jeziku, zlasti
potém, ko je bil cerkveni zbor v Turu to javno doloéil leta 813. Po rimsko-
nemskem obredu je opravijalo ljudstvo skupaj po pridigi oéitno izpoved,
govoreé za duhovnikom posamezne besede (slovesa), ktere jim je narekoval.
Takih obrazeev se je v starovisokonemskem jeziku mnogo ohranilo, in najbri po
starovisokonem#kem izvirniku je prirejena ta oéitna izpoved, kakor tudi izpo-
vedna molitev in homilija; saj so Sirili v prvi vrsti nem#ki duhovniki vero
kristjansko med korotanskimi Slovenci na levem hregu Drave,

Jezik v brizinskih spomenikih hrani mnogo prav lepih starinskih oblik
in besed, a na drugi strani kaZe oéito, kako malo se je jezik korotanskih
Slovencev izpremenil od desetega stoletja do sedaj. V slededih opazkah se
navedejo manj znane oblike in besede; pri njih razlagi se je treba veékrat
ozirati na sorodno panonsko ali staroslovenséino,

%) Vrsta 1—19. Glagolja, glagolati. V. 2. = govoriti. — Bode, rabe, otée,
gospodi: zvalniki od Bog, rab (rob, sluiabnik), otec, gospod. — Tebé: stari
dajalnik. — Iepovédé = izpovém. — Krilatec = angelj. Sel = sel, sla; apostol.
Pravden = praviéen. — Hocéu = hocem. V korot. sloveni&ini se kontuje 1. oseba
sedanjikova na o (u), kar odgovarja panonskemu nosniku @ (6n); na pr. hoéu ~
stsl. ho#Ma, hodem; viruju = véruja, verujem; tvorju « tvorjs, storim. Takih
oblik fe nahajamo v 16. stoletju, na pr. hofo, mogo, verujo. — Ispovéden «
izpovedan z rod. Gréh: stari rod. mnoZ zraven grehov. V starovisokonems&ini
se glasi ta stavek: ih wuirdu bigihtig allero minero suntono, — Na sem svété
bévéi = na tem svetn biviemu, ko sem bil na tem svetu. Sem: mestnik kaz
zaimena, ki se je ohranilo v zvezah, kakor dane-s, leto-s, od sih dob, od sega
mal, Spété: stari mestnik, ki & 2Zivi v naredju, na pr. na potocé, v lozé.
Taki mestniki so tudi roté, tathé itd. Ze - pa, ¢, vero. Paki = zopel.

%) Vrsta 1937, Jeie jesem steoril zla po te den itd. = kar sem storil
zla (= hudega) po tistem dne, ko (odkar) sem bil na ta svel urojen in bil kriéen,
Bih: 1. oseba aoristova, bil sem. Pomnju = <tsl. pomiinja, pomnim. Il volw
ili mevolju = aut voluntate aut noluntate, ali z voljo ali z nevoljo. Rota = pri-
sega (rotiti se), V I#i =v lazi. V wsmasi je nemska jzposojenka, nastala iz:
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0z der mize, ter pomeni: v nezmernosti, brezmernosti; v istem pomenu ¢itamo
v tretjem spomeniku: v usmastvé. — V éinistré: to je nejasna beseda; &edki
jezikoslovee Dobrovski je mislil, da stoji namesto: v midistoé, t. j. v nedistviji,
in impudicitia, v neéistosti. Vsekako pa se more s to besedo primerjati v
tretjem spomeniku izraz: .o snidistvé®, kterega Kopitar tolmaéi z ,luxuria®, L j.
pofrefnost, razeipnost. Najbri se izvajata obe besedi od ,smidar“, keck, vor-
\vitzig, neugierig, ter imata tudi sliten pomen. — Ili jede mi se tomu hotélo
itd. = ali ker se mi je tega zljubilo, éesar bi se mi ne spodobilo zljubiti. Tomw «
temu; jemuse = éemur. Poglagolanije « govorjenje, ogovarjanje, opravijanje.
Spasati = stsl, stipasaja, stipasati, servare, paziti na kaj, izpolnjevati, driati
Nedéla: rod. od nedél, Feiertag; na Korotkem: nediel. Sveta: imenska oblika
rodilnikova = svelegn. Mega, memu: skréeno pam. mojega, mojemua.

4) Vrsta 37—60. Tebé se mil fvorju itd. - tebi se poniZen storim od teh
navedenih (nadtetih) grehov in od drugih mnogih, i vedjih i manjsih, ktere sem
storil. Podtenih = poéitenih ; stsl, poéita, podisti; #ejem, 3etiiz éitejem, &rteti;
prim. ¢itati. Inéh mmozéh: rod. mnoi. po zaimenski sklanji: téh. Vendi z nos-
nikom se govori fe sedaj na Koroskem. — I da bim .., pokaren vzel itd. =
in da bi...kazen prejel. kakor mi (jo) ti naloi, in kakor (je) tvoja milost in
tebi ljubo. Bim: 1. oseba noristova zraven bih (byh). Tea = tvoja. — Ti
pride s¢ nebese itd, = ti si prifel z neba (iz nebes), Ze si se podal v trpljenje
(muko). Pride, da: 2. oseba aoristova. Nebese: stari rod. jedn. Ni = stsl
ny = nas. — Poronéo = stsl. poraés, porodim. Me, mo: skréeno nam. moje,
mojo, — Uslidati = zaslifti; velij = velik. Jede vzoved tvojimi wsti (orod. brez
predloga) = ktere bodes pozval s tvojimi usti. Pridéte, priméte: stara velevnika
= pridite, primite. Vééne:; skréeno nam. véénoje = stsl. vééinoje, po sestavijeni
sklanji (prim. gospe iz gospoje, me iz moje); dandanes veéno, dobro, toda na
Koroskem &e: to dobre, das Gute. Jeie vi jest ugotooljeno « kar vam je pri-
pravijeno. Vi = stsl, vy, enklitiéna oblika nam. vam.

b) Homilija. ® Vrsta 1—10. Efe = stsl, adte, nsk Sée; de. Te = ledaj.
V véki - na veke; véki: toZilnik mnoz., stel. véky. Bé: imperfektum od sem,
biti. Nikolije?e ~ nikoli, nikdar. Peéal = skrb, Zalost. Imy = stsl. imy, de-
leénik sedanji; tako tudi imodi = stsl. imasti, imadte; nsl imajof. Slna telese:
rod. jedn. = solznega telesa; slzna je imenska oblika; telese: stari rod. kakor
nebese v prvem spomeniku, Nw=no, ampak, temveé. — Neprijazmin: diaboli,
vragov, hudiev. By: 3. oseba aoristova od sem, biti. Vygnan = izgnan: vi
v pomenu iz #e Zivi dandanes v Ziljski dolini, na pr. vidati, vipuliti, vignati =
izdati itd. Slavy: stari rod. jedn., zdaj slave. Strast - trpljenje. Poido: prosti
aorist « stsl. poida (prili so). Nemoé = bolezen. Bez érédw = brez érédu;
éréd - red, vrsta; bez érédu smrt = brez reda (brezredna) smrt (ki ne izbira,
vee po redu vzame); prim. érediti se, abwechseln.

% Vrsta 10--20. I paki, bratrija, pomeném se itd. - In zopet, bratje,
spomnimo se, da se i sinovi bo#ji imenujemo; zatorej odjenjajmo od tel mrakih
del, ker so dela satanova: kajti mi Zrtvo (malikom) doprinasamo, brata
obrekujemo, tako tatba, tako razboj, tako ugajanje (udajanje) mesu, tako pri-
sege, ki(r) jih ne driimo, temveé je prestopamo, tako nenavist. Ni¢ pa ni mrz-
keje od teh del (kakor ta dela) pred boZjimi oémi. — Bratrija, skupno ime
od bratr (brat), Pomeném, ostaném: 1. mnoi. oseba velevnikova; stsl. pomens,
pomenati; ostana, ostati; vel. pomenémt, ostanémt (= ottistanémi), recordemur,
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abstineamus.  Naredem se, tvorim, oklevetam, pasem (stsl, pasa, pasti, servare),
préstopam: 1. mnot. oseba sedanjikova = nareéemo se itd. Sinove: stari imeno-
valnik nam. sinovi. Tomu daj. = temu, odvisen od predloga pe, ki se v staro-
slovendéini vee tudi z dajalnikom. Swunt = =tsl. sat, nsl. so. Jede = jer, ker.
Tréba = sacrificium, Zrtva (malikovalna), Puwiti: daj. od pult = polt. Ugejenije
(ugonjenije je najbri pisna pomota) = stsl. ugoidenije; prim. ugoditi. V nekem
rusko-slovenskem zborniku, v kterem se jedna homilija na mnogih mestih zlaga
= homilijo brizinskih spomenikov, glasi se tn mesto: phiti ugofenije, kar po-
polnoma odgovarja natemu: pulti ugojenije. Roti = stsl. roly, imen. mnoz. =
nsl. rote. Mraen, stsl. mriizing, ima isti pomen kakor mrzek; to mesto se glasi
v rusko-slovenski homiliji: &ito bo jestr mirziééje tacéhii déln, quid enim est
abominabilius talibus operibus.
) Vrsta 20—380. Modete po tomu = itd. morete tedaj . . . razumeti, da so
bili prej ljudje (Cloveki) po licu ravno taki, kaker smo i mi, pa (ter) so to, kar
" je vrazje, értili, a milost boZjo vzljubili. Dn se tedaj v njih cerkvah klanjamo
in se jim molimo, in njim na éast pijemo, in njim daritve nase dopnnahmo v
odresenje teles nadih in dus nagih! — Béfe = stsl. béde, 3. mnoi. oseba imper-
fektova od sem, biti; prim. bé. Preéj = stsl. privéje, prins. Tacije = slsl. ta-
citde; #de = je se pritika zaimenu in mu daje pomen: ravno, eben-; na pr.
tnZde, ravno ta; ebenderselbe, idem.; tako tije = tiide; taje - taide. Jesem,
klanjam, modlim, pijem, nesem: 1. mnoi. oseba sed.; sedaj smo itd. Tere =
ter, pa. Neprijasmina: toi. mnok. « vd tov deefdlov. Venenavidéde, velju-
bide: 3. mnoi. oseba aoristova. Da je pred besedo: bofiju izpadla beseda bla-
godét, kate neka rusko-slovenska homilija; ondi fitamo: i blagodéti bodiju.
Blagodét = dobrota, milost, blagodelnost. Modliti = moliti; na Korotkem v
Ziljski dolini govoré fe dandanes: modliti, &idlo. Cesti jih pijem = honori
eorum bibimus, t. j. prednikom nadim na &ast pijemo.

% Vrsta 30—42. Tyje #¢ modem itd. = Ravno taki pa moremo i mi se
biti, ¢e bodemo taka dela delali. ktera =o oni delali — Naénem = naénemo:
izraza prihodnjik. Délase, priblifafe: 3. mnok. oseba aorist. = stsl. délade, pri-
blizate, Bo: enim, kajti, namreé. Laéna, fejna itd: toz. imenske sklanje =
laénega, Zejnega. Malomogonéi = bolen; stranea - stranski, tuj. Natrovéhw,
napajahu itd.: 3. mnot. oseba imperfeklova = stsl. natrovéha, napojaha: nasitili,
napojili so. Posedati (od posetiti) = obiskovati. Krovi: stari mnoi. to. od krov,
tectum, streha; stsl, krovy, Voée = stsl. afe, Fessel; v Feléznéh vodih = v Ze-
leznih okovih; feléznéh: mestnik po imenski sklanji. Vklepenth: deleiuik od
kor. klep; vkleniti iz vklepniti.

%) Vrsta 42—62, Doida = doe da: dokler. Ni=stsl. ny: nas. Tamgje »
stsl. tamoide: ravno tja. Vsedli: 8. jedn. oseba aoristovi = stsl. viiseli: vselil,
postavil, posadil je. Jefe = klero; iz koni do komi = ab inilio ad finem, od
zadetka do konea: stsl, koni, rod, koni, initium, — I jesem, bratrija, pozvani
itd. = 1 mi smo, bratje, pozvani in prisilieni (pred njega), egar licu se ne mo-
remo nikakor ne skriti, nikakor ubezati, ampak je stati itd, — V izvirniku stoji
bhgeni najbri po pomoti za begeni L. j. béjeni = stsl, bézdeni, od béditi, zwingen:
v goti%kem: baidjan; pobéditi, besiegen; béda, Elend. — Kiddo = stsl. kyjido,
vsakdo. Libo bodi dobro, libo li st glo = sive sit bonum, sive malum, ali si
bodi dobro, ali si bodi zlo, — Da k tomw dni itd. = Da na ta dan, sinci,
mislite (da se tega dne, sinci, spomnite), ko ni (mogoée) ukloniti se kam, am-
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pak je ... stati in to pravdo imeti, ktero sem povedal. — Miuzlite je v izvir-
niku najbr po pomoti nam. muislite. — Prja, causa, Streitsache, Rechtsfall;
stsl. prja, hrv. pra; prim. slov. razpra, Zwist; razpor, prepirati.

1) Vrsta 62—80, Crus najbri nam. Kriist, t. j. Krst, Krist. Jde = kteri.
Balij » zdravnik; ton « ta; balovanije = zdravilo; poslédje = stsl. poslédidde,
postea, naposled, nazadnje; postavi: 3. jedn. oseba aoristava = postavil je. —
Ubkazal je, jimde se nam dosteji itd. = Pokazal je, kako (s kterim zdravilom)
nam pristoji njemu se odredi in oteti se od njega. — Préjde = stsl. préidide,
predniki, Zestoko = teiko, hudo. Stradaho, tepehu, peéaho, tnahu, veiahu,
raztrgahu: 3. mnoi. osebe imperfektove od stradati = trpeti (prim. strast,
passio), tepsti, pedi, teti (tnem, sekati; odtod tnalo, Holzblock), vesits, rastrgati.
Nebo = kajti, namret, Metlami » « ibami. Primizde ogni - stsl. prinfzise
ogni; stsl. printzy, prinisti; prinizie: del, preteklega asa =k ognju primaknivsi,
na ogenj posadivéi; prim. nizdolu, nizek, poniziti se, ponitati se. Ogni: mest,
po i-sklanji. Zelésni kluéi = z Zeleznimi kavlji, kljukami; Zelézmi: orodnik
imenske sklanje. — Pak = paki, zopet. Ninje, mine = zdaj. Nasu pravdnu
vérun i pravdnu izpovediju: orodnik brez predioga; v obliki vérum se je
ohranil stari nosnik = stsl. véry in véroja. Toje - stsl. toide, ravno to,
Mozim: velevnik od moga, modi; prim. pomozi; vendar pa pomeni tu toliko,
kakor mofem - moramo. Podtéte = poéitéte, velevnik = nadtejte, povejte;
prim. poitenih gréh v prvem spom. Gréhi: stari mnoi. toi. Vuasa, v izvirniku
je najbrZ pomota nam. vuase = vase. Bodéte: velevnik = bodite.

¢) Izpovedna molitev. ') Vrsta 1-32. Zaglagoljo se = odredem se,
odpovem se. Tode = torej, zato. Ide steori - kteri je stvaril; stvori: 3. jedn,
oseba aoristova. Isko = stsl, iska, iskati: is¢em, iskati. Sel: rod. mnoi od sel,
sla; apostol. Taki stari rodilniki so tudi moéenik, zakonnik (= stsl. zakoninikt:
zakonoslovee). Moéi = svete moci, ostanki, svetinje kakega svelnika, reliquiae,
— Da mi radite itd. = Da mi raéite (blagovolite, me vrednega spoznate) pri
Bogn na pomoé biti radi mojih grehov, da bi itd. Bim: 1. jedn. oseba aoristova,
kakor bik (byh); zdaj le bi. Ispovédé - izpovem. Nudmi ili Lubmi, necessario
aut sponte, prisilieno ali voljno; prim. nuditi, nuja. Spiten = stsl. spyting,
vergeblich, od spyti, zastonj; v spitwih rotah = v prazaih (zastonjskih) prisegah.
V Ulinih rééih « stsl. luzinyht réétha, t j. v lagnjivih besedah. — V smidistoé,
© usmastvé: stari mestnik; o pomenu prim. prvi spom. op. 3. — Likaojedenije,
poiresnost, samogoltnost; lihopitije, nezmerno pitje, pijanstvo; likodéjanije, ne-
potrebna, pretirana prizadevnost. Lih, preobilen, nepotreben, brezmeren. —
Ponjede kriéen bih = ko (odkar) sem bil kriden. — Dade do, usque ad, noter
do. Ispovéden bodo - izpovedan bodem, izpovem se; stsl. bada; prim. op. 2,

%) Vrsta 3249, Kaju se = stsl. kaja s¢; kajam se, kesam se, Zal mi je.
Jelikode semisla imam = kolikor imam pameti; stsl. stmyslu: smisel, pamet
Poitedidi = stsl. postedisi, nsl. postedis; stsl. podtezdo, postedéti, schonen, pri-
zanesti; prim. tediti, sparen. — Nesramen i nestiden = brez srama in brez
stida. Stgjal, sedaj skréeno stal (stojim, stojati — stati). Igdaie = stsl. jegdaie:
kedar. Komuido - vsakomu. Swvem, skréeno pam. svojem. Porudo = stsl.
porgfa: porotim; gl. poronéo v L spom. Srdee ~ stsl, sriidice: srce. Sinu =
stsl. synu, zvalnik po u-sklanji. Iée jesi radil = ki i rudil (se ponial). Uhrani
= obrani, obvaruj. Spasi = obrani; stsl. stpasa, supasti, bewahren, behfiten,
retten. Blazé: mestnik od blago (dobro), prim. na potocé, v lozé, na svété.
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6. Celoviki rokopis. ') Celoviki rokopis, ki ga stavimo, po paleografskih
znamenjib sodeé, v prvo cetrt ali v prvo tretjino 15. stoletja, je pisan z nem- °
gkim pravopisom ter se strinja v tem skoro popolnoma z ljubljansko oéitno
izpovedjo. — *) Vrsta 1—9.: Bogastwu stoji nam. kraljestvo, kakor imgjo to
gréki in latinski viri (adveniat regnum tuum) in po njih vsi drugi slovanski
spomeniki. 'V naé rokopis se je vrinila ta pomota najbri na ta nadin, da je
prestavljalec krivo prelozil srednjevedko nemsko besedo riche, kar pomeni das
Reich — kraljestvo, pa tudi reich — bogat (torej bogastvo). — Vsedanny je
stara oblika nam. vsakdawji. — Dalge = dolge; prim. dalsnykom in palina
(= polna) ter v ljub. rok. dalsan. — Nassen = na&im. Zanimiva je ta oblika,
ker stoji v obrazilu » namesto m. To posebnost pozna veé slovenskih naredij,
tako na pr. ziljsko, rezjansko, beneiko in nektera goriska narecja in tudi naredje
v okolici ljutomerski. Namesto nenaglasenega ¢ v konénici imamo ¢: nasem
(nasen), kakor pozneje: martwech nam. martwich. — W ednero ysskusbo = v
nobeno izkuénjavo (namesto: v izkusnjavo, in tentationem). Kidner, ener (v tej
obliki tudi v rokopisu Kranjskega mesta), emir e poznajo koroska naredjn v
pomenu nobeden; prim. tudi pri Gutsmanu: odniri = nobeden. — .Sv. Mar{ja*
ni izputtena v nasem rokopisu, temveé je sploh pred 16. stoletjem v rokopisih
nikjer bilo ni, ker jo je cerkev uvedla se le leta 1508., ali kakor nekteri trdijo,
leta 1571, po bitvi lepantski,

) Vrsta 10—19. Veruyo = verujem, prim. v briz. spom. vérwju in v ljub.
rok. proso. Tudi Trubar Se piSe na mnogih mestih: verujo, — Vsemogotschiga
je stara oblika nam. esigamoguéiga v ljublj. rok.; prim v briz. spom. rsemogoéi
in stsl. visemogy. — Semlee = zemlje, po nemskem vpliva s podvojenim samo-
glasnikom, kakor wstaa - vsta. — Synu in gospodi: rod. jedninski (= toz, jedn.)
po w- in i-sklanji. — Pod Poncio Pylatussem: besedo Pomecio je pustil nas
prestavljalec neizpremenjeno, prim. lat. ,sub Pontio Pilato*. — Na kriz rasspett
Je stari izraz za crucifixus, nam. krifan (- gekreuzigt). — Dolu yide .. . gori
wstaa . . . gory yiede = Doli je el ., . gori je vstal. .. gori je el (deseendh,
murrexit, ascendit); ide in vsta su aoriuu. kakor jih nahajamo tudi v briz
spomenikib,  Aoristove oblike dajejo posebno vrednost nafemu rokopisu in
nadkriljujejo v tem ozira ljubljanski rokopis, ki ne pozna aorista. — Seydi
keh dessmittesy = sedi k deswici (nam. na desnici), po nemdkem izvirniku: _zu
der Rechten*. — Swetiga (karschanstwu) je brikone pomota namesto: svetu
(karsanstva), t. j. .in dy heilige cristenhait®, kakor éitamo v starih nemikih
rokopisih.  Prvotno se to mesto glasi: credo in sanctam ecclesiam, v sveto
(katolitko) cerkev.

7. Ljubljanski rokopis. ») Od&itna izpoved. ') Pod mnaslovom ,Haee
est una generalis confessio® se nahajata dve ofitni izpovedi na zadnjih listih
obgirnega zbornika licejske knjidnice ljubljanske. Prvi, daljsi oditni izpovedi,
ki obsega 61 vrst, sledi druga, kraéja, 33 vrst obsegajoéa. Toda to nista dve
razliéni ofitni izpovedi, temveé kraéja je prepisana po daljdi ter se razlocuje v
tem od nje, da je za polovico skréena. Ljubljanski rokopis stavijo, oxinje =
na paleografijo, v potetek 15. stoletja okoli 1. 1430.

Gledé pravopisa je omeniti, da gospoduje kakor v brizinskih spomamhh.
tako tudi v vseh poznejiih slovenskih rokopisih in starih tiskih nemski pravopis,
Zlasti posebnost bavarskega naredja se nam kae v nadih rokopisih; tako) po
sebno w za mad b (will = bil, wogu = bogu); ck za nad h (chudiczu). - Podva-
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janje soglasnikov je v nadih spomenikih in tiskih le slepo in nepotrebno po-
snemanje nemikega pravopisa (priell = prijel).

NajteZje je bilo z nemsikim pravopisom v slovens¢ini izraZati siénike in
sumnike. Slovenski ¢ izraZa pisatelj s skupino cz, na pr.: diniczo = divico.
Za slov, s sluzi navadno / in tudi 2z, mnogokrat ff, enkrat celé fz. Med s inz
ne dela razlocka pisava nafega rokopisa, zatd stojé za slov. 7 iste pismenke:
2, [, [T, Istotako se ne razloéujeta v pisavi & in #; slov. & se izraZa s érkami
fi [f, feh, na pr.: naf = nad; prilfall « prigal; dufcho = dufo; za slov.  pa
stoji f, [/, na pr. dalfan = dalfan (dolZan); flullil = sluil. Na veé naéinov se
pise &, in sicer ga navadno izrafa ez (enkrat celd sam 2), pa tudi #/, tes, tfes,
t/ch; na pr. chudiczu = hudién; ratfy = radi; oteze in otleze = ofe; veytlechny =
vejéni (vééni); wlygamogoziga ~ vsigamogodiga.

Za w se pife u in w, za i pa 4 in y; na pr. pridigwyocz = pridigujoé;
tymw = limu; ynw = inu. — Za » imamo v, w, w, za j pa y; na pr. vele »
vete; fyuota = Zivola; moye = moje. Za ¢ in yi sredi besede se pife i in y;
na pr. priell = prijel; zatayl = zatajil.

Mehkost soglasnikov Ij in nj se navadno ne izraza, na pr. oblubil « ob-
ljubil; nega = njega; nym = njim; le dvakrat je mehek nj in enkrat §j = po-
modjo ¥ zaznamovan, na pr. [zyanya = sjanja (sejanja); preleganyem = prese-
ganjem; z myfalyo ~ z misaljo (z mislijo).

Po vpliva nemskega pravopisa stoji za ¢ véasi h, na pr. czefthu = estu.

%) Vrsta 1—14, Ya ali ye = jaz; ker nahajamo v celovikem rokopisu
Jjast in skoro pri veeh starejéih kranjskih pisateljih jast in jest in le pri kaj-
kavskih ja, je najbri predstoje¢a zaimenska oblika po kajkavskem naredju po-
sneta. — Naffymi gofpudi = nasemu gospodu. Nam. sedanjega -ega, -emu o
pisali tudi vsi stareji slov. pisatelji do najnovejfe dobe konénico -iga, -imu.
Oblika nadims nam. nafimu je po vplivu sledefega dajalnika po i-sklanji: go-
spudi, — Kyr « ker. Sam = sem. — S meymi chudeymi deyli = z mojimi
hudimi déli. Meymi, meyeh, kakor meyga, moyga so skréene oblike. Chu-
deymi je nastalo brzkone po vpliva zaimenskega orodnika témi. S pisavo ey
ali ei (deyli) se izraza v naglafenih zlogih sedanji é: délo. — Kygar = kogar.
— Bredko reywo = z redko révo, mit geringer Reue. Bredko je menda pisna
pomata nam. z redko (reydko). Reywa je iz starovisokonemkega hriwwa,
riwwa (Reue); prim. grévati, grivati; mlajsa tujka od iste besede je reva, Elend,
reven. — Swetik = scetnik. — Greychw « gréhov. — Zazverfmahal = zaver-
smahal, verschmihen; prim. stvn. versmihen. — Nifter = nidter, nié.

% Vrsta 1531, Veereri: toi. mnozinski nam. veéere. — Po praudy =
po pravdi, po pravici, po dolinosti. — Quatri: toi. mno#. = kvatre. Drugue,
po pomoli nam. druge, — Otfeze, otczo, po Zenski sklanji: ofa, ote, oéi, oéo.
— Moya = mgjo. — Mary - Mariji. — Kur = kir, ki; po pomoti stoji najbri
tudi kar nam. kyr. — Sovrak = sovrag, sovraé, sovraien. — Gardabo = grdobo
(orod.). — Omarzity = omrzili, verhasst machen; prim. mrzek (Ze v briz. spom.).
— Priczy, obluby: daj. jedn. — Z kemer ~ & kimir, stsl. kyimide = s kterimi
(= kojimi). — Proffo = profo, stsl. proda, nsl. prosim. Take stare oblike so tudi:
oblublo = obljubljo — obljubim, in odpufcho « odpuse — odpustim. — Odlog.
Aufschub, — Czweticse = svetnice, — Gofpudy : rod. jedn. po i-sklanji. — Na-
prid = naprej, samaprej. — Po zym [ywoty = po sim (stsl. semi) Feoti = po
tem fivotu. — Naywulle = najbolje. — Kyr = ki, kteri. — Voly — voly = ali
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— ali. Z wefeyda = z besédo. — To yme « v to ime. — Na boffyam mey[tu
= na bofjem wméstu,

b) Pesen ,,Salve regina‘. *) Za oéitnima izpovedima sledi na prvi
strani 246, lista zaéetek velikonoéne pesni, ki se glasi:

Nasz golpud ye od fmerti wital,
Od nega brittke martre,

Nam ye fe vefeliti,

On nam chocztfche trofti biti,

Ta Kkitica je zlasti zanimiva, ker nabajamo bai to pesen, sevéda célo
(gl str. 67.), v poznejdih slovensko-protestantskih pesmaricah. Iz tega vidimo,
da so se protestantski pisatelji, sestavljajoti cerkvene pesmarice, naslanjali na
stare, med ljudstvom znane pesni.

Na drugi strapi istega lista je zapisana pesen ,Salve regina®, ki je v
predstojeéi obliki brez dvombe potekla iz éedkege izvirnika, kajli v premnogih
oblikah se kaze ceski vpliv. Ta pesen svedoéi, da je bila v zaéetku 15. sto-
letja neka, ¢e tudi slaba vez med slovensko in ¢etko knjizevnostjo, in obé pesni
priéata, da so Slovenci Ze pred dobo protestantsko imeli cerkvene pesni v na-
rodnem jeziku zloZene. Zanimivo je nadalje, da éitamo namesto tedaj v obée
navadnega rodiluika -iga tu oblike: svetega, Zegnanega; toda te oblike brikone
niso narodne, po domadi govorici posnete.

%) Vrsta 1—I18. Roffe « rofe. — Kryffe, po teitkem vplivu nam. kriZa.
— Raez = raéi. — Czeftyena = éest'iena — Cedéena. — K tebe = k tebi. —
Vpyeme, po teikem nam. vpijemo. — Besedi: Tuge fabne sta gotovo pisna po-
mota, ker sta brez pravega smisla. (Cedki tekst iz 14, stoletja nima dobrega pre-
voda latinskega izvirnika: ad te clamamus exsules, filii Hevae, in sicer se glasi:
K tobé volamy vypovédéni déti Eoini = k tebi vpijemno pregnani otroci Evini.
— Zdyehvgeme = zdihujemo. — Glagogum glagojice, ¢edki deleinik sedanji:
glagolice, ¢egar starejia oblika se je glasila: glagoljuce; nsl. govored (glagoljoé).
— Te dolynye tech [iff « v tej dolini teh solz. Dolynye = doliné, mesl. nam, se-
danjega: dolimi. — Ty naffe odwetnycze » i nada odvetnica. — T oczzy =
te véi. — Jeffuffe = Jeiita po Cefkem vpliva. — Sade twega teleffa = sadi
tvojega telesa; tukaj imamo rodilnik sadé nam. of. sad. — Po tom teysty -
po téem tajstva, Latinski izvirnik se na konecu glasi: Ad te suspiramus, gementes
et flentes in hae lacrimarum valle. Eia ergo advocata nostra, illos tuos miseri-
cordes oculos ad nos converte, et Jesum, benedietum fructam ventris tui, nobis
post hoe exilium ostende, o clemens, o pia, o duleis virgo.

8. Iz benedko - slovenskega rokopisa iz I 1497. *) V benedko-slovenskem
rokopisu iz leta 1497, 1502. in 1508,, obsegajotem v 52 kratkih odstavkib razna
darila in ustanove za bratovdine sv. Marije v Crnjevu na vzhodnem Furlanskem,
kaze se nam benedko-slovensko nareéje v italijanskem pravopisu. Po italijan-
skem pravopisnem vplivu je v slovenski knjizevnosti pisanih malo knjig; razun
tega rokopisa je izmed starih tiskovin tako pisan le fe majhni italijansko-slovenski
slovaréek, ki ga je izdal Gregor Alazija da Sommaripa v Vidmu leta 1607. (glej
str. 80). V jeziku samem nahajumo mnogo posebnostij furlanskega nareéja in
italijanskih tujk, ki so Se dandanes po Primorskem in na Krasu v navadi.

1. Prosenik je kraj vzhodno od Crnjeva blizu goridke meje. — Sin svoj
po italijanskem pam. sin njen. Zaimek svoj kot italijanski swo namesto njegon,
njen je dandanes zeld razdirjen okoli Gorice in pe goriskem Krasu, — Bratine:
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stari daj. nam. bratini (= bratoviini). — § Zergnew ~ Ir Crnjeva Tuja imena,
zlasti lastna in krajevna ostanejo estokrat neizpremenjena. — Za gnich dus =
za njih dude ali dudu. — Mas dwj = mad dvi, mai deé, po italijanskem vplivu
nam. masi dve.

2. Teipan = Tajpdn, kraj severno-vzhodno od Crnjeva. — Fit, star,
kune so furlanske besede. Fit, Zins, Nutzniessung: star, ein Gefreidemass,
sextarins; kunme, congius, ein Weinmass, furl. cunz, cuinz, sedaj v goriskem
naredju keiné (= 60 starih bokalov).

3. Suwan = Zvan, pa tudi Zvan = Jovan; furl. Zuin. — Pochoiniga =
pokojnega, des verstorbenen, des seligen; &edde nego pokojni éitamo v rokopisu
samostalnik : rainich, t. j. rajnik (§ 5). — Solad : rod. mnoi. od sold (soldo, solidus).

4. Pochvinga, po pomoti nam. pochoiniga = pokainega. — Marach zeter-
naist = mark (eine Geldgattung, v srednjevedki latin3éini marca) &etirinajst. —
S chich marach jest cuplegno drva stara psenize - Iz kojih (kterih) mark sta
se kupila (po ladkem vpliva: je kupljeno) dva stara pSenice. Toz deva stara
plenice je po tujem vplivu, kakor zveze: se ima storiti jednu masu itd. — S tim
patom = ¢ tem pogojem ; furl. patt, ital. patto (condicio), lat. pactum.

9. Prisezni obrazei iz rokopisa Kranjskega mesta. ') Rokopis Kranjskega
mesta je pisan z nemdkimi érkami in z nemikim pravopisom. Pisava kaie vse
one slabosti, kakorne o bile lastne nemskemu pravopisu v prvi polovici 16. sto-
letja. Pisar tega rokopisa ni delal razloéka med s in 2, med § in #; le véasi
je ta razlika zaznamovana. Najveé teikode mu je prizadeval slov. &, kilerega
izraZa na pet nadinov: tid, stid, 5th, tsh, 30. Zveza sh za ¢ je zaradi tega za
nas zanimiva, ker je z njo nat é zaznamoval tudi prvi slovenski pisatelj Primod
Trubar. — Mehek n in | se ne izraZata, paé pa e redno pide rj (= ry). Za i
in j stoji 4, ¥ in j; % in w se desto zamenjata, w pa sluzi rad tudi za b. Ne-
potrebno je kopiéenje in podvajanje raznih pismenk, na pr. ckhb, kb, th, I, i,
toda vse to je posebnost nemske pisave v 16, stoletju. — Da je rokopis pisan z
Jnemékimi* érkami, to je celd naravno; kajti z nemékimi pismenkami, ki so
se razvile iz latinice v 13. in 14, stoletju in se rabile v 15. tudi Ze v knjigo-
tisku, pisali in tiskali so tedaj razun Nemecev tudi drugi zapadni narodi evropski,
med njimi i Poljaki, Cehi in pozneje tudi Slovenci, saj je Trubar leta 1550. 2
nemskimi érkami dal natisniti prvi svoji knjigi: . Katekizem* in . Abecednik®,

Jezik v priseinih obrazeih se strinja veé ali manj z jezikom, kakor so
ga pisali prvi nadi pisatelji v dobi protestantski; po jeziku in pravopisu sodeé,
smemo staviti ta rokopis v preo polovico ali sredino 16. stoletja. Starinskih
oblik nahajamo v njem prav malo; zraven dajalnika po i-sklanji gospedi imamo
e daj. mno. na -am (perjatelam) in orod. dvoj. na -ama (perstama); zraven
éo in oo (= hoéem), kakor so pisali nekteri pisatelji 23e v 17. stoletju, &itamo
2e nodem (a). Zanimive so oblike v sestavljeni sklanji na -ega, -emu zraven
-iga, -imu; krivo pa se zamenjata v jednini in mnozini konénici -im in -em,
na pr. mojem perjatelam. Stara oblika rodilnikova je najbri eneri num. enere
=nobene, v zvezi .za eneri perjazni volo®. Pridevniki nemski se ne sklanjajo, na
pr. gmein, glih; tako tudi ne samostalnik malefisi = maleficium, hudodelstvo.

Po nemékem vplivu se e éesto rabi spolnik; na pr. an zvest burgar biti;
timu bozimu. — Krivo stoji rod. namesto tofilnika: tiga gmein nuca pomagati
potrahtati (b). Predlogi se velejo z nepravimi skloni; na pr. skesi eneriga
daru = von wegen kheiner gab (v nemski prisegi); po mgjem promoieinem;
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krivo je vsakemu éusw (b) nam. v vsakem éasw. Dosti je izrazov po nemékem
zasukanih (na pr. kar bode naprej vzetu itd.), in jako veliko je &tevilo tujih
hesed, ki so bile tedaj navadne pri pemskih uradih. Navzlic temu se pa nahaja
se dokaj prav lepih domadih izrazov; na pr. svétmik, svét; ener v pomenu no-
beden, kakor Se rabijo to besedo dandanes korodki Slovenci v obliki enir, in ki
se v celovikem rokopisu glasi: edner; prijazen = prijaznost, ljubezen; pristoji,
nedol. pristojati; pravda (Recht, Process), pravden; zbrati med seboj - po-
svetovati se, skleniti; poroéiti (ker = kar meni poro&é) « auftragen; promoZenje,
prifn. premoéi, vermdgen, zatorej ,po mojem promoZeinem* = po moji modéi,
pravilno: po seeii modi (nach meinen Kriften); rotha « rota v briz. spom..
prim, rotiti se, priseti; porotnik, Geschworener; skazati = povedali; temeé (z
izpadlim v) = temveéd; uditek = prid, dobicek; vesten = znan; viveda = vojroda;
dezelski vivoda, Landesfiirst, — Nenavaden pomen imata glagola: premesti =
skoz pustiti (na aufschlackhig = aufschlackhich: Aufschlag, naklada) in ped-
stopiti &kodo = &kodo ventati (abwenden).

Slovenski priseini obrazei so prevedeni iz nemdkega izvirnika. Da se
konec 4. prisege laZje razume, postavimo semkaj nemsaki vir, ki se tako-le glasi:
JSonder die worhait antzuzeigen, pey euer Seel [iligkheyt, wie es del verhoflt,
am eurem leMen end, an eurer Seell, gegen gott dem hrn zu genueffen, vund
greiflt alle an den gerichtlab.* Kakor v 4., tako se tudi na koncu 3. prisege
zaime fega nanata na neméko, v slovenski prisegi izpuséeno besedo ,[aligkheyt*;
nam. pri seelidanju vade dude je prevedel: per vadi dudi.

Slicnih priseinih obrazeev se je S veé ohranilo iz 17.in I8, stoletja;
tako na pr. 17 slovenskih priseg iz prve poloviee 17. in I8, stol. v rokopisu
dunajske vseutilidéne knjitnice (gl. Letopis Matice Slovenske 1887).

Il Glavni pisatelji v dobi protestantski. ') Da se vsebina in obseg
doslej znanih nam knjig iz dobe protestantske boljse pregleda in njih pravopis
natanje spozna, navedemo proizvode prvih nagih knjizevnikov s popolnim na-
slovom in v prvotnem pravopisu. O marljivosti in skrbnosti Trubarjevi nam
pricajo sledede knjige :

1.) Wbecedarium und ber Hein Catedifmud. Jn ber Windijden Sprady.
Une Buquice, i8 tih fe ty Mladi inu preprofi Sloueni mogo lahu vrattim zhaju
brati namuabiti, Vi fo tudi ty vegihy ftufi te Terfifanile vere inu ane Molytue,
te fo prepijane od aniga Pernatila vijeh Slouengon. ., . Gedrudt in Sybenburgen
burd)y ben Jernei Sturpaniz. 1660. (8% 26 str.)

2.) CGotedyifmus in der Windijden Sprad), jambt einer Lurpen Unfjlegung in
qcfang weifh. Jtem die Litanai, und ein predig vom redytent Glauben, geftelt durd)
Philopatridum Jlivieun. Anu frattu Poduughene, flatevim vjati zHlouil more
onebu pryfi. ... Gedrudt in Sybenburgen durd) den Jernei Shraniz. 1550 (89,
244 str.). Tu se nahajajo prve cerkvene pesni z napevi vred, L j. rimano
razlaganje Sesterih glavnih delov iz katekizma, in litanije. Ti prei slovenski
knjizici je dal Trubar tiskati v Tubingi pri Ulriku Morhartu z nem&kimi érkami
in z izmisljenim podpisom ,Jernei Sturganiy — Sybenburgen”, ker se mu je bilo
nadejati preganjanja. Sam pripoveduje, da jih je moral:  verborgen, mit Gefafr,
und in feinem Abwefen, daf erd nidit hat mogen corvigiven, druden lafjen”,

3.) Abecedarium. Ene Buquice, is katerih fe ti mladi inu preprofti Slo-
uenci mogo labku tar hitru brati inu pilfati nanuzhiti . . . Ta Kerszhanska Vera,
Ozhanafh, Defet Sapuuidi... Toabingen 1555 (89, 1 pola).
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4.) Catechismus, Vslouenskim lefiku, fano kratko falopno Islago. Inu
ene molytue tar nauuki Boshy. Vfeti is zhiftiga fuetiga Pifma ... V Tibingi
1566 (16°). Oboje bukvice (pod 3 in 4) so ponatis prejEnjii d\reh a sedaj v
latiniei tiskane, kakor vse poznejée knjige.

5.) Ta Euangeli Suetiga Mateusha, sdai peruizh vta Slouenski lefig pre-
obernen ...... V Tibingi 1555. (8% 90 listov.)

6.) Ena Molitou tih Kerszhenikou, kir fo fa volo te prane Vere Viefufa
Criftufa pregnani.... Najbrz v Padovi | 1555. (8¢, 1 pola.) Tej slovenski
molitvi (Tmbnnen) je pridejan pmod v lad&ki besedi (Oratione de perseguitati
e forufciti per lo Evangelio et per Giesu Crifto) od Vergerija, ki je pa e kar
pod slovenskim (Trubarjevim) prevodom podpisan,

7.) Ta perui deil liga noviga Teftamenta, vtim fo vii shtyri Evangelifti,
inu tu diane tih Iogrou, sdai peruizh vta Slouenski lelik skufl Primosha Tru-
beria fueiftu preobernen... V Tubingi vtim leitu po Criftufeuim Royltuu 1557. (4%,)

8.) Ta drugi Deil tiga Nouiga Teftamenta, vtim bolh imel vie lifty inu
pifma tih logroun, skratkimi inu [aftopnimi Islagami, sdai peruizh is mnogiterih
Iefikou vta Slouenski fkusi Primosha Truberia Crainza [ueiltu preobernen. . ..
V Tibingi, vtim leitu po Criltufouim Royftuu 1560, (4% obsega samo list sv. Pavla
do Rimljanov). L. 1561. sta izsla Pavlova 2 lista do Korinéanov in 2 do Ga-
laéanov; L 1567. listi do Efezanov, Filipljanov, Kolosanov, Selunjanov (2), Timo-
teju (2), Titu in Filomenu; L 1577. pa sv. Pavla list do Judov z listi sv. Jakoba,
Petra (2), Janeza (3), Judefa, in sv. Janeza razodenje. (8% XXX - 509 str.)

9.) Articuli oli Deili te praue Nare Vere kerszhanske, is S. Pyfma poredu
poltauleni, inu kratku faftopnu islosheni. Kateri [o tudi taku utim 1530 leity,
nashimu nermiloftiushimu Gofpudi Ceflaryu Carolu tiga Imana Petimm, ranicimu.
Inu potle ntim 1552 leitu, timu Coneilyn Vtrienti, od enih Velikih Nembshkih
Vyudou, Meift, inu Predigarien, naprei polosheni inu dani, sdai peruizh is La-
tinskiga inu Nembshkiga lefyka, uta Slouenski fueiftu IMolmazheni, odlpreda
uti flouenski predguuori fe prani, katera Vera ie od S. Troyce poltaulena, ta ner
prauishi, inu ner Rarishi, skuli Primosha Truberia Crainza. V Tibingi Vtim
leitu po Criftufenim Roiftuu 1562. 4°.

10.) Ene duhovne peifni, katere fo fkusi Primesha Truberia via Nauenski
yefik iftolmazhene, inu vshe feday kdrugimu maly drukanu. Sa leteimi ye
tudi en drugi deil kerfzhanfkih peifni. V Tubingae 1563, (8%, 205 str.). — Prvi
del obsega samo 7 Trubarjevih pesnij iz njegovega, v letu 1550, izdanega Kate-
kizma. Drugi del ima poseben naslov: ,Ene duhovne peifni inu nikiteri plalmi,
ker fe fkusi vfe leitu vkershanski Cerkui poio, ketere so fedai na peruizh feufl
nekatere brumne kershenike, is Nemskiga pifma, Vsloueinski iefik iftolmazhene
inu drukane.* To pesmarico so izdali propovednik Juwry Juriéié, ljubljanski
meééan in defelnih stanov tajnik Matija Klombner in protestantski propoved-
niki Gregor Viaehovié, Jury Crveéié (Zwetzitsch), Matija Sivéié (Sivizitsch
« Siftschitsch) in dr. brez vednosti, da zoper voljo Trubarjevo, kteremu
ni vgajala zaradi nekterih zabavljivih pesnij na katolisko duhovidino, Drugi
nje del broji 60 pesnij; pod 25 éitamo zadetnice njih skladateljev, namreé: G. L
(= Georg Juritié, ki je zlozil 8 pesnij), P.T.(Primoi Trubar, 1 pes.: rimani
kratki ,oéenas® iz Abecedarija 1. 1555.), L. Z. (= Luka Zweckel, 3 pes.), H. K.
(morda Hans Kisel, 12 pes.), G. R. (prejkone Gaspar Rokavec, propovednik v
Kranjskem mestu, 1 pes.).
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11,) Da izpodrine to nepriliéno pesmarico in zadosti nujni potrebi, izda
Trubar sam L 1567.: Katekizem s sghirko duhovnih pesnij. Knjiga je hitro poédla,
tako da je (menda Ze 1. 1570.) trebalo nove (druge, gotovo pomnoiene in po-
pravijene) izdaje. Obe izdaji sta nam pobliZe neznani, ker se ni ohranil niti
jeden izvod. Ta pesmarica je doZivela za vsem Sesrero izdaj. Naslov tretje izdaje
se glasi: Ta celi Catehismus, eni Pfalmi, inu tih vegshih Godij, Ntare inu Noue
krizhanske Peifni, od P. Truberia, 8. Krellia, inu od drugih sloshene, tretyzh
popraulene inu populshane. V Tibingi 1574. (8%, 8 listov 4 174 str.). Cetrta
izdaja slove: Ta celi Catehismus, eni Pfalmi, inu tih vegshih Gody, Stare inu
Nove Kerlzhanske Peisni, od P.‘Truberia, S. Krellia inu od drugih sloshene.
Sdai supet na novu popravlene inu sveliku leipimi Duhounimi Peifni pobulshane,
V Lublani. 1579. 129 12 listov 4 177 étetih in 3 nedtete strani. Ta izdaja ob-
sega 62 pesnij, do&im jih je v 3. izdaji le 41. Med njimi je 27 Trubarjevih,
11 Kreljevih, 17 Dalmatinovih.

Peto izdajo je oskrbel Jurij Dalmatin v Wittenbergu 1. 1584.; ta obsega
79 pesnij z 61 napevi in s 15 lesorezi. Dalmatin jo je pomnozil z 11 novimi,
lastnimi pesnimi in A. Bohorié z otroéjo pesnijo: ,Ena druga Otrozhia Peifsam,
kadar se s'jutra gori vRane, ali s'vezher [pat gre, k'naprej petju; fvoim otro-
kom, fkusi A. B. sloshena.*

Sesto izdajo (260 listov v 12%) je objavil Trubarjev sin Felicijan v Tu-
bingi L 1595., pomnozivéi jo tako, da obsega 103 pesni z 69 napevi. Med 24
na novo dodanimi pesnimi sta jih zloZila propovednik Marko Kumpreht 7, pro-
povednik Janez Zngjliek 2, 15 pa jih je od neimenovanih pisateljev.

12.) Kot dopolnek k tretji izdaji so izile leto pozneje: Try Dwhouske
Peifsni. Vi eni ie te Cirque Boshye super nee sourishike toshba inu Molitou,
Vti drugi inu trety, e vuzhi inu praui od prida inu dobrute Criftufeuiga Gori-
uftanena inu hoiena Vnebefla. Od Primosha Truberia, vnega vnuuizhni dolgi
teshki bolefni sloshene. Per tim fo eni Pfalmi inu ena Boshizhna peiffen, od
lIuria Dalmatina inu lansha Shvvageria, tolmazheni. V Tibingi 1575. Ta knji-
zica Steje le 16 listov v osmerki in obsega 10 pesnij (3 Trubarjeve, 6 Dalma-
tinovih in 1 Svajgerjevo). Svajger Janez, propovednik v Metliki in v Ljubljani,
bil je ud pregledovalnega odbora za Dalmatinovo biblijo in umrl 1585 v Ljubljani.

13.) Kot drugi dopolnek, ki je izdel pred 4.izdajo Trubarjeve pesmarice,
smemo smatrati: Ta pervi Pfalm shnega triiemi islagami, Htroshtu vsem ker-
szhenikom, kir od Turkou inu Papeshnikou sijlo terpe, De fe vti nih praui Veri
ne sblasnio inu od nee ne pado, 15679, V Tubingi. Na 6 listih obsega trojna
razlaganja prvega psalma in vederno molitev od Trubarja.

14.) Truber's Kirchenordnung, windisch. Tibingen 1564. .

15,) Ta Celi Pfalter Dauidou — skusi Primosha Truberia Crainza. V
Tibingi 1566. (8% 14 4- 264 str.) Z obénim uvodom za vsak psalm in s krat-
kimi opazkami.

16.) Catebismus sdveima islagama. Ena pridiga od Narofti te praue
inu krine Vere, Kerfizhouane, Mashouane, zheltzhena tih Suetnikou, od Cer-
kounih inu domazhih Boshyh slushbi, Is S. Pifma, Marih Cronik inu Vazhenikou
vkupe sbrana. Ta mahina Agenda, Otrozhie Molitue, skufi Primosha Truberia.
V Tibingi 1575. (8° 583 str.) To delo Trubarjevo se je Se le v novejéi dobi
razznanilo in je zlasti vaZno, ker nam njen pisatelj navaja preo tiskano kato-
lidko knjigo, imenujdé jo ,ein newen Jesuitischen Catechismum in Windischer
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Sprach getruckt, also intituliert: Compendium Catechismi Catholici in Slano-
nica lingua itd. Per fratrem Leonhardum Pacheneckerum®. V Gradea L 1574
Leonard Paheneker, samostanski duhovnik v Vetrinju blizn Celovea, je tedaj
prvi po imenu nam znani katolitki pisatelj slovenski v XVL stoletju.

17.) Formula Concordiae . .. 1580,

18.) Ta Celi noui Teftament...... skuli Primosha Truberia Crainza
Raftzhizheria. V Tibingi 1582, (8° L 33 4 613, IL 4 listi - 447 str.)

19.) Ta Slouenfki Kolendar . . . Eni Reimi . .. En Regishter . . . V Tibingi
1582, (8% 10 listov.)

20.) Hifhna Poftilla D. Martina Lutheria zhes te nedelske inu teh ime-
nitishih prasnikou evangelie (kusi cejlu lejtu, ' Viem flilfom tolmazhena
fkusi Primosha Truberia Krainza rainziga, druckana v Tibingi skusi Georga
Gruppenbacha, anno 1595, lIzdal jo je Trubarjev sin Felicijun, in sicer kot
zadnjo knjigo protestantsko. Pod nemskim, 6 str. dolgim predgovorom je pod-
pisan Felicijan Trubar, pod slovenskim, 2 str. obsegajodim pa dndrej Savinie,
Knjiga obstoji iz treh delov. L. del str. 311, IL del str. 317, 1L del str. 206 v fol.

¥ Sebastijan Krelj je poslovenil Spangenbergovo postilo in jo izdal s
sleded¢im naslovom: Poftilla Slovenfka. To ie, Karfhanfke Evangelifke Predige
vérhu vfaki Nedellki Evangelion fkusi Létu. Sa hifhne Gospodarie, [hole, mlade
inu priproste Ladi. Pervi Simfki del. Chriftus Matthaei na XXIUIL Inu se
bode pridigoval leta Evangelion tiga kralevitva, po vfim dlnim [vétu, k' prizhi
viem Lidem. Inu tadai pride sodnij dan. Anno Domini 1567. 4% 174 listov.
Ratisbonae exendebat Johannes Burger. — To postilo je pricel sloveniti leta
1562. e Janezr Weiksler, bivii redovnik, ki se je polutril L 1560. in bil vikar v
Kostelu, pozneje v Novem mestu, Seleah in drugje.

Drugi in tretji del postile je poslovenil Juryj Juriéié in skupno s prvim izdal
pod naslovom: Poftilla, to ie Kerfzhanfke Euvangelfke Predige verhu Euvangelia
na vie poglauite prasdnike skos celo leto, sa hifhne Golpodarie, (hole, mlade inu
preproste liudi, od Joan. Spangenberga, na vprafhanie inu odgouor isloshena,
sdai pervizh verno inu sueilto Nolmazhena inu vprawi Slouenfki Jesik prepisana.
Drukano Viiublani skosi Joannela Mandelza 1578, (4° L 136 1, IL 214 L, HL 136 1)
— Cyriacus Spangenberg, Lutrov in Melanhtonov uéenee, bogoslovee in zgodo-
pisee, Zivel od L 1528—1604. Bil je velik Gastitelj Kreljevega uditelja Matije
Vlagicéa (Flacius lllyricus) in pridel zaradi velike udanosti do njega ob svojo sluzbo.

%) Jurij Dalmatin je izdal naslednje knjige: 1.) Jesws Sirach ali negove
buquize (latinfki Ecclesiasticus) sa vfe shlaht ludy, fufeb sa Kerfzhanfke hilhne
Ozhete inu Matere, vllouen(ki Iesik Rolmazhene. Drvkano v' Lublani (kusi
Joannefa Mandelza 1575. (89 241 str) To je prea v Ljubljani slovenski ti-
skana knjiga.

2.) Paffion, tu ie britku terplene inu tudi tu zfalitu od (merti vitaiene,
inu v Nebu hoiene Nashiga Gofpudi lesufa Criltufa, is vfeh flirih Eunangeliftou
sloshenu: Sred eno potrebno Pridigo: inu eno Peifno vkateri ie Ceil Paffion
sapopaden . ., . Durch M. Georgium Dalmatinum. Drukanu V Lublani fkusi Joan-
nefa Mandelza 1576, (8% 107 listov).

3.) Pentateuch. Biblie, tu ie viiga Suetiga Pifma perui deil, vkaterim lo
te pet Mofeffove buque, sdai perunizh is drugih iesikou vta Slouenski sueiftu
ftolmazhene, sred kratkimi inu potrebnimi argumenti zhes vlak Capitul, inu
saltopnimi islagami nekoterih teshkeishih befsed, inu seno potrebno Slouensko
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Predguuorio, vkateri je kratka fumma, prid inu nuz letih biqui sapopaden,
skusi Turia Dalmatina. Na konzu ie tudi en regishter, vkaterim fo, sa Harnatou
inu drugih Slonenou volo nekotere Kranske inu druge befsede vnih jesik ftol-
mazhene, de bodo lete inu druge nashe Slouenske buque bule saltopili.  Dru-
kanu vLublani vtim leiti po Criftufevim Roiftun skusi Joannesa Mandelza
1578. 181 listov.

4.) Salomonove Pripuvifti, tu ie kratki leipi inu vfem, Marim inu mladim
potrebni navuki, fkusi Turia Dalmatina v Sloven(zhino NMolmazheni. V Lublani
fkusi J. Mandelza 1580, (129, 8 pal),

5.) Biblia, tu je. vie fvelu Pifmu, Stariga inu Noviga Teftamenta, Slo-
venlki, tolmazhena fkusi luria Dalmatina . . . Wittemberg. Anno 1584. — Najprej
je nemski predgovor, namenjen stanovom in vsem kristjanom na Kranjskem,
na 4 listih v veliki obliki s podpisom M. Georgius Dalmatinus. Temu sledi:
»Gmain Predgunor zhes vfo fveto Biblio* na 20 listih. Potém »Predguvor zhes
Mari Teftament* na 9 str. in  Regifter zhes vfo Biblio, vfel imenitnifhih imén inu
potrebnifhib navukon inu rizhy*, na 18 listih. Po vsem tem pride Ze le prava
biblija z mnogimi lesorezi na 334 listih, prvi zvezek 2 visoko pesnijo konéujoe,
— S proroki se zafenja nov zvezek z naslovom: ,Svéti Preroki v’ Sloven(ki
lesik tvlmazheni [kusi luria Dalmatina. Actorum X. Jesufu Criltufsu prizhovanje
dajo vfi Preroki, de [kusi njegovu Ime, imajo vfi odpufzhanje grehou prejeli,
kateri v'njega verujo.* Za naslovom sledi ,Predguvor zhes vfe Preroke® in
potém ¢itas pred vsakim prerokom Lutrove predgovore. Drugi zvezek obsega 210
listov. — Novi testament imi zopet poseben naslov: Novi TeRament: tu jo, téh
Svetih Evangeliltou inu Apoftolon, Buqui inu Lyftuvi; Slovenfki, fkusi lIuria
Dalmatina. Jesa: 11. Koku fo na gorrah lubesnive noge, téh pollanib, kateri
myr osnanujo: od dobriga predigujo, isvelizhanje osnanujo, kateri pravio k'
Zionu: Tvoj Bug je krajl. 150 listov. — Konec je kazalo vseh evangelijev in
listov ter zapisnik nekterih besed, ki se drugace glasijo v drugih naredjih.

6.) Karszanske lepe molitve, sdai pervizh is Bukovskiga inu Nemfhkiga
jesika v nafh Sloven(ki tolmazhene, sred enim regifhtrom vfeh molitvi, sadaj
na konzu letih Buqviz fkusi Iuria Dalmatina ... Witebergae 1584, 89,

*) Glej opombe 3tev. 11. 11. — %) Popolni naslov Bohorideve slovnice se
glasi: Areticae horwlae succisivae de Latino Carniolana Literatura ad latinae
linguae analogiam accommodata, unde Moshoviticae, Rutenicae, Polonicae, Bog-
micae et Lusaticae lingnae cum Dalmatica et Croatica cognatio facile depre-
henditur. Praemittuntur his omnibus tabellae aliquot, Cyrillicam et Glagoliti-
cam, et in his Rutenicam et Moshoviticam Orthographiam continentes. Adami
Bohorizh. Rom. 14, Vsaki jazik spoznati hoste Boga (ciril. in glagol.), Vfaki
jesik bode Boga fposnal. Omnis lingua confitebituor Deo. [laoe yhiwoa
esomnodoyroetar iy Je. Witebergae. Anno 138%. — V slovenskem prevodu
bi jo naslovili blizu tako-le: Zimske proste wrice o latinsko-kranjski pismenosti,
po priliki latinskega jezika uravnani, iz klere se mozovitskega (ruskega), ruten-
skega, poljskega, Cefkega in luZitkega jezika z dalmatinskim in hrvatskim so-
rodnost lahko spozna. Pred temi vsemi se nahajajo nektere &rtice, cirilsko pa
glagolsko, in v teh rutensko in mofovitsko pravopisje kazode.

Predgovor, 11 listov brojed, je do sinov &ajerskih, korodkih in kranjskih
plemenitasev; za njim sledi ,Orthographia (Cyrillica, Glagolitica, Latino-Carnio-
lana); Orationis Dominicae synopsis in lingua Cyrillica, Croatica, Poloniea,

Krestomatija slov. 24
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Bo#mica, Lusatica, Carniolana (str. 1—40); Etymologia (40—178); Syntaxis
(1—59); Prosodia et Index (brez stranic).

Bohori¢ je prevzel vzglede za imensko, po prirodnem spolu loeno skla-
njatev iz Melanhtonove latinske slovnice; ti so: L Ta Ozha, Il Ta Mati, IIL. Tu
Pifmu, Izbral si je torej najmanj prikladne samostalnike, ker sta dva izmed
njih nepravilna. Dasi graja spolnik (articulus: germanicae linguae prave imi-
tatione), rabi ga vendar tudi sam (celd pri vzgledih, redkeje v celotnib stavkih).
Za lat. ablativ mu sluZi naé rodilnik s predlogom ,o0d*, mestnika in orodnika
#e ni poznal (ta dva slovenska sklona je 3e le zasledil korotki pisatelj Gutsman
v svoji slovnici ), 1777.). Glagol sprega po treh spregatvah: na -am (jelt fe-
kam), -em (jeft pifhem), -im (jeft lubim).

Iz predgovora Bohoriceve slovnice naj sledé naslednji odstavki v slo-
venskem prevodu profesorja Josipa Marna :

In tako se nabaja ne le ¢v, pismo ebrejsko, kaldejsko, griko in latinsko,
ki si je na veliko korist vsega kr&canstva lahko tudi bolj revni élovek omisli
za srednjo ceno, ampak na prodaj je zdaj v tem stoletju tudi sv. pismo v
nemékem, fpanskem, francoskem, latkem, ogerskem, ¢edkem, poljskem, ruten-
skem in mozovitskem (Mofhovitica) jeziku. A samo nafim ljudem Kranjeem
ali Slovencem (Carniolanis seu Slavis) %e ni dodla ta tolika sreéa, da bi ga
imeli celega v svojem nareéju. Kajti deravno je castitljivi moZ g. PrimoZ Trubar
novi zakon in druge pripravne knjige, in to, kakor sem Ze omenil, tudi v
kranjsko nareéje nedavoo i marljive i spretno prestavil iz lastnih in distih virov,
bilo je vendur treba, ker onega moZa Ze bolj resna doba in nadieina starost
taéi ter v mofeh zapuida, da so drugi dosnovali, kar je celemu sv. pismu
doslej manjkalo ter ostalo za prestavo, pa izdali celo kranjsko ali bolje slo-
vensko sv, pismo (Slavonica Biblia). Prikazala se je torej ta poslednji éas pre-
velika in neizrekljiva milost boZja tudi nasim ljudem. Napoéil je tisti vesell
dan, kedar tudi Kranjei in Slovenci (Carniolani et Slavi) lahko vidimo in sli-
gimo kranjski govoriti Boga samega, oéake, preroke, apostole in evangeliste.
In za to toliko usmiljenost in dobroto jedinemu vedénemu Bogu bodi hvala in
slava vekomaj. Amen,

Ker pa pri nekterih, bodisi malo previdnih, bodisi manj izobrafenih, tudi
taki, ki ménijo, da je svet celd majhen, éef, ker se nikdar niso oddaljili od
otetovskega doma, ali fe so se, ni jim bilo veliko mar, kaj drugod biva ali se
godi, o slovenskem naSem jeziku (de Slavonica nostra lingua) brez ljubezni
sodijo in govorijo, ti bodo torej mislili, da bom jaz o Slavenih (de Slavis), fes,
o neznatnih ljudeh, kaj brez premisleka povedal. Zatorej se mi je vredno zdelo
na tem mestu globje poseéi, vendar to reé prav ob kratkem pojasniti. Ne
mislim pa s slavenskim imenom (Slavico nomine) kakega ljudstva, skritega v
neznatnem kraju ter z gotovimi in kaj ozkimi mejami ograjenega, temved ime-
nujem in zapopadam s temn imenom vse kraje in ljudi, karkoli jih ali slavenski
(Slavice) govori ali se kar najve¢ v besedah ujema, ali kterim se oditno vidi,
da =0 nekako v svadtvu in v sorodstvu & slavenskim jezikom. Kar jih je pu
doslej spisovalo zgodovino ter v njej preiskovalo ljudstev izvirek in njih nravi,
vsi se ujemajo v tem, da Heneti, Veneti ali Venedi, Vindi, Vandali in Slaveni
20 isti narod ter jednega in taistega izvirka. Ako tedaj ktero si bodi ime zmed
povedanih temu narodu dag spoznad, da taisto pomenja. Kajti vsi ti pridevki

. pripadajo jim po selih pogostoma in velikral preminjenih, samo poslednji pri-
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devek Slaveni je po delih slavno izvidenih temu narodu dofel po njegovem
zasluZenju. Slava pamreé¢ na¥im ljudem zaznamuje gloria, tedaj se Slaveni
(Slavi) imenujejo toliko kakor hvalni, ¢astni in slavni, Saj prvega pomena besedi
ne bo nikjer nihée pravilneje razlagal, kakor iz vsakieremu narodu lastnega
Jezika, Kteri pa na to ne pazijo, pregredijo se dostikrat prav hudo.

Naj zdaj %e o tej svoji mali knjizici nekoliko izpregovorim. Da torej tudi
Jjaz nu svojem mestu k povzdigi slovenskega jezika nekaj pripomorem, ponudila
se mi je tako-le priloZnost. Ko so se namred izmed veljakov Stajerske, Koroske
in Kranjske bogoslovei in drugi izvoljeni moZje lansko leto posvetovali o pre-
stavi in izdavi kranjskega sv, pisma ter so med drugimi reémi dolodevali o
neki gotovi, poslej veljavni latinsko-kranjski pismenosti (de literatura Latino-
Carniolana), in sem tudi jaz po ukazu kranjskih veljakov, mojib milostnih go-
spodoy, pristet bil tistim moZem: ne bom prikrival, da mi je bila tedaj dana ta
naloga, da naj o pravopisju (de orthographia) latinsko-kranjskem nektere svoje
opazke, ktere sem jim tedaj razlagal in jih niso zavrgli, v pravem redu spisem,
zato da bi po njih vzgledu poslej pravilneje in bolj utrjeno z latinskim znakom
(ker je namref raba one stare pismenosti, cirilske in glagolske, v ljubi nagi
Kranjski malo da ne propadla — latino charactere, quandoquidem jam usus
illius antiquae literaturae, cyrillicae et glagoliticae, in Carniola nostra fere in-
tercidisset) se spisovalo Kranjeev in tem najbliZnje in sorodno po vsej Kranjski
ter po Stajerske in Koroske veéjem delu obifno nareije, Podal sem se tem
mozem, kteri so i poboino i éastno red svelovali, pa me veékrat tudi prosili,
ter sem se poprijel te stvari, Ali ko to jedino storiti namerjavam, tira me duh
moj érez namero dalje: hotel sem ¢ taisto marljivostjo o ostalih delih slovnice,
po pravilib posnetih iz obéne rabe najboljfega govorjenja ter v neko gotovo
osnovo zbranih, vse to kot slovnieo kranjsko (grammaticam carniolanam) se-
staviti v tej svoji mali knjiZici. Ker se ta re¢ ni brez premisleka, tudi ne po-
lastni glavi, ampak v imenu in po vzajemnem svetu izvoljenih mo#, kakor sem
rekel, pridela, kdo bi me zato moral grajati, e veliko manj dolZiti dastilakom-
nosti, ko sem prevzel stvar, na videz majhno, pa brez lastnega dobicka, ter
samo Zeled¢, da pospedim in pojasnim domadi jezik, Zdela se bode neklerim
styar sicer kaj lahka in ne velike dubovitosti. Tistim jaz rad pripustim, da
take svoje misli gojijo dotlej, da tudi sami ali v tem, ali v drugem 2e ne iz-
obraZenem jeziku i poskusijo i spravijo na dan kaj bolj dovrSenega. Zahteva
se pac tudi v tem poskusu vsaj nekaka spretnost in razsodnost nikakor napaéna.
Uravnal sem pa vse delo po navadnih pravilih latinske pismenosti tako, da tudi
najbolj obiéaih vzgledov nisem izpustil, temved da sem ravno tiste, ktere je
Filip Melanhton, moz da mu ga ni jednakega, poboinega spomina, uéitelj moj,
po kterem se hodem vedno ravnati, rabil v svajih slovnicah, porabil tudi jaz.
To pa zato, da se iz Ze navadnib in popolnoma znanih ter posebno poudljivil
vzgledov neznanega razam bolj posvéli, In v tej reéi sem, zlasti v skladnji,
bil vsaj tolmad: vmes vendar nisemn vnémar puséal nifesar, marved sem se
jedino trudil, da v omenjenih izruzih vsegdar skaiem skladnje i soglasje i
viadje. Nikdar pa nisem zamoléal, kje e kranjski jezik razlofuje od latinskega.
Torej se za trdno nadejam, da bode vsak bolj pametni (¢ bode le bolj marljive
preiskal stvar) rad pripoznal, da sem jaz nekoliko pripomogel v ta namen, da
se kranjski jezik praviloeje govori in pife. Do vas pa, blagorodni mladeniéi,
to je do slavnib veljakov Stajerske, Korotke in Kranjske ter vsega viteskega

24°
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reda sinov se obrafam, vam, pravim, pa vadim ljudem pokianjam to svoje delce,
Tudi vam to darilee ne bode v necast, kajti i novo je in bode sluzilo v po-
jasnjevanje jezika slavenskega (kterega z mnogimi rodovi in kraljestvi mi vza-
jemno imamo, kakor veste in ste mogli prav lahko spoznati iz mojega dose-
danjega resni¢nega dopovedovanja).

12, Primoz Trubar. *) To je ves predgovor slovenski iz Trubarjevega
Katekizma 1550. Tiskan je z nem#kimi érkami. Pravopis je jako nedostaten
in nedosleden. Siéniki se zamenjujejo med seboj, in festokrat se stavi ob
koncu besed g nam. k. iezig, pag, nam. jezik, pak. Gledé jezika je treba
opomniti, da Trubar v obée tako pise, kakor je priprosto ljudstvo za dobe nje
gove govorilo v njegovem rojstnem kraju. Pryted = pretei, Drohung. — V
tim veinim veselei - v tem veénem veselji; v obliki veselei je mestnikova ne-
naglafena konénica ¢ (¢) netofno izraZena (glej op. 4.).

Pred tem slovenskim predgovorom {itamo slededi zanimiv nemski
predgovor:

JLieber Leser! In dieser unsrer Windischen Sprach muss du das V
gemeiniglich fiir ein lindes F, oder Griechisch Vita, und das H scharf wie der
Dentschen ihr ¢h, und das L zu Zeiten grob auf Ungrisch oder Bisyakisch
(t. j. bezijadki = kajkavski), darnach die Vocal nach Eigenschaft unsrer Sprach
auszusprechen dich gewdhnen. Und entsetze dich nicht, ob dir am ersten
gedunkt seltsam und schwer, sondern lies und schreib diese Sprach selbst,
wie ich ein Zeitlang gethan; alsdann wirdest befinden und gar bald sehen und
merken, dass auch diese unsre Sprach, sowohl als die Teulsche, zierlich gut
zu schreiben und zu lesen ist; braucht wenig Articulos und zu den Praepositio-
nibus ein einigen Buchstaben, als Ozha i. der Vater, Kozhu i. zu dem Vatern;
Nebu i. der Himmel, Vnebi i. in dem Himmel; Nam i. uns, Knam i. zu uns;
Jogri i. die Junger, Siogri i. mit den Jingern ete.

Diesen kurzen Vorbericht vermerk wohl und vergiss nicht: dadurch wird
dich das Lesen dieses Biichleins leicht ankummen. Christus Jesus unser Herr
und Heiland verleihe hiemit sein Gnad uns allen. Amen.*

Na str, 143, stoji sledeéa opazka: ,Christlicher lieber Leser! dase in
diesem Biichlein etlich Errata in Wortern, Sylben und Buchstaben sind, ge-
schieht darum, dass diese Sprach zuvor nit geschricben worden, wnd zuvor
nie in Druck ausgangen.®

*) Pravopis v Abecedariju je isti kakor v Katekizmu, in knjiga je tudi
tiskana z nemskimi érkami. O nekterih oblikah je opomniti sledece: & timu
Toyenw = k temu gojenju; od mladiu: stari rodilnik dvojinski, nam. sedanjega
izraza: od mladih nog, od mladega; giall = diall = djal, nam. nedovrinega
glagola: delal; naklane, nam. nakloni, po ljudskem izgovoru,

" Na koncu predgovora je zraven Trubarja podpisan tudi Vergerij, ker
je ta gmotno pripomogel Trubarju, da je zadel zopet izdajati knjige slovenske,
Svojo obljubo, da hoée izdati ,obilno izlago ¢ez ta katehizmus®, izpolnil je
Trubar stoprav dvajset let pozneje (1575), izdavéi ,Katekizem z dvema izlagama®.

V pravopisu se nahajajo iste nepravilnosti in nedoslednosti, kakor v prvih
knjigah iz leta 1550.; tako na pr. ¢ nam. k: vegdi, pag, nam. veksi (vedji), pak.
— Giana - djanja (dejanja), pergiali = pridjali. — V rod. od tiga drukarie
imamo prispodobljeno obliko nam. od tiga drukarja, kar e dandanes nahajamo
v nekterih goriskih in dolenjskih nareéjih. — U tiv dstin: stari dvojinski
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mestnik, ki se je Ze izgubil v sedanjem jeziku = v teh istih. — Katere malu
ludi . .. prou snaio, krivo po nem&kem vplivu, nam. katere malw ludi . .. prou
na. — Prad stolom Kristusovom, nam. preid stolom Kristusovim, to je ali
po imenski sklanji napravljena oblika, ali pa tiskovna pomota. — Pomozite:
velevnik od pomorem, pomodi, deblo: mog. Sedaj je % navadno: Pomozi, Bog.

4) Kakor ¥ predgovoru Trubarjevega Katekizma druge izdaje, podpisana
sta tudi tu Vergerij in Trubar. Iz tega predgovora lahke povzamemo, da niso
bili Trubarjevi rojaki vsi zadovoljni ¢ pisavo in jezikom njegovim, in da so mu
ocitali, da ne razumejo vsi jednako njegovih knjig. To razjasnjuje Trubar &
tem, da govorijo Slovenci veé nareéij, in prav je storil nas prvi knjizevnik, da
se jo drial  kranjskega® naredjn, kakor se govori okoli Ljubljane. Nadalje je
vrlo dobro pogodil, da je opustil v svojih knjigah nemike érke in zadel pisati
z latinskimi pismenkami; ni se pa ¢uditi, da mu je delal pravopis mnogo tei-
koce; saj ni imel nobenega vzgleda za latinico pri Hrvatih in Srbih, ker so prvi
pisali z glagolico (,s kronaskimi puhitabi*), ti pa s cirilico, in tako so tudi
pozneje v Urahu tiskali knjige za Hrvate in Srbe. — Besijaki =o kajkavski
Slovenci na sosednem Hrvatskem. — V tim dwhei = v tem duhu. Mestnik se
konéuje na -k, -u, in tudi na -e; ta pa ne odgovarja staroslovenskemu &, tem-
ved je le izraz nenaglasenega, oslabelega 4, ki ga Trubar pide z e ali ei, kakor
v veselei, v duhei. — Dokonati = dokonéati, — So vsem nadim gianem - 5¢
(z) vsem nasim djanjen.

) Trubar ni mogel loéno izvrditi svoje obljube, da bo izdal tekom jednega
leta drugi del novega zakona; temveé to nalogo je dovréil stopray v letih
1560—1577, in sicer je izdal list do Rimljanov L 1560, oba lista do Korin-
éanov in do Galatanov 1561, drogi del Paviovih listov 1567, in  Nouiga Te-
Ntamenta pusledni deil* 1577.

Gledé jezikovnib posebnostij je opommiti, da rabi Trubar besedo ,pred-
govor* po nemékem ,Vorrede* v zZenskem spolu. V odstavku 7. in 8. stoji
dajalnikova oblika ,vsakimn deilu* in ,vsakimu euangeliu® za mestnik: ,v
vsakim deilu, v vsakim evangelin®, kakor se fe dandanes destokral govori in
véasi tudi krivo pise  Predlog o je ali po pomoti odpadel, ali pa je zvezan =
slededim pridevnikom vsak, tako da je ,vsakimu* toliko, kakor ,v vsakimu®,
— Za tolmaéerie = za tolmaderja, glej op. 3.: od tiga drukarie. Tolmader jeo
po nemikem Dolmetscher, nam, prvotno slovanske besede: tolmaé.

Nemki predgovor tej kojigi je prezanimiv, zatorej naj tukaj sledé ne-
kteri odstavki iz njega

a) ,Wir Krainer und Windische verstehen die kroafische Sprach nach
aller Nothdurft viel besser, dann die bohmische oder polnische oder der Wen-
den: dergleichen sie die unsre. Aber die guten beherzigten Kroaten haben
auch kein Bibel, noch den ganzen Katechismum, als wenig wir Windischen,
und haben sich bisher schlecht mit ihrem Messbuch und Breviario betragen:
diese ihre’ Bacher sind vor viel Jahren so finster und unverstindig verdol-
metsoht (sevéda v cerkveni (staro-) slovenséini z glagolico), dass ibire Priester
selbst viel Worter auch in den sonnbiiglichen und gewthnlichen Evangelien
nicht verstehen.*

b) ,Hebriisch verstand Truber keinen Buchstaben, griechisch konnte er
nicht lesen, aber die windische Sprach, wie man sie im Land Krain pflegt zu
reden, konnte er und hatte in selber 17 Jahr lang und an manchen Orten der
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windischen Liinder gepredigt etc. So verstand er auch ziemlich lateinisch,
deutsch und wilisch. — Aber wiewohl unsre Sprach den Dualem in Nominibus
und Verbis nach Art der griechischen habe, so sey sie doch in andern Sticken
hartniickig, arm ete. — Er habe in diesem seinem Dolmetschen sich mit Wortern
und Stylo dahin beflissen, auf dass ein jeglicher Windischer, er sey ein Krainer,
Untersteyrer, Karner, Karstner, Histerreicher, Niederlinder oder Bessynk,
mige leicht verstehen. Und von desswegen sey er schlecht bey der biurischer
windischer Sprach, und wie mans auf der Rastschitz redet, da er geboven sey,
blieben, und ungewdhnliche und erobatische Worter darein nicht mengen, auch
neue nicht mogen erdichten.*

¢) ,Die Ueberselzung werde auch den jungen windischen Priestern, die
zu frith auvs der Schule geflogen, darzu dienen, dass sie doch den Text der
Evangelien auf der Kanzel recht vorlesen werden und nicht unrecht dolmetschen,
wie jener zu Mampreisch unter Cilli vor Jahren gethan, der ,Invenietis asinam
alligatam et pullum cum ea® Obersetzt habe: ,Bole nefli enu oslico peruezano
inu enu pisfe per nee®.

% Verdei, od verdém ali vardém (vardénem), verdejali, vardevati (= va-
rovati, ¢uvati); prvi del besede je nemdkega izvira; gotifki: vards, vardja
{Wiichter), starovisokoneméki: warten (sorgen), v drugem delu pa se naslanja na
slovenski glagol: denem, dejati, devati, — Hodo je stara oblika nam. sedanjega
hoéem.

13. Sebastijan Krel] in Jurij Juriéié. *) Na drugi <trani naslovnega lista
podaje namreé Krelj .imena slovenskih (prav za prav staroslovenskih glagolskih)
pukstabov®, in zraven (,pruti*) so ,literae latinae utcunque slavicas exprimentes®:

Ass a, kako k, | oth o,
buki b, | ladi 1, ' fert f,
vidi v, mislite m, ol ¢,
glagolie g, nad n, ferv &,
dobro  d, on 0, fa 3,
esti e, ‘ pokoi  p, &éa s
Zivite 2, | reci ¥ | ier &,
zelo 2, slovo €, iat é,
zemlia z, terdo L ia ia,
iZe i, ik o ie ie,
ij ij hir h, ius fu.

%) 1z tega odstavka spoznamo, da so se e zgodaj zadeli Trubarjevi vrst-
niki ustavljati njega nedosledni pisavi slovenski. Nedostaten Trubarjev pravopis
je z dobrim uspehom skufal Krelj popraviti in dopolniti, utrdil pa ga je konéno
Bohorié v svoji slovnici. Krelj je prvi dosledno loéil z in s, Fin & vin w,
uvedel v svojo knjigo hrvatski ¢ (ch) ter je I in m na dva natina topil itd,
(glej &t itev. 11. str. 46). — ,Carkom se ne pusti irrati, kakor da bi ne bile,*
jtd., Lj. érkam (po érkah) se ne daj motiti, kakor da bi jih ne bilo, temveé
pazi na vsako posebej, ker imajo vsaka zise svoj dolofeni pomen. Tako éitaj
- ¢ (ch) zraven & (zh), na pr. pomuéi in veé, [ ostro kakor Trubarjev dvojni /8
zatorej pide Krelj profim, Trubar pa proffim. Nam. Trubarjevega z (sedanji ¢)
je uvedel Krelj c, na pr. sice, precei, Trubarju pa je sluzil ¢ za k, na pr. ca-
tehizmus, Crainci. Sicer pa je Krelj krivo udil, da ¢itaj ¢ za ¢ in on sam
ni prav lodil ¢ od & in ga ni rabil dosledno. — Carkom je brikone pomota nam.
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&urkam (érkam). — ,Taku se ne bodes. ., pistar (kvivo nam. nidtar) blaznil,*
L. j. tako se ne bodes ni¢ motil.

14. Jurij Dalmatin. ) Izdajatelj pasijona ali bridkega trpljenja omenja,
da je pasijon iz vseh Stirih evangelistov zdaj (1576) prvié v pesen zlozil, ki se
naj poje po istem napevu, kakor neméka pesen: ,0 Mensch, bewein dein Siinde
gross,* ali kakor slovenska pesen: .Sveti Paul v enem listi*.

) Ta in druge sliéne molitve zoper krutega sovrainika vsega krianstva
%0 jako zanimive v zgodovinskem oziru. Iste kaZejo, kako obupani so bili Slo-
venci vled dolgotrajnih, grozovitih turdkih vojsk, in da so naposled le % od
Boga pri¢akovali pomoéi. To Zalostno stanje nasih ubogih pradedov so vedeli
uporabiti tudi protestantski pisatelji v svojih knjigah, in v to svrho so zloZili
ved primernih molitev in pesnij.

15. Adam Bohorié. ') Kakor drugi protestantski pisatelji, poskufal je
tudi Adam Bohori¢ svojo pevsko Zilo ter zloZil kot uéitelj in ravnatelj stanovske
gimnazije v Ljubljani med drugimi tudi predstojefo otrodjo pesen v 27 kiticah
mladini v pouk. — Kitice 10— 19. navajajo razlicne grehe, ktere lahko stori
otrok z dejanjem, besedo in mislijo, in konéno prosijo otroci, naj Bog odvrne
od njih vse izkusnjave.

17. Duhovne pesni protestantske. ') LukeZ Klinc, o kterem ni¢ natand-
nega in zanesljivega ne vemo, preloZil je predstojefo boiéno pesen po latinski:
,De caelo venerat exercitus angelorum® in jo objavil v tretji izdaji protestantske
pesmarice v Tubingi 1 1574.

*) Stara velikonoéna pesen je med narodom zapisana pesen, kajti bila je
ze znana v 15. stoletju, kakor nam to izprituje ljubljanski rokopis (glej opombe
7., 4). lzdajatelj protestantske pesmarice L 1584, je pripisal pri tej pesni:
,Vulgaris Slavorun in die resurrectionis domini cantus, variisque modis sen
vocibus canitur.* To pesen, a malo izpremenjeno, sprejel je tudi katoliski pi-
satelj Schoenleben v drugo izdajo Hrenovih evangelijev in listov 1. 1672

% Tudi stara pesen o svetem duhu je bila najbri med priprostim na-
rodom zpana in med njim zapisana, vsaj protestantska pesmarica ne navaja
imena pisateljevega. Peli =0 jo po starem napevu: ,Veni, sancte spiritus*
Tudi to pesen je sprejel Schoenleben v Hrenove evangelije in listove.

4) Glej opombo &ev, 14, 2.

18. Kajkavski pisatelji v XVI. stoletju. *) V latinskem predgovoru Vram-
devega letopisa éitamo med drugimi tudi sledeéo zanimivo opazko: ,Hae illyrica
praesertim lingua, qua nihil huinsmodi antea in lucem editum esse vidi.* In
na konen predgovora je podpisan: ,Anthon Vramecz D. Philosophiae, E. Z Ca-
nonicas ac Parochus in Rain.*

Kajkavskim pisateljem sluii drug érkopis, kakor Trubarju in njegovim
vrstnikom. Vraméev pravopis je takozvan starohrvatski pravopis, ki ga fe dan-
danes nahajamo véasi v pisavi lastnih imen; tako e je na pr. tudi naé slavno-
znani jezikoslovee Miklogié pisal Miklosich.

Tezkoto je prizadevala Vramen zlasti pisava slovenskih si¢énikov in #um-
nikov; izraZal jih je po vzgledu in vplivu egerskega pravopisa tako-le:

slov. 8 = z, sz, =¢; slov. § » & [8 sx; slov, § = sch,
o (G 0RE 51 1&we elr;
. =23 o &
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19. 1z Kronike Antona Vramea. 1578. ') Kralj Matjai je ogerski kralj
Matija Korvin, sin Ivana Hunjada, kteri je vladal od leta 1458 — 1490, ter
postal narodni junak slovenski v narodnih pripovedkah in pesnil.

V jeziku Antona Vramea kakor tudi ostalih kajkavskih pisateljev so zlasti
zanimive oblike aoristove in imperfektove. Aoristi so na pr. doide, rze, podsede,
ostavi, pobeie, susrete, sawie, podbi, podegna, vernw itd., kakor jih éitamo v
sledecih vrsticah, . j. dodel je, vzel, podsedel (po-, zasedel), ostavil (zapustil),
pobeguil, sredal, zavjel, podbil, podgnal (unterwerfen), vrnil; — nadalje oblike
na-de: popelase, vzele, pobide, vhitide, dobife, porobise itd., L. j. popeljali sor
vzeli, pobili, uhitili, dobili, porobili (plindern).

Imperfekti s0 na pr, éakahu « éakali so, stsl, éakabaty; mislade = mislil
je; be = bil je (be odpelan = bil je odpeljan); behw = bili so.

Gledé drugih oblik in manj znanih besed bi % bilo omeniti: V vuze - v
vozi (jedi); o Prage, onoi nevere (nezvestobi): dajalnik in mestnik na -e. —
Obran = odbran; perule - prvlje (poprej); sprewogen be = sprevodjen, sprevojen
(spremljan) je bil. @ stoji pri Vrameu vedkrat za slov. j (dj), na pr. potergeni,
meg, L j. potrjeni; mej (potrdjeni, medj), — Ar = kajli, zakaj, — Ku = kojo
(ktero). — Sobom - seboj. — Potom, pri omom: stare oblike mestnikove na
-om, kakor v staroslovenséini. — Vsa ladania = vsa vladanja (vsa posestva, vso
zemljo). — Stolni Belgrad - Stuhlweissenburg. — Jerdel - Erdelj, Erdeljsko,
Siebenblirgen. — Po korunenie, po napocéenie, proti volie = po korunenji (kro-
nanji), po napodenji, proti volji; nenaglagena konénica je oslabela v polglasni
ife). — Jesuw po vpliva jedninskih oblik jesm, jesi, jest, mapravljena oblika
nam. prvotnega so (sals).

Oradnik brez predloga v svojem prvotnem pomenu je & tu in tam ohra-
njen, na pr. korumu vogersku korumien be - s krono ogersko kronan je bil:
Zgal ogniem ; robiti suoiu vojskw = robiti (pleniti) s svojo vojsko, — Dopovedni
orodnik nahajamo estokrat, na pr. poluien be kralem éeskim - predlagan
(izvoljen) je bil za kralja Geskegn. — Vogerskim kralem Eorumien be.

Hinbeno: triigerisch, listig ; prim. himba, hinavee; éularliung: hetriigerisch,
verschmitzt; prim. éaler, Betrtiger; éalaren, éalarija; ogerski: csalni, esalird.

20. Kratek pregled katoliske"dobe. ') Stapletonove evangelije imenujemo
rokopis neznanega pisatelja, ki je na 114 listih prevedel v slovenséino 82 evan-
gelijev iz dela: ,Promptuarium morale super Evangelia Dominicalia totius anni, *
ktero je izdal Angle Tumai Stapleton. Druga izdaja poletnega zvezka je iz
leta 1593.; drugi natis zimskega dela (iz njega je 28 evangelijev prevedenih)
pa iz leta 1615., in pozneje iz leta 1620. Prelagatelj se ni ravnal po nobeni
slovnici, temveé pisal, kakor je sam govoril, in kakor e ve&jidel dandanes
govori priprosto ljudstvo. V prevodu se je naslanjal neznani nad pisatelj pogo-
stoma na Dalmatina; nekteri evangeliji so takorekoé prepisani iz njega. Ta
rokopis je izdal profesor Anton Raié v izvestju ljubljanske realke (1887).

*) Kako potrebna je bila knjiga: Evangelija in listovi ali Evangelija in
branje, kaiejo nam dovolj jasno mnoge izdaje te knjige tekom osemnajstega
stoletja, Doslej so nam znane %o izdaje iz leta 1754, 1758, 1764, 1768, 1772,
1777, 1780, 1787, 1792, 1800. Vsekako pa jih je bilo fe ved.

%) Po izdanju svoje kranjske ,Topografije je takoj zadel Valvazor sestay-
liati krajepis korodki in ga izdal kot priroéno potnisko knjigo za tujee L 1681
(v Ljubljani pri Janezu Mayrju), a sedem let pozneje (1688) je izdal obg&irno
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delo: ,Topographia archiducatus Carinthiae,* ktero delo je zaloZil Wolfgang
Moriz Endter v Norimbergu. To knjigo je posvetil Valvazor korofkim stano-
vom in v posveti izrecno poudarja, kako je namerjaval s tem delom odvzeli
zlasli tujeem misel, da leZi ta dedela v kolu v senci skrita.

O starih pravicah opomni med drugim slede¢e v uvodu: ,Sonst findet
man in den uralten Freiheiten oder Privilegien, dass ein Hermg in Kirnthen
in Windischer (Slovenischer) Sprach investirt und eingefahrt worden. Wie denn
auch Aeneas Silvius in seinem BEuropa an dem Ort, wo er von Kirnthen
schreibt, for glaubwirdig anzeigl, dass ein Fiirst in Karnthen die Freiheit
hatte, wann Er bey einem Romischen Kayser und dem ganzen heil. Reich an-
geklagt whrde, dass er sich von demselben anderst nicht als in Windischer
Sprach zu verantworten schuldig wire.*

Ta slovenski jezik je pa po Valvazorjevem porodilu  heute allein unter
dem gemeinen Volk, und zwar nur an denen Crainerischen und Steyerischen
Confinen, wie auch bey und um Klagenfurth @blich. Und niichet Clagenfurth
bei Maria-Saal auf durchwegs windizchem Boden steht der Herzogsstuhl (Konigs-
stubl).* Vmeséanje korodkih vojvod in veo dotiéno slovesnost je Valvazor ob-
Sirno popisal v knjigi: ,Ehre des Herzogthums Crain®,

4) Veé natanfega in zanimivega o Ivanu Popoviéu étad lahko v ,Slo-
venski Citanki za drugi razred srednjih Sol*, Stev. 124,

21. Tomaz Hren. ') Hoéo = hofem; kakor v 16, stoletju, pisali so tu pa
tam tudi fe v 17. staro obliko: hefo, éu, éu (stsl. hodta), ki pa se je kmalu
umaknila novejsi, po analogiji napravljeni: hodem,

*) Glej opombo 12, 6.

" Pres vsiga Kajnja in resprajne: ohne Streit und Zank. Resprojna =
razpranjn od kor. per; glagol: sprem, spreti se, pre-pir-ati; samostalnik: prja
(v brizinskih spomenikih b), razpra, proja, prepir, Streit, Zank. .

22, Janez Ludovik Schoenleben. ') Vsa dast in healo daja. Ako ni vsa
tiskovna pomota, imeli bi tukaj vzgled jedninskega toZilnika na -a namesto
prvotnega o. Zlasti v 18, stoletju kaZejo &estokrat nase knjige in rokopisi to
konénico, ki se je razvila iz nenaglafenega 0. Takih pojavov nabhajamo e v
pryvi polovici 17, stoletja tu pa tam v rokopigih, tekom 18, stoletja pa se mno-
#ijo bolj in bolj in v nekterih paredjih =0 dandanes obée navadni, tako na
pr. v nekih krajih na Notranjskem in Gorenjskem. K temu jezikovnemu pojavu
f¢ pripomnimo, da se v mnogih slovenskib naredjih vsak nenaglaseni o izgo-
varja kot a, in ta prehod zasledujemo Ze v rokopisih iz zadetka 15, stoletja;
prim. ljublj. rokopis: Ja se dalian dam; celoviki rok,: dalinikom.

23. Matija Kastelec. ') V' kryi plavati, potoks kryi teéi. Samostalnik
kre (kry), jedini ostanek Zenskih debel na -w, ima pri pisateljibh 16, in 17, sto-
letja posebno sklanjo. Tako se jedninski rodilnik glasi: kriy, kryi, kry,
kry, in tudi krivg, krivy; orodnik: kryo, krijo, kriwio; le redke so oblike:
kervi in kervio. Iz tega sledi, da =o nekteri pisatelji puséali imenovalnik (tozil-
nik) ket tudi v rodilniku in mestniku neizpremenjen, veéina pa je deblo kri
sklanjala po -i sklanji: rod. kriji, mest. kriji, orod. krijo, ali pa krivi, krigjo,
naslanjaje se pri zadnjih oblikah na obliko: kre, krei, krejo.

*) Ardria vstane: Zank, Streithandel entsteht; besedo ardrija, ardrati
pozna Marko Pohlin in tudi korogki pisatelj Ozbald Gutsman v svojem reéniku;
posneta je iz nemskega: Hader,
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) Sv. Bonaventura (1221—1274), rojen na Toskanskem, bil je francifkan
in uéitelj bogoslovja v Parizu ter izvrsten cerkveni pisatelj. — *) Svqjih starifih
ra lubu, po nemikem: seinen Eltern zuliebe (zuliebe seiner Eltern): starifih je
prvotni rodilnik po sestavljeni pridevniski sklanji, ker je oblika starifi primer-
jalnik, ki ga pa sedaj smatramo za samostalnik in tako tudi sklanjamo.

24. Janez Bajkart Valvazor. *) Na notranjem listu prvega zvezka se kage
v viteski opravi pisateljeva slika, in okrog nje d&itamo sledeéi podpis njegov:
JHerr Johann Weyhart Valvasor, Freyherr zu Gallnegkh und Neydorff, Herr
zu Wagensperg und Liechtenberg. Einer Lobl. Landschaft des Horzogthumbs
Crain in untern Viertl des FueBuolkhs Haubtman und ein Mitglied der Kanigl.
Societet in Engelland.*

*) Gledé oblik in pisave v tej pesni je opomniti, da se kaZe v njej pri-
prosta govorica narodova. Nenaglafeni konéni ¢ je oslabel v e, konéni w v o,
na pr. o sreéne dan; u' Bogensperke; slicen pojav je tudi: pogebif nam. po-
gubid; vedeniga. védila, vesokw, nam. vudeniga, vudila, visoku. — Sterfe = storte,
storite, — Sreéna mate s tokém sadu, krivo nam. orodnika sadom; to pomoto
Jje zakrivil naslednji stik: telu.

% Valvazor je prioh&il v razpredelnemn pregledu ofenad ,in dreyzehen
Sclavonisch- oder Windischen Landsprachen,* in sicer: cyrilice, bulgarice, dal-
matice, croatice, sclavonice, bohemice, polonice, vandalice (L j. vendice), lusa-
tice, moscovitice, carniolice, novazemblice, walachice, Slovenski ofenad se glasi .
pri Valvazorju tako-le: ,Oéa nas, kir si u nebésih, posueéénu bodi jimé tvoje,
pridi k* nam krajlestvu tvoje, 2'idi se volja tvoja kakor na nebi taku na zemlji.
Kruh na¢ v'sakdainji daj nam dones jnu odpusti nam dulge nase, kakor todi
mi odpustimo dulinikom nasim jnu ne upelaj nass v' iskuino, tamaé redi nass
od zlega. Amen.* — Primerjaj s tem ofenasem gospodove molitev v celovikem
rokopisu ($tev. 6.) in v Schoenlebnu (Stev. 22,

4) Za svoja velika dela je bil Valvazor napravil v gradu Bogenfperku
bakroreznico: ,Ich bin auch ohne Rubhm zu sagen, der erste gewesen, der in
dieses hochlobliche Herzogthum Crain die Kupffer-Druckerei eingefithrt. Ja, ich
habe hier in Wagensberg im 1678 Jahr (am 12. April) selbst ein solehes Werk
aufgerichtet und etliche Jahre Kupferstecher und Drucker bei mir im Schloss
unterhalten.* Risbe raznih mest, gradov itd. so mu sevéda tudi nekteri drugi
umetniki izvrgevali in podiljali, a najveé jib je napravil sam; kajti on trdi v uvodu
jednajste knjige, da je ,sam parisal vsa mesta, trge, samostane in gradove®,

Nektere posebnosti hotemo iz Valvazorja v sledefem omeniti:

Ime in prebivalei deiele: ,Carniola und Crain seynd nunmehro
des Landes Crain Eigennamen, wie es im Lande selbsten von den Einwohnern
krajnska dezela benamset wird.* To deZelo deli v pet delov: Gorenska, da-
lenska stran; metlizke krai; ta znotraine deu na Krasso jenu na Piuke; istrian-
ske krai. — Ime ,Slovani, Sclavoni® izvaja iz besede slava: ,Gewiss ists, dass
anfangs, wie dieses Volk erst weltkundig worden, es gar hoch benannt wnd
berihmt gewesen wegen seiner Streitharkeit. Daher auch der Adam Bohorizh
gleiche Auslegung auf diesen macht, nemlich das Beiwort oder der Beinam
Slavonier sey dieser Nation um ihrer trefflichen Thaten willen billig zu Theil
worden. weil Slava in seiner des Bohorizh Sprache, nemlich in der Craineri-
schen, soviel als Glori bedeute und desswegen Slavi soviel gesagt sei als die
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lobwiirdige, die berithmte, sintemal die Bedeutung eines Wortes sich nicht
hesser treffen lasse, als aus jedweden Volkes selbsteigenen Sprache® (gl. str, 371.).

O jeziku. O razfirjenju slovanskih jezikov omenja, da je slovanski
jezik jeden glavnih jezikov, in po sporoéilih mnogih pisateljev pravi: ,es er-
strecke sich in Europa keine Sprache weiter als die windische oder sclavonische.*
Nato navaja vse deZele, kjer slovanski govoré, in dostavlja: ,Diese windische
Sprach wird auch in Nova Zembla und ‘andrer Orten angetroffen. Wie denn
Nova Zembla auf sclavonisch oder crainerisch soviel heisst als neues Land.
In Ungarn, in der ganzen Tarkei zomal derjenigen, welche mit Croaten grentzet
und absonderlich auch in Dalmatien geht diese Sprache in vollem Schwange.*
Nadalje opozori Valvazor na sorodnost ruskega in slovenskega jezika, pisoc:
J2leichwie der Russen Sprache unserer crainerischen gar ahnlich und fast
ginzlich gleichkommt, aushénommen, dass einige Buchstaben der Worter his-
weilen sowol als theils Worter selbst sich andern.* Ali za to sorodnost navaja
zal le dva vzgleda: praznik. Fest, in Divica gora, Jungfernberg, meneé sevéda,
da razvidi Citatelj resnico njegove trditve lahko iz pridejanih 13 slovanskih
odenasey,

Pri slovenski abecedi omenja Valvazor razna pisna znamenja ter udi,
kako se slovenska pismena izgovarjujo. Slovenski h — ,nur wie ¢ und grie-
chisches h (y) auszusprechen®; I — ,aber bisweilen verdichtet auszusprechen,
gleichsam wie als Doppellaut, namentlich am Ende, wie débel = debeu.* 0
izreki samoglasniskega r pise sledece: ,Weil es in der Natur der slavischen
Sprache gelegen ist, Vocale, obschon sie geschrieben werden, bisweilen kaum
merkbar adszusprechen, so muss doch ein Anzeichen, dass dies geschehen
musste, vorhanden sein und wird dieses am hesten, am bequemsten mit dem
Accent grave hezeichnet, so: pér « apud, pérvi = primus, pért = velum, vért =
hortus, smért = mors.*

Kot jezikovno posebnost omenja, da ima slovenséina predloge, iz jednega
soglasnika obstojede: h, k, s, v, toda tem se pristavlja opuséaj, na pr. b’ cerkui
= ad templun, k' ofetn = ad patrem, z' materio = cum matre, u’ cerkou =
in templum,

O Gorenjcih pise Valvazor, da govorijo tri jezike: ,Unter denselben horet
man dreyerley Sprachen, als die rechte Crainerische, die rechte Teutsche (unter
den Nachkommen der freisingischen und tirolischen Ansiedler) und drittens
die aus der krainerischen und teutschen untereinander gememgte.* Tukaj misli
Valvazor na isti jezik, ki ga govorijo v okrajih nemikih naseljencev, okoli
Bitinj in Sore (Feuchling, Zeyer), Kakor ljudje, pomefala sta se tudi slovenski
in nemski jezik, pravi Valvazor, tako da govorijo ljudje pol nemski, pol slo-
venski. Zanimiv vzgled za to nam podaje v sledefem primeru: ,Nimm du die
Netze, ich die Biichsen, wir werden (oder wollen) die Vogel fangen ete.. so
wird es auf feichtingeriseh also heraus kommen: Nimm du mreZa, ich die busa,
wemer tifa fangen; aul krainerisch aber also: Uzemi ti mreZo, jest bukso, bo-
demo tice lovjle. Item mit einem Scheit Holz abschmieren, heisst auf feich-
tingerisch: iz deileleam opauchat, und auf crainerisch: iz polencam otepste.*

O Dolenjeili pravi: ,Die Unterkrainer reden krainerisch, doeh fasst in
jedem Ort in Etwas veriindert;* o Kraevcih (Notranjeih) pa omenja: ,Thre
Sprache fillt gar grob, und reden sie an Theils Orten so unvernehmlich, dass
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man sie kaum verstehet, sonst aber doch mit krainerischen Worten, welche
aber gleichwoll an manchen Orten in der Aussprache gar sehr variret.*

O Belih Kranjeih poro¢a: ,Die in Krain, und zwar in Mitterkrain an
dem Kulpfluss zwischen Mottling (oder Medling) und Weiniz, Freyenthurn,
Tschernembl und selbiger Enden wohnenden Kroaten, auf krainerisch Hérvate
genannt, sprechen die recht croatische Sprache, von der kruinerisehen (nur)
in Etwas unterschieden.*

Valvazor obaluje, da se je slovens¢ina tako popacila, pifoé: ,Seit wenig
Jahren her werde diese Sprache sehr corrupt und taglich corrupter geredet,
wiewol an einem Ort mehr als am andern, farnehmlich aber zu Laybach und
dort herum, wie auch in Oberkrain. Welches daher entstebt, dass sie mit der
teutschen mehr vielfiltig vermengt und gebrochen wird, als wie zum Exempel:

Tewtsch Corrupt . Recht crainerisch
Tausend tauzént jezer
Leiter luitra stop
Tisehtuch tistah part
Massen oder sich miissigen massat obderiat
Storch storkla ¢apla
Spatzieren gehen spancirat sprehajat
Frihsticken frustukat zaitérkuat.

Dergleichen unzihlig viel andere Worte lauffen nunmehr durch die krainerische
Sprache, wie zu der teutschen manche franzosisehe und lateinische allgemach
eingebrochen.*

O veri in obi¢ajih. O verskih razmerah govori nad zgodopisec s
splodnega slovanskega staliféa in popi~uje bogove in malike Slovanov sploh.
Znani so mu Redegast (Radogost), Svantevit, Crnibog, Drov, Ziva, Triglav in
Flins; neznana pa so mu imena starih slovenskib bitij: Lade, Plejna in Pobe-
rina, ktera fe $kof Tomai Hren omenja v rokopienih naértih za pridige L 1607,
— Obi¢aje o razlitnih praznikih skufa Valvazor razlagati. Tako pise o bodié-
nib navadah sledefe: ,Es haben aber vor Alters die Krainer gleichwol noch
andere Gotzen angebetet, als den Boxitium (Bozi¢) und andere mehr. Wovon
noch heutiges Tages etliche abergliubische Gebriuche sammt den Namen in
Krain noch 0brig seynd, absonderlich diese, dass man in den heil. Weinacht-
tagen nicht nur das Brod, sondern auch Honig, Nisse, Kleien oder anders der-
gleichen anf die Tafel setzet, und zwar an dreien Tagen, als erstlich am heiligen
Christabend, hernach zom andern Mal am bl Neuwjabrsabend und zum dritten
Mal den Abend vor hl. 3 Konige. In crainerischer (slavonischer) Sprache nennt
man diese drei Tage: terie bositschie (boxitschie oder hoxitye).*

Na divjo vojsko in zvestega Ekarta pri Nemcih spominja Valvazorja pri-
povest na Krasu, da se okoli Pivke (pri Prestrankn) kaZe o gotovih fasih, kakor
na boZiéni veder, obilo dubov, ktere imenujejo ,vedavéce®, in ki baje pijo deei
kri tako dolgo, da umre. Tem duhovom se ustavljajo ,sentianzavéces, kteri
se tudi bojujejo z vedovei (,vedavécami®).

Narodno plemstvo. Valvazor navaja mnogo narodnih plemenitnikoy,
deloma Ze umrlih, deloma Se Zivih. Za njegove dobe so bivale v dedeli viteske
rodbine, na pr.: Fabianitsch, Grimschitz, Gussitsch, Katschitsch, Kuschlan, Kova-
tschitsch, Lukantschitsch, Posarell, Semenitsch, Suppantschitsch, — Plemenitniki
narodne krvi so bili, na pr.: Bernarditsch, Korditsch, Dolnitscher, Dragouanitsch,
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Floriantschiteseh, Gladitsch, Gojazell, Ingolitsch, Kniffiz, Mahortschitsch, Marko-
uitsch, Mihatschauitseh, Muretisch, Schega, Sternischa, Sumereckher, Tazol,
Tosch, Troyer, Vitnich, Wichtelitseh, Wisiak, Wuriakh.

Slovenska krajevna imena € je Valvazor vestno prizadeval raz-
lagati. O tem njegovem trudu in njegovi bistroumnosti podamo nekaj vzgledov.
Assling, Jesenice ,hat diesen Namen von dem Baum jesen, welcher einen
Eschbaum bemerket, empfangen, weil diese Gegend mit diesen Biumen haufig
bewachsen. ¢

Cirknitz, Cirknica: ,den Namen dieses Marktes hetreffend, so glaube
ith, solcher sei ihm von einer Kirchen zu Theil geworden. Denn vor Zeiten
stund an diesem Ort nur eine kleine Kirche, die mit eitel Wildniss umgeben war,
Nun heisst aber in unser crainerischen Sprach eine Kirche cirkuica, welches
‘Wort sich mit der Zeit durch verderbte Aussprechung in Cirknica veriindert
Und diesem hat wiederum der teutsche Mund den letzten Buchstab a abge-
bissen, also dass er nun Cirknitz spricht.*

Feistritz, Bistriea: ,allem Vermuten nach das (untenfliessende) Wasser
(Bistrica) dem Schlosse den Namen mitgetheilt haben mag. Dieser Name Bi-
strica ist dem Flusse desswegen gegeben, weil das Wasser desselben bey Som-
merszeit eiskalt und so hell wie ein Krystall, aber scharf (oder streng und
schnell liuft), angemerkt das Wort bistra soviel als scharf und frisch bedeutet,
Bistrica aber das Diminutivum von Bistra ist.*

Hoflak, Naloke, ,auf der Wiesen,* ,denen schongeblibmten herumliegen-
den Wiesen zu Ehren * — Jablaniz, Jablaneca, kleines Apfelbéiumlein; ,wilde
Holzapfel in den dortigen Wildern.* — Strafa, Starza, soviel als eine Wacht.
— Strugg, Struga, Arm eines Flusses; ,ehe das Schloss hier erbaut war, zer-
trennte sich hier der Gurkfluss in zwel Arme.* — Wolfshithel, Vorcye potok:
Jbeide Namen hat es von denen hiufig dortherum in Wildern sich enthalten-
den Wolfen bekommen.* — Wiérdl, Ottocic, ,von denen zusammenlaufenden
Wassern, so sich unter dem Schloss vergeschwistern.*®

25. Janez Krstnik od Sv. Kriza. ') V svojih propovedih je ole Janer
Kriski (Joannes Baptista a 8. Cruce Vippacensis) objavil veé pripovedek in
basnij, ki imajo narodni znadaj, in ktere se de dandanes nahajajo med narodom.
Predstojeéa povest o mo#u in deni je slidna oni pripovedki, ktero je zapisal
profesor M, Valjavee v varaidinskih Toplicah na Hrvatskem (tiskana v Kresu
1884, str. 247). Te povesti pa nima naé propovednik od pripovedovanja, tem-
ved jo je nekje ¢ital, kakor sam pravi, toda Zal da tega ne pové, kje jo je &ital.
Najbri je zajemal iz laskega izvirnika.

*) Tribisonda: Trebisonde, Trapezunt, pokrajina in mesto v severno-
vzhodni Mali Aziji; v srednjem veku samostojno cesarstvo, ktero si je podvrgel
leta 1462, sultan Mohamed 11

% To pridigo je govoril Janez Krstnik gotovo leta 1683., ba& ko so ob-
legali Tarki mesto Dunaj. Iz tega vidimo, da je dolgo éasza hranil svoje pro-
povedi, predno jih je izdal.

Gledé pravopisa je pri Janezu Krstniku opomniti, da ne loé dosledno v
pisavi # in & 7 in s, temvel da jih festokrat zamenjuje med seboj; na pr. sa-
stopnishi « zastopnidi; troshtajo » tro#ajo; boshij = bozij; deshela = dezela;
poshlushali = podlufali; =a nash folk « za nad folk; fatorai, fakaj = zatorai,
zakaj, a zraven zopet: satorai, sakaj. — Pravila Bohoridevega pravopisa so se



382

bila tedaj Ze pozabila, in v pisavi se kaie ista nedoslednost in nestalnost, kakor
pri prvem protestantskem pisatelju, Primofu Trubarju. Tako nedestaten pravo-
pis nahajamo tudi pri Hipolitu, v pasijonskih igrah, pri Rogeriju in Pagloveu.

27. Pasijonske igre. ) Velikonoéne ali pasijonske igre imajo svoj pocetek
ie v desetem stoletju in so se razvile iz cerkvenega velikonocnega obreda velike
sobote, Tedaj so napravljali po cerkvah slovesne izprevode za obiskovanje boi-
jega groba, zlagali antifone ali odpevanja za pevee, za angelje in Zene, ki so
jih prepevali v razdeljenih ulogah med izprevodom k boZjemu grobu. Kmaln
o privzeli tudi prizor Kristovega vstajenja, sprva se strogo drie¢ evangelj=kih
dogodeb, in stevilo delujoih in pevajoéih oseb se je zdatno pomnoiilo. Pevali
in recitovali so sprva samo v latinskem jeziku, v 14 stoletju pa so fe zaceli
rabiti #ivi jezik narodov. Cehi imajo iz te dobe veé latinskih velikonoénih iger
in iz 14. stoletja celd nekaj éeskih odlomkov. Najbolj =0 se zanimali Nemei za
take igre, in pri njih so tudi dosegle vrhunec svojega razvoja, di, Se dandanes
jih nigo popolnoma opustili; zakaj znano je, da-$e hodi vsako desetletje ves svet
obéudoval znamenite pasijonske predstave v Gornjem Amergavu na Bavarskem.

Po nemékem vzgledu in po nemskih vzorcih so tudi na Slovenskem upri-
zarjali redovniki, zlasti kapucini, pasijonske igre. Uvedli pa g0 jib pri nas 3
le koncem 16. stoletja, ko so potihnili boji s Turki in s protestanti. Poved X
osnovanju teh iger pa je bila neka izredna okolis¢ina. Strafpa koga, ki je
davila po Ljubljani 1 1398, in 1599., napolnila je vse prebivalstvo z neznansko
grozo, V tej stiski =e je zaobljubila bratovééina odrefenika svetd, obstojeca iz
imovitih ljubljanskih trgoveey, da osmuje slovesen izprevod s predstavo bridkega
trpljenja na veliki petek v éast trpedega zvelidarjn, A 2 predno je bratoviéina
nabrala potrebnega denarja, zafeli so napravljali jezuitje pasijonske predstave
v Ljubljani, najbri na priporoéilo skofa Tomaza Hrena. Kmalu pa so s pod-
* pora omenjene bratoviine zaceli ljubljanski kapucini prirejati Se bolj slovesne
pasijonske izprevode, sprva na veliki Cetrtek, potem pa stalno na veliki petek,
navadno po nodi pri goreéih sveéah in plamenicah. Prvikrat so napravili tak
izprevod kapucini na veliki petek leta 1617. Goreénost za take izprevode je
bila tolika, da 20 celo defelni stanovi leta 1623, podarili za to svrho 1000 gld.

Jednake izprevode so prirejali kapucini tudi v Novem mestu, Kranju in
Skofji Loki. Posebno vainost imajo za nas pasijonske igre, ktere so priredili
kapueini v Skofji Loki leta 1721, in sicer osobito za to, ker so se vréile ¢ slo-
venskem jerikw in so takorek.¢ saéetek narodne slovenske dramatike. Dotim
s0 po drugod igralei, sprva osebe iz visokega plemstva in meséani, recitovali in
peli v latinskem in nemskem jeziku, peli in govorili so igralei skofjeloski, L j.
medéani in kmetje iz vasij okrog Loke, v slovenskem jeziku. V kapucinskem
arhiva v Skofji Loki hranijo namreé iz leta 1721, rokopisno knjigo z naslovom:
LInstructio pro Processione Locopolitana in die Parasceues®, in v tem rokopisu
je zabelezen spev, obsegajoé nad 1000 slovenskih in pekoliko nemskib ihov,
ktere so med potjo govorile in pele delujoée asebe. Ta spev je zloil, ali pa
po nemékem izvirniku poslovenil kapucin o. Romuald, ki je bil reditelj izpre-
vodu, kteri se je uprizarjal v trinajstih podobah. Igralci o se morali na pamel
nauditi vsak svojo pesmico, ki se je prilegala njihovi ulogi in pojasnjevala
dotiéni prizor. Mnoge besede v teh pesnih so za nafe éase prerobate, in jezik
v njib kaze vse knjizevne slabosti svoje dobe. (Vedji odlomek iz tega rokopisa
je objavil Adnton Koblar v izvestju ,Muzejskega drustva za Kranjsko®. IL 1502
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Tekom éasa sv se pasijonske predstave oddaljile svojemu prvotnemu
namenu, in nekteri prizori so postajali predivji; zatorej je izdals cesarica Marija
Terezija proti izprevodom oster ukaz, in tudi skof Karol grof Herberstein je
prepovedal igralee, krifarje in biéarje, a z ukazom cesarja JoZefa leta 1782, so
skoro popolnoma prenehiali dramatski igrokazi velikega petka. Le tu pa tam
o 3¢ uprizarjali Kristovo trpljenje in smrt, in kakor nam prica neki rokopis,
ki je pisan v koroskem naredju in nam predstavljx trpljenie Kristovo, ohranila
se je ta navada zlasti na Korofkem, kjer e dandanes kmetje iz vrbske okolice
pri Vrbskem jezeru v slovenskem jeziku predstavljajo Kristovo ivljenje in smrt.

Jezik v Romualdovem spevu je priprosto gorenjsko nareéje, kakor
so ga govorili v skofjelodki okolici. Kakor na Gorenjskem in Korogkem splol,
nabajamo tudi v tem rokopisu polglasni ¢ namesto prvotnega i ob koncu besed,
na pr. vawitte nam. ranifi. V tofilnika jedninskem Zenske a-sklanje stoji a
nam. o, na pr. éez toia wola, nam. éer toio wolo; fn wedimo nam. io ueimo,
prav za prav: jo zveZimo. (Glej op. 22.1.) Nikalnica nu namesto ne je tako
ozko zvezana z maslednjim glagolom, da se skupaj pideta v rokopisu: naspu-
stimo, pamore; to pisavo nahajamo tudi v nekterih knjigah te dobe.

30. Miha Paglovec. *) Iz tega predgovora smemo sklepati, da Paglovee
ni vedel za slovenski prevod Tomaia Kempeniana, klerega je bil ofe Hipolit
leta 1719, kakor sam pravi na naslovnem listu, ,sedej pérvié z' némakiga na
slovénski krainski jezik prestivil®, in sicer .2’ nemskiga exemplarja, kateri je
po tim latinskim P, Henriea Sommeli posnét*

Paglovee se ni z lastnim imenom podpisal, temveé na naslovnem listu
stoji: ,Skuzi dua masnika Petrinarja (take so takrat sploh imenovali vse po-
svetne duhovnike ali neredovnike po apostolu sv, Petru) inu faimaltea iz go-
renske krainske strani k dubovnimu nueu tim Slovencam v' druk dane*, —
V pravopisu zamenjuje Paglovec # in & # in # ter pise brez vsake doslednosti,
kakor predniki njegovi, Janez Krstnik. Hipolit in Rogerij; niti pravila Basar-
jeva mu niso znana

32, Peter Petretic. ') Gledé pravopisa kajkavekih pisateljev primerjaj
opombo 18, 1., kajti Petretié je le malo odstopil od Vraméeve pisave. Da se
njegov pravopis bolj spozna, postavimo semkaj naslov njegovih evangelijev v
prvotnem érkopisu: ,Szveli evangeliomi, koteremi szvéta czirkva zagrebecska
szlovenzka, okolu godisesa, po nedelye te szvetke sive: Z iednem kratkem ca-
techismusem, za nevmetelne lyndi hasznovitem : Szvetloga i viszoko postuvanoga
gozpodina, gozpodina Petra Petreticsa, biskupa zagrebecskoga, oblaztjum i
ziroskom i szlovenzkem szlovom na szvetlo vun dani i stampani z dopuscse-
njem gornyeh. Vu nemskom Gradeze. Na jezero ssezt zto petdeszét i pervo leto.*

V pravopisu se naslanja na ogerski érkopis, kakor ga je rabil kardinal in
nadvladika ostrogonski (Gran) Peter Pasmani v svojem delu ,Sacrarum eon-
cionum® (svete propovedi).

*) ¥ glasoslovju je opomniti, da se namesto nenaglaenega ¢ v konénieah
ie pife polglasni e, na pr. po drugeh pastireh = po drugih pastivih; pazke
moje . .. zruéenem = pazki moji ... zruéenim.

~ lzmed manj znanib in tujih besed omenjamo sledeée: takajie, gleich, al-
sogleich, auf der Stelle, ebenfalls; takajie bidudi pastivom = ker sem bag sedaj
pastir. Bidudi, indem, da, weil (« bodot). Zelém (stsl. Zeléjem), stara oblika
nam. Zelim. Pazka, Sorge. Kotere ... hotevdi pomoédi itd. = kterim sem hotel
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pomoéi in jim kolikor toliko olajsati pot v vafe sedanje pastirske fasti in doli-
nosti. Stima, mnenje, sodba. Razmenje (= razumenje) vraziti, den Sinn storen.
Dijaéki, latinski. Ispraviti, spraviti, ordnen, redigieren, zusammenstellen.
Prodekator, propovednik. Cteti, lesen (¢tejemn — Hejem, ditati).

%) Kotar, District, Sprengel, Bezirk, Umkreis. Megi, nahagja = mej,
nabaja (medj, nahadja). Cteti, spoditati, lesen. Razmeju = razumejo. Pametjum,
mit dem Verstande (= s pametjo), nazoéi bifje = navzoinost, praesentia. Hasna
nam. hasen, hasni, Prideiéanj:. obhajilo, Communion. Kotrig, del, élen
(Artikel). Prodeka. pridiga. Prekorubee, ganz und gar, tiberhaupt.

Po besedah zagreb3kega 3kofa Petredica so bili tedaj kajkavski Slovenci
na jako nizki lopinji prosvetno-verske omike, blizu tako, kakor za Trubarja
Slovenci po Kranjskem in Stajerskem.

4) Po evangelijih ,nedeljoih in sveteinih® sledijo v knjigi: ,Appendices,
o je to pridavki i opomenki, k ovem svétem evangeliomom, ovde Sampanem,
prilozeni*. — ,Pervi pridavek jesu popévke, duhovné, boiiéne i vizmene, i
drugo vreménne (Zeit-, Gelegenheitsgedichte), pastirom dubovnem i priprostomu
ljuetvii po séleh hasnovite i potrébne, vu negdisnjem vremene po jednom
redovnike jezuitinskom sprivljene.*

Za razlitnimi ,vremennimi* pesnimi sledi posebna opazka o tedanjib,
med narodom se nahajajoéih pesnih. Petreti¢ si je prizadeval na mesto na-
rodnih pesnij uvesti svete pesni med ljndstvo. Isto prikazen nahajamo tudi
na Slovenskem, kjer so si v 18, in tudi zadetkom 19. stolelja razliéni pisatelji
prizadevali posvetne (gotovo Cfestokral ,neéiste in nespodobne*) pesni iztrebiti
in jih s svetimi nadomestiti. Tako je izdal Ahac Striimar, skofov namestnik
in oskrbnik v Gornjem gradu (v Savinjski dolini), ,Katolit - kerdanskiga vuka
peissme* leta 1729, kjer med drugimi navedenimi vzroki pravi: ,Treki inu
zadni urfoh, zakai so lete svete peissme sluriene, ie leta: de bi te druge
prazne, nantiene, folf peissme opustili, namésti taistih pak te svete peissme peli.*

Nadalje je izdal Primoi Lavrenéié, duhovnik tovarstva Jezusovega,
» Missionske katolis-karfanske peissme* . 1752., kjer pravi v predgovoru, da
je po vecékratni profnji ustregel splodni Zelji ter .ene stare pejssme pogmerau
inu perstavou, te nove pak ... vkop zloZou inu na svitlobo dan z' tem vupei-
nem, de vi bodete vse posvelne inu nesramne pejssme opustili, same pak leté
nove inu svete pejli Bogu k' éasti inu k' vadih dud zveliejnu®.

In posvetni duhovnik Maksimilijjan Redeskini, ki je izdal ,Osem inu
Sestdeset sveteh pesm* (skerbnu skup zbrane, pobuliane inu pogmirane) L 1775.
v Ljubljani na svetlo, navaja tudi sliden vzrok, zakaj je pesni objavil, in sicer:
,de bi se teiste zalublene, gerde, od pregreineh reéy skupzloiene popevke, ka-
tire 0 eni dodusehmal dostikrat sami sebi inu drogem k' pohuifanju pejlli,
posehmal usem iz pote inu iz glave spravele. ... Pojte, mladi inu stari, modje
inu Zene, ledeg inu zakonski, ob nedellah, ob praznekeh, ob dellovnekeh, v
cirkvi, na boZji poti, per procesji, na pojlu, doma, zlasti na preji, de se nigdar
vel taiste strupene glas teh drajn pod stenami ali na vasi, ampak usellej ta
Bogu perjetna &ima teh sv. pesm do neba rezlega.*

) Doguvanje nam. dugovanje (dolgovanje), Schuld, Function; sedaj pra-
vimo: pesen od &tirih poslednjih redij. Kiim, skriéen orodnik = s kojum, s kojo.
Od popévkih pridineh = od popévek pridanih; rodilnik popéekik je napravijen
po sestavljeni pridevnitki sklanji.
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‘) Prifestné popévke - sledeée pesni. Prifesten, priestie (Aokunfl) iz-
vajamo od korena ded, ki Zivi v glagolu: Zel, hoditi. Na goricah kéledi (= ko-
edd): koliti, pfiblen, stocken, den Weinstock stitzen. Kékh nisodi me = kojih
ni navzodi, ki niso navzodi. Kéh: skréen rodilnik nam. kojih, stsl. kyih, kyh.

') Da bi lazje izpodrinil posvetne pesni, podlozil je Petreti¢ pobofne svoje
tistim napevom, po kterih so prepevali najbolj priljubljene narodne pesni. Pred-
stojeéa pesen: ,Ave, maris stella* se poje po napevu narodne pesni: ,Hranila
devojka tri sive sokole®. Druge poboine pesni je zopet podloil drugim na-
rodaim napevom, kakor na pr. po pesnih: lgralo kolo sinko; Posejal sem
bagulek (= fizolek); Lepo mi poje érni kos.

33. Jurij Habdelis. *) Stawcw: daj. od tavec (- Gitavee, ditalec), der Leser.
Pridestek, Ankunft, kor, fed (v glag. Zel, boditi). Ar, denn, weil. Uffam se:
upam, hoffen. Mlahav, schwach, schwichlich. Adda: torej, tedaj.

*) Stimati: misliti, soditi; &tima, mnenje (pri Petreticu). Pelda, Beispiel
(iz nemfkega Bild). Pisu = pifo, pifejo. Tot — tot, sowohl — als auch,
Zgubide, rasposlade, igase, robise, stavide so aoristi, Mududija: modtvo, kmetstvo.
Lazno, Mulle, Weile; ne lasno, es ist keine Zeit. Zbuéiti s¢, sich erheben,
einen Aufstand machen; zbuk Aufstand, Aufrohr; buka, Lirm. Zarasiti: na
tla pobiti, niederschlagen. Kem poslom odluéek da se meki: kojim poslom (tem
poslancem) so neki odgovorili (narodili) tisti, kteri so stali itd., da naj hitro
(= neka listor) érez Savo preidejo. Sredu kudati: pokuiati, Ke je om udinil
madiniti: klere je on dal napraviti (sezidati); eifrast, geziert, geputzt, mit
Schnorkeln (cifra) versehen. Sredicum omamljen, durch das Glock betiubt.
Pridrudavase: 3. jedn. oseba imperfektova. Posta: norist, postal je.

34. Prehodna doba. 1765—1795. ') Glej &ev. 35. opombo 4. in 6. —
*) Glej stev, 32, opombo 4

*) M. Pohlin pife v svoji knjizevni zgodovini: ,Bibliotheca Carnioliae® o

»Belinu® sledede: ,Suppan Jacob, ludi et chori magister Knmnecensis, egregins
compositor et musicus, composuit melodias et modos musicos pro theatrali opera
carniolica: Bellin, ena opera, quam composuit et 1780 in 8 evulgavit P. J.
Damascenus.*

V Pisanicah leta 1780. pa éitamo naslednje opuko: +Kraynskeh modric
Zaluvanje dez tu predolgu goriderfanje svojega Bellina v' ladkeh duZelal. Ve-
sele kraynskeh modric na prihod njeh Bellina. Opereta. Zapopadk. Bellin
(sonce), ena senca dobrutliveh oblastnikoy, bode za svoje lubeznivoste inn
krotkoste volo od Rhodarjov za boga goriuzet; za leto éast se Burja (vetr),
teh nausmilenih gospodarjov senca, zabstojn muja. On bo zavrien ter iz &po-
tam za svoje hudobnoste volo iz rhodarskeh ottofee stiran.* — O pocetkn slov,
dramatike glej &tev, 27., op. 1.

‘) wZupanova Micka. Ena komedia v' dveh akteh. Prenarjena po tej
nemski: Die Feldmiihle, inu v' Lublani jegrana v' lejti 1790. — , Ta vesseli
dan, ali: Maticek se Zeni. Ena komedia v pet aktih. Obdelana po ti francoski:
La folle journée, ou le mariage de Figaro par M. de Beaumarchais. Stiskana
v Lublani v" lejti 1790.* — Obe igri je Linhart pray po domade predelal na
podlagi narodunega Zivljenja in narodnib obiéajev. ,Zupanove Miciko* so pred-
stavijali diletantje z lepim uspehom v ljubljanskem dezelnem gledalitén dne
28, grudna L 1789,

Krestomatija slov, 20
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Od te dobe do leta 1848. ni bilo veé nikakih slovenskih gledaliskih
predstav v Ljubljani. Se le leta 1848, je zacelo prirejali takozvano ,Slovensko
druftvo v Ljubljani* besede in predstave slovenske v dezelnem gledaliséu, toda
tudi te o z druftvom vred prenehale leta 1851, Pozneje je prirejala slovenske
predstave ditalnica ljubljanska, dokler se ni ustanovilo , Dramatiéno druitco®
leta 1867., ktero zdaj krepko deluje ma polju slovenske dramatike.

% Marko Pollin je samolastno po svoji domidljiji razlagal imena in dajal
nauke v svoji slovnici, Slavenci so mu ,die Glorreichen*; Seclavowier so mu
Saklavoni, Sklavoni: die Feindwirger; Mdhrer, Moravei: die Bezwinger: Boh-
men, Bojemi: die Farchterlichen; Pohlen, Pojlaki: die Feldligerer; Reussen,
Ressajeni: die Zanker.

LDie erste Vorstadt in Wien, so man aus Krain kommt, hat von den
Crainern den Namen Widen bekommen, weil zie ankommende einander fragten:
Vides Dunej? ware die Antwort: Videm.*

Tudi s pomoéjo bogoslovne vede je dokazoval pisavo besed, na pr.
pisavo Buk namesto Bog je takd-le opraviceval: ,Das einzige Worl Buh
seye genug zur Zeugniss, worin man die dreyeinige Gottheit so wunderbar aus.
gedruckt erblicket.* Crka B kaze kot prvi soglasnik v abecedi na Boga odetn
kot izvir veeh stvarij, samoglasnik w na bojega sindg, in A, ki ga 5 sapo izgo-
varjamo, je znamenje svetega duha.

Slovnitke izraze s je stvarjal samovoljno; on uéi na pr. od bessedne za-
detnoste (Wortforschung), od skupskladanja teh bessedy (Wortfugung), od
dobropisnoste (Rechtschreibung), od spevoréénoste (Thonsprechung). Tu mu
je¢ Reimglied — pesemske skok, Abschnitt — predahnenje, Reim, Vers — stih,
rajé ali raja. Kako se morajo kovati pesni po kranjsko, razkazuje v nekterih
vzgledih, zlasti priporoda latinski heksameter in stavi za vzor slovenskim pes-
nikom sledeci svoj stih:

JPideta, pure, race, kodtrune, kopune, telleta.*

A vendar tudi pravi: ,Natur, Genie und Uibung machen auch in Krayn
den geschicktesten Poeten, was sonst Mike und Kopfbrechew nicht zuwegen-
bringen*.

®) Anton Janda je bil znamenit kranjski budelar (rojen 1734 na Breznici
na Gorenjskem, umrl 1773 na Dunaju), ki je imel, predno je Sel na Dunaj, po
kakih sto panjev budel in Zivel takorekoé ob bulelarstvu. Konec L 1766, je
prigel z najmlaj&im svojim bratom Lovrom na Dunaj v novo bakrorezno-risarsko
akademijsko 3olo, pridrufeno prejénji akademijski slikarski 3oli, zato da se
prindi umetnemn risanju. Ko pa je gospodarska druiba avstrijska 1. 1769.
iskala sebi budelarja v tuji deZeli, oglasil se je na¥ Anton Janfa za to slufho,
in cesarica Marija Terezija je vsled druibine spomenice dovolila  bucelarskemu
uéitelju dunajskemu® 360 gld. na leto, ktero plado pa je v kratkem povisala
na 630 gld. (dem in der Bienenpflege bhesonders erfahrenen krainerischen
Maler Janscha),

Janda je hil torej prvi bucelarski uditelj na Dunaju, kterega je, kakor sam
trdi, prihajalo posludat mnogo kmetskega ljudstva, in ki je hodil kot popotui
butelarski uéitelj poucevat po dezeli. Janda pa ni svojih koristnih in novik
naukov samo ustmeno razdirjal, temved je tudi spisal za svoje ulence in kmete
oHazpravo o buéelnih rojih* (Abhandlung vom Schwirmen der Bienen, von
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A. Janscha*, na Dunaju, 1771, str. 126, 8¢ pozneje L 1774. in 1775.). Zraven
tega spisa je namerjaval izdati 8¢ popolni nauk o budelarstvu, toda smrt ga je
prehitro dohitela. Nadli so pa v rokopisu njegove delo ter ga izdali dve
leti po njegovi smrti pod naslovom: ,Des Anton Janscha, sel. sehr erfahrnen
Bienenwirthes und k. k. Lehrers der Bienenzucht zu Wien, hinterlassene voll-
stindige Lehre von der Bienensueht* (na Dunaju, 1775, str. 204 v 8° pozneje
1777, 1790, 1807, veé izdaj Se ni znanih doslej).

Tudi slovenskim buéelarjem bi naj koristili Jangevi nauki, in zatorej je
puslovenil pevo njegovo knjigo sloveéi kranjski buéelar Peter Pavel Glaviar,
dupnik v Komendi (sv. Petra) na Kranjskem L 1776., toda spis ni prigel na
svetlo. Se le develnajst let po Janfevi smrti je poslovenil #tajerski fupnik in
buéelar J. Goli¢nik drugo Janfevo knjigo in jo izdal v Celju 1792 (str, 200 v 89),

35. Marko Pohlin. *) Slovnico slovensko je izdal Pohlin 1. 1768, z na
slednjim naslovom: ,Kraynska Grammatika, das ist: Die crainerische Gram-
matik oder Kunst die c¢rainerische Sprach regelrichtig zu reden und zu schreiben,
welche aus Liebe zum Vaterlande und zum Nutzen derjenigen, so selbe erlehr-
nen, oder in selber sich vollkommentlicher fiben wollen, bey ruhigen Stunden
mit besonderem Fleisse verfasset zum Behuffe der Reisenden mit etwelchen
nitzlichen Gesprichen versehen und mit vollkommener Genehmhaltung hoher
Obrigkeiten 2um Druck befordert hat P. Marcus, a S. Antonio Pad., des
uralten Eremiten Ordens der Augustiner Discalceaten Professer, Priester bei
St Joseph anf den Landstrassen.*

Nemski predgovor tej slovnici je jako zanimiv; zatorej naj tu sledé v
slovenskem prevodu profesorja Josipa Marna nekteri odstavki:

.Solska mladina se zdaj ne priganja tolikanj k latins¢ini, kakor k izvo-
ljeni nemé&éini. O da bi se poprijemala tudi prave kranjiéine, ker ji bode po
dokonéanih folah vmmes v tem jeziku skrbeti za lastni blagor, pa tudi drugim
v prid. To smo zanemarjali; torej ni dudo, da nas tujei v nadi deZeli zasme-
hujejo ter nam oéitajo, da besede krademo, éed, da jih, ker nimamo lastnih,
na posodo moramo jemati iz drugih jezikov, ali da se v tujih krajih sramovati
moramo svojega jezika, in da se vedemo, domii se vrnivéi, kakor da smo celd
pozabili svoj materin jezik. Nikar se ne sramwjmo, predragi rojaki, svojega
materinega jezika; mi tako slab, kakor =i ga mislite.*

JDualed so zabredli z nadim jezikom, da se zdi, da ga hofejo med
ufenimi celd odpraviti in zatreti. — To prepreéiti je prvi pomodek slovnica,
drugi popoln slovar, ki ga Ze tudi pripravijam in ga oéetovini na korist hodem
dodelati, ako me bo le kdo podpiral. Brez teh dveh perotnic si jezik ne more
pomagati nakvisku,*

.Nad tako blagi, tako koristni, tako sveti jezik je v vojvodini kranjski
2a nekaj 1ot tuko upadel, da bi ga stari Kranjei jedva e poznali. Kaj je temu
vzrok? Med drugimi to, ker ni bilo nobenega ravnila, nobene slovnice, po
kteri bi se bila mogla pravilnost poiskati ali bi se naj bila skazovale. Mnogi,
ali da refem prav, vsi go vzdibovali po kaki slovnici, Jaz sevéda tudi, —
Ujunaéil sem se storiti venj to, desar doslej ni &e storil noben rojak (gotovo
ni vedel za slovnieo Bohoricevo in za njeno drugo in tretjo izdajo). Ce me kdo
prekosi, dobro! veselilo me bo, da sem s svojim delcem izpodbudil druge se
skazovati v boljfem delu. — Dosti mi je, da sem rojake svoje vnel tolikanj,

D
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da bolje skrbijo in se ponaiajo ma svoj jesik. — Kar je bilo mogofe, to sem
storil in sem celd slovnifke izraze, povém naravnost, stvaril samolastno.*

,Dobro vem, da ta mojn slovnica pride pred oéi mnogim ostrim knji2-
nim sodnikom, ali da bolje reem, v roke mnogim zabavljiveem. Vsem vse
ne bo dopadalo v njej; nekaj se jim bo videlo staro, nekaj novo, izmidljeno in
nikdar sligano, ali bode celé zavrieno, éef, da je hrvatsko. Vsak se bo pre-
veetoval v svojih mislih, izpodtikal se ob dem in hotel kaj grajati. Pa saj ve
pravim, da je to delo popolno brez pomanjkljivosti; to in le to hoéem pa redi,
da sem storil toliko, kolikor doslej ni Se storil noben; 2al mi je le, da nisem
mogel storiti toliko, kolikor bi si bil Zelel. Bodi torej dobro, dekler ne pride
kaj boljsega.*

Iz teh besed vsakdo spozna, da je imel o. Marko juko blag namen, da
povzdigne zanemarjeno slovendtino. Mnogi so tudi to pripoznavali in slavili
njegovo knjizevno delovanje; Janes Mihelié, iz Krope na Gorenjskem domia
in zupnik v Radetem, zloZil je njemu na Zast celd pesen, kiere odlomek smo
spredi podali.

Razun tega so izeekli Markovi vrstniki svoje hrepenenje po slovenskem
reéniku, kterega je obljubil Pohlin v predgovoru svoje slovmice, S v posebni
pesni v ,Pisanicah® L 1779., pod naslovom: ,Kraynska duiclla Zely tudi svaj
dikcijonarjum imeti*

% Pri tem izreku se naslanja na znani rek latinskega pesnika Hora-
cija (65—8 pred Kr): ,Parturiunt montes, nascetur ridiculus mus*, ars
poet, 139, Ta latinski pregovor rabimo o tistih, ki mnogo obetajo, naposled
pa le kaj malega dovréijo. — %) Erythoce: lat. erithice, iz grikega Eotdann,
das Bienenbrot; griko besedo nahajamo pri Aristotelu, latinsko pri Pliniju.

%) Verjetno je, da so nekteri Pohlinovi vrstaiki mnogo zabavijali o tem
recniku, predno je izfel, toda to ni ostradilo nasega pisatelja, kakor sam trdi
Gledé na slovnico njegove so se res labko bali, da bode reénik Pohlinov ob-
segal preveé izmitljenih in tujih besed. Kako malo kritifen je ta recnik, kaZejo
naj sledeéi vzgledi: Arreé, Ursache, Ursprung. To besedo si je Marko tako-le
izmislil; Reé = Sache, as (ali prispodobljeno ar) ex verbo as — ur (Ursprung),
torej: Ur-sache. Amuzamen se, sich annehmen. Bodak, Juppiter. Bradinstvu,
minnliches Alter. Dolipisk, Abschrift. Doliudarem, abschlagen, abnegare.
Listmarn, listmarnek, schriftverstindig, Stodent. Ludvina, Nation. Osloviena,
Versammlung ungelehrter Leute. Sajove, Cyclops, Za zlo goriczamem, Gbelauf-
nehmen. Spidirna, Speisekasten. Spevoreének, Dichter. Vomuzetje, vonuzetk,
Ausnahme. Usadihernost, Gemeinde, Universitit.

V knjigi ,Glossarium slavicum*® iz 1. 1792. pa fe posebno razkazuje-svoje
éndno jezikoslovje, razlagajoé besede samovoljno brez vsake prave podlage; na pr.
Lajd, germ. Heyde, a gr. ¢ privat. el &i0e, video, quasi caecus, non videns
Deum in creatis.*  Majékra (= moj in #kric). Persegam (ali = &' persam, na
perse segam, ali = perst stegam). Pridega (od pridem). — Prisenc a sence,
(uia Janus bifrons figuratar. — Tork a terem, quia Mars omnia frangit et de-
vastat. Zelod (od Zelim). Zupam, supan, od hebrejskega in kaldejskega sav,
sar, in iz slovanskega pan (gospod).

3 Naslov knjige se glasi: ,Kmetam za potrebo inuw pomoé ali wkapolne
vesele inu 3alustne pergodbe te vasy Mildhojm.* Str. 442 v 8% To je preved
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Beckerjeve knjizice: ,Noth- und Hilfsbochlein fir Bauersleute, oder lehrreiche
Freuden- und Travergeschichte des Dorfes Mildheim.* Slovenska knjiga je ¢
pildami oceifrana®. Kar je v nemdki knjigi pod naslovom: ,Awssug aus Willelm
Denker's Reisebeschreibung®, predelal je Pohlin po svoje ter namesto nemskih
tujih dedel popisal Awvstrijo, Turlijo, Rusyjo in druge defele slovanske (na
str. 226—258), in to je prei slovenski popis nase domaéije.

% Gorjaki, V ,slovarju* I 1792, pife Pohlin: ,Orjak, melius gorjak a
gorra; ul mons gigas alios supereminet®, V svojem  besediféu* 1782 e nima
besede gorjok, paé pa pozna orjak, Riese. Tako je namesto orjak napravil pri
daljnem raziskovanju in krivem tolmacenju slovenskih besed samostalnik gorjak
od gora, ¢ed, da so orjaki po svoji velikosti podobni goram, in da se morajo
zaradi tega imenovati gorjaki, a ne orjaki. Da pa je orjak beseds tujega po-
kolenja, ki je prisla k nam z Ogerskega (madjarski orids), in da ni v nikaki
zvezi s slovansko besedo gora, tega niso sevéda mogli vedeti niti Pohlin,
niti vrstniki njegovi, kar Se {nkrat ni bilo ne sluba, ne duba o primerjajo-
¢em jezikoznanstvu, ktero je Se le utemeljil leta 1816, slavni nemiki uéenjak
France Bopp. Sploh ne smemo Pollinn preved v greh Steti njegovega Krivega

. tolmadenja in razlaganja slovenskil besed, kajti tedaj so tudi inostranski jeziko-
slovei na smefen in ¢éuden naéin razlagali besede svojega jezika, brez vse
znanstvene metode in jezikovne izobraZenosti,

36. Jurl] Japelj. *) Ta za isto dobo zanimiva Castitka se nahaja v ,Ve-
likem katekizmu,* ki ga je preloil Jurij Japelj. Ves naslov se glasi v tedanjemn
pravopisu tako-le: ,Ta Velki Catekismul & prafhanjami inu odgovarmi sa
ozhiton inu possebnu podvuzhenje te mladofti v' zessarfkih krajlevib duschelah
(Der grosse Katechismus, auf Befehl Seiner Filrstl. Gnaden des Furst-Bischofen
von Laybach tibersetzt von Georg Japel, der Schillingischen Curatenstiftung bey
St. Peter zu Laybach Direktoren und Konsistorialrathe. Und durch eine zu
diesemn Ende aufgestelite Kommifsion abersehen, und festgesetzt) s' tim pre-
gnadlivim perpufhenjam te rimfke cessarfke, tudi ceflfarfke krajleve apoltolfke
zeffavize, V Lublani viifuene inu se najdejo per Joan. Frider. Egerju, dushel-
kimu Mifkavzu.* 1779, 89, 291, — 1T nalis 1787, 8° 146, — 1L (popravijeni natis)
1793, — IV, (brez imena) 1809, — Kako moéna je Japelj ljudem ustregel s lem
katekizmom, pri¢ajo njegovi mnogi natisi, — Zlasti znamenit je prvi prevod. V
njem je spredi nemska in slovenska astitka, v kteri poklanja knjigo tedanji ,Lub-
lanfki Shkoff Karl Presvetli Rimski Cesarici, Apostolski Krajlici in Vik&i Vai-
vodni v Esterraihu ete.*; vzadi pa pojasnjuje prestavljalec v nemiki opommnji
pisavo, ¢ed, da se je ravnal bolj po starejéih vzgledih, po evang. L. 1612, po
katekiz. L. 1615, po slovnici | 1715, (tedaj ne po Pohlinovi) itd., in razlaga na-
glaske, ¢rke y, & sh, pa [, [h itd,

*) V ,Zbranih molitvah* 1786 je .perstavik enih krajnskih pejsem, katere
g0 iz ved jezikov vkup zloZene.* Psalm Miserere (51. psalm) je zloZen v tako-
zvani safiski meri, kakor so jo rabili v prejénjih ¢asih tudi radi na Cegkem
in Poljskem. Japljevi prevodi so izvrstni, tako da se jih je ve¢ obranilo do
dandanes v cerkvenih pesmaricah,

37. Blaz Kumerdej in Jurij Japelj. ') Muoogo je deloval Kumerdej za nase
folstvo v smislu tedanje dobe in spisal bralne vadbe za ljudske Sole, in sicer
leta 1778, , Vadenge, d.i. krainerische Uibersetzung der fir die Landschulen
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bestimmten Leseiibungen,* a leta 1796, , Vadenje za brati v' usse sorte pissanji
za folarje teh deZelskeh 2ol v' cessarskih krajlevih dezelah.* Iz te druge, ne
koliko popravijene izdaje je vzeto spredi stojede berilo: ,Ta skrivavie*,

%) V predgovoru ,Svetega pisma novega testamenta,* I zvez. 1784. ome-
njata Jurij Japelj in Blai Kumerdej, da sta namesto nepotrebnibh besed v Dal-
matinovem sv. pismu, kakor leben, zajhen, guant itd. raj&i rabila domade be-
sede: Fivlenje, snaminge, obladilie; a navzlic temu pa vendar pripomnita, da sta
namesto Hrenovih izrazov dedié, odZalnik, potaienje, jezer, bidovati itd. pisala
erbié, trdstar, trost, tavient, gajilati. To nam kaze, da so se bile nemske
besede Ze celo ukoreninile v ljudstvu.

38. Ozbald Gutsman. ') Gulsman ¢ je poslufeval korofkega naredja v
svojih knjigah in vedjidel tako pisal, kakor je govorilo ljudstvo, Opomniti je 3
posebno, da pide pri sestavljeni sklanji: -ega, -emu, ne pa, kakor njegovi vrst-
niki po Kranjskem, -iga, -imu, tedaj: dobrega, drugemu; toda tudi v drugih
sklonih stavi namesto prvotnega ¢ polglasni e, kakor: od drugeh, pruti drugem,
2 drugemi.

V Gutsmanovih spisih &itamo mnogo le na Korodkem navadnili besed,
na pr. &iestred - destdeset (tako Se dteje sedaj slovenski Korofec); velikubarti - .
velikokrat; tovarh ali tovarih zraven in nam. tovard; zlasten od zlasti, be-
sondere; pounati ali pomnati, sich unterreden (glej Lukei XXIV.).

*) Predstojedi vazgledi iz , Kristjanskéh reswic® in iz ,Evangelijev* num
dovolj jasno kaiejo, kako lepo slovenski je pizal prvi korodko-slovenski pisatelj.
A kako dobro je bil v slovnici in v jezikoznanstvu sploh pouden, pridata nam
njegova slovnica in slovar.

Naslov Gutsmanove slovnice se glasi: ,Windische Sprachlehre, verfasset
von Oswald Gutsmann, kais. konigl. Missionarien in Karnten* Celovee. J. A. Klein-
mayr. 1777. 8°, 164. — Taista knjiga z novim naslovom: ,Griindliche Anleitung,
die windische Sprache . .. von selbst zu erlernen.* Celje 1786, 8° — 4. poprav-
ljena izdaja, Celovec 1799. 8% 148. — 6. popravljena izdaja. 1829, 8% 108

Gutsmanova slovnica je gledé prejinjih dokaj samostojna. Kakor je slo-
vendtino v ,Resnicah® pisal sam, tako je uéi druge v njej. — Po geslu:
Nil disecit, qui sine ordine discit* zavraéa v predgovoru one, ki ponoesno ve-
lévajo, naj se naredje slovenje — nepridno, uboino, pokvarjeno — poiéne iz
dezele, ces: ,Aber sachte mit dergleichen Vorurtheilen! Die windische Sprache
ist nicht etwann ein einzeles, von der fibrigen Menschenwelt ausgeschiltes Zeug.
Man betrachte nur jene Kette der slavischen Nationen, die von dem dussersten
Eismeere bis an das adriatische sich herziehet. Uibersehe man mit einem kri-
tischen Blicke Kirnten, Steyermark, Krain, das Littorale, Dalmatien, Kroatien,
Sklavonien: die Strecken der Winden, Bosnerkroaten, Raizen, Slowaken, Rul-
niaken in Ungarn; Gallizien, Lodomerien, Mihren, Bohmen ete. und dann wird
man mir die vielleicht noch nie aufgeworfene Frage beantworten konnen, ob
man in mehreren Theilen der grossen oOsterreichischen Monarchie deutsch
oder slavisch spreche? Genug Ehre hiemit und Btirgerrecht fir die windische
Mundart, als welche nicht minder ein dchter, obschon ungliicklicher Zweig von
der slavischen Stammsprache ist, die sich durch so viele Erbkonigreiche und
Lande verbreitet.* — Nesreda, pie dalje, je to, da slovenji jezik govori le pri-
prosto ljudstvo, da ginejo besede za vidjo oliko, da se celo uéenjuki ravnajo po
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ljudskih napakah., Nekteri vidijo, kako je prav, ali zvijajo in olikujejo jezik
zopet po svojem dozdevku (nach ihrem Dtnkel). Kako so Nemci dospeli do
knjizevnega jezika? Tudi priprosti Slovenci raj& posludajo in so ponosni, kedar
se jim govori v lep& besedi njihovi, kar vem iz lastne izkuinje (da ich in
meinem Missionsamte alle windischen Pfarren abgelaufen, und dennoch 0berall
in einer mittelmiissigen Nettigkeit redend, mit Beyfalle bin verstanden worden).
V navku orjem ledino; malo éislano, di, zanidevano naredje di se pospeti v
pravila ter izpricuje po svojih ostankib, ,dass sie aus jenem fruchtbaren Baume
abstammet, der nach Frischens Zeugnisse auch der deuntschen (Sprache) manchen
Saft mitgetheilet hat* Sicer sem se v mnogih reé¢éh podal na priprosto izreko,
na pr. hin, gledan, nam. bil, gledal; pa to s vsak lahko sam popravi, Zal, da
=0 slovanska ljudstva z verstvom najved sprejela ali latinske ali nemé&ke érke,
gvoje pa, kterih jedna namestuje po tri ali 8tiri (sch, tsch), prepustila Ilircem
in Rusom. Sprejmite te bukvice blagovoljno; ém ve¢ mi bode pomoénikoy,
tem prej izide dostojen slovar,

Dvanajst let po prvi izdaji svoje slovnice je objavil Gutsman slovenski
slovar: ,Deulsch-windisches Worterbuch mit einer Sammlung der verdeutsch-
ten windischen Stammwirter, und einiger vorziglichern abstammenden Wiorter.
Verfasset von Oswald Gutsmann, Weltpriester, Klagenfurt. J. A. v. Kleinmayer.*
1789, 4°, 568,

Po geslu: ,Quot linguas calles, tot homines vales* pojasnjuje v pred-
govoru, zakaj se je slovar nekoliko zakasnil, ées, bode s tem boljsi, in obéinstvo
me tadi ne hode vprafalo, koliko &asa sem jaz porabil zanj. Prvi pospeditelj
Je bil neki blagoroden grof (Goell); podporniki so mu bili nekteri duliovniki
svetovni, pa redovni. Slovar nemé&ko-slovenski obsega str. | —480, Anhang
481 — 489, Nachtrag 566 — 567 ; slovensko - nemski del (str. 490 — 564, dostavek
H65 —566) je kradji, pravi, ker so ga malokteri zahtevali, in ker se smemo
nadejati, da nam tako popolno delo podd v veeh slovanskih narejih prav dobro
in temeljito zvedeni gospod Kummerdey*. Nato odgovarja nekterim opore-
kam, ¢ed, beseda meni ni znana, je le kranjska, pri pas imamo tujko itd., ter
razklada, kako je uravnal slovar; naposled pide: Ungegroindeten Kritisirungen
sotzt man jenes enlgegen: Ars osorem non habel, nisi ignorantem, Die gin-
stigen Leser wollen aber zu meinem Verguiigen glauben, dass ich diese lang-
wierige Arbeit nicht aus Eigennutze, sondern zum Nutzen und Gefallen der
Sprachgenossen und Sprachbegierigen 0bernommen habe: die sich dann auch
mit meinem Werke mogen befriedigen, bis sich wer die Mihe giebt ein bessers
ans Licht zu geben.*

Gutsmanoy reénik je ohranil do dandanes svojo veljavo in ima zaradi
tega posebno vrednost, ker je nam dobro zabeleZil besedni zaklad korosko-slo-
venskega naredja.

39. Jozef Hasl. ') Hasl je rojen v Celju leta 1733. in vstopil v Gradeu
k jezuitom. Nato je bil jezuwitski pridigar v Ljubljani in naposled Zupnik pri
Sy, Jakobu v Dolu na Stajerskem, kjer je umrl 1. 1804, — Knjiga njegova je:
L Svets pust, Kristusovimu terplenju posveéen.* To knjigo je latinski spisal
jezuit Gabrijel Hevenesi, Joief Hasl pa jo ,na kraynski jedk* prelozil v Ljub-
fani 1770, str, 440 v 8°,

%) Primeri predgovor Basarjev, &tev. 29, 1.; gotovo ima tukaj Jerneja Ba-
sarja v mislih, s kterim (kot starim kranjskim pisaveem) je Hasl potegnil, ne
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pa z M. Pohlinom kot novim kranjskim pisateljem. Ako proti koneu predgovora
naglada, da ni ,vudenik tiga kraynskiga jerika*, kafe s tem sevéda zopet nu
Pohlina in njegovo slovnico ter mu mimogredé tudi oponada, da drugade pise,
kakor sam uél

40. Stefan Kiizmié. *) Da se pravopis Kozmidev bolj spozna, podamo
naglov njegove knjige v prvotnem érkopisu: , Nowes zdikem ali testamentom
goszpodna nasega Jezusa Krisztusa, zdaj oprvics z greskoga na satari szlo-
venszki jezik obrnyeni po Stevan Kiigmiesi, surdinskom farari.* V Halli Saxon-
skoj 1771. 8°. 854 — Predgovor knjigi je spizal M. Torkes Jodef, ,prednyeisi
farar sopronski®.

} Jezik prekmurskih Slovencev se zeld priblizuje kajkavski govorici, vendar
pa tvori zise posebno, takozvano prekmursko naredje. Zraven drugih poseb-
nostij si zapomni sledece: Cisti korenski w se izgovarja kot @, na pr, drigi,
diih, ¢oti; h v mestniku in rodilniku se izpuiéa, in pamesto njega se pritika
vetkrat j, na pr. vu svoji prorokov i apoitolov pismaj guéelega Bogi - Boga,
govaredega v pismib svojih prorokov in apostolov; fej nadi vogrski Slovenov
Jezik od vsej driggi « teh na&ih vogrskih Slovenov jezik od vseh drugih, —
Prvotni j se je zamenil € A v hesedi tuj; prim. rod, dosta tihoga nam. dosta
tijjoga. — Steri = kteri, #o = kdo (kto — hto — &o). — Deleinike tvorno-
preteklega éasa pise po ljudski govorici na -0; meo - imel, krdto - kratil. —
Geto = ko, ker, — Steti = ditati. — Djedrnost, vztrajnost, &lavost; prim. hry.
deder, wohlan, frisch zu!

*) Anton Dalmata, Stepan Istrijan in Jurij Juri¢ié (Kizmi¢ ga imenuje
Jurjayié) o izdali novi zakon sv. pisma za Hrvate in Srbe v glagolici in ciriliel
leta 1562, in 1563, in sicer v glagolici: ,Prvi del Novoga Testamenta, va tom
Jesu svi Cetiri Evangelisti i dijane Apustolsko, iz mnozih jazikoy v opéeni sa-
dafni i razumni Hrvacki jazik po Antonu Dalmatinu i Stipame Iitrianw, s
pomoéu drugih bratov, sada prvo verno stlmafen. Viabingi, leto od krstova
roistua 1562.* — Drugi djal Novoga Teitamenta, v kom se zadrie Apustolske
Epistole itd.* Stampan Vtubingi, 1563, Na koncu predgovora je zraven ime-
novanib dveh podpisan tudi Jurai Juriéié. — Obadva dela sta izéla leta 1563,
v Tubingi tudi tiskana = cirilskimé pismeni. Trubarjev prevod novega zakona
je sluzil hrvatsko-srhski izdaji v podlago. Krivo je mnenje Kiizmidevo, da je
dal Trubar novi zakon v kranjskem jeziku z glagolskimi pismeni na svetlo,

*) Vandalusi, to so Vandali, kakor so zaznamovali v prejénjib stoletjih
Vinde, sedanje Vende (t. j. Sorbe); ime Wenden, Winden je nastalo iz starega
imena Viniti, Vinidi, Veneter, Veneder, Vaneder, Vineden. S tem imenom za-
znamujejo Nemei se dandanes luzicke Sorbe in v naredju deloma tudi Slovence.

Y) Izmed manj znanih besed je opomniti: tihemee « tujenec, tujec; h
namesto j kakor v op. 1.: dosta tihoga nam. dosta tijoga. — Neka posebnost
ogersko -slovenskega naredja so nikjer drugje znani imenovalniki mnoZinski na
-cke. Ta konémica se prideva samostalnikom, osebe zaznamujoéim, in stoji
zraven oblik na -i, -je, -ogje; na pr. viadnicke, poglavmicke, prorocke, nam.
vladniki, poglavniki, proroki, ali vladnici, poglavnici, proroei. Zraven teh ime-
novalnikoy nahajamo pa Se tudi: grednigje, junacje itd,, in brikone iz takih oblik
se je razvil omenjeni imenovalnik prorocke itd. — Rdspili = razpeli, kriZali. —
Zene so wds sasile = iene so nas uplagile; sas, Entselzen; sasiti, erschrecken.
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— Nespametni 1 vikoga srca: Drugi slovenski pisatelji pidejo: Ncnmm inu
kasniga serca (Trubar, Krelj, Dalmatin, Japelj).

41. Leopold Volkmer. ') Leopolda Volkmerja, pokajnega duhovnika se-
kavske Ekofije, , Fabule ino pésmi* je prvi zbral in s kratkim njegovim Zivoto-
pisom na svetlo dal Anton Murko, v Gradeu 1. 1836. V tej izdaji nahajamo
61 hasnij in 12 pesnij Volkmerjevih, Murko pife v Zivotopisn, da Volkmerjeve
Jfabule ino pesmi, polne lepih navukov ino nedoline 3ale, 3¢ zdaj vsi Stajerski
Slovenci od vseh najraj&i pdjejo, ker so v prosti slovendini spisane, ino nje vsi
pevei lebhko zastopijo. Imenitoe so tudi Volkmer've cerkvene pesmi ino njihove
predige na vse nedele ino praznike celega leta ino njihov kerfanski navuk v
prédigah.*  Novo zbirko vseh (S1) basnij in pesnij Volkmerjevih z Zivolopisom
vred je izdal prof. dr. Joze Pajek v Mariboru |, 1885,

Volkmer je pisal v naredju svojega kraja, zatorej ima vel nenavadnih
oblik in besed. DeleZniki tvornopreteklega fasa se glasé na -a, na pr. strega,
vzea, speja = stregel, vzel, spel. Ol se izgovarja kot w: gué, #ué = golé (govor),
Zolé. Tzmed manj znanih krajevnib besed omenimo kricee (sever), fvengel (Eis-
zapfen), verfa (Netz), voemk (Gefangener, Arrestant, od voza), levica (zeba,
Séinkovec), gnaviti (davili), gnes (dnes ~ danes), guriti (od gura, Schindmiihre,
zatorej: wie mit einer Schindmihre umgehen), krer (frez), opla ereéi (ob tla
vredi), fmetno (tezko).

*) Tukaj omenjene pesni je izdal Muksimilijan Redeskini leta 1775, v
Ljubljani pod naslovom: ,Osem tnw festdeset sveteh pesm, katire so na prodnje
inu pozelenje veé brumneh dus skerbnu skup zbrane, pobulfane inu pogmirane
k' veée Caste boije, temu Dblifnemu pak k" dubovnemu trodtu inm podvuéenju
na svitlobo dane.* Prim. opombe #ev. 32, 4. in Stev. 34 na str, 120,

42. Vodnikova doba. *) Da vidi& kako rezko in odloéno je postopal Ko-
pitar v svoji slovnici (,Grammatik der slavischen Sprache in Krawn, Karnten
und Steyermark®, 1808, 8°, str. XLVIII - 460), postavimo semkaj sledede vrstice,
ki opisujejo stanje slovenskih pisateljev v zadetku sedanjega stoletja:

+Der Vorwurf des unnothigen Germanisirens in einzelnen Wortern und
im Syntax trifft mehr und weniger alle unsre (meist abersetzende!) Schriftsteller
Um dieses, wenn nicht verzeihlich, doch begreiflich zu finden, setze man sich
an die Stelle eines krainischen Scribenten. Im Sten oder 10ten Altersjahre
hat er den viterlich-slavischen Herd verlassen, um in der deutschen Stadt. ..
in deutscher Sprache erzogen zu werden. Nun mull er seine slavische Mutter-
sprache, die er ohnehin in diesem Alter noch nichit in ihrer ganzen Folle he-
sitzen kann, mit Fleifl vergessen lernen ... Man wende nicht ein, dafi ja in den
Stadten nuch krainisch gesprochen werde! DieB ist's eben, worliher wir klagen:
Truber's leben, lebati, Zpiza, mordane, &rytati, hudobo trybati, jest sem 3Sacau
za mertviga, ferZmaati, punt (Bund), gospod je vunkaj vlekel (ausgezogen) z'
nasimi vojskami, doli jemle, gori jemle, cajhen, Senkinga, poberi se tjakaj,
vunkaj klicati (ausrufen), gvant, flegar, rihtar, spendia, folk w. s w. u. 8. w, sind
dergleichen Blimchen aus dem Krainisch der Stidter; und wenn neuere Schrift-
steller statt dieser auch einheimische Blumen nehmen, so flechten sie den Kranz
doch auf deutsche Art; oder, um ohne Allegorie zu reden, dieses stadtische
Kauderwelsch ist's, was der kiinftige Autor in den Jahren seiner Jugendbildung
hort; da er selbst in den Schulen deutschen Ideengang bekommen hat, so ist
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es ihm beynahe zu verzeihen, daf er zufrieden ist, wenn in seinem krainischen
Werke nur kein deutsches Wort sich findet, und daf er gar nicht abndet, daf
es anch einen krainischen Syntax gebe. — So ist z. B. unsere neue Bibel-Ueher-
selzung (seit 1784) von Truber's unnithigen, recht nach der Stadter Art blof
ans Bequemlichkeit (wenn ihm das echt-krainische Wort nicht sogleich beyfallen
wollte) hergesetzten und unter dem Landvolke nicht einmahl bekannten, einzelnen
deutschen Wortern ziemlich frey: aber wieviel haben die Revisoren bey der
2ten Auflage des Neuen Testaments noch zu verbessern gefunden — und wie
vieles bleibt noch fiir eine dritte grammatisch-kritische Revision Gbrig! Im
Alten Testamente (die zweyte, nach 1800 herausgekommene Hilfte jedoch
rihmlich ausgenommen) stehen Obrigens noch immer die jest, ty, on, my, vy,
ony, der Voeativ mit o vy otroci, die aku — taku, und sogar ta, ta, tu, hiuoflg
als Artikel usw. ganz unkrainisch da.

Haufigerer Umgang unsrer krainischen Schriftsteller mit dem Landmann,
die Wahl lateinisch geschriebener Werke zum Uehersetzen statt der deutschen,
Lectiire in solchen slavischen Mundarten, die von Deutschland nichts wissen
kinnen, ein vollstindiges, aber kritisches und vor allem treues Worterbuch,
und — statt alles dieses eine permanente Kanzel der krainischen Sprache an
der Theologie wilren sichere unfehlbare Mittel wider das Uebel!

43. Zivotopisne értice o Valentinu Vodniku. ') Na koncu latinskega roko-
pisnega prevoda pesni: Ilirga ofivijena* je Vodnik z lastno roko pripisal
sledeto opazko: Hlyriam redivivam® sequetur ,lllyria magnifieata®, ecen anti-
thesis, inm tum concepta in mente poétae, in landem eius, qui linguam excoli
iuberet slovenicam atque gentem erudiri, quod fecit Franciscus. Nomen car-
minis erit: ,Slovenija zvelidana*. In res je zlodl Vodnik pesen z imenom:
»Lliria zeeliana®, ki je proslavljala avetrijskega cesarja Franca, toda ni bila
tedaj natisnjena. V Vodnikovi zapuséini so jo nadli Stirikrat prepisano in po-
pravljeno, v daljfem in kradjem obsegu (s 24, 25 in 36 Atirivestiénimi kiticami),
Prvi dve kitici se glasita tako-le:

1. Iz Dunaja klice: 2. Po staribh pravicah

liria, vstan'! Prijemi oblast,
Zvelitanja tebi In starmu jeziku
Napoéil je dan. Obvaruvaj éast.

44, Valentin Vodnik. ') To pesen smewmo staviti vsem Vodoikovim na
celo, Prva Vodnikova, o kteri vemo, da jo je zlo2il kol sedemnajstleten mla-
denié, bila je ,Mila pesm, pejta P. Marku A. D. za odhodno, kader je v' lejtu
1775, iz Lublane na Dunaj 31*; natisnjena L 1779. v Pisanicah, To pesen je
zlozil uéenec Vodnik svojeru uditelju Marku v hvalezen spomin, kajti naudil se
je bil, kakor sam trdi, dosti od njega. Dotim se pesnik v  Mili pesni® ozira v
preteklost, obrata se v predstojeéi ,Profnji* do kranjske modrice ali muze, naj
ga navdudi za nebefko poezijo,

*) Meletius Smotrickij je bil pravoslavni skof polodki (Polock) in umrl
L. 1633. Njegovo slovansko slovnico, ki je izfla leta 1618. in pozneje leta 1648,
in 1721, (v Moskvi), dal je Srbom ponatisniti karlovéki metropolit Pavel Nena-
dovié leta 1755, — Mihael Vasiljeviéc Lomowosov (1711—1768), ruski pesnik in
uéenjak, izdal je zraven drugih znanstvenih del tudi znamenito rusko slovmico.
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Voduiku, kakor tudi nekterim njegovim vrstnikom, rabi izraz ,slovenski*
in ,Slovenci* Zestokral za slovanski* in Slovani*;  kranjski* pa mu je to-
liko, kakor ,slovenski®,

) Namesto pismenke ¢ pite Vodnik v slovnici po Kopilarjevem vpliva in
nauku & Crko ¢ je uvedel o. Pollin za dolgi é (B), in po njem so jo rabili
v knjigah, dokler ji ni Kopitar v svoji slovnici L 1808. boja napovedal. Kako
=0 se pismenke ¢ posluievali, kaZejo nam spredi vzgledi pri Pohlinu, Japlju,
Kumerdeju in Vodniku. Kopitar pite o tej Pohlinovi novotariji sledede: ,Bis
ein zweiter Kyrill kommt, wollen wir der urspriinglichen Bohoritschischen
Schreibmethode, weil sie die verniinftigste und zugleich die dlteste ist, die
paucas maculas abwischen und uns ferner mit ibr behelfen, wobey wir einzig
und allein darin von der Orthographie der 2ten Auflage des krainischen Neuen
Testaments — des correctesten Buches bisher in unserer Sprache, wovon niich-
slens eine neue Ausgabe nothwendig wird — abweichen, dass wir das mon-
strise  Schwiinzel ¢* dés Diensts entinssen und auf tonlose Sylben, wie billig,
kein Tonzeichen selzen.* Namensto ¢ pite Kopitar ¢: lép, in ta naglasek pitemo
de dandanes v istem pomenu, .

Kopitar opravituje svoj nasvet takd-le: ,Da die Franzosen, die auch ein
tieferes und ein hiheres ¢ haben, ersteres durch ¢, letzteres aber durch ¢ be-’
zeichnen; da Bohoritsch, unser iltester und bravster Grammatiker das ¢
ebenso gebrauchte; da unsrer Orthographie daran legen muss, die zwey ¢ zu
unterseheiden, wm von den Kyrillisch - schreibenden und selbst von den Qbrigen
Lateinisch - schreibenden, die dieses thun, nicht den Vorwurf der Mangelhaftig-
keit zu verdienen: so lasst uns, wenigst in Grammatiken und Worterbachern,
das hobe, dem i sich nihernde ¢ durch ¢ — und das tiefe, dem @ gleiche ¢
durch ¢ bezeichnen!*

4) V ostalini Vodnikovi so nasli ,Speentk ali pesmarico®, L. j. pesni, kar
jilh je bil sam zlozil, ali si jih zapisal izmed naroda, ali poslovenil iz drugih
jezikov. Svoje pesni je Vodnik rad popravijal, neklere celé po trikrat in &iric
krat v predrugadeni obliki prepisal, izpolnjujoé Horacijev nauk: ,Nonum
prematur in annom*, ,Spévnik® je dobil v roke Miha Kastelee, in ko je zadel
izdajati in uredovati ,Kranjsko Cbelico*, objavljal je v njej tudi Vodnikove de
ne natisnjene pesni, med njimi ,Moj spominik® (L 1831, v IL zv.), in veé po-
slovenjenily Anakreontovih pesmic (v IV, zv. | 1833.), Griki lirik Anakreont iz
Teja v Joniji (550 — 465 pr. Kr.) je zivel v Samu in v Atenah ter zaslovel po
svojih veselih, vinu in ljubezni posveéenihi pesnih.

) Glej predstoje¢o opombo #ev $4. 4.

45. Matevz Ravnikar, ')} Ravnikar je rojen leta 1776. na Vaéah poleg
Save; kot uboien, a bistroumen uéenec je dovrEil svoje navke v Ljubljani,
postal L 1802, dubovnik in takoj tudi uéitelj dogmatike v bogoslovnici Ijub-
ljanski. Pozneje je bil vodja Jjubljanske duhovénice, 1. 180%. za dobe francoske
kaneelar vseh &l in nato ravnatelj tedanjega liceja (7. in 8. Sole); L 1827, je
postal sovetnik, duhovski in Solski opravitelj pri_c. kr. primorskem degelnem

glavarstya, bil L 1830, izvoljen za triagko - koperskega kofa in je umrl po ne- |
umornem in blagovitem delovanju v Trstu | 1845, — Ravnikar je izdul veé |
folskih knjig in molitvenikov, zaslovel pa je po ,Zgodbah scetegn pisma za |

mlade [judi® L del 1815, L. 1816, HL in IV, 1817. Te ,Zgodbe* so prevod '
po knjigi: ,Chr. Schimid’s Biblische Geschichte fir Kinder®, Monakovo, 1801,
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46. France Metelko. *) Na koncu svoje slovnice je objavil Metelko (rojen
1. 1789, v Skocijanu pri Dobravi na Dolenjskem, bil profesor slovenséine v bogo-
slovniei in na gimnaziji v Ljubljani, kjer je umrl 1. 1860.) Stirideset poslovenjenih
Ezopovih basnij v novem érkopisu (takozvani meteldici), da pokae dejanski, kako
pripravna je nova abeceda njegova. Ker ni Metelkovih pismenk na razpolaganje,
opomnimo, da je med samoglasniki z novimi pismeni zaznamoval ¢ (sméh,
sréda, léd, séme), potem polglasnike i, #, & (vse tri z jednim znamenjem, na pr,
krith, dim, ndsim, pomeknite, élovek, pérst, sem pérvérgsl), in dolgi, med oin a
stojeti o (Metelko naglada 4, in tako smo ga tudi spredi v ditanki zaznamovali),
na pr. lepdta, otrika, gospoda, groba, des Grabes. Med soglasniki je Bohoricev A,
f, fh, fhzh, s, sh, z, zh in mehki §j, nj nadomestil z novimi, po eirilici po-
snetimi pismenkami.

Poznamenovanje samoglasnikov je hrez dvombe nedostatno, saj je i, &, &
le z jednim smakom izrazal, in druge érke so bile tudi preokorne in za pisavo
malokaj pripravne; zatorej je lahko umevno, da ni imela meteléica dolgega
obstanka, ée jo je tudi &8itil sam mogoéni Kopitar.

47. Janez Primic. !) Nestor je prvi ruski letopisee, rojen okoli L 1066,
v Kijevu, kjer je Zivel kot menih in umrl okeli I 1116. Razun Zivotopisov ne-
‘kterih opatov in redovnikov svojega samostana je spisal v ruskem jeziku letopis
ali kroniko, segajoto do leta 1113. Nestorjev ruski letopis je jako vaien za
sturo slovansko zgodovino; iz njega zajemajo sploh zgodovinarji vesti o minu-
losti stare Rusije. Zapadni svet je seznanil z Nestorjem Ziga Herberstein, zna-
menit drzavnik v prvi poloviei destnajstega stoletja (1486 — 1566). Primeri
Slovensko Gitanko za peti in desti razred srednjih fol, $tev, 159,

49, Peter Dajnko. *) Na Stajerskew je hotel Dajuko Se pred Fr. Metelkom
rediti vprasanje gledé novega érkopisa <lovenskega. V svoji slovnici (, Lehrbuch
der windischen Sprache*, 1524, 8%, str. 344) ga je objavil in prvikrat tudi de-
janski uporabil. Od meteltice se razlikuje dajnéica naéelno v tem, da nima
niti za samo-, niti za polglasnike novih znakov, izvzemsi y, & kierim se zaznu-
muje @, kakor na vzhodnem Stajerskem izgovarjajo korenski w, na pr. jyg =
jig (jug). Za Bohoridev f, fh, s, sh, z, zh in za mehki nj je izmislil Dajnko,
kikor Metelko, nove pismenke, toda Dajnko je le ¢ posnel po cirilici. Vsekako
pa je zanimivo; da je namesto [ (ostrega s) pisal s, in nam. s (mehkega z) po-
gtuvil 2, kakor pifemo dandanes v gajici; na pr. silno, ratv nam Bohori¢evega
filno, sato. Dajnéica ni imela nobene prave podlage ter se je malo razsirila
in hitro zamrla.

%) Dajnko pise po ljudski govorici ta nam. bota (bodeta), de nam. bode.

% Dajnko je izdal cerkvemo pesmarico z naslovom: ,Sto eirkvenih ino
drigih poboinib pesmi med katoltkimi kristjani slovenskega naroda na Sta-
jarskem®, v Radgoni, 1826, 129, str. 258. — Posvetna pesmarica pa ima naslov:
.Sto in petdeset posvetnih Pesmi in dvesto Vganjk med Slovenskim narodom
na Stajarskem*. V Radgoni, 1827. 8° str. 227. — Pesni v teh pesmaricah
niso seveda pristne narodne, temveé le od bolj omikanih ljudij, duhovnikov
in uditeljev, za narod zloene pesni, ki so se razdirile in udomadile med ljud-
stvom, Glavni namen teh pesnij je bil, podati ljudstvu kovistnih naukov zlasti
v nravstvenem oziru,

51. Urban Jarnik. *) Ko je Jarnik postal dohovnik 1 1806., prifel je za
kaplana v Canjée (Tultschnig), kjer je ostal do leta 1809, potem pa v Podkrnos
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(Gurnitz), kjer je bival poldrugo leto, in tu je to kakor veé drugih pesnij zlozil.
— 8pice so majhno selce nad Krnosom, izpod kterega izvira &ist vrelec, ki
mu pravijo ,Tamug*; ta vrelec je Jarnikova ,Hippokrena®.

*) Iz Jarnikovih opazek se vidi, da e je za njegove dobe bil e izgubil
polglasnik za jednozlofnimi predlogi k, v, 2, kterega so prejénji slovenski pi-
satelji malo da ne dosledno zaznamovali z opudfajem *. Ta polglasnik v
predlogih odgovarjn staroslovenskemm ¥ (k#, o, sil) in se je bil Ze davno pred
Jarnikom obrusil; toda pisatelji so po stari navadi vedno Se pristavljali opun-
ataj * k jednozloznim predlogom, kakor Se tudi Jarnik pide: 2’ zlatem, 2 si-
tam, kar pa niso izgovarjali: zé zlatam, ¢ sitam (,z enim mutastim samoglas-
nikam*, kakor Jarnik trdi), temveé to je le pravopisna navada ljudskega izgo-
vora: z slatam, s sitam, da lodijo predlog od sledefega samostalnika. Se v
najnovejsi dobi so skusali nekteri pisatelji pisati: s¢ sreem, kar pa je nepotrebna
pravopisne novotariju. — Konéno je opomniti, da smo pri Jarnikovih vzgledih
pisali: k meni namesto k-mens, kakor Jarnik pife,

52. Valentin Stanié. ') Stani¢ je zlozil Ze na stara leta to pesen (1543),
in sicer ga je navdudil prei sestavek M. Vrtovea v Novicah:  Hvala vinske trie®,
in drugié dr. J. Blenweis, kteri je v Novicah kot urednik pohvalil njegove pesni
in jih tudi nekaj ponatisnil. V slovstveno-zgodovingkem oziru je ta pesen zato
zanimiva, ker je poslednja Stanideva, povzrocenn po preem spisi loliko zaslui-
nega pisatelja M. Vrtovea, ki je deloval zlasti v Novieah.

Stani¢ je bil zafel zgodaj pesni zlagali; prva pesen, ktero je, kakor sam
pravi, v Solnem gradu zloZil 1. 1797., je ,Veéernd pesem*. Posebno rad je
zlagal ali prestavljal cerkvene pesni, tiskal in vezal jih sam ter razdirjal med
mladino in priprostim narodom. Prvim zbirkam njegovih pesnij leta 1822 in
1826, sta e sledili zbirki: ,Drugi perstavik «arih ino novih cerkvenih ino
drugibh pesem®, in ,IL Pesme za kmete ino mlade ljudi. Veks del iz njemékih
Mildbaimskih pesem prestavil V. St* V Gorici, 1588,

53. Presérnova doba. ') Gledé na zgodovino slovenskega slovstva je
ilirski pokret 3¢ zaradi tega pomenljiv, ker je storil konec kajkavski slovendéimi
v pismu in knjigi. V odstavkib 8ev. 18 in 19 ter Stev. 31, 32 in 33 pafe &itanke
smo zasledovali na kratko, kako so pisali kajkavski pisatelji, in omenili smo,
di se je krepko razvijalo kajkavsko slovstvo. Zlasti 17. in 18, stoletje je bilo kaj
plodovito. Ko so redovniki v Lepoglavi na Hrvatskem Belostender latinsko-
ilirski in ilirsko-latinski reénik (.Gazophylaciam*) izdali leta 1740, L j. 65 let
po smrti pisateljevi, pripravijal je Ze jezuit France Suinik drug velik latinsko-
ilirsko-nemiko-ogerski slovar z besednim kazalom (Index) ilirsko- ali hrvalsko-
latinskim. Toda smrt mu je delo ustavila, in njegov redovni tovaris Andrej
Jambresié je reénik dovrdil in izdal 1 1742, v Zagrebu,

Razun naboZnih knjig <o pisali kajkavski pisatelji koncem 18, in zadetkom
149, stoletja tudi knjige s posvelno vsebino in za vsakdanje potrebe, tako na pr.
slovnice hrvatsko-slovenske, latinske in nemske; pesni posvetne in cerkvene,
zlasgti pn razlitne igrokaze, ktere so igrali po semeniddih in drogih zavodih.
Priljubljen je bil zlasti ,Grabancijad dijak* in ,Diogenes*. Najvei zaslug za
hrvatsko-kajkavsko slovstvo so si pridobili v tej dobi redovnik 7% Bresovadki,
profesor in Zupnik Tomad Miklousié (1767 — 1833, iz Jaske domdi), Jakob
Lovrenéié iz Zagreba, ki slovi zaradi lepe, vzorne kajkavicine, Matija Jandrié
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in Se ved drugih. Zadnji pisatelj in knjiZevnik kajkavski pa je Ignacy Kristi-
Jamovié, kanonik v Zagrebu, kteri je zraven mnogih naboZnih spisov izdal tudi
ge slovnico kajkavskega naredja v nemskem jeziku letw 1837,

Popolnoma nov prevrat na polju hrvatsko-kajkavske knjizevnosti pa je
povzrodil dr. Igudevit Gaj, stvaritelj ideje ilirske (doma iz Zagorja blizu Kra-
pine, 1809—1872). Leta 1830, je izdal ,Kratko osnove horeatcko-slavenskoga
pravopisenja® ter priporoéil v njej, naj se soglasniki zaznamujejo po deikem
nadinw, ne pa, kakor =0 doslej pisali kajkavski pisatelji, po ogerskem érkopisu.
Koncem leta 1334. je zadel izdajati v Zagrebu , Novine horoatcke* s slovstveno
prilogo: ,Damico horevatcko, slavonsko ¢ dalmatinsko*. Ta éasopis je bil sprva
pisan v Kajkavicini, toda 2e z wovim, L j. deskim cérkopisom.

A vide¢, da ne more v omejenem kajkavekem narecju dovoljne in uspeéno
vplivati na ostale Hrvate in Srbe po Dalmaciji, Slavoniji, Srbiji, Bosni itd., na-
domestil je Gaj 1. 1836, kajkavé¢ino s hreatsko -srbskim jezikom, kakor ga po
Dalmaciji govoré, in kakor so ga pisali znameniti nekdanji pisatelyi dubrovmidki
(Ragusa). Svoj casopis je odslej imenoval ,[Ilirske narodne novine* in prilogo
njegovo: ,Danico ilirsko®, jezik pa ,dlirski*, zakaj = tem je hotel zaznamovali,
da so baje Srbo-Hrvatje potomei starih ,llirov*, Ta Gajeva misel je hitro pro-
drla in nafla navdudenih privriencev pri Hrvatih in Srbih, saj so se itak vs
Cakavei in Stokavei dobro razumevali med seboj. A tudi kajkavski rojaki Gajevi
so se takoj poprijeli novega pisnega jezika, takozvane ilir#ine. in celdo med Slo-
venci je bilo pisateljev, ki 2o boteli uvesti ta pisni jezik v svojo omikancem
namenjeno knjizevnosl. Leta IS43. so sicer slovstveno ime ilirsko* opustili,
isti pisni jezik pa pridefali pod imenom hreafski ali Areatsko-srbski, Uiri* pa
=0 bili odslej Jugoslovani. Slovenei <o odklonili ,iliri¢ino®, sprejeli pa hrvatsko-
cetki érkopis, le Stanko Vraz sum je postal znamenit pesnik ilirski.

54. Kranjska Cbelica. *) Potoénikove ,Svete pesmi za ese velike prasnike
in godove med letom* so prvikrat izéle v meteléici leta 1827, drugikral pomno-
Zene v bohoridiei leta 1837, —  Druge bukvice* svojih svelih pesnij je izdal
. 1843., in o teh pifejo Novice istega leta: ,Krajnskih pesim gosp. fajmostra
B. Potoénika posebno perporoésati, treba ni. Pojejo jih po celi defeli; vigji
hvaliti jih ne moremo. Mislimo pa, de bodo Slovenci nad tem drugim
delam ,Svetih pesim* morebit % veéji dopadajenje imeli, kakor nad pervim,
kteri je bil v kratkim é&asu Ze v drugié oatisnjen. — Vse so polne lepilt
misel in prave feréne vere; kar pa jezik utie, je tako perjetin, de jih je
veselje brati.* A Matija Cop pise o njegovih doneskib h ,Kr. Chelici: ,Seine
Beitriige gehoren zu den ausgezeichnetsten in der Sammlung. Er trifft nament-
lich den cigentlichen Liederton gut (Pridi, Gorejne; Zenjice, itd.).*

Ko so zadele 1. 1843, izhajati  Novice*, sodeloval je pri njih B, Poloénik
jako marljivo. Takoj v prvem letn so objavile pesni: Mlatiéi, Cetka predica
slovenskim , Zvonikarjeva; 1. 1844.: Héi na grobu matere; L 1847.: Planinar,
Prasanje — odgovor, in druge,

Potoénik je bil pevec in pesnik. Pri stolni cerkvi ljubljanski je dobil
sluzbo tudi v ta namen, da vodi v njej petje, in mora se re¢i, da je z G. Ri-
harjem vred ozivil pravo cerkveno petje. Potoénik je bil pravi perski wmetmik,
ki je jako veliko storil, da se je povzdignilo petje na Slovenskem.

59. Jozef Zemlja. c) Sedem sinGv. ') Presérnov ,Krst pri Saviei®, ki
je izdel leta 1836. v posebni knjifici, navdusil je tako nafega pesnika JoZefa



Zemljo, da se je tudi odlodil spisati ,povest v verzih®. Snov za to pesen je
vzel iz Gajeve ,Danice®, ktera je leta 1835, priobéila v nevezani besedi povest:
+Sedem sinov Mikiéevih*. V stancah zloZeno (41 kitic brojeto) povest je izdal
Zemlja v posebni knjizici ob jednem: .8 slovedo elegijo g. Graja, iz engleikiga
ravoo u tisti méri* (v gajici, 1843). — Na koncu pristavlja sledeco opombico:
JImena sedmerih sinov so: Simon, Bosan, Tomo, Djono, Ditro, Juraj in Mitay.
Resnico té povesti potrdijo imenitni pisavei: Peter Alvinei, grof Vuk Bethlen.
Stefan Tzegledi in veé druzih*,

60. France Predéren, prvak slovenskih pesnikov. ') Kopitar je dofel leta
IS08. na Dunaj in stopil dve leti pozneje po pravoslovnih naukih v sluibo
¢, kr. dvorne knjiZnice, kjer je konfno postal njen knjizniéar. Kot néenjak je
zaslovel Ze po svoji slovenski slovnici (1808), o kteri M. Cop (Safarik) pige:
LSeine Grammatik gehort zu den einflussreichsten philologischen Arbeiten, die
auf dem Gebiete der slavischen Literatur erschienen sind. Sie ist oberreich
an hellen Blicken, fiberraschend neuen Ansichten und gesunden Urtheilen®.
Nujveéjo slavo po vsej Evropi pa si je pridobil s knjigo: ,Glagolita Clozianus*,
kjer je izdal Klodev glagolski rokopis in brizinske spomenike s temeljito raz-
pravo o glagolici in cirilici, s staroslovensko slovnico in slovarjem itd. Ta
knjiga je bila tedaj poglavitna podlaga vsemu znanstvenemu preiskovanju o
staroslovanski azbuki, o starpslovanskem jeziku in njegovi domovini, in je
vzbudila nove dobo v slovanskem jezikoslovju. Kopitar je po temeljitih svojh
ocenah in spisih tako zaslovel, da ga je nemski uéenjak Jakob Grimm imenoval
Jmonstrum scientiarum®, in da je veljul za najvedjega slovanskega kritika na-
fega stoleyjn.

61. France Preséren. ') Ker je zanimivo vedeti, kdaj so priéle posamezne
Predérnove pesni na svetlo, postavili smo pod pesni dotiéne letnice. Ponatis-
njene pa so pesui po izdaji leta 1847.: , Poesije Diktorja Francita Preférna*

i ,Sim délgo upal in se bal,
Slovi sim tupu, strahu dal,
Sercé je prazno, srétno nl,
Nazij « Gp in strih Zell* (1838,)

Pesen o V. Vodniku je objavil Predéren v Novicah (1845) pod naslovom:
L Ob destindvajseti obletnici smerti gospoda Valentina Vidnika®, Pesen je
zlokil Preféren nalasé v meri, ki je bila Vodniku najbolj priljubljena.

¥) Gazéle. Delija, Korina in Cint{ja so imena rimskih deklic, ktere
opevajo v svojib poezijah rimski pesniki: Vergilij v eklogi IIL. 67 Delijo, Ovidyj
na ved mestih Korino, Propertij pa Cintijo. Zadnji pesnik pripoveduje, da ga
je Cintija (¢ pravim imenom Hostija) L 28. pred Kr. navdugila za poezijo. —
Bag tako je navdudila tudi Lavra italijanskega pesnika Petvarko (1304 — 1374),
da je jel peti svoje neumrjoce sonete. — Preséren je zlodil tudi ,Sonetni venec*,
ki je prvi v slovenskem slovstvu, najbr leta 1839, na ¢ast | Primicovs Julji*,
kakor nam kaZe prvi natis njegovega ,magistrala®,

9 Apdl in Zevljar. L. 1832, se je posalil Predéren v sonetu ,Cerkarska
pravda*® z meteléico in njenimi zagovorniki. Naslednje leto pa je nastala prav
Ziva pravda med zagovorniki stare bohori¢ice in mlade meteléice. V nemsko
pisanem , Hirskem listu® so se napadali nasprotniki v razpravah: ,Slowenischer
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ABO-Krieg*. Celo znameniti jezikoslovec in kritik Jernej Kopitar sam je po-
segel v to pravdo s spisom: ,Ein Wort aber den Laibacher ABC-Streit, aus
¢inem Briefe aus Wien an Hrn. M. (= Metelko).* V tem pismu napada Kopitar
(lopa in cetkega pesnika Celakovskega, ki je proslavijal Chelico in pesnika Pre-
dértna, a povrh tudi pika Presérna samega, imenujod njegov sonel .o kadi® —
,des lieben Preschern Gourmand-Sonett* itd. Predéren se je znosil nad Kopi-
tarjem med drugimi zabavljicami tudi s sonetom: , Apel in éevljar* po Plinijevi
povesti. Sicer je storil to v tem sonetu jako neino, ker je pisal v prvotni izdajiz
.Le Sevlje sodi naj kopitar*; a vsi =0 razumeli pravi namen in pomen te besede,
in v ,Poezijah* L 1847, je Pretéren tudi pisal: ,Le éevlje sodi naj Kopitar.*

4 Mat{ju Cépu. Svoje najznamenitejée delo: ,Krst pri Saviei® je po-
svetil Preféren s tem sonelom L 1834, svojemu najboljfemn prijatelju, ki je bil
leto prej utonil v Savi.

%) Zabavijivi napisi. Zabavljica ,Novi Pegasus® je namerjena Janesu
Oiglerju, Chelidinemu pesniku, ki je bil zupnik v Vidnji gori.

Urban Jarnik je poslovenil v svoji knjiZici: ,Zber lepih naukov® (1S14)
precejinje 3evilo Ezopovibh basnij; njemu velja 2. zabavljica.

Jakob Zupan je zlagal pesni slovenske brez sitnikov; to smeino poletje
mu je zasolil Predéren s 3. srienom.

V 4. zabavljiei pika Preséren Cbelicarja Blafa Potoénika, ki se je rad
bavil s homeopatijo, ktero je izmislil Samuel Habnemann; po tem medicinskem
nadinu so radi ledili bad tedaj razne bolezni z jednoistimi zdravili (homeopat-
ske kroglice).

V 5. srienu nagaja Kastelew, ki je objavljal v ,Kr. Cbelici* prav krotke
puséice, takozvane ,mwhe®.

V 6. zabavljici #e izpodtika nad Ravnikarjevim jezikom v njegovih ,Zgod-
bah*, ker mu rabi prepogostoma deleZnik na -v#i. Brikone je Preséren tu nalasé
napravil nepravilna deleinika na -edi od nedovrénih glagolov, ki ne tvorijo
tega deleinika,

V 7. sréenu zabavlja paé neopraviceno itajerskemu pisatelju Antowu
Kremplju, kteri gotovo ni bolj neméeval v svojih spisib, kakor drugi vrstniki
njegovi. Bilo je paé nemsko ime  Krempelj* prav pripravno in vabljive za
kako pusdico.

Zabavljica , Daniéarjam* meri na Kopitarja, kteri se je togotil nad Iju-
devitom Gajem, ker je 1. 1830. sprejel edki pravopis za Hrvate, leta 1836. pa
zadel v Stokavétini (v dubrovnidkem jeziku), t. j. v ilir3¢ini pisati svoje Novine
in Danico ilirsko (glej tudi opombe #tev. 53. 1.), in sicer vse lo po nasvetn
cedkih jezikosloveev Koldrja in Safafika. Kopitar je v knjigi: , Hesyehit glosso-
graphi discipulus® leta 1839, pobijal Gajeve nazore in napore v hudo zabav-
ljivem sestavku pod naslovom: ,De Gaji nunc Ljudeviti (olim Ludoviei), duplici
molimine novarum tabularum tam lingwae quam seripturae Croatarum Zagra-
biensium.* O rogljih nad &, §, # pravi Kopitar, da ,musearum quasi stercori-
bus inquinant pulchritudinem®. Na koncu pravi: Neque nos latinis Serbis
Ragusinis Dalmatisque invidemus aut veterem gloriam aut hodiernum favorem,
sed jure dolemus provincialem Croatiam, cuius caput est Zagrabia, Lristissimo
exemplo deseri a suis filiis, malentibuz in ragusinam silvam ligna ferre, quam
miserae succurrere patrine.*
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V zabavljiei ,Narobe Katén* predbaciva Vrazw, da ga je zvahila lakota
po slavi in blagu v kolo ilirsko, toda to ni opravi¢eno. Vraz je spoznal, da bi
bil za razvitek slovenskega, hrvatskega in srbskega slovstva velik dobidek, ako
bi =e vsi trije narodi oklenili skupnega knjifevnega jezika, in tej misli zvest,
deloval je Stanko Vraz kot pesnik ilirski ter skufal po svoje uresniditi to veliko
idejo. — Latinski stih se nanafa na Katona Uti¢ana, kterega omenja pesnik
tudi v Kretu pri Savici*. Znano je, da se je republikanec Katon sam usmrtil,
zvedevi, da je Cezar zmagal pri Tapsu leta 46., in da je stvar republikancey
celo unidena. Katon je bil tako trdovraten privrienec ljudoviade, da se ni
hotel podati zmagovitemu Cezarju, kakor njegovi vrsiniki, Vraz pa se je udal
zmagujofemu flirstva, zatorej ga nazivlje Preféren ,Nardbe-Katona®,

62. Anton Krempel]. ') V tem Krempljevem spisu o sv. Cirilu in Metodu
nahajamo marsikaj, kar se ne strinja z novejéimi preiskavami o slovanskih bla-
govestnikih. Vsekako pa je zanimivo za nas, da vidimo, koliko so vedeli na#i
knjizeyniki zadetkom tega stoletjn o sv. Cirilu in Metodu, in koliko vemo mi o
njiju dandanes, S Krempljevim spisom primerjaj stev. 47,, b, kar pise Primic
o sv, Cirilo in Metodu. Pri Kremplju je krivo na pr. ime Radislay namesto
Rastislav, in znano je, da Metod ni umrl v Rimu, temved v Panoniji. Napaéno
je sevéda, da je sv. Ciril prevedel sv, pismo na slovensko pri Kozarjih, in dvom-
ljivo je, da bi se bila slovanska blagovestnika mudila pri Bolgarih. — Prim.
sestavek: ,Slovanska blagovestnika sv. Ciril in Metod* v Slovenski ditanki za
tretji razred, 1892, stev. 58.

63. Stanko Vraz. !) Parel Jofef Safaiik (1795—1861), po rodu Slovak,
je po Juiefu Dobrovskem (1753—1829) najznamenitejsi fedki jeziko- in starino-
glovee. ,Zgodovina vseh slovanskih slovstec* (1826), | Slovanske staroZitnosti*
(1837) in , Slovanski narodopis* (1842) so njegove najznamenitejée knjige. Safafik
je preiskoval tudi spomenike starofedke ter se pridno bavil s staroslovenskim
jezikom, zlasti z vprasanjem o domovini glagolice in cirilice. V rokopisu je ostavil
»2godovino jugoslovanskega slovstva* v treh knjigah: slovensko, hroatsko-ilirsko,
srbsko, ktero delo je izdal po smrti njegovi J. Jiredek (1864—1863). Zgodovino
slovenskega slovstva mu je bil izrodil znani udenjak Matija Cop, a tudi Safafk
sam je bil v ozki zvezi ¢ slovenskimi pisatelji in je z njimi dopisoval.

Vrazov jezik nas spominja na naredje, kakor ga govorijo okoli Ljuto-
mera, v fegar okolici sta Vraz in Miklo&i¢ domd. Izmed nekterih manj zna-
nih besed omenimo: gubiti (peresa) = kvariti; slovesrno (obéinstvo), sloves-
nost = knjizevno, knjiZevnost; ark (iz lab, arcus) = pbla; v pdtih necednosti =
v sponah nevednosti, prim. stsl. pgto, Fessel; Trubar pozna besedo: pdta; od
glagola: pnem, péti, spannen, kor. pen; nad vsem dokonalim - nad vsem do-
konéanim, nad vsem, kar dokonamo, dokonéamo, doZenemo, izvriimo; ghgol
dokonati nahajamo tudi pri Trubarju,

*) Vraz je zlozil to pesen na tast velezasluznemu nadvojvodi Ivanu, ofetn
Stajercev, Na naslovnem listu ¢itamo, da je pesen ,zapeta na den XX. januaria
kakti na spomin rojstva, ino posvedena na den XXIV, junia kakti na spomin
godovna Nj. e. Visosti z ponizne podanosti od murskih ino drayskih Slovencov.*
V Zagrebi, 1839. Pesen je tiskana v novem &rkopisu, gajici.

Nadvojvoda Ivan je sin Leopolda Habsburtkega, ko je bil ta Se veliki
vojvoda Toskanski. Rojen L 1782, pridel je. Ze kol osemleten dedek na Avstrij-

Krestomatija slov. 26
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sko, kjer je postal njegov ofe po smrti JoZefa IL kralj in cesar. Nadvojvoda
Ivan se je udelezeval francoskih vojsk in prisel leta 1509. na Stajersko, ko so
Francozi e tretjikrat bili v degeli in so ohsedali Gradec. Leta 1815. je bil nu-
mesto cesarja na Laskem, kjer sta se mu poklonili Lombardija in Benesko kot
novi avetrijski pokrajini. Leta 1837. ga je poslal cesar na Rusko, in bil je v Odesi,
v Carigradu, v Mali Aziji in na Grikem. In ravno tega potovanja se spominja
Vraz v svoji pesni ter opisuje burjo, ki ga je zadela na morski voinji. Stajer-
ska defela se je nadvojvodi tako prikupila, da je najrajéi bival v njej, in da je
po ofetovsko skrbel za njeno blagostanje. Leta 1811, je ustanovil v Gradeu
zmanstven zavod, takozvan ,Joanneum®, podelil mu vse svoje bogate zbirke,
pridobil mu lep rastlinski (botanigki) vrt in utemeljil tehniko. Na njegovo pri-
zadevanje in njegoy vpliv so se ustanovili: Kmetijska druzba stajerska, Stajerski
éasnik in Zgodovinsko druitvo v Gradeu. Slovencem je bil zelo naklonjen in
se zanimal za njihovo narodno pesniftvo. Za nafe slovstvo ima to veliko za-
slugo, da je leta 1843 pripomogel, da je dobila kranjska ,C. kr. kmetijska
drugba* dovoljenje, izdajati ,Novice®.

%) V kiticah 7—15, poveliéuje rojstvo, poniZnost in hrabrost nadvojvode
Ivana, ki je bil zbral vojsko in napravil mir na Latkem. Po vojski pa je skr-
bel, da povzdigne blagostanje ljudstva, kar se opisuje v kitici 16. in sled. V kitiei
32. #toji jedra namesto jadra, die Segel, kakor v srbskem jeziku.

4 V kiticah 33 —43, Zeli dezela svojega dobrotnika hitro nazaj s poto-
vanja po morju, kjer &loveka festokrat nesreta éaka; kajti morje se je zarotilo
zagrniti nadvojvodo v svoje krilo. Zatorej zaukaze burji, da se vzdigne. —
V kit. 45, vdZa, die Taue; voie, Seil, od vezali.

#) Y kiticah 53—64. izraZa pesnik svoje veselje, da se je refil nadvojvoda,
ter prosi odpuitenja, da se je drznil zapeti pesen njemu v ¢ast in hvalo.

65. Anton Martin Slomsek. ') To je odlomek iz propovedi, kiero je go-
voril Slomdek 1. 1838, na binko#ini pondeljek v Blatnem gradu na Korofkem,
a tiskano je dal to propoved na svetlo % le v Drobtinicab za novo leto 1846,

66. Kratek slovstveni pregled od leta 1843 —1893. ') Peter Hicinger,

jen v Triitu 1 1812, #olal se je v Novem mestu in v Ljubljani in postal leta
“1847. duhovnik ter bil od leta 1859. Zupnik, dekan in 3olski nadzornik v Po-
stojni, kjer je umrl . 1867, Hicinger je bil vsestranski izobraZen pisatelj slo-
venski, kakor njegov vrstnik Davorin Trstenjak (1813 —1890) na Stajerskem.
Obadva sta razpravljala’ jezikoznanstvo, zgodovino in starinoslovje slovansko,
drug drugega navduiujod in dopolnjujoé. Med tem pa, ko se je Hicinger petal
bolj s cerkveno zgodovino slovenske deZele, segal je Trstenjak rajéi nazaj v
slovansko in slovensko prazgodovino ter dokazoval, da so Slovenci Ze pred
Kristovim rojstvom bivali v sedanjih pokrajinah, in sicer je skufal to dokazati
s pomodjo benefkega naredja, v kterem se nahaja mnogo hesed.slovanskega
izvira; zatorej je spisal veé obgirnih jezikoslovnil razprav o ,slovanskih elemen-
tih v veneti¢ini*. Nadalje se je Trstenjak mnogo bavil s slovenskim bajeslov-
jem, razlagajod, kakor nemski udenjak Jakob Grimm, slovenske narodne prav-
ljice in pesni bajeslovne vsebine. Po veeh tedaj izhajajo¢ih Easopisih naha-
jamo mnogo, mnogo razprav Hicingerjevih in Trstenjakovih. Sevéda niso te
razprave brez hib in veéjih napak, toda temu se ne éudi, kdor pomisli, da sta
bila obadva samouka, in da sta brez prave zmansivene metode preiskovala naj-
teZja vpraanja na jezikoznanskem, zgodovinskem in starinoslovnem polju.
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Razun tega se odlikujeta oba na leposlovnem polju, Hicinger kot pesnik,
Tretenjuk kot pisatelj humoristitnih povestij. Po raznih &asopisib, zlasti po No-
vicah, je mnogo Hicingerjevih prav mi¢nih pesmic; vseh vkup bi jih lahko na-
&eli blizu poldrugo stotino, med temi mnogo narodnih, ktere je sam zapisal in
potém izdal v predelani ali zbolj%ani obliki. Trstenjak pa slovi kot prvi slo-
venski humoristiéni pisatelj pod imenom Vicko Dragan, in njegove humoreske
in povestice so se zeld priljubile. V mladih letib je zlagal tudi pesni; med
temi je obée znana ,Zvesda* (Tam za goro zvezda svéti, Oj, kak jasno se
bliséi!), ktero je zloZil dijak fe leta 1837. v Gradeu. Ondi je obéeval z blii-
njima rojakoma svojima, Stankom Vrazom in Francetom Miklodidem, navdusil
se za ilirski pokret ter sodeloval pri  Danici ilirski®,

Kot tregji se jima pridruzi Matija Ravnikar Podenéan (rojen 1. 1802, v
Pogenku, vasi cerkljanske duhovnije na Gorenjskem), ki je bil tudi duhovnik
in Zupnik na kmetih, kakor prejinja dva. Umrl je v Predosljih 1. 1864, Na
latinskih folah v Ljubljani so ga navduéili Vodnik, Ravnikar, J. Zupan in Me-
telko za slovenséino, in zgodaj se jo Ze poskufal v slovenskih pesmical. Pozneje
s¢ je pecal zlasti z narodnim pesniftvom. Nabiral je zeld marljivo narodne
pesni, in iz njegove zbirke jih je ved v Vrazovi knjigi iz leta 1839, (brez nabi-
rateljevega imena, paé pa so zaznamovane z zvezdico), in v. Koritkovi zbirki
narodnih pesnij (1 —V. zv. 1839—1844) jih je vsaj petina, ktere je nabral Rav-
nikar. Tlirski pokret je bil tudi njega navdusil, kakor druge vrstnike njegove,
na pr. Vraza, Tretenjaka, Jarnika, Matija Majarja, Jurija Kobeja, Zemljo itd., in
Pozenan je tudi sodeloval pri ,Daniei ilirski®. Ko pa so po prizadevanju
nadvojvode Ivana zafele 1. 1843. izhajati ,Novice*, stopil je v kolo njenih pisa-
teljev. 'V Novieah je objavljal sprva razne pesni, spisal jim véasi kak zgodo-
vinski sestavek, razglasil kako narodno pesen ali ljudsko pripovedko (Peter
Klepee, Lukec Kljukec, Skratelj), naposled pa se je zgolj posvetil slovenski zgo-
dovini in starinoslovstvu. Tu pa razpravlja vprafanja, kakor: Odkod so pridli
Slovani v svoje sedanje kraje? Kdo so Skythae ali Skuti? O zadetku imen
Ljubljana in Laibach itd. Zdaj pise o ,sobotki, kupalu in kresu®, potém o ro-
jenicah in slovenski Simbilji, a vines Se zlaga pesen za pesnijo, med kierimi tu
imennjemo znamenito njegovo: ,Kralj MatjaZev sel®.

*) Leta 1854. je izdal Jane#ié ,Slovensko slovmico s kratkim pregledom
slovenskega slovstva ter z malim cirilskim in glagoli#kim berilom za Slovence,*
S to knjigo je postavil dober temelj slovenski pisavi in utrdil nad pravopis.
Slovnica je slufila v pouk na srednjih Solah, a bila tudi ob jednem voditeljica
vsem mlajsim pisateljem nafim. Janeii¢ je porabil v svoji slovnici preiskave
Mikloiceve na jezikoslovnem polju in tako njegovim naukom pri Slovencih pri-
pomogel do dejanske veljave in uporabe. V tej slovnici je Jane#ié opozoril
tudi na staroslovenséino in pridejal nekaj berila v cirilici in glagolici, také-le
se opravitujoé: ,Danadnje dni ne more ved zadosliti znanost samo enega slo-
vanskega jezika; po vsej praviei se tirja od vsacega izobraienega Slavjana, da
<¢ nekoliko tudi z druzimi bliZnjimi slovanskimi nare&ji soznani. NaZa sloven-
&ina je naravna héi staroslovendéine; zatorej je mam pred vsim drugim po-
treba, e na staro ali cerkveno slovstvo nafih prededov ozirati. V ti namen
smo tu slaro cirilsko in glagolitko azbuko z malim staroslovenskim berilom
dodali, da se morejo nadi Slovenci saj s starim pravopisom soznaniti. Sploh
pa zavratamo prijatelje staroslovenitine na izverstna dela nadega preudenega
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jezikoslovea g. prof. Miklosi¢a.* Rokopis je dal pregledati po Miklodiéu in Me-
telku, in ta dva slovnitarja sta s tem takorekoé odobrila nauke Janezifeve.

Vpliv te slovnice se zafne takoj kazati v nafem slovstvu. Veéja dosled-
nost in pravilnost odlikuje odslej naprej spise slovenske, in marsikaj omahljivega
se je takoj odpravile. Tako so popolnoma izginile oblike na -am, -ami pri
moékih in srednjih samostalnikih; po mehkih soglasnikih so pisali zdaj e na-
mesto o, na pr.'delaveev nam. delaveov. Pri pridevnikih so slufile zlasti kranj-
skim pisateljem veéd stoletij oblike na -iga, -fmw, in v mestniku in orodniku
niso razlocevali konénic -em in -im; toda zdaj so dali po vpliva Stajerskih in
korogkih pisateljev, osobito pa vsled Janeziteve slovnice oblikam na -iga, -fmu
slovo ter zadeli picati lepega, lepemu in 1oéili mestnik lepem od orodnika lepim,
kakor so pisali pri zaimenu njega, njemw, pri njem, = wjim. Namesto nesredin, -
kratik so pisali sedaj nesreden, kratek itd. V drugi izdaji (1863) svoje slovnice
je Janezié Ze tudi pisal samoglasniski » brez ¢, ker je bil Miklo&i¢ dokazal njega
samoglasnisko naravo v slovanskih jezikih, in poznejdi pisatelji slovenski so po-
lagoma krenili vsi po Miklodién, samoglasniski » pifot.

Skromna je bila sicer prva izdaja Janeiifeve slovnice, a njen uspeh je
hil velik. To je napotilo neumorno delavnega pisatelja, da je sestavil vedje
delo v drugi izdaji leta 1863, ,Vsa nova po obliki in po osnovi, predelana po
tirjatvah sedanjega jezikoslovja in popravljena po najboljsih slovniskik pripo-
modkih, prikazuje se ,slovenska slovnica* v drugo na svitlo.* . ..  Jezik, v
kterem je pisana, in ki ga uéi, je prava éista slovenidina, posuneta po ljudski
govorici vseh Slovencey. ... Skoz in skoz ini je bila vodnica daneinja beseda
nafega niroda, svetovavka v dvomnih re¢éh pa staria slovenska pisava in stara
sloven&tina, od ktere e le dohaja sedanji besedi lué in svitloba; dajala se je
torej prednost vselej tistemu pravilu, fisti obliki, ki ima korenino v stari slo-
venitini, pa nam & dandanes Zivi,*

Naslanjaje se na izborna dela Miklogiceva in na razprave drugih sloven-
skih jezikesloveev, stvaril je Janeii¢ izvrstno slovensko slovnico, po kieri so se
ravnali skoro vsi pisatelji slovenski, in ktera slufi Ze érez trideset let (sedaj v
Sesti izdaji) nadi mladini v pouk.

67. Janez Bleiweis. !) Ta izrek navaja Bleiweis iz zabavljivih napisov
Prefernovibh, Ker so Cbelifini pesniki zlagali ¢estokral nepravilne Sestomere,
zlo#il jim je Predéren (1832) pod naslovom ,Cebélice &stomerjoveam® sledecega

- JAk kdo v heksametru namést spondéja,
Al diktila poslazi se trohéja,
Ne vé, kam se cezure déjo,
On vpréga Pégaza v galéjo.*
*) Bleiweis je z letom 1846, zadensi izdajal Novice le v gajici, dodim je
v prejénjih treh letnikih veéinoma e rabil bohoridico; sprva je le sem ter tja
ponatisnil kakino pesen v gajici, a potém je ¢im dalje tem veé prostora pre-
puséal novemu érkopisu, kakor so ga paé rabili slovenski pisatelji in sodelavei
Novie. Leta 1845. je celo objavil sledeée naznanilo, kakor da bi se hotel opra-
viéili, zakaj se posluiuje tudi gajice: ,Mi nobeniga k pisanju v novim prave-
pisu ne silimo in dajemo vsak spisek v Novice takd, kakor ga prejmemo.*
72. *) Rodoljub Ledinski, s pravim imenom Anton Zakelj, je rojen L 1816,
v Ledinah pri Ziréh nad Idrijo; folal se je v Karloveu, v Novem mestu in
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naposled v Ljubljani, kjer je kot bogoslovec bil uéenec Metelkov v sloveéniéini,
Za madnika posvecen I 1842, sluZil je najprej med Belimi Kranjei, potem na
raznih krajih kranjske deZele, naposled pri Sv. Duhu nad Leskovecem, kjer je
umrl 1. 1868, Ledinski je za svojo dobo znamenit pesnik, ki je objavljal po
Novicah zacendi 1. 1844, svoje pesni. Njegov jedernati jezik in krepke misli nas
spominjajo na prvika Presérna. Kakor ta, boril se je i Ledinski proti ,zanice-
valcem pevcev®. Za narodno pesnidivo se je Ledinski zelé zanimal in za-
pisal veé krasnih narodnih pesnij; take so na pr. Mlada Zora, Mlada Breda,
Nuna Urdica, ki so z drugimi vred prifle na svetlo v V. zvezku ,Kranjske
Cbelice* 1. 1848, V nevezani besedi je spisal povest: ,Kralj in mozaka poste-
njeka®, in spis o ,pobratimstvu®.

73. *) France Malavasié, rojen v Ljubljani L 1818., uéil e je po dovrieni
latinski doli pravoslovja v Graden, a 1. 1843, so ga zvabile Novice v Ljubljano.
nazaj, in tem je bil od zadetka do svoje smrti L. 1863, neumoren sotrudnik in
pomoénik. Stopivdi v zdrivnisko Solo, postal je ranocelnik in bil za Metelkom
od L 1847, naprej prelagatelj viadnih postav in ukazov pri deZelnem glavarstva,
Delovanje Malavadi¢evo je bilo zeld plodovito in vsestransko. Zdaj je zloZil
kako prigodno pesen ali éastitko, zdaj pisal ocene in razprave o slovenskem
slovstva, zdaj zopet ohjavil kakino povest, bodisi izvirno, bodisi poslovenjeno.
Zlasti pridno je deloval na polju pripovednega slovstva. Poslovenil je veé po-
vestic Kr. 8mida, Zschokkejero povest: ,Zlata vas* (Goldmacherdorf), ,Stric
Tomove koév*, ktero je spisala v angled¢ini Henrieta B. Stowe, in ,Ode nas®.
Med pesnimi imenujemo: ,Narlepsi imena* (Novice, 1843), ,Gospod, pri nas
ostami* (Nov,, 1846), ,Sanje cesarja Kudolfa I*; zadnjo pesen je zlodil ,v po-
slavijenje rojstniga godu Njih velitastva, presvitliga cesarja* Ferdinanda L,
19. dan maliga travna [847°. Snoov te pesni se nanada na boj na Moravskem
polju, kjer je bil feiki kralj Premisel Otokar Il dne 24. velikega srpana leta
1278, premagan in zoper voljo gvojega nasprotnika cesarja Rudolfa L umorjen,
— Ob stoletnici Cojzovega rojstva (dne 23, listopada L. 1747.) je objavil pesen,
v kteri povelituje zasluge barona Zige Cojza za kranjsko defelo in slovstvo
slovensko.

74. ) Lovro Toman, rojen L 1827, v Kamni gorici na Gorenjskem, obisko-
val je prve in srednje fole v Ljubljani in se uéil pravoslovja na Dunaju in v
Gradeu. Sprva je bil odvetnik v Radoljici, potem v Ljubljani, kjer je bil tajnik
kupéijske in trgovinske zbornice in predsednik  Matice Slovenske*, ktero so
bili zlasti po njegovem prizadevanju ustanovili leta 1863., ter je deloval kot
dezelni in driavni poslanec. Umrl je L 1870. v Rodaunu blizu- Dunaja, a po-
kopan je v rakvi druzine Tomanove v Kamni gorici.

Toman je zadel Ze 1 1847. zlagati pesni. Prva pesen njegova, ki je
prifla v Novicah na svetlo, opeva ,prostost* (Stfen biti je straind!) in znadi
takorekot vso Tomanovo poezijo. Toman je pesnik svoje dobe, leta 1848, ko
se je vse gibalo in vpilo po ,svobodi*, Njegove pesni so polne domoljubnega
ognja in so za iste dobe ogrevale srca Slovencem. Svoje domoljubne pesni je
zbral in izdal L 1849. v Ljubljani pod naslovom: ,Glasi domorodni*. Nektere
Tomanove pesni so se po milih napevih zelé priljubile in se 3¢ dandanes pojo.
Toman je bil v poznejéih letih sredidée vsega slovenskega Zivljenja in dufevnega
gibanja ter voditelj naroda svojega.
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75. Peter Hicinger. ') Glej opombo Stev. 66. 1.

%) Listina, v kteri daruje Tasilo IL. posestva novoustanovijenemu samo-
slanu , Kremsminstru®, je za nas tem bolj zanimiva, ker nahajamo v njej naj-
starejfe poznamenovanje slovenskega #wpana. Ne daleé od mesta Steierja®
na Gornje-avstrijskem je daroval Tasilo kremsmiinsterskemu samostanu med
drugim tudi ,decaniam (= territorium) Selavorum cum opere fiseali seu tri-
buto iusto, quod nobis antea persolvi consueverant, hos omnes praedictos Sclavos,
quos sub illos actores (= Vogt) sunt, qui vocantur Taliub et Sparuna, quos infra
terminum manent, que coniuravit ille fopan (= Zupan), qui vocatur Physso®,
in potem: ,totum et integrum ad eum tradimus locum et triginta Sclavos ad
Todicha cum opere fiscali seu tributo iusto®.

Sicer pa nahajamo ge le v 10. stoletju pri pisatelju Konitantinu Porfiro-
genetw nekaj podatkov o Zupanib, ktere je zasledil pri Hrvatih. O njih poroda
takd-le: ,Principes vero hae gentes non habent, praeter supanos senes quem ad-
modum eliam reliqui Slavorum populi¥, t. j. poglavarjev pa nimajo ta ljudstva,
razun starih Zupanov, kakor tudi drugi narodi slovanski.

9 Hicinger se naslanja v svoji razpravi na istodobne znanstvene pre-
iskave nemskih uéenjakov in na Kopitarjevo knjigo ,Glagolita Clozianus® (1836).
V zadnjih tridesetih letih se je sicer marsikaj bolj natanko doloéilo na tem
polju, toda glavni podatki so bili Ze tedaj dognani. S Hicingerjevo razpravo
primerjaj 1.in 2. ter deloma tudi fe 3. sestavek v é&tanki,

8 Zlati Vek ali Spominica na &ast ss. Hermagoru in Fortunatu, sv. Ni-
kolaju in s« Cirillu in Metodu®. Zalo#ili in na svetlo dali dr. A. Cebadek, L.
Jeran, A. Lésar, J. Marn in dr. L. Vonéina, V Ljubljani, 1863. — Take se glasi
naslov knjige, s'ktero so Slovenci proslavili tisoéletnico slovanskih blagovestni-
kov sv. Cirila in Metoda, 1800letni god sv. Mohorja in Fortunata, ki sta raz-
girjala v prvem veku po Kristu kristjansko vero med Slovenci, in Stiristolet-
nico sv. Nikolaja, pod éegar varstvom je bila ustanovijena &kofija ljubljanska.

76. *) France Svetliéié zavzema jako vaZno mesto v krogu Novicinih*
pesnikov. Rojen v Spodnji Idriji 1. 1814., dovrdil je latinske in bogoslovne
nauke v Ljubljani, kjer ga je uéil Metelko slovenitine. Slufil je za kaplana in
zupnika po raznih krajih na Kranjskem, od L 1878, pa bival v pokojo na Raz-
drtem in potem v Ljubljani, kjer je umrl L 1881. Svoje pesni je zacel priob-
devati 1. 1846. v Novieah in od tedaj je pesnikoval do svoje smrti, kajti zadnjo
pesen: ,Slovenski junak* je zlogil 1. 1880,

Svetlititeve pesni smemo imenovati prave bisere v slovenskem slovstva,
in Novice kakor Slovenski Glasnik so se ponafali z njegovimi proizvodi; Bleiweis
sam je stavil Svetlitiéa v prvo vrsto slovenskih pesnikov zaradi pesnigkega zapo-
padka in vnanje oblike njegovih proizvodov. In res, jezik Svetlidicev je lep
in ¢ist, oblika pa kaze veliko spretnost pesnikovo, V svojih pesnih se éesto-
krat ozira na domado zgodovino slovensko, na domaée kraje in domace Zivljenje,
v obliki in jeziku pa sreéno posnema narodne pesni; zatorej so se njega pesni
omilile njegovim vrstnikom in bodo ohranile stalno vrednost v nasem slovstvu.

78. ') France Levstik se je porodil v Vélikih Laséah na Dolenjskem L 1831,
dovrgil latinske fole na gimnaziji ljubljanski ter stopil potem v nemski red v
Olomueu, kterega pa je moral kmalu zapustiti vsled svojih  pesnij*, kiere je
izdal v Ljubljani leta 1854. Brez vsakih gmotnih pripomockov ni mogel na-



407

daljevati vseudilidénih naukov ter je sluZil za domadega uditelja in odgojitelja
pri grofu.Pace-tu na Turnu in pri Miroslavu Vilharju (znanem slovenskem
pesnika) v Senofedah in na Kaleu. Bivajoé na degeli in obéujoé s priprostim
nagim narodom, opazoval je vesino in bistro njegovo govorico, in povrh se Se
neumorno uéeé staroslovenséine in drugih slovanskih jezikov, dobil je sloven-
&¢ino tako v oblast, da mu ni bilo v tem vretnika med Slovenci.
Nekaj ¢asa je bil Levstik tajnik slovenske ¢Citalnice v Trstu in potem
+Matice Slovenske* v Ljubljani, kjer je tudi urejeval slovensko-nemski del
Wolfovega slovarja. Preselivii se na Dunaj, izdajal je ondi nekaj casa L 1870.
galjivi hist ,Paelito®, s kterim si je pa zaradi svojega neustraienega bicanja
domadih razmer nakopal mnogo sovrainikov. L. 1872 se mu je Se le posredilo,
da je dobil stalno sluzbo kot skriptor na c. kr. licejski knjiznici v Ljubljani, kjer
je umrl dne 16. listopada leta 1887.

Levstik je znamenita prikazen v slovenskem slovstvu. Kot pesnik stoji
na vrhuncu oblikovne dovrienosti, v prozi je pokazal, kako se naj pife lepa
slovenitina, kol kritik je razkazoval napake slovenskega pisanja in kot jeziko-
slovec je skufal dolotiti in utrditi pisavo slovenskega jezika. Prvo zbirko svojih
pesnij je izdal 1. 1854, pozneje pa je objavljal svoje pesniske proizyode v raznih
glasilih, tako v | Slovenskem Glasniku®, v ,Mladiki*, zbirki pesnij in povestij,
ktero sta izdala l. 1866, Josip Juréié in Josip Stritar na Dunaju; nadalje v
Stritarjevem ,Zvoww*, v Svojem §al,|wem listu , Pavlihé® in v , Vriew®, listu za
mladino. Bivajoé v Olomucn. bavil se je s starofeikimi spomonlkl in Eot plod
teh svojih naukov je izdal izvrsten prevod kraljedvorskega in zelenogorskega
rokopisa (1. 1856).

. Izvrstnega prozailnega pisatelja in poznavatelja slovenskega jezika se je

pokazal Levstik leta 1858, V Novicah je zadel isto leto pisati o ,napakah slo-
venskega pisanja* ter v obdirnih razpravah dokazoval, kakénih hib se morajo
najholj varovati slovenski pisatelji. Pa to &e ni bilo dovolj; kdor hote druge
uditi, mora tudi sam pokazali, da kaj zna. In lo je storil Levstik, Zastavil je
svoje pero in spisal povest o MM&EEL‘ v_tako domatem dubu in
Hjubi sloven&éini, da e Slovenci do iste dobe niso imell tako vrlega prozaiénega
spisa. Jednake vrednosti je nadalje njegovo ,Popotovanje iz Litije do Cateia®,
kjer nam kaze pisatelj v jedernatem, domadem jeziku, kako se naj pisejo poto-
plsi “Tako je Levstik & svojimi kritikami in prozaiénimi spx.si dal pagemu je-
ziku nov pravee in povzdignil slovensko prozo na vigjo stopinjo. Z letom 1858,
se zafenja torej moca doba v madi prozi. Odslej so pisatelji vseskoz holj gle-
dali na lepo, disto slovendtino ter zaceli pisati in razpravljati o pravilnosti slo-
venske pisave. ,Slovenski Glasnik* pod urednistvom Antona Janedida je bilo
sedaj glavno glasilo nadim leposlovnim pisateljem; tu <o se vadili in uéili ter
vzajemno navdufevali za slovstveni prospeh.

Naselivii se v_Ljubljani, oklenil se je Levstik , Vrtea®, lista za mladino;
v njem je objavijal svoje krasne ,otrodje pesni®, povedal éestokrat kako midno
basen, pravljico ali povest, in naposled je zalel prevajati zgodovinske &rtice iz
staroruskega letopisca Nestorja (1066—1116) in tako seznanjal Slovence s staro
slovansko zgodovino (glej opombo 47. 1.).

Do te razliéne pisateljske spretnosti pa je dofel Levstik po dolgotrajnih
Jjezikoslovnih naukih. Zraven pesnikovanja se je bavil najbolj & slovanskim
jezikoznanstvom, in plod teh teZzavnih studij so mmnogobrojne jezikoslovne raz-
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prave v raznih listih slovenskih. O slovenskem jeziku je izdal celd slovnico:
+Die slovenische Sprache nach ihren Redetheilen® (1866), Levstikova roka
pa se kaie tudi f¢ v proizvodih drugih pisateljev, na pr. v Vilherjeoih peswih
(1860), v Cegnarjevem prevedu Schillerjevega , Valendtajna® (1866), v Juréidevem
» Tugomerw* (1876), faloigri v petih dejanjih, in v , Potni torls* Franca Erjavea v
Letopisih Matice Slovenske. V prvih treh delih je likal in pilil jezik, v  Potni
torbi* pa razlagal in tolmadil po Erjaveu nabrane, maloznane besede slovenske.

*) Levstik imenuje preporoditelja srbske knjiZevonosti kratko le z imenom
Vuk namesto: ,Vuk Stefanovi¢ Karad2ié*, Rojen leta 1787, v Tr&i¢u ob Drini
iz hercegovske rodbine, zafel je pisati Vuk v éisti erb&éini brez primesi cerkveno-
slovanskega jezika in tako ustanovil novo srbsko slovstvo. Njegova glavna za-
sluga pa je, da je zbral ogromno srhsko narodno blago, pesni in pripovedke,
in tako odkril zaklad srbskega narodnega pesnidtva drugim narodom. Izdajati
je zadel leta 1814, Narodne srbske pesni®, ki obsegajo petero knjig; razun
tega je izdal: Zivot i obitaji naroda srpskoga; Srpske narodoe pjesme iz Her-
cegovine (Zenske); Srpske narodne poslovice; Srpske narodne pripovijetke;
Srpski rjeénik. Na Dunaju Zived, obéeval je mnogo z nafim znamenitim jeziko-
sloveem Jernejem Kopitarjem, kteri je zelo vplival nanj in ga vsestranski pod-
piral pri njegovem delovanju, zlasti pri sestavljanju srhskega reénika. Umrl je
leta 1864, na Dunaju.

*) Glej opombo predstojeco.

4) Emil Koritko je bil Poljak (r. 1813 v Lvovu), ki je fivel od | 1837, iz
politiénih vzrokov internovan v Ljubljani (+ 1839). Marljivo je nabiral slovenske
narodne pesni med ljudstvom in tudi druge rodoljube slovenske je izpodbujal, da
so mu podiljali nabrano gradivo, Njegova zhirka je pridla Se le po smrti nje-
govi na svetlo pod naslovom: ,Slovenske pesni kramjskega naroda*, 1--V. od
L 1839 — 1844, Uredila sta jih Miha Kastelec, izdajatelj Chelice, in Jurij
Kosmaé (1799—1872), skriptor na licejski knjiZnici v Ljubljani.

% Knjigi je naslov: ,Dusna Pada za kristjane, ktéri felé v' dubu in
resnici Boga moliti.* Spisal Friderik Baraga, kaplan v Metliki. V Ljubljani.
1830. 89, str. B03 (pryva izdaja v 2000 izvodih); drugi natic 1831 v 3500 izvo-
dih. Ta molitvenik je bil posebno priljublien in je prifel 1. 1845, v detrtem,
L 1869, pa Ze v sedmem ponatisu na svetlo. Znamenit pa je te in drugih
naboZnih knjig pisatelj Friderik Baraga (1797—1368) tudi zaradi tega, ker je
el 1. 1830, v Ameriko in postal ondi ,prvi kranjski apostolski misijonar in dkof*
med Indijani. Njegovo Zivijenje in delovanje je popisal dr. Leon Vonéinag v
knjizici ,Drugbe sv. Mohorja® L 1869, ¥

%) Svetin je junak v Ciglerjevi povesti: ,Sreéa v nesredi®. Glej spredi
Zev, 54, na str. 204, in 3tev. 58, b.

79. ) Simon Jenko, rojen v Mavéicah na Sorfkem polju na Gorenjskem
leta 1835., dovriil je Sest latinskih 2ol v Novem mestu, sedmi in osmi razred
pa v Ljubljani. Leta 1856. je bil bogoslovec v Celoven, pozneje pa se je uéil
modroslovja in pravoslovija na Dunaju, in ondi je brez vsaktere gmotne podpore
prezivel liste Zalostne ¢ase, ki so viisnili toZni znaéaj veéini njegovih pesnij.
Po dovrienih naukih je stopil v slufbo pri notarju v Kranju, od L 1866. pa je
bil odvetniski koncipijent, sprva v Kamniku, pozneje v Kranju, kjer je rano
gklenil svoje toino Zivijenje L 1869, in je pokopan zraven pesnika Preférna.
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Jenko je e kot dijak zlagal pesni (na pr. Pobraﬁmlja, Jadransko morje)
in takoj pokazal svoj veliki pesnicki dar. Zaslovel pa je po svoji navdudeni
pesni: ,Noprq (v Slov. Glasniku 1860), kteri je zlofil Davorin Jenko napev
1. 1861,, in ki se zdaj glasi po vsem slovanskemn svetu.

Prifeddi 1 1863. z Dunaja domi, zbral je svoje pesni in jim iskal zaloi-
nika; konéno se mu je posrefilo spraviti plode svoje muze 1. 1865. v Ljubljani
na svetlo, ,Pesmi® Jenkove so sicer pravi poznavatelji pesnidtva radostno po-
zdravili, vendar pa niso nadle obéega priznanja zaradi ljubavne vsebine in ob-
upnega duha, ki jih tu pa tam preveva. Hvalili pa so njegove pesni zlasti zato,
ker so sploh domade, lahko umevne, naravne, pa jedernate. Majhna je sicer
zbirka Jenkovih pesnij, a stalna je njih vrednost v nasem slovstvu, Lirsko
pesniétvo slovensko se je po Jenku popolnoma ofivilo in zelé razdirilo. Nad
pesnigki obzor je bil precej omejen, in nadi pesniki si niso upali prekoraditi njim
tesnosréno dolodene meje. Levstik je bil sicer prvi poskusil to v svojih pesnih,
izdanih 1. 1854, ali Zalostne izkunje njegove so slabo vplivale na nade lirske
pesnike. Jenko se je osmelil in prekoradil ozki obzor nade lirike. On opeva
ljubezen, prijateljstvo, slovanski svet, élovedko Zvijenje in zunanjo prirodo.
Znameniti so njegovi ,obrazi* ali slike iz prirode; v njih se je Jenko pokazal
nedoseineea mojstra. ,

80. *) Josip Juréié se je porodil 1. 1844. na Muljavi pri Zati¢ini na Dolenj-
skem, obiskoval srednje #ole v Ljubljani ter se udil pravoslovja na dunajskem
veeudilifén. Po pravoslovnil naukih se je posvetil politiénemu novinarstvu ter
uredoval ,Slovenski Narod* SpIva v Mariboru, naté pa v Ljubljani, kjer je
prerano umrl Ze y 37, letu svoje starosti (1881),

Juréié je prvi slovenski romanopisec. Dijak &, vadil se je v pisatelje-
vanju_in spisal kot sedmodolec povest WJury Kogjak®, _klero je izdala ,Druiba
sv. Mohorja® L 1864. Po tem potu se je seznanil s tajnikom te druzbe, Antonom
JaneZicem, kteri je takral izdajal ,Slovenski Glasnik* in ,Cvetje iz domacih in
tujih logov*®. Janetié je navdugeval mladega pnpovedovalca in ga tudi gmotno
podpiral, ob jednem ga uceé, kako in kaj naj pise. Od sih dob je bil Juréié

Slovenskemu. Glasniku® neumoren sotrudnik, in v njem Jje ohjavil dolgo vrsto
lepih povestij in pesmic. Prvi ob&irni slovenski roman jo Juréicey ,Deseti brat*,
kterega je izdal JaneZi¢ v ,Cvetju* 1. 1866, Ta roman je proslavil ime Juréicevo,
in z njim se zadenja nova doba v pripovednem slovsivu slovenskem. ,Deseti
brat* se zlasti odlikuje po svojem krepkem domadem jeziku in po risanju kmet-
skih " znatajev; nektere osebe so v tem romanu pravi tipi nafega ljudstva, ki
jih takoj na prvi pogled spornas. V Ljubljani bivajo¢, osnoval je Jurdié ,Slo-
vensko knjiZnico®, v kieri je po najveé objavljal sam svoje povesti in romane.
Tudi dramatike se je lotil v poznejéih letih in spisal prvo slovensko Zaloigro
v petih dejanjib, Tugomera, in Veroniko Deseniiko.

Jurcideve povesti so se slovenskemn obéinstvu jako priljubile, ker je njih
snov vzeta skoro izkljuéno iz domacega Zivijenja ali iz domade zgodovine, Ime-
nitnejdim Jur&idevim pripovednim delom priftevamo romane: Deseti brat; Lepa

Vida; Ivan Erazem Tatenbah; Cvet in sad; Doktor Zober; Rokovmal.l. potém
zgodovineke povesti: Jurij Kozjak, slmenslu janicar; Klosterski Zolnir; Héi mest-
nepa sadnika; Sin kmetskega ceaam

81. %) Josip Strifar je rojen 1. 1836, v Vélikih Lastah na Dolenjskem,
tedaj tam, kakor Levstik. Dovrdivéi latinske 3ole v Ljubljani, uéil se je staro-
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klasiskega jezikoslovja na dunajskem vsendilisfu. Kot domadi ufitelj in odgo-
jitelj v vigjih rodbinah, potoval je po Nemékem, Francoskem, Halijanskem,
Svicarekem itd. ter na tak nadin spoznaval tuje narode, njih fege ter drutbinske
in driavne razmere, ob jednem pa tudi proudaval raznih narodov slovstva in
jezike. Konéno je stopil v driavno slutbo in deluje sedaj kot profesor grikega
in latinskega jezika na Dunaju,

Javno slovstveno delovanje Stritarjevo se zafenja z letom I866. in Se traja
sedaj. Kot pravi pesnik je spoznal Stritar vrednost Presérnovih poezij in klenil
pokazati prvaka slovenskih pesnikov v pravi svetlobi. Predérna niso namred
vedno tako é&slali, kakor dandanes, ampak to je Ze le dosegel Stritar, kteri je
7z Juréicem vred izdal L 1866, Preférnove poesije s pesnikovim Zivotopisom in 2
obgirno kritiéno-estetitno oceno vseh njegovih pesnij. Uspeh tega dela ga je iz-
podbodel, da se je zdru#il z najboljsima, tedaj % mladima slovstvenikoma, z Jur-
¢idem in z Levstikom, ter izdal 1 1868, , Mladiko*, t. j. zbirko pesnij in povestij.
Ta knjiga je bila nova, znamenita prikazen v nafem slovstvu. Tu se je oglasil
zopet Levstik s svojimi pesnimi, Juréié je podal povest ,Sosedov sin®, in Stritar
jo stopil prvié z vedjimi proizvodi na dan. Tu je objavil tudi mnogo svojih
miénih pesmic, ki so povzrodile obéo pozornost, zlasti , Popotne pesmi, ki tako
lahko in gladko tekd, da;eslastjth ditati, Na mah so nafle pesni ,Borisa
Mirana* mnogo Castileev in ditateljev, posebno mladina je hlastno segala po
pesnih in povestih njegovih. Tako si je pripravil Stritar pot za svoje poznejde
delovanje. Leta 1869. je izdal novo zbirko svojih pesnij in & pridobil z njimi
tako vafno mesto v nasem slovstvu, da je postal pesnik-voditelj na slovenskem
Parnasu, Ko je prenehal ,Slovenski Glasnik* leta 1868., kteri je bil deset let
sredotoéje slovenskega leposlovja, stvaril je Stritar na Dunaju nove leposlovno
glasilo: ,,Zvon* in zdruZil vse novejée pisateljske modi okoli njega. Leta 1870.
je krenila nafa proza z ,Zvonom* na novo pol in storila velik korak v svojem
razvitku, Stritar je zbral vse svoje modi in neumorno deloval. Skoro polovico
lista je pisal sam in povrh Ze list uredoval in gladil pisavo svojih sotrudnikov.
Tu je objavljal pesni, dramatske slike, Zaljivo- in lepoznansko-ukovite spise in
roman , Zorin®. Vide#, kako malo so poufeni mlajéi pesniki o pesnizki obliki
in tehniki sploh, zadel je v literarnih pogovorih* podajati raznih naukov, ocen
in navodil o pesniftvu in njega obliki ter si tako vzgojil lep pesnitki naradcaj.
Spisi v, Zvonu* so se odlikovali po lepem. gladkem, neinem in lahkoumevnem
jeziku, a vsebina njegova je bila zgolj namenjena slovenskemu razumniitvu in
se je zlasti prikupila mlajiemu svetu. Novo Zivljenje in miad duh je zaviadal
v nagem slovstvu, toda takozvano ,svetozalje je nadlo odpor pri starejsih in
treznejdih pisateljih. Nastala je slovstvena borba, ,Zvon® je prenehal, a Stritar
je poslal med svet svoje mojsterske, toda hudo ostre, zabavijive ,dunajske
sonete* (47).

S#asoma so se pomirili duhovi, in Stritar je nadaljeval svoje lepo zaleto
delo, izdajajoé zopet ,Zvon* od 1. 1876. do 1880. na Dunaju. V Zesterih  Zvo-
novih* letnikih nam je podal svoje najznamenitejSe proizvode; z njimi je vzgojil
nov pisateljski rod (med njimi zavzemata prvo mesto pesnika Simon Gregoréié
in Anton Askerc) in odprl slovenskim povestim pot v olikano, gosposko druzbo.
Stritar je izdal zbrane svoje spise v peterih knjigah. Po tej izdaji (,Poexije”
1. 1887.) so ponatisnjeni tudi pesniZki vzgledi v &itanki. Med povestmi in romani
so najznamenitejé: Zorin, Gospod Mirodolski, Rosana, Sodnikovi.
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82. ') Simon Gregordié se je narodil 1. 1844 na Vrsnem, v gorski vasiei
pod goro Krnom na levem bregu reke Sofe na Primorskem. Latinske #ole in
bogoslovne nauke je izvrdil v Gorici ter bil leta 1867. posveden v duhovnika,
Kot pesnik se je oglasil v prvem letniku Stritarjevega ,Zvona* 1. 1870, Stritar
je & svojimi krasnoslovnimi razpravami o pesniftva zeld vplival na mladega
pesnika Gregoréiéa, kteri se sam rad imenuje ,Stritarjevega uéenca“. Svoje
krasne lirske pesni je objavijal v ,Zvonu* pod érke X, in te so vzbujale veliko
obtudovanje in zanimanje za neznanega pesnika, Se le leta 1882, je stopil Gre-
goréi¢ s pravim imenom na dan, izdavéi prvo zbirko svojih ,poezij (druga
izdaja 1 1885.). Drugi zvezek Gregoréidevih ,poezij* je pridel na svetlo 1. 1888,
Glavna snov Gregorfiéevim pesnim je takozvana ,razmisljujota® poezija.

83. *) Anton Adkere je rojen leta 1856, v vasi Globoko tik Rimskih Toplic
(Romerbad) v Zupniji sv. Marjete. Obiskoval je latinske Zole v Celju, hogo-
slovja pa se uéil v Mariboru, kjer je bil L 1881. posveden v duhovnika. Prvo
svojo pesen: ,Trije pOtniki” je priobéil 1. 1880, v Stritarjevem ,Zvonu“. Prvi
proizvodi so bili sicer lirski, a kmalu je krenil na polje epskega pesniitva in
zlagal od 1. 1882. naprej osobito balade in romance, skrivajof se skoro deset
let pod pesniskim imenom staroslovenskega ,Gorazda“. Askerc je raziiril ob-
zorje slovenskega pesnidtva, zlasti potovanje po raznih slovanskih in drugih
deZelah mu je rodilo marsiktero novo pesnisko osnovo. Svoje ,balade in ro-
mance* je Askerc zbral in izdal v Ljubljani 1. 1890,

pe



